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PRÉFACE. 
—_—<O>— 


Cette grammaire est destinée à servir de suite aux Premières leçons 
d'allemand par Monsieur E. Favre. Elle complète une série de li- 
vres qui, dans leur ensemble, forment un Cours gradué de langue al- 
lemande, et nous espérons qu'elle sera aussi favorablement accueillio 
que les autres volumes de cette collection. 

Si dans ce cours supérieur nous n'avons pas gradué les difficultés 
de la même manière que l'auteur des Premières leçons, et si nous 
nous sommes plutôt attaché ‘à suivre les parties du discours en sépa- 
rant l'enseignement des formes de celui de la syntaxe, on voudra bien 
n’en être pas surpris. Nous l’avons fait dans l'intention d'amener les 
élèves à classer, à coordonner et à compléter ce qu'ils ont appris 
jusqu'alors par Ia pratique et sans aucun enchaînement systématique; 
nous avons voulu donner un nouveau développement aux connaissan- 
ces qu'ils ont déjà acquises. 

Convaincu cependant que sans exercices pratiques il n'y a point 
de théorie solidement fondée, nous avons. cru devoir fournir à l'élève 
l'occasion de repasser ce qu'il a déjà appris; dans ce but nous avons 
fait entrer dans les exercices un grand nombre de phrases choisies 
dans les Lectures allemandes de E. Favre et dans le Cours de thèmes 
allemands de E. Favre et S. Strebinger. Nous aimons à croire que 
cette méthode rendra l'étude de la langue allemande plus facile et plus 
agréable. | | 

Quant à la terminologie, nous nous sommes en général conformé à 
celle d'un petit ouvrage adopté dernièrement par le Conseil de l’In- 
struction publique du Canton de Vaud. *) 

En adressant nos remercîments particuliers à M. Sperber de Nyon 
pour ses excellents avis; nous prions tous ceux à qui l'usage de cette 


— 


*) Principes généraux d'analyse grammaticale et d' analyse logique servant do 
base à une terminologie uniforme joue l’enseignement, du français, de l'allemand, 
du latin et du grec. Essai présenté par MM. les instituteurs du Collége cantonal. 
Lausanne 1850. 


VI 


grammaire révèlerait quelque lacune à combler, quelque défaut à 
corriger, de vouloir bien faire part de leurs observations, soit à l'édi- 
teur de cet ouvrage, Monsieur Kessmann à Genève, soit à l’auteur 
lui-même, 


Yvezpox, le 1°* Juin 1851. 


Dr. L. Georg. 


PRÉFACE DE LA SECONDE ÉDITION. 


Des changements essentiels ont été apportés à cette seconde édi- 
tion. Plusieurs instituteurs ayant témoigné le désir que l’on rendit 
cette grammaire indépendante des Premières leçons de langue alle- 
mande par Eugène Favre, afin de pouvoir s’en servir sans un cours 
préparatoire dans les gymnases et dans les établissements d'une ten- 
dance plus scientifique, l’auteur s’est vu dans l'obligation de retra- 
vailler toute la première partie de son ouvrage. Dans ce remaniement 
il s’est prescrit d'unir la pratique à la théorie, la clarté au complet et 
de suivre une marche progressive, tout en insistant sur les règles 
dont la répétition était jugée nécessaire: en un mot, il a voulu offrir 
dans une grammaire systématique les avantages des méthodes les 
plus récentes. 

Dans notre première édition les exercices étaient placés en ſace de 
l'énoncé de la règle. Quelle que fût la commodité de cet arrangement, 
nous avons cru devoir les mettre après les règles auxquelles ils se 
_ rapportent, afin de pouvoir donner à chaque exercice plus ou moins 
d'étendue selon le besoin. 

Au moyen de ces changements l’auteur espère avoir répondu aux 
vœux qui lui ont été adressés. Même sous cette forme, sa grammaire, 
ilen est convaincu, pourra servir de cours supérieur à ceux qui au- 


ront pris les Premières leçons pour base de leur étude de la langue al- 
lemande. 


Yverpon, le 1° Septembre 1852. 


L'auteur. 


PREMIÈRE PARTIE. 


LEIICOLOGIE. 


Digitized by Google 


LEXICOLOGIE. 


CHAPITRE I. 
DE LA PRONONCIATION. 


— © 


1. Alphabet 


$. 1. L'alphabet allemand se compose des vingt-six let- 


tres suivantes, do 
français : 


a. A. 
b. b. 
c, (tsé), e. 
d, d. 
e, e. 
f | f. 
07 (gué), S. 
D, & ha), h. 
i, Ii. 
3, Gotte). j. 
k, K. 
I, I. 
nt, m. 


tt, n. 
. 0. 
Pr p. 
q (cou), | 
r, r. 
fr 6, 8. 
t, 1. 
u (ou), u 
v (faou), v. 
w (vé), W. 
Lr x. 


Y, (upsilonne), y. 
3 (tsette), 2. 


nt la plupart se prononcent comme en 


Observation. En ulleman d, toutes les lettres se prononcont, il en 
résulte quo la lecture ne présente aucune difficulté sérieuse, 
Georg, grammaire allemande. | 


1 
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II. Voyelles. 


§. 2. Il y a en allemand six voyelles : a, e, i, o, u el ÿ- 
Toute voyelle suivie de deux consonnes se prononce ordi- 
nairement brève; celle qui n'est suivie que d'une consonne ; 


est longue. 
A, a se prononce comme en francais, p. e. 


der Graf le comte, das Rad la roue, 
der Arm le bras, die Laſt le fardeau. 
E, e se prononce tantôt comme é, tantôt comme é, p. e. 
der Eſel l'âne, ſtehen être debout, 
das Leben la vio, das Meſſer le couteau. 


A la fin des mots et des syllabes non accentuées il se pro- 


nonce comme e dans le mot me, p. e. 
die Rinde l'écorce, der Eſel Lane, der Hammer le marteau. 


J, iet O, o se prononcent comme en français, p. e. 
ihr vous, mir à moi, das Kind l'enfant , 
der Ofen le fourneau, der Strom le fleuve, das Wort le mot. 
U, u se prononce comme ou, p. e. | 
die uhr la montre, das Blũt le sang, 
der Mund la bouche, die Mutter la mère. 
y, y, qui ne se trouve que dans les mots empruntés à la 
langue grecque se prononce comme i, p. e. 
der Sthl le style, die Phyſik la physique. a 
8. 3. Les voyelles a, e et o se redoublent quelquefois 
pour former une syllabe longue; de même la voyelle i est 
souvent allongée par l'adjonction d'un e tout-à-fait muet, 
p. e. 


der Gtaar l'étuarneau a der Saal la salle, 
der See le lac, der Klee le trèfle, 


das Mobs la mousse, das Bpot la chaloupe, 
der Dieb le voleur, fie profond. 
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Observallon 1. Si ee, par suite de la déclinaison, se trouve devant 
une terminaison commençant par e, il s’abrège, pour ne pas écrire la 
même lettre trois fois de suite, en un e simple, sans cependant perdre 
sa quantité, et les deux € qui se rencontrent alors, se prononcent sépa- 
rément, p. e. | 


der See le lac, génitif des Se⸗es du lac, pluriel die Se⸗en les lacs. 
Il se prononce de même en deux syllabes dans les mots composés, 


dorsque le premier finit par un e et que le second commence par cette 
même lettre, p. e. 5 


be⸗enden finir, be⸗erdigen enterrer, d 


Observation 2. On prononce aussi le après l'é dans des mots em- 
pruntés aux langues étrangères, p. e. 


die Linie la ligne, die Familie la famille. 
$. 4. Les voyelles a, o et u peuvent s’adoucir ou se mo 
difier en à, ö, ü. Cet adoucissement ou cette modification 
s'appelle en allemand Umlaut. 


A (ou Ae), à se prononce comme é oué, p. e. 
der Armel Aermel) la manche, der Lérm lo bruit, | 


der Bär l'ours, ſpãt tard. 
Ÿ (ou Oe), ö se prononce comme eu, p. e. 
das Ol (Del) Thuile, der Löwe le lion, 
der Löffel la cuiller, können pouvoir. 
Ÿ{ (ou Me), ü se prononce comme l'u français , p. e. 
das übel (Uebel) emal, die Gute la bonté, 
die Sůnde le péché, die Mütze le bonnot. 


III. Diphthongues. 


$. 8. Les diphthongues sont: ai, ei, au, au et eu. En 
voici la prononciation : 


L 2 LA 5 
at el ei se prononcent comme at, p. e. 
der Raifer l'empereur, die Saite la corde, 


der Feind l'ennemi, die Eile la hâte. 
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au se prononce comme aou, p. e. 
der Baum l'arbre, | die Maus la souris. 
au et eu ne peuvent se rendre par aucune combinaison 
de lettres françaises ; il faut les entendre prononcer 
par un Allemand dans des mots tels que : 


die Säule la colonne, läuten sonner, 
der Beutel la bourse, der Freund l'ami. 


IVV. Consonnes. 


$. 6. La plupart des consonnes conservant en allemand 
la prononciation qu’elles ont en français, nous ne nous oc- 
cuperons que de celles qui présentent quelque dificulté. 


C, e devant à, e, i et y se prononce fs, p. e. 


Cäſar César, die Ceder le cèdre. 
die Citrone le citron, Cyrus Cyrus. 


ch a deux sons: 


1. Un son guttural tout-à-fait particulier à la langue 
allemande, qu on ne saurait e que de vive 


voix, 
a) avec une très-forte aspiration après a, o, u et 
au, p. e. | 
das Dach le toit, das Loch trol , 
die Flucht la fuite, der Rauch la fumée; 


b) avec une aspiration moins forte après e et i 
(9), les voyelles modifiées (6. 4) et les N 
thongues (excepté au), p. e. 


das Recht le droit, der Richter le juge, 
die Küche la cuisine, die Köchin la cuisinière, 8 
reich riche, | feucht humide. 


2. Au commencement de la plupart des mots, ainsi 
que devant un f ou $ qui appartiennent avec lui 
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à la même syllabe di il se prononce comme 


x, p. e. 
der Chriſt le chrétien, das Chor le chœur; 
das Wachs la cire, der Fuchs le renard; 
wachſen croître, der Wechſel la lettre de change. 


Mais le ch a la prononciation gutturale, quand 
il se trouve devant 8 par contraction ou devant j 
dans un mot dérivé ou composé, p. e. 

des Buchs (pour des Buches du livre); 

wachſam vigilant (de wachen veiller); 

die Rachſucht le désir de se venger (de die Rache la vengeance 

et die Sucht le désir). 

3, g se prononce de quatre manières : 

I. Comme un g français au commencement des mots 
et des syllabes, surtout devant ou après a, o, u et 
une consonne, p. e. 

der Garten le jardin, Gott Dieu, gut Don 
der Wagen la voiture, die Woge la vague, die Tugend la vertu; 
die Gnade la grâce, das Gluͤck le bonheur, das Gras l'herbe. 

2. Presque comme ? dans le mot paĩen entre deux syl- 
labes, quand il n'est ni précédé ni suivi des voyel- 
les a, o et u, ni d'une eonsonne , ainsi que dans la 
préfixe ge, p. e. | 

fegen mettre, liegen être couché; 
der Gebrauch l'usage, gelogen menti. 

3. Presque comme ch, mais avec une aspiration plus 
douce, à la fin des mots, p. e. 


der Schlag le coup, der Weg le chemin, 
der Krieg la guerre, 25 8 der Krug la eruche. 


4. Presque comme à l fin des mots, quand il est 
. précédé d'un n, qui lui donne un son nasal, p. e. 


lang long, jung jeune, der Geſang le chant. 
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Lorsque ces mots sont prolongés par des termi- 
naisons de flexion, le g a une prononciation plus 
douce, p. e. 

länger plus long, jünger plus jeune, die Geſaͤnge les chants. 
6, h est ou aspiré ou muet. 

4. Il est fortement aspiré au commencement des 
mots et des syllabes, excepté lorsqu'il est suivi 
d’un e muet ; dans ce cas son aspiration est presque 
imperceptible, p. e. 

der Haſe le lièvre, der Hund le chien; 

die Reihe la série, - die Höhe la hauteur. 

2. Il est muet après les voyelles qui se trouvent dans 
la même syllabe et après le t; il indique seulement 
que la syllabe est longue, p. e. 

der Hahn le coq, das Huhn la poule; 

die That l'action, der Muth le courage. 

J, j ne se trouve qu au commencement d'une syllabe et 

se prononce comme y dans le mot yeux, p. e. 

das Jahr l’année, jung jeune. 
ck remplace le double k, p. e. 
der Acker le champ, das Stück le morceau. 
©, q est toujours suivi de la voyelle u; ils se prononcent 
ensemble comme ko, p. e. 


die Qual le tourment, die Quelle la source. 


E, ſ au commencement des syllabes se prononce presque 
comme le z français , mais à la fin des syllabes, où 
il s'écrit 5, comme l’5 sifflante, p. e. 
der Sommer l'été, das Eiſen le fer; 
der Reis le riz, die Maus la souris. 
Si dans le corps d'un mot non composé il ya 
deux ſ de suite, on écrit ſſ. 


2 
1 
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5 ne se trouve qu'au milieu ou à la fin des mots. On dis- 
tingue deux espèces de ß: 
1. f doux, qui indique que la voyelle qui précède est 
longue, p. e. | 
der Fuß le pied, die Straße la rue; | 
2. f fort, qui indique que la voyelle qui précède, est 
brève. On l'emploie pour remplacer ff à la fin des 


mots. Il se change donc aussi en ff, dès que le mot 
se trouve prolongé par des terminaisons de flexion, 


p. e. 

naß humide, näſſer plus humide ; 

das Schloß le château, die Schlöſſer les châteaux; 
die Nuß la noix, . die Nüſſe les noix. 


ſch a toujours le son du ch francais, p. e. 


der Schatten Lombro, ſchlafen dormir, ; 
der Tiſch la table, die Schule l'école. 


t, qui se prononce d’ailleurs comme en français, a le son 
de ts dans quelques mots d'origine étrangère, quand 
il est suivi d'un i et d'une autre voyelle encore, p. e. 


die Nation la nation, die Revolution la révolution. 
V, v se prononce comme , p. e. 

der Vater le père, der Vogel l'oiseau, vier quatre. 
3, 3 se prononce comme is, p. e. 


die Zahl le nombre, das Zelt la tente, 
der Blitz l'éclair, das Herz le cœur, 
der Nutzen l'utilité, zwei deux. 


V. Accent ionique. | 

§. 7. Les Allemands ne prononcent jamais plusieurs 
syllabes de suite avec la même force ; mais dans chaque 
mot de plusieurs syllabes il y en a toujours une sur laquelle 
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ils appuient plus fortement que sur les autres, et qu'ils 
prononcent d'une voix plus élevée. Cette élévation de la 
voix s'appelle accent tonique. Les syllabes finales, dans les 
mots d'origine allemande, se prononcent très-faiblement. 

L'accent tonique se porte toujours sur la syllabe radi- 
cale, c'est-à-dire sur celle qui renferme l’idée principale; 
ainsi dans le mot Beläſtigung (incommodité) qui vient de 
Laſt (charge), on appuie plus fortement : sur la seconde 
n que sur les autres. 

Dans les mots composés, c'est toujours le premier qui 
l'accent, parce que c’est celui qui présente l'idée princi- 
pale et qui modifie le suivant. Ainsi dans les mots com- 
posés Regenſchirm, volkreich, luſtwandeln, on doit accentuer 
les syllabes Reg, volk et luſt. | 


CHAPITRE IL 
DE LA DIVISION DES MOTS ET DE LEURS FLEXIONS. 


$. 8. Dans la langue allemande on distingue huit espèces 
de mots qui forment les éléments du discours , ce sont: 


Le substantif, le pronom, l'adjectif, le verbe, l'adverbe, la pré- 
position, la conjonction et l'interjection. 1 


Observation. Les articles, dont quelques grammairiens font une 
partie du discours, sont de véritables adjectifs. Toutefois nous les 
étudierons dans un chapitre particulier, pour faciliter aux élèves 
enen des déclinaisons, 


. 9. De ces différentés 1 de mots, les uns su- 
bissent des flexions ou changements, pour indiquer les 
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divers rapports grammaticaux, les autres restent invaria- 
bles. | 


A. Sont variables ou flexibles : les substantifs, les pronoms, 
les adjectifs, les verbes et quelques adverbes. 


B. Sont inflexibles : les prépositions, les conjonctions, les 
interjections et une grande partie des adverbes. 


8. 10. On distingue trois espèces de flexions : 


a) la déclinaison (pour les substantifs, les pronoms et les 
adjectifs); | | 


b) la gradation (pour les adjectifs et les adverbos); 
c) la conjugaison (pour les verbes). 
S. 11. La flexion de déclinaison comprend : 
a) la flexion de genre (masculin, féminin, neutre); 
b) la flexion de nombre (singulier , pluriel) ; | 
c) la flexion de cas (nominatif, vocatif, accusatif, génitif, 
datif). | | 
§. 12. La flexion de gradation comprend les trois de- 
grés de comparaison (positif, comparatif, superlatif). 
$. 13. La flexion de conjugaison comprend : | 
a) la flexion de personne (16, 20e, 8m); 
p) la flerion de nombre (singulier, pluriel); 


c) la flexion de temps (présent, imparfait, parfait, plus-que- 
parfait, futur et futur antérieur) ; 


d) la ferion de mode (modes personnels : indicatif, subjonc- 
tif, impératif et conditionnel; modes impersonnels : infi- 
nitif et participe); 

e) la flexion de voix (actif, passif). 


manne 


CHAPITRE II. 
= DE L'ARTICLE. 


§. 14. IT ÿ à en allemand, comme en francais, deux 
sortes d' articles: 
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1) L'article défini est un adjectif démonstratif qu’on 
ajoute aux substantifs ou à leurs remplaçants pour 
désigner l’être comme représentant de son espèce ou 
comme unc individualité déterminée. 

2) L'article indéfini est un adjectif numéral qu'on ajoute 
aux substantifs ou à leurs remplaçants pour désigner 
l'être comme une individualité indéterminée. 


H. 15. Déclinaison de l'article défini. 


Singulier. . 
Masculin. Féminin, Neutre. 
Nom. der die das le, la 
Acc. den die das le, la 
Gén. des der des du, de la 
Dat. dem der dem au, à la. 
| Pluriel, 


pour les trois genres. 


Nom. die les 
Acc. die les 
Gén. der des 
Dat. den aux. 


Observation. Il est très - important de bien connaître la décli- 
naison de cet article, parce qu'il prête ses terminaisons à l'article 
indéfini, à la plupart des pronoms et des adjectifs pronominaux et 
aux adjectifs et participes qui ne sont précédés d' aucun déterminatif. 
Ainsi se déclinent entre autres: dieſer, dieſe, dieſes ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, ceci; jener, jene, jenes ce, cette, celui-là, celle-là, cela; 
guter, gute, gutes bon, bonne. * | | 


$. 16. Déclinaison de l’article indéfini. 


Singulier. 
Masculin. . Féminin. Neutre, 
Nom. ein eine ein nun, une 
Acc. einen eine ein nun, une 
Gén. eines einer eines d’un, d'une 


Dat. einem einer einem à un, à une. 


_ AuricLE. : 19 
Pluriel 
manque, comme en français. 


Observation I. On voit par cette déclinaison que l’article indé- 
fini ein, eine, ein a perdu la terminaison caractéristique du nominatif 
masculin et, et celle du nominatif et de l’accusatif neutres es. Mais 
il reprend ces terminaisons, quand il fait les fonctions de pronom indé- 


fini et qu'il n'est suivi d'aucun substantif: einer, eine, eines. 
Observation II. On décline de même les adjectifs possessifs 


mein, meine, mein mon, ma; dein, deine, dein, ton, ta; ſein, feine, 
ſein son, sa (possesseur maseulin); ihr, ihre, ihr son, sa, leur (pos- 
sesseur féminin ou pluriel); unſer, unſre, unſer notre; euer, eure, euer 
votre. Employés comme pronoms, ils reprennent, de même que le 

ronom indéfini einer, eine, eines (eins), les terminaisons er et es: 
meiner, meine, meines etc., et 8e déclinent au pluriel comme l' ar- 

ticle défini. 


CHAPITRE IV. 


DU SUBSTANTIF. 


I. Nature et division du substantif. 


F. 17. On appelle substantifs ou noms les mots qui ser- 
vent à nommer les objets matériels et les objets immaté- 
riels, p. e. Baum arbre, Menſch homme, Tiſch tuble, Tu⸗ 


gend vertu, Schönheit beauté, 
Le substantif qui désigne un objet matériel ou qu'on se 


représente comme tel, est appelé concret; celui qui désigne 
un objet immatériel , s'appelle abstrait. 


8. 18. Le substantif concret comprend : 


1. Le nom commun, qui s’emploie pour désigner tous 
les êtres de la même espèce, p- e. Löwe lion, 
Haus maison. | 
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2. Le nom propre, qui désigne un être pris indivi- 
duellement et le distingue en même temps de tous 
les êtres de la même espèce, p. e. Johann Jean, 
Napoleon Napoléon, Hannover Hanovre, Donau 

Danube. | 
5. Le nom de matière, qui désigne la matière dont les 

| êtres se composent, abstraction faite de la forme, 
pi. e. Holz bois, Gold or. 


Observation. Les noms communs et les noms propres sont 
appelés noms collectifs, quand ils présentent à l'esprit l'idée d'une 
collection ou d'une réunion d'individus de même espèce, p. e. Heer, 
35 Menge foule, Reiterei, cavalerie, London, Londres, Genf 
Genève. 


§. 19. Le substantif abstrait comprend les noms d’ac- 
tions, d’élat et de qualités, p. e. Lauf course, Freude joie, 
Weisheit sagesse. 


II. Déclinaison du substantif. 


§. 20. Il y a en allemand trois déclinaisons : 
1) la déclinaison forte ou l’ancienne forme, qui a des 
terminaisons très-variées ; . 
2) la déclinaison faible ou la nouvelle forme, qui n'a 
qu'une seule désinence pour distinguer du nomi- 
natif sing. tous les autres cas ; | | 
3) la déclinaison mixte ou irrégulière, qui forme le 
singulier d'après la déclinaison forte, et le pluriel 
. d’après la déclinaison faible. | | 


8. 21. Tableau des terminaisons. 


Déclinaison forte. Déclinaison faible. Déclinaison mixte. 


: : + Séngulier. 
1 Nom. „ 0 . Le 3 
Ace. — . en — 
den. es en es 


Vat. e en ö e 


* à 3 
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Pluriel. 
Nom. ex (er) en en 
Acc. ex (er) en N en 
Gén. e (er) en en 
Dat. en (ern) en en. 


Observation 1. Le vocatif n’a point de terminaison particulière ; il 


est toujours semblable au nominatif. 


Observation 2. Tous les substantifs féminine sont invariables au 
singulier. 


1. DÉCLINAISON FORTE. 


$. 22. Dans la déclinaison forte, qui comprend des 
substantifs de tout genre, on distingue quatre classes, 
dont la première peut être regardée comme la base des 
trois autres , qui ne sont que des modifications nécessite 
surtout par des raisons d’euphonie. 


1. CLASSE, 
Génitif sing. en es, Nominatif he en e „. 
Masculins: | 
Singulier. . Singulier. 
/ N, der Tif la table dieſer Sohn ce fils 
A. ben Tiſch la table dieſen Sohn ce fils 
G. des Tiſches de la table dieſes Sohnes de ce fils 
D. dem Tiſche à la mile dieſem Sohne à ce fils. 


1) Le génitif sing. etle nominatif pur. sont des cas 8 
pour la déclinaison forte; c'est du génitif sing. qu'on forme le datif 
en retranchant 1s, et du nominatif plur. le datif du même nombre 
en ajoutant un u, s’il ne se trouve pas déjà au nominatif, Or, comme 
dans la déclinaison forte l’accusatif sing. est semblable au nominatif 
et que le nominatif, génitif et accusatif pluriels sont de même sem- 


blables, il suffit, pour savoir décliner un W d'en connaître le génitif 
singulier et le nominatif pluriel, 


« 


Pluriel, 


N. die Tiſche les tables 
A. die Tiſche les tables 
G. der Tiſche des tables 
D. den Tiſchen aux tables. 
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Pluriel. 


dieſe Söhne ces fils 
dieſe Söhne ces fils. 
dieſer Söhne de ces fils 
dieſen Söhnen à ces fils. 


Neutres : 


Singulicr. 
N. das Heft le cahier 
A. das Heft le cahier 
G. des Heftes du cahier 
D. dem Hefte au cahier. 
Pluriel 


N die Hefte les cahiers 
A. die Hefte les cahiers 

G. der Hefte des cahiers 
D. den Heften aux cahiers. 


Singulier. a 
N, die Beſorgniß la crainte 
A. die Beſorgniß la crainte 
G. der Beſorgniß de la crainte 
D. der Beſorgniß à la crainte. 
Pluriel 


N. die Beſorgniſſe les craintes 
A. die Beſorgniſſe les craintes 
G. der Beſorgniſſe des craintes 
D. den Beſorgniſſen aux craintes. 


Ainsi se déclinent : 


Féminins : 


€ 


Singulier. 


dieſes Wort cette parole 
dieſes Wort cette parole 
dieſes Wortes de cette parole 
dieſem Worte à cette parole. 
Pluriel. 

dieſe Worte ces paroles 

dieſe Worte ces paroles | 
diefer Worte de ces paroles 
dieſen Worten à ces paroles. 


* Singulier. 
dieſe Nuß cette noix 
dieſe Nuß cette noix 
dieſer Nuß de cette noix 
dieſer Nuß à cette noix, 
Pluriet. 

dieſe Nüſſe ces noix. 
dieſe Nüſſe ces noix. 
biefer Nüſſe de ces noix 
dieſen Nüſſen à ces noix. 
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1) La plupart des substantifs. masculins et neutres. 
Les substantifs masculins monosyllabes qui suivent 
celte classe, prennent au plur., s'ils en sont suscep- 
übles, lmfaut, qui consiste dans le changement des 


voyelles a en a, o en ö, u en à {et au en au [v. S. 4%), 
excepté: 7 
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der Arm le bras, der Lachs le saumon, 
der Docht la mèche, der Laut le son, 

der Dolch le poignard, der Mond la lune, 
der Grad le degré, der Pfad le sentier, 
der Halm la tige, der Punkt le point, 
der Hauch le souffle, der Schuh le soulier, 
der Huf la corne (du cheval), der Stoff l’étoffe, 
der Hund le chien, der Tag le jour, 


et quelques autres dont le pluriel est moins usité, ainsi 
que les substantifs qui renferment une voyelle double, 
comme : der Aal languille, der Aar l'aigle, der Staar 
l'étourneau, der Moor le marais etc. 


2) Le pluriel des substantifs féminins en niß, p. e. die 
Kenntniß la connaissance, die Wildniß le désert. 


3) Le pluriel des substantifs féminins suivants, qui 
modifient tous leur voyelle radicale : 


die Angſt l'angoisse, die Luſt le plaisir. 

die Axt la hache, die Macht le pouvoir.“ 
die Bank le banc, die Magd la servante, 
die Braut la fiancée, die Maus la souris, 


die Brunſt l'incendie, die Nacht la nuit, 
die Bruſt Ia poitrine, die Naht la couture, 


die Fauſt le poing, die Noth le besoin, 

die Frucht 1e fruit, die Nuß la noix, 

die Gans Joie, die Sau la truie, 

die Gruft le sépulcre, die Schwulſt où Geſchwulſt J'enflure. 
die Hand la main, die Stadt la ville, 

die Haut la peau, die Wand la muraille, 

die Kluft la crevasse, die Wulſt le bourrelet, 

die Kraft la force, die Wurſt la saucisse, 

die Kuh la vache, die Zunft la tribu, 

die Kunſt l’art, a) die Ausflucht le subterfuge, 

die Laus le pou, 2) die Zuſammenkunft l'assemblée. 


die Luft Pair, 


2) Ces deux substantifs ne sont usités que dans la forme compc s 85. 
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Observation. Lorsque dans les substantifs polysyllabes la dernière 
syllabe n’a pas le ton, ou ne l’a qu'imparfaitement, on rejette quelque- 
fois, par euphonie, l’e de la flexion au génitif sing. (et par conséquent 
aussi au datif) p. e. des Königs du roi, dem König au roi; des Monats 
du mois, dem Monat au mois. 

La même élision a souvent lieu dans les substantifs monosyllabes 
terminés par une liquide, quand ils renferment une voyelle longue, 
p. o. des Schwans du cygne, dem Schwan au cygne; des Ziels du but, 
dem Ziel au but. nu | 


— 


TIÈMES (§. 16—922.), 
4. 


‘ 
Infinitif : ſein être. Supin. : zu fein d’être où à être. 


Présent indicatif. 


Sing. id bin je suis Plur. wir find nous sommes 


du biſt tu es | ihr ſeid vous êtes 
m. er iſt ! ſie ſind ils, elles sont. 
F. ſie fe | il, elle, est, | 
N. es iſt 


Der Freund Tami, der Fit le poisson, das Pferd le cheval, der Baum 
l'arbre, gut bon, ſchlecht mauvais, jung jeune, alt vieux, âgé, reich 
riche, arm pauvre, fleißig appliqué, faul paresseux, lang long, fur 
court, groß grand, klein petit, ſtark fort, ſchwach faible, treu fidèle, 15 
mûr, müde fatigué, rund rond. 


Ich bin klein. Du biſt groß. Der Tiſch iſt rund; er iſt klein. 
Die Nuß iſt reif; ſie iſt gut. Das Pferd iſt ſchwach; es iſt 
müde. Wir ſind jung. Ihr ſeid reich. Die Tiſche ſind rund; ſie 
ſind klein. Die Nüſſe ſind reif; ſie ſind gut. Die Pferde ſind 
ſchwach; fie ſind müde. Biſt du müde? Seid ihr ſchwach? Sie 
ſind arm. Dieſer Sohn iſt fleißig. Dieſe Söhne ſind faul. Dein 
Heft iſt klein. Seine Hefte ſind groß. Der Tag iſt lang. Die 
Tage ſind kurz. Die Hunde ſind treu. Meine Beſorgniſſe ſind 
groß. Der Lachs iſt ein Fiſch. | 


. Obervations. L'adjectif attributif reste invariable.— Tout substan- 
tif allemand commence par une lettre majuscule. 
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2. 


Tu es jeune. Nous sommes faibles. Es-tu riche? La 
hache est grande; elle est bonne. Ils sont petits. Est-elle 
âgée ? Je suis fort. Sont-elles petites? Sont-ils forts ? Ces 
haches sont mauvaises. Ton ami est fidèle. Ses .amis 
sont riches. Les sentiers sont longs. Les saumons sont 
(des) ) poissons, Le cheval est fort. Les chevaux sont 
fatigués. Ses connaissances sont grandes. Ces fruits sont 
mürs. Cet arbre est petit. Les nuits sont courtes. Ces 
arbres sont grands. 


3. 


nicht ne — pas. 


Der Lauf le cours, das Jahr l'an, l’année, das Bein la jambe, die 
Geſtalt la forme, Der Schwanz la queue, der Fuchs le renard, die Erde 
la terre, der Kopf la tête, der Fleiß l'application, der Fuß le pied, die 
Treue la fidélité, die Zeit le temps, ſchön beau, häßlich laid, ſchnell ra- 
pide, lobenswerth louable, mächtig puissant, ſehr très, fort (adv.) 


Der Hund meines Freundes iſt treu. Der Lauf der Jahre 
iſt ſchnell. Die Beine des Tiſches ſind kurz. Die Macht der 
Könige iſt groß. Die Geſtalt der Erde iſt rund. Der Schwanz 
des Fuchſes iſt lang. Die Schwänze der Füchſe ſind lang. Der 
Kopf unſeres Pferdes iſt ſchön. Der Fleiß meiner Söhne iſt 
groß. Meine Söhne ſind ſehr fleißig. Iſt der Hund treu? Sind 
die Life rund? Iſt das Pferd müde? Sind die Nüſſe reif? 
Die Tiſche ſind nicht rund. Die Pferde ſind nicht müde. Die 
Nüſſe ſind nicht reif. Die Füße der Mäuſe ſind nicht groß. 


Observations. Le terme modificatif répondant à la question de qui 8 
de quoif se met au génitif, — L'interrogation s exprime en plaçant le 
verbe avant le sujet, ee D | 2 


) Les mots renfermés dans une parenthèse ne se traduisent pas. 
De plus il faut observer qu'on n'a pas indiqué dans les vocabulaires 
les mots qu’on a déjà rencontrés dans la théorie. 


26 LuxICOL OG. 
4. 


Les jambes de mon cheval sont fortes. La fidélité des 
chiens est grande. Le cours du temps est rapide. L'ap- 
plication de mon fils est louable. La force des chevaux 
est grande, Les chevaux sont très-forts. La forme de nos 
tables est ronde. Ses mains (à elle) sont-elles belles ? Les 
rois sont-ils puissants? La terre n'est pas trés-grande. 
Les cornes de mon cheval ne sont pas bonnes, Les jambes 
de nos tables ne sont pas petites. 5 


3. 


Infiniti: antworten répondre. folgen suivre. 
Supin : zu antworten de ou à répondre. zu folgen de ou à suivre. 


Présent indicatif. 


Sing. ich antworte je réponds ich folge je suis 
du antworteſt tu réponds du folgſt tu suis 
er antwortet il répond. er folgt il suit. 


Plur. wir antworten nous répondons wir folgen nous suivons 
ihr antwortet vous répondez ihr folgt vous suivez 
fie antworten ils répondent. ſie folgen ils suivent. 

Der Frühling le printemps, der Sommer l'été, der Herbſt l'automne, 
der Winter l'hiver, der Bürger le citoyen, das Geſetz la loi, der Arzt 
le médecin, der Garten le jardin, die Mutter la mère, die Tochter la 
fille, die Schweſter la sœur, der Rath le conseil, die Ratte le rat, 


gleichen ressembler, gehören appartenir, ſchreiben écrire, gehorchen 
obéir, oder ou, und et, ja oui, nein non. i 


Der Fuchs gleicht dem Hunde. Der Sommer folgt dem 
Frühlinge und der Winter dem Herbſte. Der Bürger gehorcht 
dem Geſetze. Der Hund folgt meinem Sohne. Jenes Pferd ge⸗ 
hört meinem Freunde. Jene Pferde gehören meinen Freunden. 
Ich ſchreibe meinem Arzte. Wir ſchreiben unſern Söhnen. Die 
Hunde gleichen den Füchſen. Dieſer Garten gehört meinem 
Sohne und jener meiner Tochter. Gehören dieſe Schuhe meiner 
Mutter? Ihr folgt nicht meinem Rathe. Schreibſt du deinem 
Freunde? | 


Observations. Le régime indirect répondant à la question à qui? à 
quoifse met en allemand au datif. — La voyelle e ds terminaisons 
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+ 
de flexion du présent indicatif se retranche toutes les fois que le con- 
cours des consonnes le permet. 


6. 


Le rat ressemble à la souris. La terre ressemble-t-elle 
à la lune? Ce cheval appartient-il au médecin ? Ecrivez- 
vous à vos amis? Obéissez-vous aux lois? Il ne suit pas no- 
tre conseil. Ecris-tu à ton ami ou à ta sœur? J'écris à mon 
ami. Il ne répond pas à sa fille. Est-ce que tu réponds à 
ton fils? Répondez-vous à vos fils? Oui, nous répondons 
à nos fils. Nous suivons le conseil de nos amis. Ces sou- 
liers appartiennent-ils à ma fille? Non, ils appartiennent à 
la servante. : 


7. 


Der Brief la lettre, die Blume la fleur, das Thier l'animal, der Hut 
le chapeau, der Weg la route, le chemin, das Papier le papier, die 
Königin la reine, angenehm agréable, unangenehm désagréable, lies 
ben aimer, kennen connaître, erwarten attendre, ſuchen chercher, 
finden trouver, bringen apporter, kaufen acheter, verkaufen vendre, 
aber mais, wo où? warum pourquoi? man on, ſchon déjà. 


Kennſt Du meinen Freund? Ich kenne deinen Freund nicht. 
Erwarten Sie einen Brief? Ja, ich erwarte einen Brief. Wir 
kennen die Wege nicht. Kennen Sie dieſe Blume? Iſt die 
Macht der Könige nicht groß? Finden Sie unſere Pferde nicht 
ſehr ſchön? Der Kopf und die Beine dieſes Thieres ſind ſehr 
lang. Erwartet er ſeine Freunde? Bringen Sie dieſen Brief 
meinem Sohne oder meiner Tochter? Verkaufen Sie Ihre 
Pferde? Wir erwarten deine Freunde. Kennt er meine Söhne 
ſchon? Meine Mutter ſchreibt einen Brief. Wir lieben den 
Frühling ſehr. Suchſt du deinen Hut? Warum kauft Ihr 
Freund dieſen Hund nicht? | 


Observations. Le régime direct ou objet d'un verbe transitif ré- 
pondant à la question gui? quoif se met en allemand à l'accusatif. — 
Quand on s'adresse à quelqu'un, on emploie par politesse la troisième 
personne du pluriel au lieu de la seconde : Sie find, Sie kennen, 
vous etes, vous connaissez, au lieu de ihr ſeid, ihr kennt. C'est par la 
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C4 
même raison qu'on se sert de l'adjectif possessif Ihr au lieu de euer 
votre. Dans ce cas le pronom et l'adjectif s’écrivent toujours avec une 
majuscule. 


. 


8. 


Connaissez-vous déjà cette route? Où vend-on ce pa- 
pier? Nous trouvons cet automne très-agréable. J'écris 
une lettre. Mes fils trouvent cette fleur très-belle. Cher- 
chez-vous votre chapeau? Connaissez-vous notre roi? Je 
ne connais pas: votre roi, mais je connais votre reine. 
Pourquoi n'aimez-vous pas le printemps? Pourquoi votre 
père n'achète-t-il pas ces chevaux? Pourquoi n'écrit-elle 
pas ses lettres? Où achètes-tu tes cahiers? Ils cherchent 
leurs chapeaux. Japporte une lettre désagréable.  . 


9 | à 
0 


. Imparfait indicatif. 


Sing. ich war j'étais Plur. wir waren nous étions 
du warſt tu étais | ihr waret vous étiez 
er war il était. | fie waren ils étaient, 


Die Gefahr le danger, gefährlich dangereux, die Thüre la porte 

glücklich heureux, unglücklich N gehorſam . 1 
horſam désobéissant, zufrieden content, unzufrieden mécontent, krank 
malade, offen ouvert, geſtern hier, heute aujourd'hui, ehemals autre- 
fois, jetzt à présent, maintenant, oft souvent, ſo si, aussi (devant un ad- 
jectif), zu trop (devant un adjectif ), noch encore, noch nicht pas encore. 


Ich war geſtern krank. Dieſe Stadt war ehemals ſehr groß. 
Dieſe Städte waren ehemals ſehr mächtig. Die Gefahr meines 
Freundes war ſehr groß. Jene Bäume waren ehemals ſehr 
klein. Waren die Pferde noch nicht zu müde? Der Weg war 
ſehr lang und gefährlich. Dieſer Arzt war ehemals reich und 
glücklich; er iſt jetzt arm und unglücklich. Waren die Könige 
ehemals nicht ſehr mächtig? Waren dieſe Wege nicht ſehr ge⸗ 
fährlich? Dieſe Thüre war geſtern nicht offen. Ihr waret ehe⸗ 
mals oft faul und ungehorſam; ihr ſeid jetzt immer fleißig 
und gehorſam. Wo warſt du geſtern ? Warum waren ſie ſo 
unzufrieden? Ich bin heute ſehr zufrieden. 


LA 
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10. 


Pourquoi tes amis étaient-ils si mécontents? Ces arbres 
‘étaient autrefois très-petits. Le chien de mon voisin n'é- 
tait-il pas très-fidèle ? Pourquoi la puissance des rois était- 
elle autrefois si grande? Les routes étaient très-bonnes. 
Nous étions trop fatigués hier. La route était très-mauvaise 
et le danger très-grand. Où était autrefois la route? Pour- 
quoi étais-tu si paresseux hier? Nous étions très-malades 
hier. Les fils de mon'ami étaient autrefois très-malheureux ; 
ils sont à présent très-heureux. N'étais-tu pas content? Non, 
j'étais très-mécontent. N'êtes-vous pas encore fatigué ? Je 
ne suis pas encore fatigué, mais mes chevaux sont déjà 
très-fatigués. Ta sœur est-elle encore malade? Oui, elle est 
encore très-malade. | | 


Æ 


2. CLASSE. 


Génitif sing. en +5,  Nominatif plur.en er. 
Masculins : 1 a 
Singulier. | Singulier. 
N. der Rand le bord ſiin Reichthum sa richesse 
A. den Rand le bord fein Reichthum sa richesse, 
G. des Randes du bord ſeines Reichthumes de sa richesse 
D. dem Rande au bord. ſeinem Reichthume à sa richesse. 
Pluriel, NE Pluriel. 
N. die Ränder les bords ſeine Reichthümer ses richesses 
A. die Ränder les bords ſeine Reichthümer ses richesses 
G. der Ränder des bord ſeiner Reichthümer de ses richesses 
D. den Rändern aux bords.” ſeinen Reichthümern à ses richesses. 
LNeutres: 3 3 
Singulier. 8 Singulier. 
N. das Bad le bain unſer Haus notre maison 
A. das Bad le ban Aunſer Haus notre maison 
G. des Bades du bain | unſeres Hauſes de notre maison 


D. dem Bade au bain. unſerem Hauſe à notre maison. 
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Plurtel. 


NM. die Bã der les bains 
A. die Bäder les bains 


Pluriel, 


unſere Häuſer nos maisons 
| unſere Häuſer nos maisons 
G. der Bäder des bains unſerer Häuſer de nos maisons 
D. den Bädern aux bains. unſeren Häusern à nos maisons. 


Ainsi se déclinent en prenant ! Umlaut, s'ils en sont su 
ceptibles : | | | 


4) Les substantifs masculins suivants : 


der Geift l'esprit, 


der Ort le lieu, l'endroit ; 


der Gott le dieu, der Strauch l'arbrisseau, 
der Leib le corps, der Wald la forêt, 
der Mann l'homme, le mari, der Wurm le ver. 


2) Les substantifs neutres suivants : 


das Holz le bois, 


das Amt l'emploi, das Horn la corne, 

das Band le ruban, das Hoſpital ou Spital l'hôpital. 
das Bild l'image, das Huhn la poule, 

das Blatt la feuille, le feuillet, das Kalb le veau, 

das Brett la planche, das Kind l’enfant, 

das Buch le livre, das Kleid Thabit, 

das Dach le toit, das Korn le grain, 

das Dorf le village, das Kraut l'herbe, 

das Ei Tuf, das Lamm l'agneau, 

das Fach le compartiment, das Land le pays, la campagne, 

das Faß le tonneau, das Lied la chanson, | 

das Feld le champ, das Loch le trou, 

das Geld l'argent, das Maul la bouche, 

das Gemach l'appartement, das Neſt le nid. 

das Gemüth le cœur, das Pfand le gage, 

das Geſchlecht le genre, das Rad la roue, 

das Geſpenſt le fantôme, das Regiment le régiment, 

das Glas le verre, das Rind la bête à cornes, 
das Glied le membre, das Reis le rameau, 

das Grab le tombeau, das Schild l'enseigne, 

das Gras l'herbe, das Schloß le chateau, 

das Gut le bien, das Schwert le glaive, 

das Haupt la tête, lo chef, das Stift le couvent, 

das Haus la maisen, das Thal la vallée, 


das Tuch le mouchoir. 
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das Volk lepeuple, das Wort le mot. 
das Weib la femme, 
3) Les substantifs masculins et neutres en thum. | 
THÈMES: 
11. i 
Imparfuit indicatif. 
| Singulier. | | 
ich antwortete je répondais ich folgte je suivais 
du antworteteſt tu rẽpondais du folgteſt tu suivais 
er antwortete il répondait. er folgte il suivait, 
Pluriel. 


wir antworteten nous répondions wir folgten nous suivions 
ihr antwortetet vous répondie: ihr folgtet vous suiviez 
fie antworteten ils répondaient. ſie folgten ils suivaient. 

Das Werk l'œuvre, der Krieg la guerre, der Untergang la ruine, 
der Bleiſtift le crayon, die Feder la plume, die Ankunft l’arrivée, die 
Lage la situation, die Liebe l'amour, reizend charmant, bedeutend consi- 
dérable, wunderbar merveilleux, ſechs six, verlieren perdre, ſpielen 


jouer , loben louer, verurſachen causer, legen poser, pondre, mit 
(prépas. gouv. le datif) avec. 5 . 


Ich ſuchte geſtern meine Bücher. Dieſe Bäume verlieren 
ſchon ihre Blätter. Dieſe Dörfer ſind ſehr fon. Kennen Sie 
jene Männer ? Die Thäler dieſer Länder find reizend. Spiel⸗ 
teſt du nicht geſtern mit den Kindern unſeres Arztes? Warum 
folgteſt du nicht dem Rathe dieſes Mannes? Unſere Hühner 
legten geſtern ſechs Eier. Dieſe Völker waren ehemals ſehr arm. 

— Die Reichthuüͤmer meines Sohnes find bedeutend. Man lobte 
dieſes Kind ſehr (beaucoup). Die Liebe Gottes iſt groß, und 
ſeine Werke ſind wunderbar. Warum ſpielteſt du nicht mit die⸗ 
ſem Kinde? Erwarteten Sie nicht geſtern die Ankunft der Kö⸗ 
nigin? Kennſt du jenen Mann? Warum antworteten Sie 
dieſem Kinde nicht? Finden Sie die Lage dieſes Thales nicht 
reizend? Wir erwarteten geſtern unſere Freunde. Ich ver⸗ 
kaufte mein Buch, meine Feder und meinen Bleiſtift. 
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Observations. L'imparfait indicatif se forme en interçalant entre 
le radical et les terminaisons de flexion personnelle la syllabe ef, où 
simplement t, si l’euphonie ne s’y oppose pas. — L'imparfait alle- 
mand a aussi le sens du passé défini français; ich antwortete signifie 
donc je répondais et je répondigs | 


12. 


Où cherchais-tu ton chapeau? On louait beaucoup ces 
enfants ; ils étaient toujours très-appliqués et obéissants. 
Ne trouvez-vous pas la situation de ce village trés-belle? 
Pourquoi le roi vendit-il ses châteaux? Pourquoi n'aimait- 
on pas cet homme? Où achetiez-vous votre papier? Nous 
attendions hier l’arrivée de mes enfants. Pourquoi ne ré- 
pondis-tu pas à tes amis ? Les richesses de ce peuple sont 
considérables ; il est très-riche. Le cœur de cet homme est 
bon. Où était-elle hier? Elle attendait l'arrivée de sa sœur. 
Le toit de ma maison était très-mauvais. Les enfants de 
mon fils sont très-obéissants. Les maisons de ce village sont 
très-belles et très-grandes. La guerre cause la ruine des 
peuples. N | | 


21 


13. 


Infinitif : haben avoir. Sunn: zu haben de ou à avoir. 
| Indicatif présent. a 
Sing. ich babe j'ai Plur. wir haben nous avons 
du Daft tu as ihr habt vous avez 
er hat il a. 4 fe haben ils ont, 


Das Geſchenk le présont, cadeau, die Uhr la montre, Karl Char- 
les, zählen compter, machen faire, für (prépos. gouv. l'accusatif) 
pour. * 


Karl hat meine Feder. Haſt du mein Buch? Ich habe dein 
Buch nicht. Haben Sie meine Axt? Er kaufte geſtern Bücher 
für ſeinen Sohn. Gehören dieſe Schlöſſer dem Könige oder der 
Königin? Unſere Mägde ſind oft ſehr faul. Meine Mutter mach⸗ 
te geſtern meiner Schweſter ein Geſchenk. Haben Sie ihren Hut 
ſchon? Nein, ich habe meinen Hut noch nicht. Sie kaufte ge⸗ 
ſtern Geſchenke für ihren Mann. L 


Observation. Les substantifs employés dans un sens partitif ne 
prenuent pas d article en allemand. 
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Avez-vous mon crayon? Non, je n'ai pas votre crayon. 
Elle a un livre et une plume. Ont-ils un fils ou une fille? 
Mon fils a déjà une montre. Ma sœur acheta hier (des) noix 
pour notre mère. As-tu mes lettres? L’homme a-t-il déjà 
son argent? Ces hommes ont-ils déjà leur argent? Cet en- 
fant n'a pas encore son livre. Ces enfants n’ont pas encore 
leurs livres. Cet arbre a-t-il déjà (des) feuilles ? Je compte 
les feuillets de mon livre. Les maisous de nos villes sont 
très-grandes et très-belles. ee | 


45. 


Die Gegend la contrée, die Folgſamkeit Ia docilité, rein propre; 
allein seul, gefunden trouvé, geſehen vu, bewundert admiré, gekauft 
acheté, geſchrieben écrit, verloren perdu, geleſen lu, verkauft vendu, 
gelegt posé, pondu, gebracht apporté, geſucht cherché, vergeſſen oublié, 
abgereist parti, ziemlich assez, wann quand? . + 


Wo haſt du meinen Bleiſtift gefunden? Ich habe dieſen Mann 
ſchon oft geſehen. Ich habe die Lage dieſes Dorfes ſchon oft 
bewundert. Warum hat ihr Vater dieſes Haus nicht gekauft? 
Hat dein Bruder den Brief noch nicht geſchrieben? Wir haben 
unſern Hund geſtern verloren. Haben Sie ſeine Briefe ſchon 
geleſen? Warum hat der König ſeine Schlöſſer noch nicht ver⸗ 
kauft? Unſere Hühner haben geſtern ſechs Eier gelegt. Man 
hat ein Buch für Ihre Tochter gebracht. Warum haben Sie 
Ihre Schweſter nicht geſucht? Dieſe Kinder haben ihre Hüte 
verloren. Daft du deine Bücher vergeſſen? | 


Observation. Le participe passé se sépare de l'auxiliaire et se 
place à la fin de Ia proposition. 


16. 


Pourquoi n'avez-vous pas apporté votre livre? J'ai vu 
aujourd'hui votre fils et votre fille. Où as-tu acheté ce cha- 
peau ? Pourquoi la reine n'a-t-elle pas vendu son chateau? 
J'ai trouvé la situation de ce château charmante. N'avez- 
vous pas admiré l’application de ces enfants ? Oui, j'ai ad- 

miré leur application et leur docilité. Quand as-tu ap- 


o 
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porté mes livres? N’avez-vous. pas vu mes chiens? Avez- 
vous trouvé les verres? Oui, mais ils ne sont pas propres. 
Avez-vous déjà vu nos champs ? Les femmes de cette con- 
trée sont laides, mais les hommes (en) sont assez beaux. 
Sont-elles parties avec leurs maris ? Non, elles sobt par- 
ties seules. | | 


Lo 7; à 


8. CLASSE. 


* 


Genitif sing. en 8, Nominatif plur. comme le Nom. sing. ) 


Masculins: 
Singulier. — Singulier. 
NM der Vater le père jener Vogel cet oisean-là 
A. den Pater le père jenen Vogel cet oiseau-là 
G. des Vaters du père jenes Vogels de cet oiscau-là! 
D. dem Vater au père. jenem Vogel à cet oigeau-là. 
Pluriel. Pluriel. 
N. die Väter les pères jene Vögel ces oiseaux-là 
A. die Väter les pères jene Vögel ces oiseaux-là 
G. der Väter des pères jener Vögel de ces oiseaux-là 
D. den Vätern aux pères. jenen Vögeln à ces oiseaux là. 
Neutres : 
Singulier. Singulicr. 
N. das Ufer le rivage jenes Wieſel cette belette 
4. das Ufer le rivage jenes Wieſel cette belette 
G. des Ufers du rivage . jenes Wieſels de cette belette 
D. dem Ufer au rivage. ö jenem Wieſel à cette belette. 
Pluriel. Pluriel. 
N. die Ufer les rivages jene Wieſel ces belettes 
A. die Ufer les rivages jene Wieſel ces belettes 
G. der Ufer des rivages jener Wieſel de ces belettes 
D. den Ufern aux rivages. jenen Wieſeln à ces belettes. 


) On voit par la déclinaison des substantifs de cette classe qu'ils 
ont rejeté l’e de la flexion à tous les cas du singulier et du pluriel. II 
cn est de même des substantifs de la quatrième classe, auxquels on re- 
tranche même la terminaison toute entière du datif pluriel. 
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Ainsi se déclinent : 


1) Tous les substantifs masculins et neutres qui se 
terminent par les syllabes non accentuées er et el, 
et dont les suivants (tous masculins dissyllabes ) 
modifient leur voyelle : 


der Acker le champ, | der Mantel le manteau, 
der Apfel Ia pomme, der Nagel le clou, 
der Bruder le frère, der Sattel la selle, 
der Hammer le marteau, der Schnabel le bee, 
der Hammel le mouton, der Schwager le beau-frère, 
der Handel l'affaire, la querelle, der Vater le père, 
der Mangel le défaut, der Bogel l'oiseau. 


2) Le pluriel des deux substantifs féminins die Mut⸗ 
ter la mère et die Tochter la fille, qui prennent de 
même l' Umlaut. 5 

3) Les substantifs neutres terminés par ę qui ont la 
préfixe Ge p. e. das Gebirge la montagne, das Ge⸗ 
mälde le portrait, ainsi que der Rûfe le fromage. 


THÈMES. 
17. 
Impar fait indicatif. 
Sing. ich hatte j'avais Plur. wir hatten nous avions 
du hatteſt tu avais ibr battet vous aviez 
er batte il avait ſie hatten ils avaient. 


Der Lehrer le maître, der Schüler l’écolier, l'élève, der Schuhma⸗ 
cher le cordonnier, der Schneider le tailleur, der Oheim ou Onkel l’on- 
cle, die Freundin l’amie, der Engländer l'Anglais , der Italiener l'Ita- 
lien, die Arbeit l'ouvrage, le travail, das Fenſter la fenétre, das Zimmer 
la chambre, der Stiefel la botte, der Spiegel le miroir, der Beſuch la 
visite, folgſam docile, genommen pris, verſprochen promis, gezeigt 
montré, gegeben donné, gekannt connu, gekommen venu, angekommen 
arrivé, gereist nach parti pour, gemacht fait, gegeſſen mangé. 
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Hatteſt du meinen Bruder fon oft geſehen? Sind die Bruͤ⸗ 
der deiner Freundin ſchon abgereist? Haſt du Händel mit die⸗ 
ſem Manne? Der Schüler hatte ſeine Arbeit ſchon gemacht. 
Warum hatten Sie den Bleiſtift Ihres Freundes nicht mitge⸗ 
nommen? Der Lehrer hat meinem Bruder ein Buch verſpro⸗ 
chen. Ich habe unſerm Lehrer meine Arbeit gezeigt. Warum 
gehorchſt du deinem Vater nicht? Gehörte dieſe Feder deinem 
Bruder oder deiner Schweſter? Sind dieſe Schüler nicht ſehr 
fleißig und folgſam? Die Fenſter ihres Zimmers waren offen. 
Hat der Schuhmacher meine Stiefel und Schuhe noch nicht ge⸗ 
bracht? Wo find Ihre Töchter? Sie find mit ihren Brüdern 
abgereist. Wir finden dieſe Zimmer zu klein. 


Observation. Le régime indirect au datif se place ordinairement 
avant l'accusatif, 


18. 


Ces écoliers avaient-ils fait leur travail? Qù achète-t-on 
ces miroirs ? Mon père avait donné des pommes à mes frè- 
res. Mon frère avait vendu sa maison à ces Anglais. Con- 
paissez-vous ces Italiens? As-tu connu son oncle? Votre 
sœur avait-elle perdu sa montre? Avais-tu mangé du fro- 
mage ? Le bec de ces oiseaux est très-long et leurs pieds 
. sont très-courts. Les filles de mon beau-frère sont parties 
pour Berlin). N’avais-tu pas encore écrit à ton père? Elle 
était arrivée avec son père et sa mère. Mes frères avaient 
promis une visite à mon oncle; ils ne sont pas venus. Pour- 
quoi n'as-tu pas montré le chemin à cet homme? Avez-vous 
donné des Done à mes filles? Le tailleur a-t-il apporté 
mes habits ?. | | | 


19. 
aus de, hors de, | | nach après, 
bei prds de, auprès de, chez, ſeit depuis, 


mit aveo ,. Ju a, chez. 


— 


5) Les noms propres qui ne se trouvent pas dans le vocabulaire, 
restent invariables. 
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Der Kaufmann le marchand, der Neſſe le neveu „die Woche la se- 
maine, die Stunde l'heure, die Kirche l'église, die Schule l’école, 
das Vermögen la fortune, die Höhe la hauteur, hoch haut „ muſterhaft 
exemplaire, wohnen demeurer, kommen venir, ausgegangen sorti, ſpät 
tard. | . 


Die Gebirge dieſes Landes ſind ſehr hoch. Haben Sie die 
Gemälde unſers Königs ſchon geſehen? Der Fleiß dieſer Schü⸗ 
ler iſt muſterhaft. Die Höhe dieſer Gebirge iſt bedeutend. Mein 
Neffe iſt ſchon ſeit einer Woche abgereist. Er iſt mit ſeinem 
Bruder gekommen. Iſt Ihr Vater zu Hauſe? Nein, er iſt aus⸗ 
gegangen. Waren Sie geſtern bei ihrem Freunde? Nein, mein⸗ 
Bruder und ich waren bei unſerm Onkel. Er war ſchon ſeit ei⸗ 
ner Stunde angekommen. Ich habe feit meiner Ankunft Ihren 
Vater noch nicht geſehen. Hat Ihr Vater ſeine Acker ſchon ver⸗ 
kauft? Die Magd kommt aus dem Hauſe meines Schwagers. 
Sie ſind nach meinem Bruder angekommen Sie find zu ſpät 
abgereist, | 


Observation. Los prépositions aus, bei, mit, uach, feit, zu 86 
construisent avec le dati. | | 


20. 

Jai perdu mon chapeau près de l'église. Où sont vos fre- 
res à présent ? Ils sont chez leur maître. Il cherche ses bot- 
kes depuis une heure. Ils demeuraient autrefois chez leur 
oncle? Les maîtres sont-ils contents de (mit) votre fils? Ma 
mère et ma sœur viennent de l'église. Ce marchand était au- 
trefois très-riche; il a perdu sa fortune depuis une annéc. 
Après l'hiver vient le printemps. Nous demeurons depuis 
un mois prés dé l’école. J'ai trouvé ta-plume et ton crayon 
près de la table. Votre beau-frèré était-il à la maison? Non, 
il était sorti avec ses enfants. | 


ͤ— — 


4. CLASSE, 
Génitif sing. en 8s, Pluriel invariable. 
Masoulins : | 
| Singulier, Singulier. 
N. der Wagen le char ein Faden un fil 


A. den Wagen le char einen Faden un fil 
v 


4 


1 
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G. des Wagens du char eines Fadens d'un fil 
D. dem Wagen au char. einem Faden à un fil. 
| Pluriel. Pluriel. 
N. die Wagen les chars Fäden des fils 
A. die Wagen les chars Fäden des fils 
G. der Wagen des chars Fäden de fils 
D. den Wagen aux chars. Fäden à des fils. 
Neutres: 
 Singulier. Singulier. 


M das Mädchen la jeune fille 
4. das Mädchen la jeune fille 
G. des Mädchens de la jeune f. 
D. dem Mädchen à la jeune f. 
| Pluriel. 

N. die Mädchen les jeunes filles 
4. die Mädchen les jeunes filles 
G. der Mädchen des jeunes f. 
D. den Mädchen aux jeunes f. 


Ainsi se déclinent : 


euer Bächlein votre petit ruisseau 
euer Bächlein votre petit ruisseau 
eures Bächleins de votre petit r. 
eurem Bächlein à votre petit r. 
Pluriel. ö 
eure Bächlein vos petits ruisseaux 
eure Bächlein vos petits ruisseaux 
eurer Bächlein de vos petits r. 
euren Bächlein à vos petits r. 


1) Les substantifs masculins et neutres qui se termi- 
nent par les syllabes inaccentuées en, chen et lein. 


der Boden le sol, le grenier, 
der Faden le fil, 
der Garten le jardin, 
der Graben le fossé, 


Les suivants en en (tous masculins dissyllabes) mo- 
difient leur voyelle : 


der Hafen le port, dE 
der Laden la boutique, 
der Ofen le fourneau, 

der Schaden le dommage. 


2) Les substantifs masculins suivants qui ont plu- 
sieurs formes pour le nominatif sing. , et qui se dé- 
clinent comme s'ils se terminaient en en: 


der Buchſtab, Buchſtabe ou Buchſtaben la lottre , le caractère , 
der Dukat ou Dukaten le ducat , 


der Fels ou Felſen le rocher, 
der Friede ou Frieden la paix, 


der Funke ou Funken l'étincelle, 
der Fuß ſtapfe ou Fußſtapfen la trace, 
der Gedanke ou Gedanken la pensée, 
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der Glaube où Glauben la croyance, 

der Haufe ou Haufen l’amas, 

der Name où Namen le nom, 

der Pfropf ou Pfropfen le bouchon, 

der Same où Samen la semence, 

der Wille où Willen la volonté, ainsi que 

das Herz le cœur, qui, comme l'accusatif des noms neutres 
est toujours semblable au nominaiif, ne prend pas de 
terminaison à ce cas. 


THÈMES. 
24. 
durch par, à travers, ohne sans, 
gegen contre, envers, von de. 


Der Landmann le campagnard, die Tante la tante, Louiſe Louise, 


5 


Heinrich Henri, die Wieſe la prairie, der Regen la pluie, der Regen⸗ 
ſchirm le parapluie, die 4355 la rue, die Reiſe Le voyage, die Er⸗ 
laubnif la permission, das Metall le métal, der Berg la montagne, 
der Gulden le florin, das Studium l'étude, das Eiſen le fer, die 
Geduld la patience, der Geruch l'odeur, das Veilchen la violette, der 
Beutel la bourse, der Roſt la rouille, der Hagel la grêle, das Meſſer 
le couteau, ſitzen être assis, ſchaden nuire, ſtricken tricoter, bilden 
former, erweitern étendre, verwüſten ravager, erhalten reçu, ich ſpreche 
je parle, du ſprichſt tu parles, er ſpricht il parle, wir ſprechen nous par- 
lons, etc., geſprochen parlé. | 


Ihr Neffe war gegen den Willen ſeines Vaters abgereist. 
Kennen Sie den Namen jenes Dorfes? Wir haben dieſen Gar⸗ 
ten und dieſe Wieſe mit Schaden verkauft. Wo iſt Ihr Mädchen? 
Sie ſitzt bei dem Ofen und ſtrickt. Finden Sie die Läden unſerer 
Stadt nicht ſehr ſchön? Sprechen Sie von dieſem Garten oder 
von jenem? Sind Sie zu Wagen oder zu Pferde gekommen? 
Sie iſt ohne ihren Regenſchirm ausgegangen. Sind Sie nicht 
durch jene Straße gekommen? Warum haben Sie dieſe Reiſe 
ohne meine Erlaubniß und gegen den Willen Ihrer Mutter ge⸗ 
macht ? Warum Sind Sie ohne Ihr Mädchen gekommen? Wir 
ziehen die Metalle aus den Bergen und die Früchte von den 
Ackern. Kommen jene Mädchen aus der Schule oder aus der 
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Kirche? Die Lage dieſes Gartens ift reizend. Der Lauf biefes 
Bächleins iſt ſehr ſchnell. Ich habe dieſes Pferd von einem Eng⸗ 
länder gekauft. | 

Observations. Les prépositions gegen, durch et ohne, se cons- 


truisent avec l'accusatif. — La préposition de se traduit par von 
suivi du dati, si elle dépend d’un verbe. 5 


22. 


Henri a recu un ducat de sa mère et un florin de sa 
tante. Ce campagnard parle souvent de ses jardins et de ses 
prairies. L'étude forme le cœur et étend l'esprit. Jadmire 
la patience du maitre et Fapplication des écoliers. Ma 
mère aime beaucoup l'odeur de la violette. Louise a recu 
une bourse de son onclg-et une montre de sa tante. Pour- 
quoi ne sont-ils pas venus par cette vallée? J'étais sorti 
sans mon parapluie, et la pluie était très-forte. Etes-vous 
venus par le village? La rouille nuit au fer. La grêle 
ravage souvent les fruits des jardins. Jai acheté ce cou- 
teau avec mon argent. Get écolier est sorti sans la per- 
mission de son maitre. Pourquoi ëètes-vous parti contre la 
volonté de votre père ? 


2. DÉCLINAISON FAIBLE. 


§. 25. Dans la déclinaison faible, qui ne comprend que 
des substantifs masculins et féminins, et qui n'admet 
jamais l'Umlaut, on distingue deux classes. | 


I. CLASSE. 


Substantifs qui prennent à tous les cas la terminaison en; 


Masculins 
Singulier. Singulier. 
N. welcher Held quel heros? mancher Herre) maint maître . 
A. welchen Helden quel héros? manchen Herrn maint maître 


6) Le mot Herr prend un u au singulier „et en au pluriel. 
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G. welches Helden de quel héros? manches Hern de maint maître 
D. welchem Helden à quel héros? manchem Hern à maint maître 


Pluriel, 


M. welche Helden quels héros? 


A. welche Helden quels héros ? 


Pluriel. 


manche Herren maints maîtres 
manche Herren maints maitros 


G. welcher Helden de quels héros ? mancher Herren de maints m. 
D. welchen Helden à quels héros? manchen Herreu à maints m. 


Féminins : 


Singulier. 


NM. welche Frau quelle femme ? 
A. welche Frau quelle femme? 


Singulier. 


manche Königin mainte reine 
manche Königin mainte r. 


6. welcher Frau de quelle femme? mancher Königin de mainte r. 


D. welcher Frau à quelle femme? 


mancher Königin à mainte r. 


Pluriel, Pluriel. 
M. welche Frauen quelles femmes? manche Königinnen“) maintes 
| reines. 


A. welche Frauen quelles femmes ? manche Königinnen maintes r. 
G. welcher Frauen de quelles f.? mancher Königinnen de maintes r. 
D. welchen Frauen à quelles f.? manchen Königinnen à maintes r. 


Ainsi se déclinent : 
1) Parmi les substantifs masculins : 


Les noms suivants d' hommes, de peuples et 
d'animaux, qui se terminaient anciennement en e et dont 
quelques-uns gardent encore quelquefois cette forme: 


Noms d'hommes : 


der Hirt (e) le berger, 

der Menſch l’homme, 

der Narr le fou, 

der Schenk l'échanson, 

der Schütz (e) le tireur, 

der Thor le sot, 

der Vorfahr le a (pl. 
ancêtres). 


der Ahn l'aïeul (sing inusité), 
der Fürſt le prince, { 

der Geck le fat, | 

der Geſell le compagnon (ou- 

vrier), 

der Graf le comte, 

der Held le héros, 

der Herr le seigneur, le maître, 


7) Les substantifs féminins en u in redoublent l'n devant la tormi- 
naison. 
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Noms de peuples : 


der Barbar le Barbare, der Mohr 1e Maure, Nègre, 
der Hottentott le Hottentot, der Tartar le Tartare, etc. 


Noms d'animaux: 


der Bär l'ours, der Leu (poct.) le lion, 

der Elephant l'éléphant, der Ochs ou Ochſe le bœuf, 
der Fink le pinson, der Polyp le polype, 

der Leopard le léopard, der Spatz le moineau. 


b. Les noms d' hommes d'origine étrangère, si 
leur dernière syllabe a laccent principal, p. e. der Chriſt 
le chrétien, der Student l’étudiant, der Muſikant le musi- 
cien, der Prinz le prince, der Philoſoph le philosophe, der 
Huſar le hussard. 
Observation. Sont exceptés, quoique la dernière syllabe porte 
‘l'accent, les noms d'origine étrangère terminés par al, ar, an, on, 
ier, p. e. der Admiral l'amiral, der Kardinal Ze cardinal, der Notar 
le notaire, der Vikar le vicaire, der Kaſtellan le chatelain, der 
Spion l'espion, der Patron le patron, der Offizier Lohicier, der 
Grenadier le grenadier, ainsi que der Major le major, et quelques 
autres, qui suivent la déclinaison forte. 
2) Parmi les substantifs féminins tous ceux qui ne 
suivent pas la déclinaison forte (v. $. 22 1. Classe 
N. 2 et 3) et qui ne se terminent pas en e, el 


et kr. 


— mme 


THÈMES (S. 23). 
23. 


Die Nachtigall le rossignol, die Nachricht la nouvelle, die Schwierig⸗ 
keit la difficulté, die Laſt le fardeau, der Geſang lo chant, die Wiſſen⸗ 
ſchaft la science, die Quelle la source, das Vergnügen le plaisir, die 
That l’action, l'exploit, die Wahrheit la vérité, der Blick le regard, 
der Zahn la dent, das Haar le cheveu, das Schickſal le sort, das 
Wohl le bien, das Vaterland la patrie, die Zeitung la gazette, die 
Geſchichte l'histoire, die Nachwelt la postérité, das Verbrechen le 
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crime, die Tugend la vertu, Columbus Colomb, Amerika l'Amérique, 
intereſſant intéressant, fanft doux, geiſtvoll spirituel, weiß blanc, 
ſchwarz noir, kraus crépu , ſchädlich pernicieux, viel beaucoup, kämpfen 
lutter, leſen lire, entdecken découvrir, tragen porter, erfreuen réjouir, 
überliefern transmettre, geſtorben mort, ehe avant que, immer toujours. 


Haben Sie ſchon Nachrichten von Ihrem Hernn Sohne er⸗ 
halten? Mit welchen Schwierigkeiten hatte Columbus zu käm⸗ 
pfen, ehe er Amerika entdeckte! Die Ochſen tragen oft große 
Laſten. Hat Ihr Herr Bruder gute Nachrichten aus Paris ge⸗ 
bracht? Der Geſang der Nachtigallen erfreut die Herzen der 
Menſchen. Die Wiſſenſchaften ſind für viele Menſchen eine 
Quelle des Vergnügens. Die Thaten unſerer Vorfahren ſind in⸗ 
tereſſant zu leſen. Der Neffe des Fürſten iſt nocht nicht abge⸗ 
reist. Sind die Söhne des Herrn Grafen ſchon angekommen? 
Kinder und Narren ſprechen oft die Wahrheit. Der Blick des 
Elephanten iſt ſanft und geiſtvoll. Die Menſchen ſind nicht 
immer mit ihrem Schickſale zufrieden. Die Hottentotten haben 
weiße Zähne, krauſes, ſchwarzes Haar und kleine Hände und 


Füße. 
24. 


Colomb n'avait-il pas à lutter contre beaucoup de dif- 
ficultés,. avant qu'il découvrit l'Amérique ? Les hommes 
sont-ils toujours contents de leur sort ? Le chant des moi- 
peaux est désagréable. Beaucoup de. héros sont morts pour 
le bien de leur patrie. Avez-vous déjà vu les châteaux 
de notre prince? Avez-vous lu les gazettes? Les nou- 
velles sont-elles bonnes ? L'histoire transmet à la postérité 
les crimes et les vertus des princes. Les richesses sont 
souvent très-pernicieuses. aux hommes. L'histoire est le 
portrait des hommes et des temps. Les amis de Monsieur 
votre fils sont-ils déjà partis? J’ai fait aujourd'hui une 
visite à Monsieur le comte. 


253. 


Die Prinzeſſin la princesse, der Mohammedaner le mahométan, 
Italien l'Italie, Griechenland la Grèce, Paläſtina Ia Palestine, die 
Handlung l'action, die Aufmerkſamkeit l'attention, bewundern ach 
mirer, die Bewunderung l'admiration, die Uniform l'uniforme, da 
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Gold Por, das Silber Pargent, die Gaſtfreundſchaft l'hospitalité, 
die Pflicht le devoir, die Schlacht la bataille, der Sieg la victoire, 
der Ackerbau l'agriculture, der Handel le commerce, das Leben la 
vie, der Körper la corps, die Seele l'âme, die Erziehung l'éducation, 
die Mäßigkeit la tempérance, die Arbeitſamkeit l'activité, die Erhal⸗ 
terin la conservatrice, die Geſundheit la santé, der Sitz le siége, 
die Freiheit la liberté, der Muth le courage, günſtig favorable, 
eiferſüchtig jaloux, klug intelligent, gewöhnlich ordinaire, ordinaire- 
ment, jeder, jede, jedes chaque, hüten garder, befreien délivrer, 
glänzen briller, beſitzen posséder, verdienen mériter, unterſcheiden 
distinguer, ehren honorer, wie comme. 


Wir ehren die Tugenden unſerer Vorfahren durch unfere 
Handlungen. Die Offiziere dieſes Regiments ſind groß und 
ſchön. Unſere Prinzeſſinnen haben eine Reiſe nach (en) Italien 
gemacht. Die Hirten hüten die Ochſen, die Kühe und die Käl⸗ 
ber. Die Thaten jenes Helden verdienen unſere Aufmerkſamkeit 
und Bewunderung. Die Chriſten befreiten Paläſtina aus den 
Händen der Mohammedaner. Haſt du ſchon einen Bären ge⸗ 
ſehen? Die Elephanten ſind ſehr kluge Thiere. Die Uniform 
jener Offiziere glänzt von Gold und Silber. Unſer König beſitzt 
ſechs Regimenten Huſaren. Eiferſüchtige Frauen ſind gewöhn⸗ 
lich unglücklich. Die Gaſtfreundſchaft iſt eine Pflicht für jeden 
Menſchen. 


26. 


Il parle des batailles et des victoires de nos soldats. 
La paix est favorable à l’agriculture, au commerce, aux 
arts et aux sciences. La vie de l’homme a, comme l’année, 
son printemps, son été, son automne et son hiver. Dieu a 
donné à l’homme un corps et une âme. L'éducation seule 
distingue l’homme de l'homme. Le tempérance et l’activité 
sont" les conservatrices de la santé. La Grèce était autre- 
fois le siége de la liberté, des arts et des sciences. Ne 
trouvez-vous pas l'uniforme de cet officier très-beau ? N'ad- 
mirez-vous pas le courage et les exploits de ces héros ? 


SUBSTANTIF.. 


45 


D. CLASSE. 


Substantifs qui prennent à 


à tous les cas la 


terminaison n. 


de ee Masculins: 


Singulier. 
M ihr Bote leur messager 
A. ihren Boten leur messager 
G. ihres Boten de leur messager 
D. ihrem Boten d leur messager. 


Pluriel. 


N. ihre Boten leurs messagers 
4. ihre Boten leurs messagers 


Singuller. 

jener Schwabe ce Souabe 
jenen Schwaben ce Souabo 
jenes Schwaben de ce Souabe 
jenem Schwaben à ce Souabo. 


Pluriel. 


jene. Schwaben ces Souahes 
jene Schwaben ces Souabes 


5 ihrer Boten de leurs messagers jener Schwaben de ces Sotabes 
D. ihren POI à leurs messagers. jenen Schwaben à ces Souabes. 


Feminins: 


. Singutier. 
N, ihre Biene leur abeille. 
4. ihre Biene leur abeille 
G. ihrer Biene de leur abeille 
D. ihrer Biene à leur abeille. 
Pluriel. a 
N ihre Bienen leurs abeilles 
A. ihre Bienen leurs abeilles 
G. ihrer Bienen de leurs abeilles 


D. ihren Bienen à leurs abeilles. 


Ainsi se déclinent : 


| Singulier. | 
jene Gabel cette fourchette 


jene Gabel cette fourchette 


jener Gabel cette fourchette 
jener Gabel à cette fourchette 


jene Gabeln ces fourchettes. 


jenen Gabeln ces fourchettes 


jener Gabeln de ces fourchettes 


jenen Gabeln à ces fourchettes. 


HR ENS. a 
PU at Fi 


1) Les noms masculins d'hommes, de peüples et d- a- 
animaux terminés par e, et quelques noms de peu- 
ples terminés par les syllabes inaccentuées er et 
ar (p. e. der Baier le Bavarois, der ant le 


Hongrois). 


Observation. Les noms de peuples terminés par er et ar suivent 
aussi quelquefois la seconde classe de la déclinaison mixte, 


2) Les noms féminins terminés par e, el et er. 
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THÈMES. 
27. 

Positif. Comparatif. 
flein petit, kleiner plus petit; 
alt âgé, | älter plus âgé; 
groß grand, größer plus grand; 
jung jeune, jünger plus jeuno; 
weiſe sage, weiſer plus sage. 


Der Grieche le Grec, die Athener les Athéniens, die Spartaner les 
Spartiates, die Katze le chat, die Birne la poire, die Nichte la nièce, 
die Aufgabe le thème, der Löwe le lion, der Tiger le tigre, die Inſel 
l'île, die Nadel l'aiguille, die Stecknadel l’épingle, die Fabel la fable, 
die Schwalbe I'hirondelle, der Anfang le commencement, der Affe le 
singe, der Vorbote l’avant-coureur, der Sklave l’esclave, die Milde la 
douceur, die Härte la dureté, der Löffel la cuiller, muthig courageux, 
großmüthig généreux, graufam cruel, tapfer brave, ſterblich mortel, 
weich tendre, verkündigen annoncer, behandeln traiter, alle tous les, 
toutes les, im Gegentheil au contraire, eben ſo aussi, als que. 


Die Mäuſe ſind kleiner, als die Ratten. Die Hunde ſind 
treuer, als die Katzen. Ich habe von meinem Vater ſechs Bir⸗ 
nen erhalten. Haſt du ſchon deine Aufgaben gemacht? Die Löwen 
ſind eben ſo muthig, als die Tiger, aber ſie ſind großmüthiger 
und nicht ſo grauſam, als dieſe. Die Griechen waren ehemals 
tapferer, als jetzt. Sind deine Schweſtern nicht jünger, als du? 
Dieſe Gabeln ſind viel ſtärker und ſchöner, als jene. Ich hatte 
dem Boten einen Brief für meinen Onkel gegeben. Hatteſt du 
fon einen Löwen geſehen? Der Bote hatte meinem Neffen 
einen Brief gebracht. Welchem Volke gehören dieſe Inſeln ? 
Sie gehören alle den Engländern. Louiſe hat alle ihre Nadeln 
verloren. Alle Menſchen ſind ſterblich. Haben Sie alle dieſe 
Fabeln ſchon geleſen? Die Ankunft der Schwalben verkuͤndigt 
den Anfangs des Frühlings. 


Observation. Le comparatif d'un adjectif se forme en ajoutant 
au radical du positif la terminaison er ou simplement r, s’il se ter- 
ne par un e. La plupart des adjectifs modifient aussi leur voyelle 
r..dicale, | | | 
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28. 


Mes sœurs sont plus jeunes que toi. De quelles iles 
parlez-vous ? Les singes ressemblent beaucoup aux hommes. 
Les rats ne sont-ils pas plus petits que les souris ? Quand 
avez-vous fait vos thèmes ? Les hirondelles sont les avant- 
coureurs du printemps. Les Athéniens traitaient leurs es- 
claves avec douceur, les Spartiates, au contraire, avec dureté. 
Mon père avait déjà vendu son cheval au neveu du notaire. 
_N’avait-elle pas reçu la lettre de son neveu? Avez-vous 
écrit à vos sœurs? Où avez-vous acheté ces épingles ? 
Ma mère a acheté pour ses nièces des couteaux, des four- 
chettes et des cuillers. Nos prairies étaient autrefois plus 
grandes et plus belles que maintenant. Les Grecs étaient- 
ils plus heureux que nous? Ces plumes-ci ne sont pas 
aussi bonnes que celles-là , elles sont beaucoup plus tendres. 


3. DÉCLINAISON MIXTE OU IRRÉGULIÈRE. 


§. 24. Dans la déclinaison mixte ou irrégulière qui 
ne comprend que des substantifs masculins et neutres, 
on distingue deux classes. 


1. CLASSE, 
Génitif sing. en es, Nominatif plur. en en. 
Masculins : 


Singulier. 1 Pluriel. 


N. der Schmerz la douleur die Schmerzen les douleurs 
4. den Schmerz la douleur die Schmerzen les douleurs 
G. des Schmerzes de la douleur der Schmerzen des douleurs 
D. dem Schmerze à la douleur. den Schmerzen aux douleurs. 


Noutres : 
Singulier. Pluriel, 
N. das Inſekt l’insecte die Inſekten les insectes 
A. das Inſekt l'insecte die Inſekten les insectes 


G. des Inſektes de l'insecte der Inſekten des insectes 
D. dem Inſekte à l’insecte. den Inſekten aux insectes. 
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Ainsi se déclinent : 
1) Les suhstantiſs masculins suivants : 


der Diamant le diamant, der Sporn Need (plur. die 
der Dorn l'spine, 8 à, Sporne ou Sporen), 
der Forſt la forêt, der Staat l'état, . 
der Gau le district, der Unterthan ‘le sujet &un 
der Lorbeer le laurier, . prince). — N 
der Maſt lo mat, der Zierath l'ornement, . 


der See le lac (v. 8. 3. obs. 1.) der Zins l'intérêt . 
el quelques autres moins usités. 


Observation. Le mot Unterthan suit adde, a première 
classe de la déclinaison faible. | 


2) Les substantifs neutres suivants : . 


das Bett le lit, a das Hemd la N 
das Inſekt l’insecte. das Ohr l'oreille. 
D. CLASSE, 


Génitif sing. en 8, Nominatif plur. en u. 


Masculin : 


Singulier. | Pluriel. 
À. der Better le cousin die Vettern les cousin. 
A. den Vetter le cousin die Vettern les cousins 
G. des Vetters du cousin der Vettern des cousins 
D. dem Vetter au cousin. den Vettern aux cousins. 
Neutre: | 
Singulier. 1 Pluriel, 
NM. das Auge l'œil die Augen les yeux 
A. das Auge l'œil die Augen les yeux 
G. des Auges de 1% 1-— ll der Augen des yeux 
D. dem Auge à l'œil. den Augen aux yeux. 


Ainsi se déclinent : 
1) Les substantifs masculins suivants : 


der Bauer le paysan, der Nachbar le voisin, 
| der Gevatter le compère, der Pantoffel la pantouffle, 
der Konſul le consul, der Stachel l’aiguillon, 


der Muskel le muscle, der Vetter le cousin. 
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2) Les deux substantifs neutres: 
das Auge l'œil, das Ende la fin. 


Observation 1. Les nome de personnes terminés par la syllabe 
non accentuée or, p. e. der Doktor Ze docteur, der Profeſſor Ze profes- 
seur, suivent la seconde èlasse au singulier et la première au pluriel : 


Nom. der Doktor, Gen. des Doktors, Nom. plur. die Doktoren. 


Observation 2. Les substantifs Bauer et Nachbar so déclinent 
aussi sur la secondé classe de Ia déclinaison faible. 


8. W. On peut rattacher à la déclinaison mixte plusleurs | 
substantifs masculins et neutres avec les terminaisons lati- 
nes: ius (ius), ium (ium), al (ale) et il (ile), qui suivent 
la seconde classe au singulier et forment leur pluriel en ien. 
Ceux en ius restent invariables au singulier. 


Singulier. 8 Singuller. 
N. das Evangelium l'Évangile der Genius le génie 
A. das Evangelium 1 Evangile. den Genius le génie 


G. des Evangeliums de 5. vangile des Genius du genie 

D. dem Evangelium à l'Évangile. dem Genius au génie. 
Pluriel. | Pluriel. 

N. die Cbaugelter Les Erauglles 5 die Genien ls génies 

A. die Evangelien les Eyangiles die Genien les génies 

G. der Evangelien des Évangiles der Genien des génies 

D. den Evangelien aux Évangiles. den Genien aux génios. 


Ainsi se déclinent: der Commiſſarius le commissaire, der 
Vikar(ius) le 15 Ci Adverb(ium) l’adverbe, das Foſſil le fossile, 
das Kapital le capital, das Eil. Sante le principe, das Studium 
ende, das Kleinod 18 bijou L. Kleinode où leinodien ). 

. 26. Plusieurs substantifs masculins et neutres tirés 
des langues : étrangères modernes, particulièrement du 
français et de l'anglais, prennent un 8 au * sue et à 
tous les cas 5 pluriel. | 

8 | Singulier. 
NM. das Kaſino le casino 
A, das Kaſino le casino 
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G. des Kaſinos du casino 
D. dem Kaſino au casino. 


Pluriel. 


NM die Kaſinos les casinos 
A. die Kaſinos les casinos 
G. der Kaſinos des casinos 
D. den Kaſinos aux casinos. 


Déclinez ainsi: der Fond le fond, das Genie Ie génie, der 
Lord Le lord, der Pudding le pudding. | 


MES G. 226). 
ue 3 5 29. es 


Der Dolmetſcher l'interprète, der Verfaſſer l'auteur, der Fiſcher le 
pêcheur, der Kapitaliſt le capitaliste, der Richter le juge, der Schatz⸗ 
meiſter le trésorier, der Gerichtsdiener l'huissier, der Prätor le préteur, 
der Quäſtor le questeur, der Liktor le licteur, der Fluß le fleuve, der 
Zufluß l'affluent, der Abfluß l'écoulement, die Univerſität l’université, 
die Akademie l'académie, die Pflanze la plante, die Roſe la rose, die 
Beendigung l'achèvement, la fin, das Mineral le minéral, Rom Rome, 
die Römer les Romains, Sachſen la Saxe, hart dur, vier quatre, ſorgen 
für prendre soin de, pourvoir à, heißen s'appeler, entgehen échapper ,: 
machen faire, faft prosque. 


Die Augen find die Dolmetſcher der Seele. Gute Fuͤrſten 
ſorgen für das Wohl ihrer Unterthanen. Manche Seen haben 
weder Suflüffe noch Abflüſſe. Die Lehrer der Univerſitäten und 
Akademieen heißen Profeſſoren. Hat der Sohn des Herrn Pro⸗ 
feſſors meinen Brief ſchon erhalten? Wie heißen die Verfaſſer 
der vier Evangelien? Die Beſitzer von Kapitalien heißen Ka⸗ 
pitaliſten. Die Fiſcher lieben die Ufer der Seen und Flüͤſſe. Die 
Inſekten ſchaden oft den Pflanzen und den Blumen. Findeſt du 
die Lage unſeres Kaſinos nicht reizend? Die Konſuln der Römer 
waren faſt eben ſo mächtig, als unſere Könige. Die Roſen ſind 
ſchön, aber ſie haben Dornen. Nach Beendigung meiner Stu⸗ 
dien machte ich eine Reiſe nach Griechenland und Italien. Un⸗ 
ſere Vettern haben ihre Häuſer und Gärten verkauft. 
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Les yeux sont le miroir de l'âme. Les préteurs étaient 
les juges des Romains, les questeurs étaient leurs tréso- 
riers et les licteurs leurs huissiers. Les compères des paysans 
sont ordinairement cousins ou voisins. La Saxe possède 
beaucoup de minéraux. L'arrivée du docteur fit beaucoup 
de plaisir à mes cousins. Beaucoup d'insectes échappent à 
nos yeux. Rome et la Grèce étaient des Etats très-puissants. 
Les paysans de cette contrée sont très-riches. Les abeilles 
ont des aiguillons pour se défendre (um ſich zu vertheidigen). 
Les diamants sont plus durs que le fer. Ne viens-tu pas du 
casino? Non, je viens de l’église, | 2 


31. 


Der Dichter le poète, die Sonne le soleil, der Zweig le rameau, 
die Vorſchrift le précepte, die Sprache la langue, die Jugend la jeu- 
nesse, die Wäſcherin la blanchisseuse, Sokrates Socrate, Diogenes 
Diogène, berühmt célèbre, erwärmen réchauffer, bekränzen couron- 
ner, vernachläſſigen négliger, gewaſchen lavé. 


Les rayons du soleil réchauffent l'air. Les rameaux du 
laurier couronnent la tête des poètes. Le cordonnier a-t-il 
apporté mes pantoufles? Connaissez-vous les professeurs 
de la ville? Les rivages de notre lac sont très-beaux. Les 
Anglais aiment beaucoup les puddings. Beaucoup de Chré- 
tiens négligent les préceptes de l'Evangile. L'étude des lan- 
gues est difficile, mais elle est pour la jeunesse une source 
de beaucoup de plaisirs. Les yeux de l'éléphant sont petits, 
mais son regard est doux et intelligent. Les fils de notre 
voisin sont partis pour Rome. Socrate et Diogène étaient 
des philosophes très-célèbres. La blanchisseuse a-t-elle déjà 
lavé mes chemises ? 
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Substantifs qui varient quant à la formation du 
Pluriel. 


S. 27. plusieurs substantifs . selon tar genre ou teur 
signification , diffèrent quant à la manière de former leur 
pluriel; voici les plus usités : 


Singuülier. . Pluriel. 
1. der Band 1e volume, die Bände les volumes, 
das Band le ruban, | die Bänder les rubans, 
das Band le lien | die Bande les liens, 
der Erbe l'héritier °°" :: die Erben les héritiers, 3 
das Erbe l'héritage, ; plur. inusité | remplacé. par te 
plur. de son synonyme die Erb⸗ 
: ſchaft: die Erbſchaften les 
N = héritages. 
der Hut le chapeau, die Hüte les chapeaux, 
die Hut le pâturage, die Huten les pâturages, 


der Thor le fou (v. 8. 23, 1. a), die Thoren les fous, 
das Thor la porte (d'une . „die Thore les portes. 


2. die Bank le banc, die Bänke les bancs, 
die Bank la banque, die Banken les banques, 
der Laden le contrevant, die Laden les contrevents, 
der Laden la boutique, le maga- die Läden les magasins, 
sin. . ne 
das Geſicht le visage, die Geſichter les visages, : 
das Geſicht la vision, . die Geſichte les visions 
das Horn la corne, le cor 48 die Hörner les cornes, les cors, 
chasse, - _ 
das Horn la corne (nom de ma- die Horne les différentes espèces 
| tire), de corne, 
der Rath le conseiller, die Räthe les conseillers, 
der Rath le conseil, die Rathſchläge les conseils, 
der Schild le bouclier, die Schilde les boucliers, 
der ou das Schild l'enseigne, die Schilder les enseignes, 
das Tuch le drap, die Tuche les draps, 
das Tuch le mouchoir, die Tücher les mouchoirs, 
das Wont la parole, die Worte les paroles, 


das Wort le mot, die Wörter les mots. 


+ 4 
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Substantifs défectifs. 


§. 28. Plusieurs substantifs n’ont pas les deux nombres : 
1. Nadoptent pas de pluriel : 
a) Les noms propres 8). (V. §. 18. 2.) | 
b) Les noms de matière. (V. 5 18. 3.) 
c) Un grand nombre de substantifs abstraits 


V. $. 19), p. e. die Güte la bonté, der Verſtand 
Fentendement. 


Observation. Si l’on emploie les noms de matière et les noms abs- 
traits au pluriel, c'est pour désigner les différentes espèces, p. o. die 
Weine Les différentes espèces de vins, die Sauren les acides. 


2. Nadoptent pas de singulier : 


a) Les noms des grandes fêtes : die Oſtern les Pd- 
ques, die Pfingſten la Pentecôte, die Weihnach⸗ 
ten Noël , ainsi que die Faſten les jeunes, die 

| Ferien les vacances. 

„ b) Les noms de quelques maladies, p. e. die Ma⸗ 

ſern la rougeole, die Blattern la petite vérole, etc. 

c) Les substantifs suivants : die Eltern, les parents, 

die Gebrüder les frères formant une compagnie, 
die Geſchwiſter les frères et sœurs , die Leute les 

gens, die Gliedmaßen les membres, die Ränke 

les intrigues, die Einkünfte les revenus, die Ko⸗ 
ſten les frais, die Trümmer les décombres, etc. 


W Employés au plaie, ls rentrent dans le classe des noms com- 
mung. 13 
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THÈMES (S. 27 et 28). 
32. 


Nom. wer qui? qui est-ce qui? 
Acc. wen qui? qui est-ce que? 
Gén. weſſen de qui? 

Dat. wem à qui? 


Enfinitif. Participe. 
antworten répondre, geantwortet répondu ; 
folgen suivre, gefolgt suivi. 


Der Zimmermann le charpentier, die Putzmacherin la modestie, der 
Kammmacher le fabricant de peignes, der Buchhändler le libraire, das 
Joch le joug, die Tyrannei la tyrannie, die Art l'espèce, die Gemſe le 

chamois, der Haken le crochet, das Waſſer l'eau, der Frank le franc, 
das Stück le morceau, la pièce, der Morgen le matin, der Zeitraum 
l'espace, vortrefflich excellent, verſchieden différent , zwei deux, ſeuf⸗ 
zen gémir, ſagen dire, hören entendre, zerreißen rompre, boiser, verar- 
beiten mettre en œuvre, krümmen recourber, rufen appeler, koſten 
goûter, coûter, was que? quoi? etwas quelque chose, nichts ne rien, 
jemand quelqu'un, niemand ne- personne, zugemacht fermé, lange long; 
temps, ſechsmal six fois, in dans, unter sous, parmi (prép. gouv. le da- 
tif, quand il n'y a pas de direction), welcher, welche, welches qui, le- 
quel, laquelle, hier iſt, hier find voici. 45 


Wer ift jener Mann? Es iſt (c'est) einer von unſern Her⸗ 
ren Räthen. Wem gehören dieſe Huten ? Sie gehören unſerm 
Nachbar, dem Zimmermanne. Die Völker, welche lange unter 
dem Joche der Tyrannei geſeufzt hatten, ſuchten ihre Bande zu 
zerreißen. Bei welcher Putzmacherin haben Sie dieſe Bänder 
gekauft? Die Rathſchläge, welche Sie meinem Sohne gegeben 
haben, ſind vortrefflich. Die Horne, welche die Kammmacher 
verarbeiten, ſind ſehr verſchiedener Art. Die Gemſe hat zwei 
kleine Hörner, welche oben wie ein Haken gekrümmt ſind. Das 
Eiſen iſt ſechsmal ſchwerer, als das Waſſer. Wen rufſt Du? 
Ich rufe meinen Bruder. Weſſen Bleiſtift haben Sie gefun⸗ 
den ? Was koſten dieſe Tücher? Sie koſten nur vier Franken 
des Stück. Suchten Sie etwas? Ich ſuchte nichts. Hat jemand 
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eine Feder verloren? Niemand hat deinen Bleiftift gefunden. 
eiemand iſt unglücklicher, als dieſer Mann. 


Observations. Dans les propositions subordonnées le verbe se placo 
à la fin. — Le pronom relatif welcher, welche, welches prend les dési- 
nences de l’article défini. Le participe passé sc forme par la préfixe ge, 
appelé augment, et par la terminaison et, ou simplement t, si le con- 
cours des consonnes le permet. 


33. 


Où avez-vous acheté les rubans que vous avez montrés 
ce matin (acc.) à votre mère? Avez-vous fermé les con- 
trevents ? Où demeure le libraire chez lequel vous avez 
acheté ces volumes ? Avez-vous trouvé les mots que vous 
cherchiez ? Les magasins sont-ils déjà fermés ? Qui a fait 
ce cadeau à votre sœur? Avec qui êtes-vous arrivé? Qui 
est-ce qui a vendu ces pâturages à Monsieur votre père ? 
Qui est-ce que vous appelez? J'appelle mes frères et 
sœurs. Les héritiers ont-ils vendu la maison ? Avez-vous 
entendu les paroles qu'il disait. Voici les chapeaux que 
j'ai achetés ce matin. Connaissez-vous les héritiers de cette 
maison ? Mon frère a recueilli (gethan) quatre héritages 
dans l'espace de quatre ans. Que coütent ces deux ensei- 
gnes ? Elles coûtent six francs. Quelqu'un a-t-il acheté ces 
bancs ? Avez-vous oublié quelque chose? Non, je n'ai rien 
oublié. Personne n'a trouvé votre chapeau. 


34. 


einige quelques, pflegen avoir coutume, wählen choisir. 


Comment s'appelle le village que nous avons vu? J'ai 
perdu le canif que vous aviez acheté. Je ne connais pas 
les gens qui ont apporté ces nouvelles. Les revenus de 
cet homme sont cousidérables. Vos enfants ont-ils la rou- 
geole ou la petite vérole? Chez qui avez-vous coutume 
de passer (zuzubringen) vos vacances? Chez mes parents. 
Avez-vous lu la lettre qu'il a écrite ? Avez-vous déjà goûté 
ses vins? Oui, ils sont excellents. Connaissez-vous les 
noms de quelques fêtes? Oui, je connais les noms des 
grandes (ber großen) fêtes : Pâques, Pentecôte et Noël. De 
qui avez-vous reçu ces cadeaux ? Pour aui as-tu apporté 
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ces poires? Quelle maison votre mère a-t-elle choisie ? 
Quelqu'un est-il venu aujourd’hui ? Pourquoi n’as-tu rien 
dit à ton ami? Personne n'a vu mes sœurs. 


DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS COMPOSÉS. 


§. 29. Les substantifs composés suivent en général la 
déclinaison du substantif par lequel ils se terminent; Con- 
formément aux règles que nous avons données pour les 
substantifs simples. 5 
Singuli ee. 5 Plurie. 


AN. ber Apfelbaum le pommier die Apfelbäume les pommiers 

A. den Apfelbaum le pommier die Apfelbäume les pommiers 

G. des Apfelbaumes du pommier der Apfelbäume des pommiers 
D. dem Apfelbaume au pommier den Apfelbäumen aux pommiers. 


Singuller. N Pluriel. 
À. die Hausfrau la madtrense de die Hausſrauen les maîtresses . 
la maison | de la maison 


À: die Hausfrau la maîtr. de la m. die Hausfrauen les maîtr. de la m. 
G. der Hausfrau de la maîtr. d. I. m. der Hausfrauen des maîtr. de la m. 
D. der Hausfrau d. la maîtr. d. I. m. den Haus frauen aux maitr. d. I. m. 


Singulier. — Pluriel. 


M. das Rathhaus la maison de ville die Rathhäuſer les maisons de ville 
A. das Rathhaus la maison de ville die Rathhäuſer les maisons de v. 
G. des Rathhauſes de la mais. de v. der Rathhäuſer des maisons de v. 
D. dem Rathhauſe & Ia mais. de v. den e aux mais. de v. 


6 
AE 


8. 30. Sont exceptes: 

"4 ‘Quelques substantifs composés. de der Muth le 
cœur, qui, comme féminins, restent invariables 
au singulier, quoique der Muth suive la déclinai- 
son forte. Ce sont : : | 


die Anmut 13 grâce, 
die Demuth l'humilité, 
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die Großmuth la magnanimité, 
die Langmuth la longanimité, 
die Sanftmuth la douceur, 
die Schwermuth la mélancolie, 
die Wehmuth la tristesse. 


2) Les substantifs suivants: 


der Böſewicht le scélérat, plur. die Böſewichter au Leu de Böſewichte; 
die Ohnmacht l’évanouissement, plur. die Ohnmachten au lieu de 
| Ohnmächte; 
di Vollmacht lo plein-pouvoir, plur. die Vollmachten au lieu de 
Vollmächte; 
der Vormund le tuteur, plur. die Vormünder au leu de Vormünde. 


3. Les substantifs composés de Mann, qui adoptent 
au pluriel Ceute au lieu de Männer, p. e. 
der Kaufmann le négociant, plur. die Kaufleute; 


der Landmann le campagnard, plur. die Landleutez 
der Zimmermann le charpentier, plur. die Zimmerleute. 


8. 31. Quelques substantifs composés d'un adjectif et 
d’un substantif ont une déclinaison complexe, qui con- 
siste à donner aussi à l'adjectif la flexion qui lui Ru 
tient, p. Ce . Li 
Singulienr. Plurlel. 

À der Hoheprieſter Ie pontife die Hohenprieſter les pontifes 
A. den Hohenprieſter lo pontife die Hohenprieſter les pontifes 
G. des Hohenprieſters du pontife der Hohenprieſter des pontifes 
D. dem Hoheuyrieſter au Pontifs. den Hohenprieſtern aux pontifes, 


Singulier. 
N. die Langeweile l'ennui 
A. die Langeweile l'ennui 
G. der Langenweile de l'ennui 
D. der Langenweile à l'ennui, 
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TEUES (8. 29—51). 
33. 


Der Seeman le marin, die Göttin la déesse, der Obſtbaum l'arbro 
fruitier, die Kirſche la cérise, der Kirſchbaum le cérisier, der Birn⸗ 
baum le poirier, die pflaume la prune, der pflaumenbaum le prunier, 
der Olbaum l'olivier, die Olive l’olive, die Eiche le chêne, die Eichel 
le gland, der Maulbeerbaum le mûrier, die Liebe l'amour, der Geiden- 
wurm le ver-à-soie, die Feldfrucht Je fruit de la campagne, das Frucht⸗ 
feld le champ de blé, der Handſchuh le gant, die Perſon la personne, 
das Waſſerhühn la poule d’eau, der Teich l'étang, der Augenblick le 
moment, die Jugendzeit la jeunesse, die Befhäftigung l'occupation, 
die Ungeduld l’impatience, die Rückkehr le retour, das Spiel le jeu, 
der Spaziergang la promenade, die Erholung le délassement, die Ver⸗ 
ſchiedenheit la diversité, die Jahreszeit la saison, das Bedürfniß le 
besoin, das Organ l'organe, das Geſicht la vue, das Gewand le vêto- 
ment, der Briefwechſel la correspondance, der Wechſelbrief la lettre de 
change, koſtbar précieux, unmündig mineur, nützlich utile, thätig actif, 
nähren nourrir, vermehren augmenter, benutzen profiter de, tragen 
porter, verandern changer, blühen fleurir, vorzüglich surtout, verwalten 
administrer, weder — noch ni — ni, nie ne — jamais. 


Venus war die Göttin der Anmuth und der Liebe. Sind 
heute viele Kaufleute angekommen? Die Blätter des Maul⸗ 
beerbaumes nähren die Seidenwürmer. Haben Sie viele Obſt⸗ 
bäume in Ihrem Garten? Fleißige Hausfrauen ſuchen das 
Vermögen ihrer Männer zu vermehren. Die Landleute ſprechen 
oft von ihren Feldfrüchten und Fruchtfeldern. Hat jemand 
meine Handſchuhe gefunden? Vormünder ſind Leute, welche 
vorzüglich das Vermögen unmündiger Perſonen zu verwalten 
haben. Die Waſſerhühner lieben die Ufer der Teiche, Flüſſe 
und Seen. Fleißige Schüler haben nie Langeweile; ſie ſuchen 
jeden Augenblick ihrer Jugendzeit zu benutzen und ihre Kennt⸗ 
niſſe durch nützliche Beſchäftigungen zu vermehren. 


36. 
Les campagnards attendent avec impatience le retour 


des hirondelles. Mon frère (ne) connaît ni le jeu ni l'ennui; 
la promenade est sen délassement. La diversité des saisons 
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change les besoins de la vie. N'avez-vous pas vu les gants 
de ma sœur? Les yeux sont les organes de la vue. Les ceri- 
siers portent des cerises, les poiriers des poires, les pom- 
miers des pommes, les pruniers des prunes , les chênes des 
glands et les oliviers des olives. Les habitants de ce pays 
sont fort actifs et bons marins. Le vêtement des pontifes 
était très-précieux. Les arbres fruitiers que vous avez dans 
votre jardin, ont-ils déjà fleuri? Les marchands parlent 
souvent de correspondances et de lettres de change. 


DÉCLINAISON DES NOMS PROPRES. 


1. Noms propres de personnes. 


§. 32. Déclinés avec l’article, ils ne prennent aucune 
terminaison au singulier ; au pluriel ils se déclinent, les 
masculins sur la déclinaison forte, les féminins sur la faible, 
Ceux qui se terminent par une voyelle ou une liquide (er, 
el, en), retranchent l'e de la flexion. Aucun nom propre ne 
prend Pfmlaut. 


Observation 1. Les Noms propres masculins d'origine latine 


terminés en o (Gen. onis), p. e. Scipio Scipion, Cato Caton, prennen: 
au pluriel la désinence ne. 


Singulier. Pluriel. 
N. der Scipio Scipion die Scipione les Scipion 
4. den Scipio Scipion die Scipione les Scipion 


6. des Scipio de Scipion der Scipione des Scipion 
D, dem Scipio à Scipion. den Scipionen aux Scipion. 


Observation 2. Les noms propres masculins qui ont les terminai- 
sons latines ou grecques as, es, is, os, us, ne prennent de termi- 
de ni au singulier ni au pluriel, p. c. der Odipus Oedipe, pl. die 

dipus. | 


Observation 3. Les noms propres féminins qui se terminent per 
une consonne ou une syllabe accentuée, adoptent ordinairement au 
pluriel les terminaisons de la déclinaison forte, p. e. die Adelheid 
Adelaide, pl. Die Adelheide. | 
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Observation 4. Les diminutifs masculins et féminins en chen 80 
déclinent régulièrement comme les substantifs indiqués $ 22, 4 classe, 
p- e. das Lieschen Lisette. gén. des Lieschens. f 


F. 33. Employés sans article, ils prennent au génitif 
la terminaison $, et quelquefois en au datif (rarement à 
Taccusatif), p. e. e 8 


Singulter. S .ingulier. 

N. Leſſing Lessing 5 Ludwig Louis 

4. Leſſing Lessing Ludwig (en) Louis 
G. Leſſings de Lessing Ludwigs de Louis 

D. Leſſing à Lessing. Ludwig (en) à Louis. 


Observation, Les noms propres mascylins terminés par 8, fi, ſch⸗ 
, 3, et tz prennent, par euphonie, au génitif la désinence ens et les 
féminins terminés en e, la désinence us. 


| Singulier. 3 . 5 Singuliere 
M Voß Voss Kͤaroline Caroline 
A. Voß Voss Karoline Caroline 


6. Voßens de voss Karolinens de Caroline 
D. Voß (en) à Voss. | Karoline (u) à Caroline, 


— nes | 


0 


THÈMES (S. 32, 33). | N 
e 37. N 


5 
— 


Cicero Cicéron, Salomo Salomon, Cröſus Crésus, Latona Latone, 
Mekka la Mecque, Mohammed Mahomet, Horaz Horace, Virgil Vir- 
gile, Apollo Apollon, Minerva Minerve, Herkules Hercule, Wilhelm 
Guillaume, Heinrich Henri, Walter Gautier, Friedrich Frédéric, die 
Idylle Tidylle, die Unſchuld l'innocence, die Weisheit la sagesse, das 
Monument le monument, die Literatur la littérature, das Zeitalter 
Lage, le siècle, das Beiſpiel l'exemple, die Dichtung la poésie, der 
Sonnenſchirm le parasol, die Leier la lyre, der Bogen l'arc, das 
Schauſpiel lo drame, die Ode l'ode, die Schönheit la beauté, ſelten 
rare, bekannt connu, ſtürmiſch orageux, unheilbringend fatal, wizbe⸗ 
gierig désireux de s'instruire, rühmen vanter, gefallen plaire, jeder- 
mann tout le monde. | 


+ 
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Die Cicerone ſind ſelten. Haben Sie die Briefe des Cicero 
ſchon geleſen? Kennen Sie Gellerts Fabeln und Voßens Idyl⸗ 
len? Die Unſchuld des Sokrates, die Weisheit Salomos und 
die Reichthümer des Cröſus ſind jedermann bekannt. Jedermann 
bewundert Göthes Werke als (eomme) ein Monument unſerer 
Literatur. Das Zeitalter der Schiller, der Göthe, der Klopſtocke 
iſt vorüber. Sind Louiſens Freundinnen ſchon angekommen ? 
Gehört dieſes Heft Ludwig oder Sophien ? Haſt du Wilhelm 
und ſeine Frau ſchon geſehen? Die Regierung Napoleons war 
ſtürmiſch und unheilbringend. Lieben Sie Horazens Dichtun⸗ 
gen? Haben Sie meiner Schweſter Emilie Ihren Sonnenſchirm 
ſchon gezeigt? e Pi 


Observation. Si le nom propre au génitif précède le substantif 
modifié, on sous-entend l’article avec ce dernier: der Hut Wilhelms 
ou Wilhelms Hut le chapeau de Guillaume. 


38. 


Apollon, fils de (art.) Jupiter et de (art.) Latone, était 
le Dieu de la lyre et de l'arc. Avez-vous déjà vu le chapeau 
d'Emilie. Pourquoi n’as-tu pas encore apporté le livre 
d' Henri à Marie? Ce cahier appartient à Sophie et cette 
plume à Louise. Avez-vous déjà lu les drames de Schiller? 
La Mecqué fut la patrie de Mahomet. Où sont les livres de 
Frédéric, de Henri et de Gautier? Les odes d' Horace et les 
œuvres de Virgile plaisent aux élèves désireux de s'ins- 
truire. Les Grecs et les Romains vantaient la beauté d'A- 
pollon et de (art.) Vénus, la sagesse de Minerve et la force 
d' (art.) Hercule. Comment trouvez-vous les fables de Flo- 
rian ? L'exemple des Catons est facile à suivre (zu befolgen). 


39. 


Homer Homère, Achilles Achilles, Diomedes Diomèdes, Helena 
Hélène, Andromache Andromaque, Sophokles Sophocle, die Beſchei⸗ 
denheit la modestie, der Begleiter le compagnon, die Aufopferung lo 
dévouement, die Tapferkeit la bravoure, der Reiz le charme, das 
Trauerſpiel la tragédie, lernen apprendre, 


La modestie de Lisette et l'application de Henriette 
plaiseut à tout le monde. Homère vante le courage d' (art.) 
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Achille et d' (art.) Hector, la bravoure de (art.) Diomède 
et d' (art.) Ajax, les charmes d' (art.) Hélène et de . 
Briséis, la fidélité d' (art.) Andromaque et de Pénélope. 
Les fables de Gellert sont faciles à apprendre. Les filles 
d' (art.) Oedipe étaient Antigone et Ismène. Avez-vous 
lu les tragédies de (art.) Sophocle ? Vous aviez promis une 
visite à Sophie. Le dévouement de (art.) Léonidas et de 
ses compagnons mérite notre admiration. Les Horaces et 
les Virgiles sont rares à présent. Connaissez-vous le frère 
d’Adélaïde ? Avez-vous connu la mère de Louise et de 
Charles? Tai donné une pomme à Frédéric et quelques 
prunes à Henriette. | 


D. Noms propres de choses. 


$. 34. Les noms propres de choses qui se déclinent 
avec l'article, suivent les mêmes règles que les noms com- 


uns. 


Singulier. Singulier. 
N. der Harz le Harz die Schweiz la Suisse 
A. den Harz le Harz die Schweiz la Suisse 
G. des Harzes du Harz der Schweiz de la Suisse 
D. dem Harze au Harz. der Schweiz à la Suisse. 
Singulicr. 


AN. das Elſaß l'Alsace 

A. das Elſaß l'Alsace 

G. des Elſaſſes de l'Alsace 
D. dem Elſaſſe à l'Alsace. 


_Déclinez ainsi: der Rhein Ze Rhin, der Leman le Leman, dit 
Türkei la Turquie, die Lauſitz Ia Lusace, das Kapitol Ze Capitole. 


Observation. Les noms propres de choses terminés en as, es, is, 
08, us sont privés de toute flexion. 


§. 35. Déclinés sans article, ils ne prennent qu'un 8 au 
génitif. 
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Singulier. Singulier. 
M Berlin Berlin England l'Angleterre 
4. Berlin Berlin England l'Angleterre 
G. Berlins de Berlin Englands de l'Angleterre 


D. Berlin à Berlin. England à l'Angleterre. 


THÈMES (S. 34—35.). 


40. 
Positif. 5 Comparatif. Superlatif. 
klein petit, kleiner plus petit, kleinſt le plus petit; 
alt âgé, alter plus ags,  älteftle plus âgé; ‘ 
jung jeune, jünger plus jeune, jüngſt le plus jeune. 
gut bon, beſſer meilleur, beſt le meilleur; 
9 L haut . höher plus haut, phoöchſt le plus haut. 
Singulier. Pluriel, 

m. J. n. pour les 8 genres. 
N. der gute die gute das gute die guten 
A. den guten die gute das gute die guten 
G. des guten der guten des guten der guten 
D. dem guten der guten dem guten den guten 


Die Pyrenäen le Pyrénées, Frankreich la France, Spanien l'Espa- 
gne, Europa l’Europe, Preußen la Prusse, Oſterreich l'Autriche , Ma⸗ 
cedonien la Macédoine, die Rhone le Rhône, die Alpen les Alpes, Hol⸗ 
land la Hollande, Deutſchland Allemagne, die Donau le Danube, 
Sicilien la Sicile, Alexander Alexandre, Hannibal Annibal, Baſel 
Bale, die Anmaßung la prétention, die Grenzſcheide la barrière , die Ei⸗ 
ſenbahn le chemin de fer, der General le général, das Alterthum J'an⸗ 
tiquité, unwiſſend ignorant, fruchtbar fertile, herrlich magnifique, es- 
timé, maleriſch pittoresque, zahlreich nombreux, gebirgig montagnenx, 
ſcheiden, trennen séparer, liefern fournir, ſehen voir, verzeihen Sie 
pardonnez- moi, auswendig par cœur, zwiſchen (prép. gui gouv. acc., 
quand il y a une direction, et le dat., quand il n’y en a pas) entre, 


) Hoch s'emploie comme adjectif attributif et hoh comme adjectif 
modificatif. 
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_ parmi, dieſſeits (prey. gouv.. le gén.) en-dech, jenſeits (prép. gour. 
le gén.) au-delà de, | | oo 


Die Pyrenäen ſcheiden Frankreich von Spanien, und die 
Alpen trennen Italien von Frankreich. Die Schweiz iſt eins der 
»gebirgigſten Länder Europas. Sind die Anmaßungen Preuß⸗ 
ens nicht eben ſo groß, als die Anmaßungen Oſterreichs? 
Wie heißt das Land jenſeits der Pyrenäen? Der Mont Blanc 
iſt der höchſte Berg Curopas. Wer wohnt in jenem ſchönen 
Schloſſe? Alexander der Große war König von Macedonien. 
Der Lauf der Rhone iſt nicht ſo lang, als der Lauf des Rheins. 
Die Berge Amerikas ſind höher, als die Berge Europas. Die 
Ufer der Donau ſind maleriſch. Der Kanton Bern iſt der 
größte Kanton der Schweiz. Kommen Sie aus Frankreich oder 
aus Deutſchland? Verzeihen Sie, ich komme aus Italien. Wo 
haben Sie dieſe ſchönen Apfel gekauft? Bei unſerm Gärtner. 
Karl iſt der beſte Freund meines Bruders. Ich habe die ſchön⸗ 
ſten Fabeln Gellerts auswendig gelernt. s 


Observations. Le superlatif d'un adjectif se forme en ajoutant au 
radical du positif la terminaison. eff, ou, si l’euphonie ne s’y oppose 
pas, seulement un ft, et en modifiant la voyelle radicale. — L'adjec- 
tif précédé de l'article défini ou d'un déterminatif qui se décline 
comme celui-ci (tel que: dieſer, jener, welcher), prend au nomina- 
tif sing. la désinence e et à tous les autres cas en, excepté à l’accusa- 
tif 1 du fém. et du neutre, qui est toujours semblable au nomi- 
na 8 8 5 : 935 . . 2 5 


JI. 


Le Rhin forme une barrière entre la France et l'Allema- 
gne. Les päturages de la Suisse et de la Hollande fournis- 
sent des fromages estimés. La Sicile appartient à (zu) l'I- 
talie. Les chemins de fer de l'Allemagne sont très-nom- 
breux. L'Italie est (ſiegt) au-delà des Alpes, et la France 
est en-decà. Pyrrhus et Alexandre sont après Scipion et 
Annibal les meilleurs généraux de l'antiquité. Venez-vous 
de (von) Lausanne ou de Genève ? Je (ne) viens ni de Lau- 
sanne ni de Genève, je viens de. Bâle. Ils ont choisi la 
chambre la plus belle de la maison. Le lion est l’un (eins) 
des animaux les plus forts. Ses meilleurs amis sont partis. 
Le chien est animal le plus fidèle. Les chiens sont les ani- 
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maux les plus fidèles. Pourquoi Monsieur votre oncle a-t-il 
vendu cette belle voiture? Les habitants de ce pays fertile 
sont pauvres et ignorants. Ne voyez-vous pas cette haute 
montagne ? 10 elle est très-haute , mais Le est en- 

core “ue e | 


1 


5 1 
— 4 


III. Genre du Substantif, 


§. 36. Nous pourrions, sans inconvéhfent, retrancher 
ce chapitre de notre grammaire, si nous, ne voulions pas 
éviter le reproche d’avoir fait un auvrage incomplet; car 
c'est à propos du genre des substantifs, allemands qu on 
peut dire aux étrangers: „ Usus optimus magister.” Il y a 
en effet presque autant d'exceptians que de règles. C'est 
pourquoi nous nous bornerons à donner quelques idées gé- 
nérales sans entrer dans des détails, en recommandant aux 
élèves d'apprendre le genre de chaque substantif simultané- 
ment avec sa signification. 


Le genre des substantifs allemands se reconnait. à leur 
signification ou à leur terminaison. : 


A. Genre des Substantifs d'après un signification. 


§. 37. Sont masculins : 


1. Les noms qui, sans être diminutifs, ‘désignent des 
êtres mâles, p. E. 


der Mann l'homme, der gehrer le maître, | 
der Jüngling le jeune homme, der Fürſt 1e prince, 

der Knahe le garçon, der Löwe le lion. | 
der Nachbar le voisin, Alexander Alexandre. 


Excepté : quelques mots composés qui ont le genre du 
dernier substantif, p. e. | 


die Schildwache La sentinelle, die 3 de N de nuit, 
die Landwehr La milice nationale, etc. | 


2 
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2. Les noms des régions du ciel, des vents, des sai- 
sons, des mois, et des jours, p. e. 


der Norden le nord, der Frühling le printemps, 
der Süden le sud, der Sonntag le Dimanche, 
der Januar le Janvier, der Mittwoch le Mercredi. 
3. Les noms des montagnes , des foréts et des lacs, 
p. e. | | 
der Befuv le Vésuve; der Leman le Leman. 


Excepté : quelques mots composés qui ont le genre du 
dernier substantif, p. e. 
die Wengernalp La Wengernalpe, das Rieſengebirge Les monta- 


gnes des Géants, etc. 
4. Les noms des pierres précieuses et des minéraux , 
P. E. 
der Rubin le rubis, der Granit le granit, 
der Smaragd l’'émeraude, der Kieſel le caillou. 


Excepté : das Erz ie minerai (et ses composés), die Perle La 
perle, die Koralle Ze corail, ete. | | 


§. 38. Sont féminins : 
1. Les noms qui, sans être diminutifs, désignent des 
êtres féminins, p. e. 


die Göttin la déesse, die Schneiderin la tailleuse, 
„die Gräfin Ia comtesse, die Löwin la lionne, 
die Magd la servante, die Kuh la vache, 


Excepté : das Weib La femme, das Frauenzimmer la femme, das 
Menſch (terme d injure) la femme, das Huhn la poule, etc. 


2. La plupart des noms des fleuves et des rivières de 
l'Europe 0), p. e. | | 


10) Les noms de presque tous les fleuves des autres parties du monde 
sont masculins, p. e. Der Ganges le Gange, der Nil le Nil, der 
Miſſiſſippi le Mississippi etc. 
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die Donau le Danube, die Rhone lo Rhöne, 
die Elbe l'Elbo, die Maas la Meuse, 
die Themſe la Tamise, die Aar 1 Aar. 


Excepté: der Rhein le Rhin, der Neckar Le Neckar, der Ebro 
Löre, der Don le Don, der Po Le P6, et quelques autres quo l'usage 
ra connaĩtre. | He | 
3. La plupart des noms de fleurs et de fruits, sur- 
tout ceux qui se terminent par e et el, p. e. 


die Roſe la rose, die Birne la poire, 
die Nelke l’œillet, die Kirſche la cerise, 
die Lilie le lis, die Traube le raisin, 
die Myrte le myrto, die Nuß la noix, 
die Tulpe la tulipe, die Pfirſiche la pêche, 
die Ranunkel la renoncule, die Eichel le gland, 
die Neſſel l’ortie, die Mandel l'amande, | 
die Diſtel lechardon, die Kartoffel ia pomme de terre. 


Excepté : der Jasmin de jasmin, der Hohlunder Le sureau, der 
Rosmarin le romarin, ete. — der Apfel la pomme, der Weizen le 
froment, der Hafer Lavoine, der Roggen le seigle, eto. 


4. Les noms des sciences et des arts, p. e. 


die Geſ chichte Thistoire, die poeſie la poésie, 
die Geographie Ia géographie, die Skulptur la sculpture, 
die Philoſophie Ia philosophie, die Malerei la peinture, 


die Chemie la chimie, | die Plaſtik la plastique, 

die Phyſik la physique, die Muſik la musique, 

die Mathematik les mathématiques, die Dramaturgie la dramaturgie, 
die Literatur la littérature, die Mimik la mimique. 


§. 39. Sont neutres . 
1. Les noms de pays et de lieux, p. e. 


das kultivirte Europa l'Europe civilisée, 

das unglückliche Polen la malheureuse Pologne, 
das ſchöne Deutſchland la belle Allemagne, 

das heiße Italien la chaude Italie, 

das berühmte Paris le célèbre Paris. 


Excepté : les noms de pays terminés en en et ei, p. c. d: e Pol⸗ 
dau la Moldavie, die Türkei la Turquie, die Lombardei la Lol ar- 
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die, ete., ainsi que: die Schweiz La Suisse, die Lauſitz La Lusace, die 


pfalz le Palatinat, . AU le pays de rend, et hi au- 
tres. | 


2. Les noms de métaux, p. e. ö | | 
das Gold l'or, das Eiſen le te A CC 
das Silber l'argent, das Blei le plomb. | 
Excepté : der Stahl l'acier, der Zink de ine, der Tombach Le 
tombac, — die Platina 4e platines, ne 


3. La plupart des noms ve collec et des noms de ma- 


tiere, p. e. 
das Volk le peu pla: das Korn le blé, 
das Vieh le bétail, . das Laub le feuillage, - 
das Wild lo gibier, das Moos la mousse, 
das Heer l’armée, das Holz le bois, 


das Gebirge la chaîne de monta- das Fleiſch la viande, 
das Gebüſch lo bocage, [gnes, das Mehl la farine; 
das Getreide le blé, das Brod 1e pain. 


Excepté : der Wald La forét. „der Trupp la troupe, der Schwarm 
l'essaim, die Herde le troupeau, — der Wein le vin, der Käſe le. fro- 
mage, die Butter le beurre, die Milch le lait, die Tinte ä etc. 


4. Les diminutiſs, p. e. oo 
das Bäumchen le petit arbre, das Bächlein le peut ruisseau, « 
das Söhnchen le petit fils, das Knäblein 1e petit garçon. 


5. Tous les mots pris substantivement , à l'exception 
des adjectifs et des participes, qui peuvent s em- 
ployer substantivement aux trois genres, pe es 


das Wenn und das Aber le si at 12 7 mais, nu 
das. Nein le non, das Trinken. le boire. | 


B. Genre des Sübstantis n lar  ermiaison. 
§. 40. Si le genre dé sbstanuf ne peut pas etre déter- 


m'nèé par sa signification, on le reconnait quelquefois à à sa 
terminaison. Nous regarderons, sans énunérer les nom- 
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breuses exceptions, comme masculins les substantifs qui se 


terminent : 
1. En el et er et qui désignent ordinairement un ins- 


trument, p. e. 


der Hammer le marteau, der Nagel le clou, 

der Teller l'assiette, der Stachel Taiguillon. 
2. En en, p. e. „ a 

der Ofen le poële, der Regen la pluie, . 

der Degen l'épée, der Knochen Los. 


Observation. Tous: les ute pris substantivement sont du 
genre neutre, p. e. és 


das Leben la vie, das denten! le bare —— 
3. En ig, ing et ling, p. e. | 


der Honig le miel, der Häring le hareng, 
der Fittig l'aile, der Däumling le poucier. 
§. 41. Comme féminins les substantifs qui se terminent : 
1. En e, p. e. 
die Sprache la langue, die Größe la grandeur, 
die Erde la terre, die Höhe la haute. 


Observation 1. Plusieurs noms d'animaux terminés | par e sont du 
genre masculin, p. e. 


der Affe Ze singe, | der Haſe le lièvre, 
der Falke le faucon, der Löwe le rs eto. 


2. En ki, heit et keit, p. e. | . 
die Bettelei la mendicité, die Freiheit 14 | Hberté, 


die Druckerei l'imprimerie, die Ewigkeit l'éternité. 
3. En ſchaft et ung, P- e. 
die Freundſchaft l'amitié, die 5 l'action. 


die Ritterſchaft la chevalerie, die Hoffnung l'espérance. 


Observation 2. Les substantifs terminés par in désignent tons 
des êtres féminins et sont par conséquent déjà n 8 par 
leur signification, p. e. 


die Königin la reine, die Hündin 185 W | 


Gecorg, grammaire allemande. 3 
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§. 42. Comme neutres les substantifs qui se terminent : 


1. En ſal et fel, p. e. 
das Labſal le rafraîchissement, das Räthſel l'énigme, 
das Schickſal le destin, das Überbleibſel le resto, 
2. En thum, p. e. 
das Fürſtenthum la principauté, das Königthum la royauté. 
Excepté : der Itrthum l’erreur, der Reichthum la richesse. 


3. En fel (abrégé de der Theil la partie, désignant les 
dénominateurs des fractions) p. e. 


das Drittel le tiers, das Viertel le quart. 


Observation 1. Le nombre des substantifs féminins terminés par 
niß est presque aussi considérable que celui des subst. neutres ter- 
minés par la même syllabe; l’usage les fera connaître, p. e. 


das Bildniß l'image, die Erlaubniß la permission, 
das Geheimniß le secret, die Kenntniß la connaissance. 


Observation 2. Il en est de même des substantifs qui ont la pré- 
fixe Ge: ils sont des trois genres; la plupart cependant en sont neu- 
tres, p. €. 


das Gebirge la montagne, der Gebrauch l'usage, 
das Geſchrei le eri, die Geduld la patience. 


Observation 3. Les substantifs terminés par chen et lein désignent 
tous des diminutifs et peuvent par conséquent déjà être reconnus par 
leur signification, p. e. 


das Mädchen la jeune fille, das Knäblein le petit garcon, 
das Blümchen la petite fleur, das Fräulein la demoiselle. 
§. 43. Il est difficile de donner des règles bien précises 
sur le genre des monosyllabes. En considérant leur forma- 
tion , on peut envisager comme : 


1. Masculins ou neutres ceux qui se forment de verbes, 
en prenant la syllabe radicale avec ou sans change- 
ment de voyelle, p. e. 


der Schlag le coup, dérivé de ſchlagen battre, 
der Reis le charme, vp reizen charmer, 
das Grab le tombea vy graben creuser, 
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das Leid le chagrin, dérivé de Leiden souffrir, 
der Bund l'alliance, 
das Band le ruban, 
der Fluß la rivière, 
das Floß le radeau, | 
2. Féminins ceux qui sont formés de racines de verbes 
par l'adjonction d'une lettre, p. e. 


die Fahrt le voyage, dérivé de fahren aller en voiture, 


» V binden lier, 


» fließen couler. 


die Flucht la fuite, » V fliehen fuir, 
die Jagd la chasse, » » jagèn chasser, 
die Kunſt l’art, » können savoir. 


$. 44. Le genre d'un grand nombre de substantifs varie 
suivant leur signification. Voici les plus usités : 
1. Sont masculins et féminins : 


der Buckel la bosse, die Buckel la bossette; 
der Geißel l'ôtage, die Geißel le fouct, 
der Heide le païen, die Heide la bruyère, 
der Hut le chapeau, die Hut la garde, le pätur ige, 
der Kunde le chaland, die Kunde la nouvelle, 
der Leiter le guide, die Leiter l'échelle, 
der Maſt le mât, die Maſt l'engrais, 
der Mangel le manque, die Mangel la calandre, 
der See le lac, die See la mer, 
der Weihe le milan, die Weihe la consécration. 
2. Sont masculins et neutres : 
der Bauer le paysan, das Bauer la cage, 
der Band le volume, das Band le ruban, le lien, 
der Bund l'alliance, das Bund le trousseau, 
der Chor le chœur de chant, das Chor le chœur d'église, 
der Erbe l'héritier, das Erbe l'héritage, 
der Heft le manche, das Heft le cahier, 
der Menſch l'homme, das Menſch la femme (injuro), 
der Meſſer 1e mesureur, das Meſſer le couteau, 
der Reis le riz, das Reis le rameau, 
der Schild le bouclier, das Schild l'enseigne d' auberge, 
der Stift la pointe, das Stift le couvent, 


der Theil la partie, das Theil la portion, 
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der Thor le ſou, das Thor la porte (d'une ville), 
der Verdienſt le gain, : das e le ne 
3. Sont féminins et neutres : | 
die Erkenntniß la connaissance, das Erkenntniß le jugement, 


die Kuppel la coupole, 
die Mark 1a marche (frontière), das Mark la molle, 


die Mandel l'umandé, das Mandel la quinzaine, 
die Steuer l'impôt, das Steuer le gouvernails 
die Wehr la défense, das Wehr la digue. 


§. 45. Les substantifs composés ont le genre du dernier 
substantif, p. e. 


der Kirſchbaum le céfisier, composé de der Baum l'arbre, 
die Hausarbeit le travail domestique, composé de die Arbeit le travail, 
das Arbeitshaus Ia maison de 9 composé de das Haus la maison, 


Excepté : 
1. Les substantifs 1 30. 1. 
2. Les substantifs suivants : — 
die Antwort 1a réponse, der Langohr la 1 


* 


der Abſcheu l'horreur, der Langbein qui a les jambes 
| : longues. 


§. 46. Les substantifs dérivés de langues étrangères con- 
servent ordinairement leur genre primitif, p. e. 


der Grenadier le grenadier, die Symphonie la symphonie, 
das Gymnaſium le gymnase, die Univerſität l’université, etc. 


Exceptions: | 
das Almoſen e das Labyrinth le 1 
der Altar l'autel, | der Palaſt :le palais, N 
das Echo l'écho, das Pulver la poudre, 
das Fieber la fièvre, der Punkt le point, 
der Körper lo corps, der Tempel le temple, etc., etc. 


De la formation des noms féminins. 


§. 47. De quelques substantifs désignant des êtres mâles 
on peut, par l'adjonction de la syllabe in , former des sub- 
stanliſs féminins correspondants. 
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4. Ordinairement on ajoute la syllabe in Sans s change- 
ment, p. e. | 


der Hirt le berger, die Hicfin la bergère, 


der Fürſt le prince, die Fürſtin la princesse, 
der Engländer l'Anglais, die Engländerin l' Anglaise, 
der Bär l'ours, NM die Bärin l' ourse. 85 


2. Si le masculin se termine en e, on ene cette 
lettre en formant le féminin, p. e. 


der Gatte l'époux, die Gattin l'épouse, 
der Türke le Turc, die Türkin la Turque, 
der Löwe 1e lion, die Löwin la lionne. 


Observation. Il faut ge garder de former, par l’adjonction de la syl- 
labo in, des féminins d'adjectifs en € pris substantivement, p. e. 


der Heilige le saint: die Heilige la sainte, et non die Heiligen. 


3. Le plus souvent on modifie au féminin les ele 
a, o, u er au, p. e. is 


der Koch le cuisinier, die Köchin la cuisinière, 
der Graf le comte, die Gräfin la comtesse, 
der Jude Ie juif, die Jüdin la juivo, 


der Franzoſe le EFraueaigl die Franzöſin la Frangaise, 
. les e dérivés de : langues étrangéres, 


p. U.. . „„ es ss j 1% ds M chou 211 
der General le til die Gensral iu l'épouse :du gindral, 
der Doktor le docteur, die Doktorin F'éponse du-docteur. 


ainsi que: der Gatte, fem. die Gattin; der Deos le duc, fre die 
Herzog in la duchesse, et quelques autres. 


4. Si le masculin se termine en erer 1710 féminiv re- 
tranche le dernier er, p. e tes é 


der Zauberer lo sorcier, die Zauberin la sorcière, É 
der Wanderer le voyageur 0 pis) ; die Wanderin Ia voyages 


S. 48. Il y a en allemand, comme en français ; des mots 
particuliers pour distinguer le sexe de quelques êtres, p. e. 


— 
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4. Noms de personnes : | 
der Mann l'homme, die Frau la femme, 


der Vater le père, die Mutter la mère, 
der Sohn lo fils, die Tochter la fille, 
der Bruder le frère, die Schweſter la sœur, 
der Oheim Toncle die Muhme la tante, 
der Vetter le cousin, die Baſe la cousine, 
der Neffe le neveu, die Nichte la nièce. 


2. Noms d' animaux: 


ter Hengſt l'étalon, die Stute la jument, das Füllen le te 

der Ochs le bœuf, die Kuh la vache, das Kalb le veau; 

der Eber le verrat, die Sau la truie, das Ferkel le petit cochon; 

der Bock le bouc, die Ziege la chèvre, das Zicklein le cabri; 

der Hirſch le cerf, die Hindin la biche; 

der Hahn le coq, die Henne la poule, das Küchlein le poussin; 

der Kater le matou, die Katze la chatte. 

Observation. Quelquefois on forme le nom masculin du féminin 
en 5 erich, ou seulement rich, si le féminin se termine en e, 
. 5 


die Gans l'oie, der Ganſerich le jars, 
die Ente la cane, der Enterich le canard, 
die Taube le pigeon, der Täuberich le pigeon mäle. 


§. 49. Dans la plupart des noms d'animaux, ainsi que 
dans quelques noms de personnes, la langue allemande ne 
distingue pas le sexe, p. e. c 


1. Noms de personnes: 


der Gaſt l'hôte, | der Menſch l'homme, 
der Zögling l'élève, der Zwilling le jumeau, la jumelle, 
die Perſon la personne, die Waiſe l'ophelin, l’orpheline. 


2. Noms d' animaux: 
der Adler Paigle, die Maus la souris, das Wieſel la belette; 
der Fuchs le renard, die Ratte le rat, das Reh le chevreuil; 


der Fiſch le poisson, * Nachtigall le rossignol, das Krokodill le 
crocodile. 
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CHAPITRE V. 


DU VERBE. 


Nature et division du verbe, 


$. 50. On appelle verbe le mot dont on se sert pour at- 
tribuer aux êtres soit une action, soit un état, soit une 
qualité, p. e. Ioben louer , wachſen croître, werden devenir. 
On appelle verbe , c'est-à-dire mot par excellence, parce 
qu'il forme le terme essentiel du discours, sans lequel l’é- 
nonciation de tout jugement serait impossible. 


$ 31. Parmi les verbes on distingue : 


1. Les verbes actifs , qui expriment une action exécu- 
tée par l'être auquel elle est attribuée, p. e. der 
Hund beißt le chien mord. On distingue parmi les 
verbes actifs : SR 


a) Les verbes transitifs, qui expriment une ac- 
tion qui est de nature à se porter directement 
sur un objet, p. e. der Hund beißt das find 
le chien mord l'enfant. 


Obscivation 1. Le verbe transitif est appelé réféchi, si l’action so 
reporte sur l’être même auquel elle est attribuée, p. e. der Knabe 
freut ſich Le garçon se réjouit. Il est appelé réciproque, quand il ex- 
prime une action dont deux ou plusieurs êtres sont à la fois les auteurs 
et les objeis, p. e. die Menſchen ſollen einander lieben les sommes : 


doivent s'entr'aimer. 


1) Les verbes in ransitifs, qui expriment un état 
ou une action qui n'est pas de nature à se por- 
ter directement sur un objet, p. e. das Kind 
ſchlaft l’enfant dort. 
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Observation 2. Le verbe ĩmpersonnel est un verbe actif qui s' em- 
ploie à la troisième personne sing. précédée du sujet grammatical es. Il 
exprime une action attribuée à un agent que la langue se dispense de 
nommer, ou qu’elle désigne par toute une proposition, p. e. Es Don: 
nert i tonne. Es hungert mich j'ai faim. Es freuet mich, dich wohl 
zu ſehen je suis charmé de vous voir en bonne santé. 

2. Les verbes passifs, qui expriment la situation dans 

P ** 
laquelle se trouvé un être qui subit l'influence d'une 
action transmise directement *), p. e. das Kind 
wird vom Hunde gebiſſen l'enfant est mordu par le 


chien. ö „ DE: 
§. 52. On appelle auxiliaires les verbes dont on se sert 
pour compléter la conjugaison, en. créant des formes com- 
posées, quand elle manque dé formes simples. On peut les 
diviser en : | | A f 
1. Verbes auxiliaires de temps : ſein être , haben 
werden devenir. | . e 
2. Verbes auxiliaires de mode: können pouvoir, mögen 
pouvoir, vouloir, durfen oser, wollen vouloir, follen 


avoir , 


et müſſen devoir, laſſen laisser. nn 
3. Verbes auxiliaires de genre: werden devenir , qui sert 
à former la voix passive. 


fuite #3 


| Observation. Les verbes auxiliaires s'emploient aussi comme ver- 
bes attributifs, p. e. Wie viel Apfel haſt du? combien de pommes as- 
tu? Gott iſt, war und wird ſein Dien est, fut et sbra. 

* 5 15 * ee ns 


Conjugaison du verbe. 
6. 33. La flexion que les verbes subissent pour indi- 
quer les différents rapports de personnes, nombres, temps, 
modes et genres (v. syntaxe §. 10.), s'appelle conjugaison. 


11) En allemand : comme en latin, on peut aussi employer au passif 
les verbes intransitifs, mais seulement comme 2mpersonnels, p. e. Es 
wird getanzt on danse. — . 


4 


\ 
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1 vecbes auxiliaires. 
do 
§. 54. Avant d'entser dans les détails sur la on 


des verbes, nous présentons ici la conjugaison complète des 
verbes auxiliaires ſein, haben et werden, qui servent à 
former les temps composés des verbes allemands (v. . 52, 
1.) et que nous conseillons aux élèves d'é tudier avec soin, | 


| A. Sein être. 


«) Modes impersonnels 2 


Infinitif. 
Prés enn. Passé. 
fein être. | geweſen ſein avoir été. 
Supin. zu ſein de ou à être. geweſen zu ſein de ou à avoir été, 
pe _: Participe. 
Must : 5 8 à Passé, 
ſeiend finueité) tant, geweſen été. 


weſend (usité seulement hu Le adjectifs composés : 
anweſend présent et abweſend absent). 
b) Modes personnels :. 


Indieatif. 
Présent. :-. Parfait. 
Sing. ich bin aid bin geweſen 
du biſt diu biſt geweſen 
er iſt Neer iſt geweſen 
Nur. wir ſinzʒd wir ſind geweſen 
ihr ſeid e ihr ſeid geweſen 
ſie ſind AS | fie find geweſen 
je suis. j'ai été. 
_ Æmparfait. "Plus. 1 1 
Sing. ich war ich war geweſen 
du war (e)ſt du war (e) ſt geweſen 


er war er war gewesen 
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Ilur. wir waren 
ihr waret 
ſie waren 
j'étais. 


LExicor.ocic. 
wir waren geweſen 
ihr waret geweſen 
ſie waren geweſen 
j'avais été. 


Observation 1. L'imparfait peut aubsi être employé comme passé 
défini, ctle plus-que-parfait comme passé défini antérieur : ich war je 
fus ich war geweſen j eus été. 


Futur absolu. 


Sing. ich werde ſein 
du wirſt ſein 
er wird ſein 
Pur. wir werden ſein 
ihr werdet ſein 
ſie werden ſein 
je serai. 


Présent. 
Sing. ich wuͤrde fein 
du würdeſt fein 
er würde ſein 
Nur. wir würden ſein 
ihr würdet ſein 
ſie würden ſein 
je serais. 


Present. 

Sing. ich fei 

du ſeieſt 

er ſei 
Plur. wir ſeien 

ihr ſeiet 

ſie ſeien 

jo sois. 

Impar fait. 

Sing. ich ware 

du waͤreſt 

er wäre 


Futur antérieur. 
ich werde geweſen ſein 
du wirſt geweſen ſein 
er wird geweſen ſein | 
wir werden geweſen feitt 
ihr werdet geweſen ſein 
ſie werden geweſen ſein 
j'aurai été. 


Conditionnel. 


Passé. 

ich wurde geweſen fein 
du würdeſt geweſen ſein 
er würde geweſen ſein 
wir würden geweſen ſein 
ihr würdet geweſen ſein 
fle würden geweſen fein 
j'aurais été. 


Subjoncetif. 


Parfait. 

ich ſei geweſen 

du ſeieſt geweſen 

er ſei geweſen 
wir ſeien geweſen 
ihr ſeiet geweſen 
ſie ſeien geweſen 
j'ai été. 
Plus-que-parfait. 

ich wäre geweſen 
du wäreſt geweſen 
er wäre gewesen 
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Nur. wir wären wir waren geweſen 
ihr wäret ihr waͤret geweſen 
ſie wären ſie wären geweſen 
je fusse. j'eusse été. 


Observation 2. L'imparfait du subj. s'emploie aussi comme con- 
ditionnel présent, et le plus-que- parfait du subj. comme conditionnel 
passé : ich wäre je serais, ich waͤre geweſen j'aurais été 


Futur absolu. Futur antérieur. 

Sing. ich werde fein ich werde geweſen ſein 

du werdeſt ſein du werdeſt geweſen ſein 

er werde ſein er werde geweſen ſein 
Plur. wir werden ſein wir werden geweſen ſein 

ihr werdet ſein ihr werdet geweſen ſein 

ſie werden ſein ſie werden geweſen ſein 

je serai. j'aurai été. 

Impératif. 


Sing. 2. ſei (du) sois 

8. ſei er, fie es qu'il, qu'elle soit 
Nur. 1. feien wir soyons 

2. ſeid (ihr) soyez 

3. ſeien fie qu’ils, qu'elles soient. 


; THÈMES (§. 34.) 
42. 


Der Großvater le grand-père, die Großmutter la grand'mère, die 
Dame la dame, die Geſellſchaft la société, die Jugend la jeunesse, der 
Entſchluß la résolution, der Fortſchritt le progrès, die Dürftigkeit l’in- 
digence, der Abend le soir, la soirée, der Balle bal, Herr, mein Herr 
Monsieur, Wien Vienne, nachſichtig indulgent, mitleidig compatissant, 
vergangen passé, gelehrt savant, tugendhaft vertueux, ſtandhaft forme, 
constant, höflich poli, arbeitſam laborieux, ausgeſetzt exposé, unklug 
imprudent, ſparſam économe, dankbar reconnaissant, undan?bar in- 

t, hoffen espérer, wie lange combien de temps ? auf {prép. gouv. 
acc. et le dat.) sur, à, hier ici, dort y, la, daß que, wenn si, auch 
aussi, | 


Wo ſeid ihr dieſen Morgen geweſen ? Wir ſind bei unſerm 
Freunde Heinrich geweſen, welcher ſehr krank iſt. Dieſer Herr 
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iſt mehrere Jahre in London geweſen, und ſeine Brüber find 
ſehr lange in Wien geweſen. Werden Sie dieſen Abend bei 
Ihrem Herrn Großvater ſein? Wird Ihr Herr Bruder dieſen 
Morgen zu Hauſe ſein? Ich hoffe, daß Sie mit ihren Schülern 
zufrieden geweſen ſein werden. Seid nachſichtig gegen jeder⸗ 
mann. Die Damen ſind oft mitleidiger, als die Herren. Ich 
war vergangene Woche in einer Geſellſchaft, wo ich das Ver⸗ 
gnügen hatte, Ihre Frau Großmutter zu ſehen. Ihr Herr On⸗ 
kel würde nicht ſo reich ſein, wenn er nicht immer ſo thätig 
geweſen wäre. Viele Männer würden nicht ſo gelehrt ſein, 
wenn ſie in ihrer Jugend nicht fleißig geweſen wären. Würde 
meine Schweſter ſo glücklich ſein, wenn ſie nicht ſo tugendhaft 
wäre? Wir würden auch auf dem Balle geweſen ſein, wenn 
meine Mutter nicht krank geweſen wäre. Sei ſtandhaft in dei⸗ 
nen Entſchlüſſen. Warſt du ſchon in London geweſen? Nein, 
ich war noch nie dort geweſen. Wird Ihr Fräulein Schweſter 
mit Ihrem Geſchenke zufrieden geweſen ſein? Wenn du fleißi⸗ 
ger geweſen wäreſt, ſo würdeſt du gelehrter ſein. Wenn Ihr 
Herr Onkel nich immer ſo thätig geweſen wäre, ſo Würde er 
nicht ſo reich ſein. | | 


Observation. On emploie le subjonctif dans les propositions con- 
ditionnelles après la conjonction wenn s:, lorsque le verbe est à l’im- 
parfait ou au plus-que-parfait. Si la proposition subordonnée se trouve 
placée avant la proposition principale, le verbe de cette dernière se 
met avant le sujet. La proposition frincipale, précédée d'une proposi- 
tion conditionnelle , commence ordinairement par l’adverbe ſo, qui ne 
se traduit pas en français. 


43. 


Le tailleur a-t-il été ici? Non, il n'a pas encore été ici. 
Nous avons été au jardin (in bem ou im) de (art.) Mon- 
sieur N., nous avons vu beaucoup de belles fleurs, Combien 
de temps avez-vous été à Paris? Nous y avons été six mois. 
Vos frères ont été plus appliqués que vous; ils ont déjà fait 
tous leurs thèmes. N'avais-tu jamais été à Genève? J'y 
avais été (I) année passée. Nous n'avions jamais été au bal 
avant l’arrivée de Mademoiselle N. Aura-t-il été content 
5 de son fils? Sois poli envers tout le monde. 
Soyez laborieux, et vous ne serez jamais exposés à l'indi- 
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gence. Si vous étiez parti ce matin, vous auriez été très- 
imprudent. Si vous aviez été plus économe dans votre jeu- 
nesse, vous ne seriez pas maintenant exposé à Pindigence. 
Nous aurions été au bal hier, si ma sœur n'avait pas été 
absente. Serez-vous à la maison ce soir? Les enfants recon- 
naissants seront toujours heureux, les enfants ingrats au 
contraire ne le (es) seront jamais. 1 


auf dem Balle au bal, im (pour in dem) Garten au jardin, 
auf dem Lande à la campagne, in der Kirche à l'église, . 
auf dem Boden au grenier, im Konzert au concert. LE 


Der Baron le baron, der Teller l’assiette, die Küche la cuisine, der 
Park, der Thiergarten le pare, der Keller Ia cave, traurig tristé, ver⸗ 
ſchwenderiſch prodigue, wahr vrai, véritable, feig lâche, vorzuziehen 
préférable, es geziemt fi) il convient, nicht mehr ne--plus, weil 
. parce que. D Le * 


Les nièces du baron n'ont pas été au bal, elles äuront été 
au concert. Les véritables amis sont rares. Où sont les as- 
siettes et les verres? Ne sont-ils pas à la cuisine? Le heveu 
et la nièce du comte ne sont pas au château : Ils Seront au 
parc. Les plaisirs de la campagne sont préférables aux plai- 
sirs de la ville, Les parents sont à la campagne et les en- 
fants à la ville. Avez-vous été à l'église ? Pardonne moi, 
j'ai été à l'école. Si nous avions été laches, nous maurions 
pas été utiles à la patrie. II serait triste de n'avôir jamais 
été à la campagne. N'étiez-vous pas présent? II ednvient 
d’être poli.envers tout lé monde, mais surtout envet$ des 
personnes plus âgées. Si nous avions été paresseux Eb pro- 
digues, neus ne serions pas si riches. Monsieur N. avait 
beaucoup d'argent, et maintenant il est 2) päuvre: Pour- 
quoi n'est-il plus riche ? Parce qu'il n'était pus étotiome. 
Les servantes sont-elles au grenier ? Pardénnez-mioi ; Men- 
sieur’, elles sont à la cave. 


12) und jetzt iſt er. Le sujet se place après le verbe toutes les fois quo. 
la proposition commence par un autre terme que fe sujet 
| Re 


1.7 


. Tue CR) 


Georg, grammaire allemande. 5 | 


82 L£xICOLOGIE, 


§. 55. B. Haben avoir. 


a) Modes impersonnels : 


Inſinitif. 


Présent. 
haben avoir. 
Sup. zu hahen de ou à avoir. 


Present. 
habend ayant 


Passe. 


gehabt haben avoir eu. 
gehabt zu haben do ou à avoir ou. 
Par ticipe. 


Passé. 
gehabt ou. 


. (usité seulement dans les composés p. e. 


wohlhabend aisé, qui a du bien.) 


b) Modes personnels : 


Indicatif. 


Présent. 
Sing. ich habe 
du haſt 
er hat is 
Nur. wir haben 
ihr habt 
ſie haben | 
j'ai + 
Fmparfait. 
Sing. ich hatte 
du batteft | 
er batte 2 
Plur, wir hatten 
ihr hattet 
ſie hatten 
j'avais ou j' eus (v. g. 54. obs. 1). 


Futur absolu. 


Sing. ich werde haben 
du wirſt haben 
er wird haben * 


Parfait. 


ich habe gehabt 
du haſt gehabt 


er hat gehabt 


wir haben gehabt 

ihr habt gehabt 

ſie hahen gehabt 

j'ai eu 
Plus-que-parfait. 


ich hatte gehabt 

du hatteſt gehabt 

er hatte gehabt 

wir hatten gehabt 

ihr hattet gehabt 

ſie hatten gehabt 

j'avais eu, j'eus eu (v. 5. 54, 
observ. 1). 


Futur antérieur. 


ich werde gehabt haben 
du wirſt gehabt haben 
er wird gehabt haben 


Plur. wir werden haben 
ihr werdet haben 
ſie werden haben 
j'aurai. 
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wir werden gehabt haben 
ihr werdet gehabt haben 


ſie werden gehabt haben 
j'aurai eu. 


Conditionnel. 


Présent. 

Sing. ich würde haben 
du würdeſt hahen 
er würde haben 

Plur. wir würden haben 
ihr würdet haben 
ſie würden haben 
j'aurais. 


Subjonctif. 


Présent. 
Sing. ich habe 
du habeſt 
er habe 
Plur. wir haben 
ihr habet 
ſie haben 
j'aie. 
Imparfait. 
Sing. ich hätte 
du hätteſt 
er hätte 
Plur. wir hätten 
ihr hattet 
ſie hätten 


z' eusse (v. 5. 54. obs. 2). 


Futur absolu. 


Sing. ich werde haben 
du werdeſt haben 
er werde haben 

Plur. wir werden haben 
ihr werdet haben 
ſie werden haben 
j'aurai. 


Passe. 
ich würde gehabt haben 
du würdeſt gehabt haben 
er würde gehabt haben 
wir würden gehabt haben 
ihr würdet gehabt haben 
ſie würden gehabt haben 
j'aurais eu. 


Parfait. 

ich habe gehabt 

du habeſt gehabt 

er habe gehabt 

wir haben gehabt 

ihr habet gehabt 

ſie haben gehabt 

j'aie eu. 
Plus- que - pur fait. 

ich hätte gehabt 

du hätteſt gehabt 

er hätte gehabt 

wir hätten gehabt 


ihr hättet gehabt 


ſie hätten gehabt 
j'eusse eu (v. $. 54. obs. 2). 


Futur antérieur. 
ich werde gehabt haben 


du werdeſt gehabt haben 


er werde gehabt haben 
wir werden gehabt haben 
ihr werdet gehabt haben 
ſie werden gehabt haben 
j'aurai eu. 
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Impératif. 


Sing. 2. habe (du) aie | 
8. babe er (fie, es) qu'il, qu'elle ait 
Plur. 1. haben wir ayons 
2. habet (ihr) ayez 8 
3. haben fie qu'ils, qu'elles aient. 


Observation, Pour la conjugaison des autres verbes auxiliaires 
V. 8. 89. , : . 4 


THÈMES (S. 55). 


43. 
1. Personne. 2. Personne. 
Sing. NM. ich je, moi | f du tu, toi 
A. mich me, mol N dich te, toi 
D. mir me, à moi dir te, à toi 
Plur. M wir nous 1 ihr, Sie vous 
A. uns nous f euch, Sie vous 
D. uns nous, à nous. euch, Ihnen vous, à vous. 
| 3. Personne, : | 
Singuller. 1 Pluriel, 
m. f. n. pour les 3 genres. 
V. er, fie, es il, elle, lui ſie ils, elles, eux 
A. ihn, ſie, es le, la ſie les 


D. ihm, ihr, ihm lui, à lui, à elle. ihnen leur, à elles, à eux, 


Die Baie la cousine, der Neider l'envieux, die Familie la famille, 
die Ehre l'honneur, das Ding la chose, l'affaire, die Güte la bonté, 
die Schmetterlings⸗Sammlung la collection de papillons, das Erbar⸗ 
men la pitié, die Griabrung l'expérience, das Wetter le temps, die 
Antwort la réponse, die Empfehlung la recommandation, das Glück 
le bonheur, die Stelle la place, ganz tout, toute, unwohl indisposé, 
beſchäftigt occupé, ander autre, neu neuf, nouveau, leichtgläubig cré- 
dule, befolgt suivi, zurückgegeben rendu, zeigen montrer, leihen prêter, 
emprunter, begleiten acoompagner, erhalten obtenir, recevoir, wünſchen 
désirer, glauben croire, wenig peu, peu de, mehr plus, plus de, fo viel 
tant, tant de, kein ne- aucun, ne-pas de, kein - mehr ne-plus de, weniger 
moins, moins de, beinahe presque, allein mais, fo bald sitôt, überall 
partout, vor (Prep. gouv. le dat. et l’acc.) devant, avant, ach hélas! 
ſeitdem depuis que, als lorsque, quand. 
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Haben Sie viel Vergnügen auf dem Lande gehabt? Ach neln, 
ich habe ſehr wenig Vergnügen gehabt; ich bin beinahe die 
ganze Woche unwohl geweſen. Ich habe geſtern das Vergnügen 
gehabt, Ihre Frau Mutter zu ſehen. Ich werde dieſen Abend 
das Vergnügen haben, meinen Großvater zu ſehen. Werden 
wir heute nicht mehr die Ehre haben, Sie zu ſehen? Meine 
Baſen ſind nicht in's (pour : in das) Konzert gofommen; fie 
werden wahrſcheinlich Geſellſchaft (du monde) gehabt haben, 
oder ſie werden mit andern Dingen beſchäftigt geweſen ſein. 
Wann werden Sie die Güte haben, mir Ihre Schmetterlings⸗ 
Sammlung zu zeigen? Hat der Schuhmacher Ihnen die neuen 
Stiefel gebracht? Nein, er hat ſie mir noch nicht gebracht. Es 
iſt leicht zu ſagen; »Ich bin zufrieden, » allein es iſt ſchwer, 
es zu ſein. Habe Erbarmen mit ihr. Haben Sie die Güte, ihm 
Ihr Federmeſſer zu leihen. Sie würden nicht ſo leichtgläubig 
ſein, menn Sie mehr Erfahrung hätten. Ich hätte Ihnen etwas 
zu ſagen gehabt, wenn Sie Zeit gehabt hätten, mich zu beglei⸗ 
ken. Du hätteſt ſchönes Wetter gehabt, wenn du geſtern abge⸗ 
reist wäreſt. Haben Sie ſchon eine Antwort vou ihm erhalten? 
Kennen Sie dieſe Leute ? Nein, wir kennen fie nicht. Iſt der 
Vote ſchon angekommen? Wir haben ihn noch nicht geſehen. 
Seil dem er ſein Vermögen verloren hat, beſitzt er keine Freunde 
mehr. Als er dieſes Schloß kaufte, war er noch ſehr reich. 
Observation. Si deux pronoms personnels, l’un à l'accusatif et 


. l’autre au datif, se rencontrent dans la même proposition, l’accusatif 
précède Ja dati | | 
46. 


Naurai-je pas demain le plaisir de vous voir ? Aie tou- 
jours devant (les) yeux l'exemple des vertus de tes an- 
cêtres. Je ne crois pas que vous ayez eu plus de patience 
que moi. Nous aimons beaucoup votre mère, nous par- 
Jons souvent d'elle. Quelle réponse leur avez-vous donnée ? 
S'il n'avait pas été si poli envers tout le monde, il n'aurait 
pas eu tant d'amis. Nous r'avions eu aucun vrai (wahres) 
plaisir avant son arrivée. Nous ne serions pas si matheu- 
reux, si nous avions suivi vos conseils. Cette famille au- 
rait-elle tant d'envieux, si elle était moins riche? Si tu 
n'avais pas en de recommandations, tu n'aurais pas eu le 
bonheur d'obtenir sitôt la place que tu désirais.. Je t'ai 
cherché partout ;.où as-tu été? Cet enfant ne nous a pas 
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dit la vérité; nous ne le (ihm) croyons plus. Votre cousin 
est-il venu avant ou après vous ? Que font ces enfants ? 
Qui leur a donné ce couteau ? (C'est) moi (qui) le leur ai 
donné. Vous a-t-il rendu votre argent? Non, il ne me l'a 
pas encore rendu. Leur avez-vous montré vos tableaux ? 
Non, je ne les leur ai pas encore montrés. Avez-vous cher- 
ché vos pantouffles? Oui, mais nous ne les avons pas 
trouvées. 


47. 


Der Verwandte le parent, der Mitſchüler le condisciple, der Zahn⸗ 
ſchmerz le mal de dents, das Unglück le malheur, die Gelegenheit l'oe- 
easion, die Nachſicht Pindulgence, die Unvorſichtigkeit l'imprudence, 
heftig violent, möglich possible, unmöglich impossible, verdrießlich 
1 ſtolz orgueilleux, genöthigt obligé, vielleicht peut-être, denn 

Once. 

Jai eu de violents maux de dents ce matin. Naurons- 
nous pas l'honneur de vous posséder un moment? Lorsque 
nous eùmes le malheur de perdre notre père, ma mère fut 
(wurde) obligée de vendre notre maison. N’aviez-vous donc 
pas de parents? Nous avions un oncle, mais il n'était pas 
riche, et il avait lui-même (ſelbſt) beaucoup d'enfants. Il 
serait possible qu’il ne füt pas à la maison. Serait-il impos- 
sibte que vous eussiez le cahier de votre condisciple ? Il est 
fâcheux de n'avoir jamais eu l'occasion d'être utile à sa pa- 
trie. Si j'avais les richesses du comte, je serais heureux. 
Avez-vous peut-être eu le livre de Monsieur le professeur ? 
. Ayez plus d'indulgence, soyez moins orgueilleux. N'ayez 
pas l'imprudence de lui dire la vérité. Où avez-vous acheté 
ces beaux livres ? Je ne les ai pas achetés, c’est un présent 
de Monsieur le docteur. Où est votre cousine ? On la cherche 
déjà depuis une heure. 


§. 56. C. Werden devenir. 


a) Modes impersonnels : 
Infiniti. 
Présent. Passé. 
werden devenir. (ge) worden fein être devenu, 
Supin. zu werden de ou à (ge)worden zu fein de ou à être 
devenir. devenu. 
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Participe. 
Présent. Passé. 
werdend devenant. | geworden devenu. 
b) Modes personnels: 
Indicatif, 
Présent. | Parfait, 
Sing. ich werde 8 ich bin (geh worden 
du wirſt du biſt (ge)worden 
er wird er iſt (geh worden . 
Pur. wir werden wir find (ge) worden 
ihr werdet | ihr ſeid (ge)worden 
ſie werden a ſie find (ge) worden 
je deviens. je suis devenu. 
Imparfait. | Plus-que-parfait. 
Sing. id wurde ich war (ge)worden 
du wurdeſt du warſt (ge) worden 
er wurde er war (ge) worden 
Plur. wir wurden | wir waren (ge)worden 
ihr wurdet | ihr waret (ge)worden 
ſie wurden ſie waren (ge)worden 
je devenais, je devins (v. 5. 52. j'étais (je fus) devenu (v. $. 54. 
obs. 1). | obs · 1). 


Observation. Au lieu de ich wurde, du wurdeſt, er wurde, on em- 
ploie aussi ich ward, du wardſt, er ward. 


Futur absolu. Futur e 
Sing. ich werde werden ich werde (ge) worden ſein 
du wirſt werden du wirſt (ge) worden fein 
er wird werden er wird (ge) worden ſein 
Nur, wir werden werden wir werden (ge) worden fein 
ihr werdet werden ihr werdet (ge) worden ſein 
ſiie werden werden fie werden (ge) worden ſein 
je deviendrai. je serai devenu. 
Conditionnel. 
Présent. Passe. 
Sing. ich würde werden ich würde (ge) worden fein 
du würdeſt werden du würdeſt (ge) worden ſein 


er würde werden er würde (ge) worden . ein 


Plur. 


Sing. 


Nur. 


Sing. 


Nur. 


Sing. 


Nur. 


wir würden werden 
ihr würdet werden 
ſie würden werden 
je deviendrais. 


— 


Présent. 
ich werde 
du werdeſt 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
ſie werden 
je deviennb-z- 
In parfait. 
ich würde 
du würdeſt 
er würde 
wir würden 
ihr würdet. 
ſie wür den 
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wir würden (ge) worden ſein 
ihr würdet (ge) worden ſein 
fie würden (ge) worden ſein 
je serais devenu. 


Subjonetif. 


Parfait. 


ich ſei (ge) worden 
du ſeieſt (ge)worden 
er ſei (ge) worden 
wir ſeien (ge) worden 
ihr ſeiet (ge) worden 
ſie ſeien (ge) worden 


je sois devenu. 


Plus · que- par fuit. 


ich wäre (ge) worden 
5 du wäreſt (ge) worden 
er wäre (ge)worden 


wir wären (ge) worden 


ihr wäret (ge) worden 
ſie wären (ge) worden 


je devinsse (vr 8. 54. obe. 2). 


Futur absolu. 
ich werde werden 


du werdeſt werden 


er werde werden 


wir werden werden 


ihr werdet werden 
ſie werden werden 
jo deviendrai. 


je fusse devenu (v. $. 54. obe. 2). 
Futur antérieur. 
ich werde (ge)morden ſein 


du werdeſt (ge) worden ſein 


er werde (ge) worden ſein 


wir werden (ge) worden ſein 


ihr werdet (ge) worden ſein 


ſie werden (ge) worden ſein 
io serai devenu. 


Impeèratif. 0 


Sing. 2. werde (du) deviens 
3. merde er (fie, es) qu il, qu'elle keene 
Plur. 1. werden wir devenons 
2. werdet (ihr) dov enen 
8. e fie qu'ils, qu'elles deviennent. 


— EE 


© 
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THÈMES (5. 56). 


Der Soldat le soldat, die Genügſamkeit Le oontentement, der Tau⸗ 


»genichts le vaurien, dal Obſt le fruit, der Schößling le rejeton, die 
Weintraube le raisin, die Waffenübung l'exercice, die Nothwendig⸗ 
keit la nécessité, leichtſinnig léger, ſtreng sévère, trage indolent, at 
beiten travailler, zögern tarder, groß werden devenir grand, grandir, 
ungeduldig werden eee ee werden tomber malade, er will 


il veut, dein Leben lang pendant toute ade „in kurzer Zeit en peu de 
temps, wahrſcheinlich probable, probable | 
aussitôt que, damit afin que. 


Sei fleißig, damit du gelehrt werdeſt. Sobald er arm ge⸗ 
worden war, hatte er keine Freunde mehr. Karl würde Kauf⸗ 
mann werden, wenn er Vermögen hätte. Warum biſt du nicht 
Soldat geworden? Du hätteſt deinem Könige, deinem Vgter⸗ 
lande und dir ſelbſt Ehre gemacht. Wenn wir reich würden, 
hätten wir vielleicht mehr Bedürfniſſe und weniger Genügſam⸗ 
keit. Wilhelm wird größer werden, als alle ſeine Brüder. Wer⸗ 
det gute Bürger! Würde meine Schweſter ſo glücklich gewor⸗ 
den ſein, wenn ſie nicht immer tugendhaft geweſen wäre? 
Würden die Herren N. ſo reich geworden ſein, wenn ſie in 
ihrer Jugend verſchwenderiſch und leichtſinnig geweſen wä⸗ 
ren? Ihr Herr Schwager iſt in kurzer Zeit ſehr reich gewor⸗ 
den. Werde gut und brav, und habe dein Leben lang Gott vor 
Augen. Wenn Wilhelm nicht ſo ſtrenge Lehrer gehabt hätte, 
wäre er vielleicht ein Taugenichts geworden. Henriette iſt 
krank geworden, weil fie zu viel Obſt gegeſſen hat. Wurdeſt du 
nicht ungeduldig, als er ſo lange zögerte? Dieſe Studenten 
waren krank geworden, weil ſie zu viel gearbeitet hatten. 


e 


Les (aus ben) rejetons deviennent arbres , les enfants de- 
viennent hommes. Nous ne serions jamais devenus si riches, 
si nous avions été paresseux, Monsieur N. avait beaucoup 
d'argent, et maintenant il est devenu pauvre. Cet enfant 


ment, einſt un jour; ſobald als 


est tombé malade pour avoir (—parce qu'il a) mangé trop 


de raisins. Tu ne serais pas tombé malade, si tu avais 
suivi les conseils de ton médecin. Que veut-il devenir ? 
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Comme il aime beaucoup les uniformes et les exercices, 
‘il deviendra probablement soldat; tous ses frères sont de- 
venus médecins. Que l'enfant devienne un jour un bon ci- 
toyen! Guillaume serait peut-être devenu un vaurien, si 
ses parents et ses maîtres n’avaient pas toujours été si sé- 
vères envers lui. Si vous êtes économes et laborieux, vous 
deviendrez riches en peu de temps. L'homme serait deve- 
pu indolent sans la nécessité du travail. Ne vous étiez-vous 
pas impatienté? Si ses parents avaient de la fortune, il de- 
viendrait marchand. Vous avez bien (febr) grandi Charles, 
depuis que je ne vous ai vu. | 


II. verbes actifs. 


$. 57. Dans la conjugaison du verbe actif on distingue 
trois formes : 


1. l'ancienne forme ou la conjugaison forte; 
2. la nouvelle forme ou la conjugaison faible ; 
3. la forme mixte (mélange de la conjug. forte et de la 
faible). | 
§. 58. Ces trois conjugaisons se distinguent essentielle- 
ment l’une de l'autre à imparfait et au participe passé, 
qui, avec l'infinitif présent, sont considérés comme les 


formes premières, dont toutes les autres formes du verb 
dérivent. | 


DÉRIVATION DES TÉMPS, 
I. Infinitif présent. 


ö. 59. L’infinitif présent se termine par en ou simple- 
ment par n, quand le radical a pour dernières lettres el ou 
er. La suppression de le est facultative dans les verbes dont 
le radical se termine par une voyelle ou un h, mais elle 
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est de rigueur dans les verbes thun faire et fein être, p. e. 
loben louer ; tadeln blamer; zittern trembler ; ſehen ou ſehn 
voir. 


Observation 1. On forme le supin en faisant précéder l'infinitif 555 
sent de la e zu, p. e. loben louer, supin: zu Ihen de ou à 
douer. 


Observation 2. Tout infinitif présent peut être ie substantr- 
vement, p. e. das Eſſen le manger, das Trinken le boire. 


§. 60. Voici les formes qui dérivent de l'infinitif presents 


J. Formes simples: 


1. Le participe a. en substituant à la terminaison 
de l'infinitif la terminaison end ou simplement nd dans 
les verbes dont le radical est en el et er p. e. lobend 
louant, tadelnd blämant, N tr ue ſehend 
voyant, thuend faisant. 


Observatlon. En ajoutant au participe présent la préposition zu, 
on forme le participe futur , qui, ainsi que le participe passé, a uno 
signification passive, p. e. zu lobend qui doit etre loué. Bun et l’autre 
suivent la déclinaison des adjectifs. 


§. 61. 2. Le présent de l'indicatif, en remplaçant la ter- 
minaison de l'infinitif par les terminaisons de ſlexion per- 
sonnelle, p. e. 1 8 | 
Singulier. | Pluriel. 


1. ich ſchlachte je tue wir ſchlachten nous tuons 

2. du ſchlachteſt tu tues ihr ſchlachtet vous tuen 

2. er (ſie, es) ſchlachtet il (elle) tue ſie ſchlachten ils (elles) tuent. 
Singulier, Pluriel, 

1. ich gehe je vais wir gehen nous allons 

2. du gehſt tu vas hr geht vous allez 

3. er (ſie, es) geht il (elle) va ſie gehen ils (elles) vont. 
Singulier. Pluriel. 

1. ich handle [de handeln) j'agis wir handeln nous agissons 

2. du handelſt tu agis ihr handelt vous agissez 


8. er (ſie, es) handelt il (elle) agit ſie handeln ils (elles) agissent. 
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Observalion 1. La voyelle e des terminaisons de flexion et etz eſt go 
retranche toutes les fois que le concours des consonnes le pern. et. 
Cette suppression est de riguenx dans les verbes dérivés en elu et ern 
à toutes les personnes, excepté à la première, où l'on retranche la 
voyelle e de la terminaison de dérivation. 


Observation 2. La plupart des verbes de la conjugaison forte qui 
ont e ou a pour voÿelle radicale de l’infinitif, changent ces voyelles à 
la seconde et à la troisième personne du singulier : e se chango en i, 
ou; quand il est suivi de h, en ie, et a se modifie en a, p. e. 


Singuklter.. f Plurid 
1. ich werfe je jette wirr werfen nous jetons 
2. du wirfſt tu jettes ihr werft vous Jets 
3. er (ſie, es) wirſt il (elle) jette ſie werfen ils (elles) jettent. 
7, Sjmgulien. nn Singulier. 

1. ich fehe js vois : ich trags je porte 
2. du ſjehſt tu vos du itrãgſt tu portes 
8. er ſieht il voit erträgt il porte 

| Pluriel. Pari. > 


sir ſehen nous voyons, eto. wir tragen nous portons, eta. 


FS. 62. 3. Le présent du subjonctif est toujours sem- 
blable au présent de l'indicatif, si ce n'est à la troisième 
personne du singulier, qui prend la terminaison ? au lieu 
de et. La voyelle e des terminaisons de flexion sé retrañ- 
che rarement, et la voyelle radicale ne se change jamais, 
P. e. * 4 ù 5 8 


0 
Lou 


Sing. ich ſchlachte je tas iich trage je porto 
du ſchlachteſt tu tas du trageſt tu portes 
er ſchlachte il tue er trage il porte 


Pur. wir ſchlachten nous tuions wir tragen nous portionsg 
ihr ſchlachtet vous tuiez hr traget vous portiez 
fie ſchlachten ils tuent, ſie tragen ils portent, 


S- 63. L'impératif a les mêmes terminaisons que le 
présent du subjonctif, excepté à la seconde personne du sin- 
gulier, qui prend e au lieu de eff, p. e. | : 
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Sing. 2. ſchlachte (du) tuo 
3. ſchlachte er qu'il tue 
Plur. 1. ſchlachten wir tuons 
2. ſchlachtet (ihr) tuez 
8. ſchlachten fie qu ils tuent. 

Observation 1. La suppression dont nous avons fait mention 8. 61, 
obs. 1. peut avoir lieu, quand l'euphonie le permet. Elle est de ri- 
gueur à la seconde pers. sing. pour les verbes de la conjugaison forte 
qui ont e pour voyelle radicale, et qui changent cet e en i ou ie, p. e. 
| Sing. 2. wirf jette 
B. werfe er qu'il jette 

Pur. 1. werfen wir jetons 
e 8. werft jetez 
| 3. werfen ſie qu'ils jettent, 

6 Observation 2. À la première personne du pluriel on aime mieux 
se servir dune périphrase formée par un verbe auxiliaire de mode et 
l'infinitif du verbe h conjuguer : wir wollen ſchlachten, laßt uns 
werfen. l de 


mis (. 59 —65). 


Inũinitif ° 


können pouvoir, wollen vouloir, müſſen devoir. 
um zu können pour pouvoir. 
ohne — zu können sans pouvoir. 


Présent indicatif. : 


Sing. ich kann id will ich muß il faut que je 
du kannſt du willt du mußt il faut que tu 
er kann er will er muß il faut qu’il | 
Plur. wir können wir wolken wir müſſen il faut que nous 
ihr könnt ihr wollt ihr müßt il faut que vous 
fie können ſie wollen Île müſſen il faut qu'ils 


je puis. je veux. je dois. | 
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Imparfait indicatif. 


Sing. ich konnte ich wollte ich. mußte il fallait que je 
du konnteſt du wollteſt du mußteſt il fallait que tu 
er konnte eto. er wollte etc. er mußte il fallait qu’il etc. 
je pouvais. je voulais. je devais, 


Der Korreſpondent le correspondant, die Stunde la leçon, das Gebot 
l'ordre, le commandement, der Kummer le chagrin, die Regel la règle, 
die Ungleichheit l'inégalité, la dissonance, der Styl le style, das Leſen. 
la lecture, die Strafe la punition, der Nachmittag l'après-midi, der 
Fehler la faute, le défaut, gefällig complaisant, wahrhaft vrai, vrai- 
ment, häufig fréquent, fréquemment, geſchickt habile, habilement, 
deutſch allemand, geizig avare, mehrere plusieurs, ſelbſt moi-même, 
toi-même, lui-même, etc., reden, ſprechen parler, denken penser, ſchie⸗ 
ßen tirer, zielen viser, abreiſen partir, leben vivre, eſſen manger, weinen 

leurer, gebrauchen employer, se servir, vermeiden éviter, wiederho⸗ 
en répéter, üben exercer, Luſt haben avoir envie, verletzen violer, 
manquer à, verſprechen promettre, ſcheinen, erſcheinen paraître, verhin⸗ 
dern empêcher , bleiben rester, gehen aller, ausgehen sortir, geben don- 
ner, man muß il faut, erſt seulement, morgen demain, ſondern (après 
une proposition negative) mais, denn car. 


Kannſt du mir dieſes Buch leihen? Nein, ich kann es dir 
nicht leihen, es gehört meinem Vetter Heinrich. Können Sie 
ſchon deutſch ſprechen? Nein, ich habe erſt wenige Stunden 
gehabt. Reden, ohne zu denken, heißt, ſchießen, ohne zu zielen. 
Ich komme, um dir zu ſagen, daß ich morgen abreiſe. Wir le⸗ 
ben nicht, um zu eſſen, ſondern wir eſſen, um zu leben. Um 
glücklich zu leben, muß man mit ſeinem Schickſale zufrieden 
ſein. Um Freunde zu haben, muß man gefällig ſein. Haben Sie 
nicht Luſt, einen Spaziergang mit mir zu machen? Ich habe 
meinen Hut lange geſucht, ohne ihn zu finden. Unſer Nachbar 
hat vier Pferde und mehrere Kühe zu verkaufen. Was willſt 
du jetzt thun? Ich will einen Brief an meinen Korreſponden⸗ 
ten in N. ſchreiben. Warum wollteſt du ihr deinen Sonnen⸗ 
ſchirm nicht leihen? Weil ich ihn ſelbſt gebrauchen mußte. Wei⸗ 
nend erzählte er uns die traurige Geſchichte. Das ſeine Eltern 
wahrhaft liebende Kind gehorcht ihren Geboten und ſucht ihnen 
jeden Kummer zu vermeiden. Die Regeln einer zu lernenden 
Sprache muß man häufig und aufmerkſam wiederholen, wenn 
man Fortſchritte machen will. 
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Observations. Les régimes et termes circonstantiels se placent entre 
les prépositions unt ou ohne et zu. — Les verbes auxiliaires de mode, 
dont nous avons parlé au $. 52. 2., se joignent aux infinitifs pour dé- 
terminer la manière particulière dont on envisage l’état ou l’action : 
exprimée par ces infinitifs : können, dürfen et mögen expriment un 
rapport de possibilité, müſſen, ſollen, wollen et laſſen (faire) un rap- | 
port de nécessité. — L'infinitif, comme le participe passé, se place à la 
fin de la proposition. — Tous les adjectifs quahficatifs (c'est-à-dire 
qui expriment une qualité ou un état quelconque) peuvent être em: 
ployés adverbialement. 


31. 


On peut être heureux sans posséder des richesses. L'a- 
vare est riche sans être heureux. Pour éviter les disson- 
nances de style, il faut exercer l'oreille par la lecture des 
poètes. La punition que nous avons à attendre (Squi doit 
être attendue), sera grande, car nous avons gravement 
(ſehr) manqué à notre devoir. Nous aurons le plaisir de 
voir quelques amis; voulez-vous nous faire (erweiſen) l'hon- 
peur de venir aussi ? Je ne puis pas vous le promettre, 
j'ai beaucoup à faire celte après-midi. Le désir de paraître 
habile nous empêche souvent de le devenir. Veux-tu me 
vendre ces oiseaux? Je ne puis pas les vendre. Ils appar- 
tiennent à ma cousine, Il faut que tu restes chez nous toute 
la semaine, Il faut que nous sortions cette après-midi pour 
faire une visite. Pourquoi Mesdemoiselles vos sœurs ne 
‘sont-elles pas venues hier? Elles étaient obligées (de- 
vaient) d'aller à la ville. Avez-vous eu la bonté de donner 
un verre (de) vin à ce pauvre homme ? Ces Messieurs ne 
pouvaient pas écrire leurs lettres ; ils n’avaient plus de pa- 
pe Pourquoi ne vouliez-vous pas lui montrer votre ca- 
lier? Parce que j'ai fait trop de fautes, 


7 


52. 


Singulier. Pluriel, 
M F. n. pour les 3 genres. 
M mein guter meine gute mein gutes meine guten 
A. meinen guten meine gute mein gutes meine guten 
G. meines guten meiner guten meines guten meiner guten 
D. meinem guten. meiner guten. meinem guten. meinen guten. 
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Der Knabe le garçon, der Jüngling le jeune homme, der Greis 
10 vieillard, der Biber le castor, das Faulthier l’aï, le paresseux, der 
berfluß l'abondance, l'opulence, die Ehrerbietung le respect, der 
12 la faim, der Durſt la soif, ſeinen Durſt löſchen se désaltérer, 
das Betragen la conduite, der Beruf la vocation, die Poſt la poste; 
das Alter l'âge, der Gegenſtand l’objet, der Nächſte le prochain, der 
Fremde! étranger, der Stern, das Geftirn l’astre, die Natur la nature, 
die Abreiſe le départ, die Gerechtigkeit la justice, eee est dû, 
mühſam pénible, franzbſiſch français, langſam lent, ordentlich exact, 
ſchar tranchant, der erſte le premier, mäßig modéré, unbedachtſam in- 
considéré, gegangen allé, vergeſſen oublier, unterſtützen secourir, as- 
sister, achten estimer, erreichen atteindre, parvenir à, verſagen refu- 
ser, ſich soi, se, fi erheben se lever, ſchonen ménager, ſtillen apaiser, 
erleichtern alléger, adoucir, verſtehen comprendre, halten tenir, halten 
für regarder comme, plaudern babiller, beenden finir, verſchwinden 
disparaître, s'évanouir, nehmen prendre, enlever, holen laſſen en- 
voyer chercher, ſchlafen dormir, beſchützen protéger, es gibt il est, il 
a, nur ne que, seulement, wieder de nouveau, einmal une fois, nach⸗ 
her ensuite, après, auf immer pour jamais, da là. 


Der Menſch denkt (propose), Gott lenkt (dispose). Ver⸗ 
giß nicht deine ürmeren Brüder mit deinem Überfluſſe zu un⸗ 
terſtützen. Ich achte Knaben und Jünglinge, welche den 
Greiſen die gebührende Ehrerbietung nicht verſagen. Das 
Faulthier erhebt ſich nur, damit es ſeinen Hunger ſtille und 
ſeinen Durſt löſche. Wenn du wünſcheſt, daß deine Lehrer 
dich lieben und achten, ſo ſuche ihnen durch Fleiß und gutes 
Betragen ihren mühſamen Beruf zu erleichtern. Was trägſt 
du da? Ich trage einen Brief auf die Poſt. Die Erde erhält 
ihr Licht von der Sonne. Spricht ihr Herr Bruder franzö⸗ 
ſiſch? Ein wenig. Sprich langſamev, ich kann dich nicht ver⸗ 
ſtehen. Wenn man eine Sprache nicht mehr ſpricht oder liest, 
fo vergißt man ſie wieder. Man hält die Elephanten und Biber 
für die klügſten Thiere. Ein fleißiger und ordentlicher Schüler 
vergißt nie Gegenſtände, welche er in der Schule gebrauchen 
muß. Du haſt mir da eine ſehr ſchlechte Feder gegeben, gib 
mir eine beſſere. Laßt uns unſern Nächſten lieben, wie uns 
ſelbſt! Plaudern wir nicht langer; laßt uns jetzt arbeiten nnd 
unſere ſchweren Aufgaben beenden. Sei mäßig und ſchone 
deine Geſundheit, damit du ein hohes (grand) und glückliches 
Alter erreicheſt. n g 


Observation. Si l'adjectif ost précédé de l'article indéfini ou d'un 
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Asterminatif qui suive la même déclinaison (tel que mein, unſer, kein 
etc.), il prend au nominatif sing. les terminaisons er, e, es, et à tous 
les autres cas en, excepté à l'accusatif singulier du féminin et du neu- 
tre qui est semblable au nominatif. : 


53. 


Les étrangers admirent notre beau pays et nos belles 
montagnes. Donne-moi un couteau plus tranchant ; je ne 
puis pas me servir de celui-çi. Il y a des astres qui parais- 
sent une fois et s'évanouissent ensuite pour jamais. La 
beauté est le premier présent que la nature nous donne 
(indic.) et le premier qu'elle nous enlève (indic.). Voulez- 
vous que f'envoie chercher votre oncle, afin qu'il vous voie 
encore une fois avant votre départ? A qui parlez-vous ? 
(C'est) à vous (que) je parle. Pourquoi ne prend-il pas son 
parapluie? Mon père dort ordinairement six heures. Mon- 
sieur N. dort-il encore? Non, il est déjà allé au jardin; il 
parle au jardinier, Honorons les amis qui nous donnent de 
bons conseils! Jai fait un voyage très-agréable et très-inté- 
ressant. Tenez toujours votre parole, mais ne la donnez 
pas inconsidérément. Exerçons la justice et protégeons J'in- 
nocence ! Il y a peu d'hommes qui soient (indic.) contents 
de leur sort. N'avez-vous pas de meilleures plumes. pour 
moi? Vous n'avez pas toujours donné un bon exemple à vos 
frères et sœurs. 


II. Formes composées : | 
F. 64. 1. et 2. Le futur absolu de l'indicatif et du 
subjoncfif , en ajoutant l'infinitif présent au présent de 


l'indicatif et du subjonctif de Tauxillaire werden, p. e. 
fingen chanter: e ES, 


Indicati . . Subjonctif. 
Sing. ich werde fingen ich werde ſingen | 
du wirſt fingen du werdeſt ſingen 


er wird ſingen er werde ſingen 
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Plur. wir werden ſingen 
ihr werdet ſingen 


ſie werden ſingen 
je chanterai. 
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wir werden ſingen 

ihr werdet ſingen 
ſie werden ſingen 
je chanterai. 


§. 68. 3. Le conditionnel présent , en ajoutant l'infinitif 
présent à l’imparfait du subjonctif de l'auxiliaire werden, 


p. e. ſingen chanter : 


ich würde ſingen 
du würdeſt ſingen 
er würde ſingen 
je chanterais. 


Sing. 


— 


Plur. wir würden ſingen 
ihr würdet ſingen 
ſie würden ſingen 
nous chanterions. 


THÈMES, (S. 64, 65). 


54. 


Das Bedauern le regret, das Blut le sang, Julius Jules, bequem 
commode, link gauche, recht droit, böſe méchant, theuer cher, warten 
attendre, belohnen récompenser, beftrafen punir, vergießen répandre, 
gern volontiers. | 


A qui donnerez-vous cette pomme? Je la donnerai à 
Louise. Attendrons-nous ici encore plus longtemps ou non 
(nicht) ? Sortirez-vous encore aujourd'hui? Non, Mademoi- 
selle Henriette, je ne sortirai plus le temps est trop mau- 
vais. Jules a perdu l'œil gauche, il perdra probablement 
aussi l'œil droit. Dieu récompensera les bons et punira les 
méchants. Mon oncle m'a dit qu’il me donnerait (fut. subj.) 
une montre au (zum pour: zu dem) nouvel an. Je prêterais 
volontiers de Targent à ma pauvre voisine , si j'étais plus 
riche. Nous ne vendrions pas notre maison si cher, si elle 
n'était pas si belle et si commode. Ne répandrais-tu pas sans 
regret ton sang pour la patrie, si elle était en danger ? Ne 
leur as-tu pas dit que tu partirais (fut. subj.) encore ce 
soir? Non, je leur ai dit que je partirais demain soir si le 
temps élait beau. 
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§. 66. Les verbes de la conjugaison faible forment im- 
parfait de l'indicatif, en intercalant entre le radical et les 
terminaisons de flexion personnelle la syllabe et ou simple- 
ment f, p. e. 


erwarten attendre : loben louer : 
Sing. ich erwartete j'attendais ich lobte je louais 
du erwarteteſt tu attendais du lobteſt tu louais 
er erwartete il attendait er lobte il louait 
Pur. wir erwarteten nous attendions wir lobten nous louions 
ihr erwartetet vous attendiez ihr lobtet vous louiez 
*ſie erwarteten ils attendaient. fie lobten ils louaient, 


SG. 67. Les verbes de la conjugaison forte forment l’im- 
parfait de l'indicatif, en changeant la voyelle radicale et en 
ajoutant au radical (excepté à la première et à la troisième 
pers.) les terminaisons de flexion personnelle, p. e. 


rufen appeler : leſen lire: 

Sing. ich rief j appelais 85 ich las je lisais 
du rief(e)ft tu appelais ö du laſeſt tu lisais 
er rief il appelait er las il lisait 

Flur. wir riefen nous appelions wir laſen nous lisions 
ihr vief(e)t vous appeliez ihr laſet vous lisiez 
ſie riefen ils appelaient. ſie laſen ils lisaient. 


Observation. L'imparfait s'emploie aussi comme passé défini, ainsi 
p- e. ich erwartete peut signifier j'attendais et j attendis. 

§. 68. Il n'y a qu'un seul temps qui dérive de l’imparfait 
de l'indicatif, savoir l’imparfait du subjonctif, qui dans la 
conjugaison faible n’en diffère pas. Dans la conjugaison 
forte il se forme, en rétablissant la voyelle supprimée de la 
première et de la troisième personne sing., et en modi- 


fiant, s'il y a lieu, les voyelles a, o et u de la syllabe radi- 
cale, p. e. 
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loben louer : lleſen lire: 
Sing. ich lobte je louasse ich läſe je lusse 
du lobteſt tu louasses | diu läſeſt tu lusses 
er lobte il louât . er läſe il lat | 
Pur. wir lobten nous lonassions wir läſen nous lussions 
ihr lobtet vous Iouapsieg,. ihr läſet vous lussies 
fie lobten ils louassent. ſie läſen ils lussent. 


Observation. L'imparfait du subjonetif s'emploie aussi comma con- 
ditionnel présent ; alasi ich läſe peut signifier je lusse et je dirais. 


— — SES 


THÈMES (5. 66—68). 


Der Käufer Pacheteur, der Präſtdent le président, der Spanier 
l'Espagnol, Peter Pierre, die Politik la politique, die Mühe la peine, 
der Mantel le manteau, die Schlange le serpent, der Atna. I Etna, 
die Undankbarkeit l'ingratitude, der Müßiggang l'oisiveté, der Korb 
le panier, das Schiff 4 vaisseau, heilig saint, golden d'or, alt an- 
cien, geſund en bonne santé, zufrieden satisfait, betrachten considérer, 
aufhören cesser, klopfen heurter, übereinſtimmen s'accorder, regnen 
pleuvoir, verſpielen perdre au jeu, ſich entfernen s'éloigner, finden 
(ich fand) trouver, verlieren (ich verlor) perdre, tragen (ich trug) 
porter, geben (ic) gab) donner, verwerfen (ich verwarf) rejeter, ver: 
laſſen (ich verlief) quitter, abandonner, anfangen (fing 1 commen- . 
cer, verbieten (ich verbot) défendre, eſſen (ich aß) manger, trinken (ich 
trank) hoire, bleiben (ich blieb) rester, befehlen (ich befahl) ordonner, 
ich möchte je voudrais, allerdings sans doute, ſogar même, auch nicht 
pas non plus, hundert cent, wenn auch quand même. 


* 


Wir wuͤrden unſer Haus gern verkaufen, wenn wir einen 
Käufer fänden. Als wir noch reich waren, trugen wir ſchönere 
Kleider. Ich klopfte zweimal an die Thüre, aber niemand ant⸗ 
wortete mir. Er gab uns immer die ſchönſten Früchte aus ſei⸗ 
nem Garten. Ludwig der Heilige verwarf die Rathſchläge der 
Politik, wenn ſie nicht mit der Tugend übereinſtimmten. Du 
laſeſt ehemals viel beſſer, als jetzt; du gabſt dir mehr Mühe. 
Verließet ihr nicht den Garten, als es anfing zu regnen? Wa⸗ 
rum verkaufte dein Bruder geſtern ſeine goldene Uhr? O, der 
leichtſinnige Jüngling! Er verſpielte all' ſein Geld. Mein Pater 
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verbot ihm zu ſpielen, aber er gehorchte nicht. Er verlor mehr 
als hundert Franken und verkaufte ſogar ſeine Uhr und ſeinen 
Mantel. Dieſer junge Mann würde nicht aufhören zu ſpielen, 
wenn er auch ſein ganzes Vermögen verlöre. Wenn Sie immer 
verlören, würden Sie nicht aufhören zu ſpielen? Allerdings ich 
würde nicht mehr ſpielen. Ich möchte, daß Sie mich begleiteten 
und dieſe Gelegenheit benutzten, Amſterdam zu ſehen. 


Les Espagnols trouvèrent en Amériqie. un peuple qui 
mangeait des serpents. Les anciens considéraient PEtna 
comme une des plus hautes montagnes de la terre, Les 
Athéniens punissaient l'ingratitude et l’oisiveté. Nous man- 
geàmes il y a (vor, dat.) quelques jours des raisins excel- 
lents. Quand j'étais encore jeune, je ne buvais point de vin. 
Ne lui déſendis-tu pas hier de paraitre jamais (je) devant 
toi? Le vaisseau s'éloigna. Nous le perdimes de (aus dem) 
vue en un moment. Quand même l'ävare possèderait tout 
l'or du monde, it ne serait pas encore satisfait. Pierre ne 
man geait et ue buvait que pour apaiser sa fim et sa soif; 
il ne dormait pas non plus trop longtemps, et il restait en 
bon ne santé. Ne préteriez-vous pas votre cheval à Monsieur 
le Président, s’il le désirait ? Je voudrais que vous restas- 
siez ici encore un moment. N'ordonnâtes-vous pas hier à 
votre servante de Vous àcheter an parier de (voll) cerises ? 


2 8 
18 * 


Participe passe. 


§. 09. Les verbes de la conjugaison faible forment leur 
participe passé par la préfixe ge, appelé augment, el pur 
la terminaison et ou simplement t, quand le concours des 


consonnes le permet, p,. e. 
bluten saigner, part. passé : geblutet saigné; 
rauben ravir, part. passé: geraubt rav. 
§. 70. Les verbes de la conjugaison forte, tout en con- 
servant la terminaison de l'inſinitif, prennent Fuugment ge 
et changent la voyelle radicale, p. e. SAN 
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fteblen voler, part. passé: geſtohlen volé; 
ſchreiben écrire, part. passé: geſchrieben écrit ; 
weichen céder, part. passé: gewichen cédé; 
ſchwimmen nager, part. passé : geſchwommen nagé. 
Observation 1. Les verbes qui ont a pour voyelle radicale, ainsi 
qu’un petit nombre de ceux qui ont la voyelle e, ne la changent pas au 
participe passé, p. e. 
graben creuser, part. passé : gegraben ereus; 
ſehen voir, part. passé: geſehen vu. 


Observation 2. Ne prennent jamais l’augment : 


1. Les verbes en ieren et iren, appartenant à la conj. faible; 

2, Les verbes dérivés commençant par une des particules insépara- 
bles be, 0€ emp, ent, er, ver, zer, hinter, miß et wider, 
qu’ils appartiennent à la conjugaison forte ou faible, p. e. 

regieren régner, part. passé: regiert régné; 
marſchiren marcher, part. passé: marſchirt marché; 
beſitzen posséder, part. passé: befeffen possédé; | 
verſagen refuser, part. passé: verſagt refusé. 


Observation 3. Le part. passé suit la déclinaison des adjectifo. 


§. 71. Les formes dérivées du part. passé sont toutes 
des formes composées. Les voici : 
4. L'infinitif et le supin passés, composés du part. passé, 
de l'infinitif et du supin présents des auxiliaires haben 
ou ſein, p. e. 


inf. passé : geſagt haben avoir dit; | 
supin. passé: geſagt zu haben de ou à avoir dit. 
inf. passé: gegangen ſein étre allé; 

supin. passé: gegangen zu fein de ou à étre allé. 


fagen dire, 
geben aller, 


$. 72. 2. Le parfait de l'indicatif, composé du part. 
passé et du prés. de l'ind. des auxiliaires haben ou ſein, p. e. 


fagen dire : gehen aller: 
Sing. ich habe geſagt ich bin gegangen 
du haſt geſagt du biſt gegangen 


er hat geſagt er iſt gegangen 


Nur. wir haben geſagt 
ihr habt geſagt 
ſie haben geſagt 

j'ai dit. 
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wir find gegangen 
ihr ſeid gegangen 
ſie ſind gegangen 

je suis allé, 


§. 73. 3. Le parfait du subjonctif, composé du part. 
passé et du prés. subj. des auxiliaires haben ou ſein p. e. 


Sing. ich habe gefagt 
du habeſt geſagt 
er habe geſagt 

Nur. wir haben geſagt 
ihr habet geſagt 
ſie haben geſagt 

j'aie dit. 


ich ſei gegangen 
du ſeieſt gegangen 
er ſei gegangen 
wir ſeien gegangen 
ihr ſeiet gegangen 
ſie ſeien gegangen 
je sois allé, 


§. 74. 4. Le plus-que-parfait de l'indicatif, composé du 
part. passé et de l’imparf. ind. des auxiliaires haben ou 


ſein, p. e. 


Sing. ich hatte geſagt 
du hatteſt geſagt 
er hatte geſagt 

Nur. wir hatten gefagt 
ihr hattet geſagt 
ſie hatten geſagt 

j'avais dit. 


ich war gegangen 
du warſt gegangen 


er war gegangen 


wir waren gegangen 

ihr mar(e)t gegangen 

ſie waren gegangen 
j'étais allé. 


Observation. Le plus-que-parfait de l'indicatif s'emploie aussi 
comme passé défini antérieur : ich hatte geſagt j'avais dit et j'eus dit, 
ich war gegangen j'étais allé et je fus alle. 

§. 75. 5. Le plus-que- par fait du subjonctif, composé du 
part. passé et de Timparf. subj. des auxiliaires haben ou 


ſein, p. e. 


Sing. ich hatte geſagt 
du bütteft geſagt 
er hätte geſagt 

Plur. wir hätten geſagt 
ihr hattet geſagt 
ſie hätten geſagt 

j'eusse dit, 


—— —— d 


ich waͤre gegangen 

du wäreſt gegangen 

er wäre gegangen 

wir wären gegangen 

ihr wäret gegangen 

ſie wären gegangen 
je fusse allé. 
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Observation. Le plus-que-parfait du subjonctif s'emploie aussi 
ec mme conditionnel passé: ich hätte geſagt j'eusse dit et j'aurais dit, 
ich wäre gegangen je Fusse allé et je serais allé 


§. 76. 6 et 7. Les deux futurs antérieurs, de l'indicatif 

el du subjonctif, composés dé Pinfinitif passé et du prés. de 
l'indicatif et du subj. de l'auxiliaire werden, p. e. 

Indicati f. 


Sing. ich werde geſagt haben 
du wirſt geſagt haben 
er wird geſagt haben 

Pur. wir werden geſagt haben 
ihr werdet geſagt haben 

ſie werden geſagt haben 
j'aurai dit. 


Suhjonctif. 
ich werde gegangen ſein 
du werdeſt gegangen ſein 
er werde gegangen ſein 
wir werden gegangen ſein 
ihr werdet gegangen ſein 
ſie werden gegangen fein. 

Je serai all. ö 


S. 77. 8. Le conditionnel passe, composé de l'infinitif | 
passé et de imparfait subj. de Tauxiliaire werden, p. e. 


Sing. ich würde geſagt haben 
du würdeſt geſagt haben 
er würde geſagt haben 

Plur. wir würden geſagt haben 
ihr würdet geſagt haben 
ſie würden geſagt haben 

j'aurais dit. a 


ich würde gegangen ſein 
du würdeſt gegangen ſein 
er würde gegangen ſein 
wir würden gegangen fein 
ihr würdet gegangen ſein 
ſie würden gegangen ſein 


. je serais alls. 
THÈMES (S. 69—77). 
56557. 


Der Feind Tennemi, der Einwohner Thabitant, der Titan le Ti- 
tan, der Himmel le eiel, der Vorzug la préférence, dus Denkmal le 
monument, das Theater le théâtre, die derfchenzunc 1e retranche- 
ment, die Entſchloſſenheit la résolution, die Merkwürdigkeit la chose 
remarquable, ble Abſicht Lintention, der Abſchied le doigé, De OA 

ſache la cause; der Prozeß le procès, Leipzig Leipsic, herzlich eordial, 
plötzlich subit, vergnügt joyeux, heiter gai, gewiß, fiber sûr, irgend 
ein quelconque, bereuen (ans.) se repentir de, verſchwenden dis- 
siper, grüßen saluer, beleidigen offenser, ſtudiren étudier, errichten 
ériger, vertheidigen défendre, jagen, verjagen chasser, behaupten pré- 
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tendre, diktiren dieter, verfehlen manquer, korrigiren corriger, bauen 
bâtir, erſahren (u. a.) apprendre, um Verzeihung bitten (bal, gebcte: y. 
dentander pardon, ſingen, beſingen (a. u.) ohanter, ſeinen Einzug halten 
ie. a.) entrer, es thut mir leid jo suis fâché, früher plus töt, gut bien, 


eſſer mieux, da comme, alſd pat conséquent, c'est pourquof, donc, 
wie combien, mit einandet ensemble. e AE LS | 


Habt ihr die Aufgaben ſchon gelernt, die ich euch dieſen 
Morgen diktirt habe? Sie werden es einſt bereuen, Ihr Ver⸗ 
mögen verſchwendet zu haben. Ich hatte meinen Garten ſchon 
verkauft, als ich von Ihrem Herrn Bruder erfuhr, daß Sie 
Luſt hätten, ihn zu kaufen; es thut mir leid; wenn ich es 
früher erfahren hätte, würden Sie den Vorzug gehabt haben. 
Haben Sie meinem Bruder nicht Göthes Fauſt geliehen? Ver⸗ 
zeihen Sie, ich habe ihm weder Göthes Fauſt, noch irgend ein 
anderes Buch geliehen. Da ich morgen abreiſen muß, ſo bin ich 
gekommen, um Abſchied von Ihnen zu nehmen; ich wäre auch 
gern zu Ihrem Herrn Bruder gegangen, wenn ich nicht ge⸗ 
hört hätte, daß er vor einigen Tagen nach Leipzig gereist ſei. 
Ich bitte Sie alſo, ihn bei (à) ſeiner Rückkehr herzlich von 
mir zu grüßen und ihm zu ſagen, wie leid es mir gethan habe, 
daß er ſo plötzlich abgereist ſei, ohne Abſchied von mir zu neh⸗ 
men. Es thut meinem Vetter ſehr leid, Sie beleidigt zu haben, 
er wird Sie um Verzeihung bitten. Sobald ich Ihren Brie; 
erhalten hatte, antwortete ich Ihnen. Kennen Sie Herrn N.? 
Ich kenne ihn nicht, aber mein Vater kennt ihn ſehr gut; ſie 
haben mit einander ſtudirt. Wenn dieſer Fürſt beſſer regiert 
hätte, ſo würden ihm ſeine Unterthanen ein Denkmal errich⸗ 
tet haben. Meine Vettern werden ſicher gute Nachrichten von 
ihren Eltern erhalten haben, weil fie fo vergnügt und heiter 
ſind. Sie bereuen es gewiß, geſtern nicht in's Theater gegan⸗ 
gen zu ſein. i | | | 


58. 


Votre mère voudrait que vous n’eussiez pas chanté. Je 
pe croyais pas que les ennemis eussent défendu leurs re- 
tranchements avec une si grande résolution. Crois-tu que 
je sois allé à Paris sans voir toutes les choses remarqua- 
bles ? Si les Titans eussent chassé du (aus dem) ciel Jupiter, 
les poètes auraient chanté les Titans. Les habitants auront 
abandonné la ville, lorsque l'ennemi (y) entrera (prés.). Je 

6. 
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serais parti pour Londres cette semaine, si mon frère, qui 

a l'intention de faire ce voyage avec moi, n'était pas tombé 

malade. Monsieur N. prétend que le roi aura quitté (subj.) 

la ville, lorsque les ennemis (y) entreront. (prés.) Si vous 

aviez mieux défendu notre cause, nous n’aurions pas per- 
du notre procès. | | 


39. 


Il se repentira de n'être pas parti avec nous pour Lon- 
dres. Comme j'ai étudié toute la matinée , je me promènerai 
cette après-midi. Je suis fâché d’avoir manqué votre visite 
hier. Monsieur N. me dit hier que son cousin était allé 
(parf. subj.) en (nach) Amérique. Les soldats n'ont-ils pas 
bien défendu la ville? J'aurais bâti ma maison cette an- 
née, si vous m'aviez rendu l'argent que je vous ai prêté. Le 
maitre nous a-t-il déjà corrigé le thème qu'il nous a dicté 
hier? Oui, il l’aura déjà corrigé, car il m'a dit qu'il nous 
(en) dicterait (fut. subj.) un autre cette après-midi. Pour- 
quoi êtes-vous parti sans avoir pris congé de (weder von) 
moi, ni de mon frère. 


Te 


J. CONJUGAISON FAIBLE. 


a) Paradigme du Verbe éransitif. 


$. 78. Les verbes transitifs (v. S. 51. a.) se conjuguent 
avec l’anxiliaire haben dans les formes composées qui sont 
dérivées du part. passé. 
Legen poser. 
a) Modes impersonnels : 


Infinitif. | 
Présent, Passé. 
legen poser. gelegt haben avoir posé. 
Supin: zu legen de ou à poser. gelegt zu haben de ou à avoir posé 
Participe. 
Présent. Passe. Futur. 


legend posant. gelegt posé. zu legend devant être posé. 


Verre. 
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b) Modes personnels : 
Indicatif. | 
Présent. Parfait. 
Sing. id lege 5 ich habe gelegt 
du legſt du haſt gelegt 
er legt Los er bat gelegt 
Nur. wir legen ö wir haben gelegt 
ihr legt ihr habt gelegt 
ſie legen ſie haben gelegt 
je pose. j'ai posé. 
Imparfait. Le Plus- que- par fait. 
Sing. ich legte ich hatte gelegt 
du legteſt du hatteſt gelegt 
er legte er hatte gelegt 
Nur. wir legten wir hatten gelegt 
ihr legtet ihr hattet gelegt 
ſie legten ſie hatten gelegt 
je posais ou je posai. j'avais posé ou j'eus posé, 
Futur absolu. Futur antérieur. 
Sing. ich werde legen ich werde gelegt haben 
du wirſt legen du wirſt gelegt haben 
er wird legen er wird gelegt haben 
Nur. wir werden legen wir werden gelegt haben 
ihr werdet legen ihr werdet gelegt haben 
ſie werden legen ſie werden gelegt haben 
je poserai. j'aurai posé. 
Conditionnel. 
Présent. Passé. 
Sing. ich würde legen ich würde gelegt haben 
du würdeſt legen du würdeſt gelegt haben 
er würde legen er wuͤrde gelegt haben 
Plur. wir würden legen wir würden gelegt haben 
ihr würdet legen ihr würdet gelegt haben 8 
ſie würden legen ſie würden gelegt haben 


je poserais. j'aurais posé. 
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Subjonetif. 
Présent. Parfait. 
Sing. ich lege ich habe gelegt 
du legeſt du habeſt gelegt 
N er lege er habe gelegt 
Plur. wir legen wir haben gelegt 
ihr leget 5 ihr habet gelegt 
ſie legen ſie haben gelegt 
je pose. j'aie posé. 
Imparfait. … Plus-que-parfait. 
Sing. ich legte ich hätte gelegt 
du legteſt du hätteſt gelegt 
er legte er hätte gelegt 
Plur. wir legten wir hätten gelegt 
ihr legtet ihr hattet gelegt 
ſie legten ſie hätten gelegt 


je posasse ox je poserais. 


Futur absolu. 
Sing. ich werde legen 
du werdeſt legen 
er werde legen 
Plur. wir werden legen 
| ihr werdet legen 
fie werden legen 
je poserai. 


j'eusse posé ou j'aurais posé. 


Futur antérieur. 
ich werde gelegt haben 


du werdeſt gelegt haben 


er werde gelegt haben 
wir werden gelegt haben 
ihr werdet gelegt haben 


ſie werden gelegt haben 


j'aurai posé, 


Impératif. 


Sing. 2. fege (bu) pose DNS 
3. lege er, fie, es qu'il, qu’elleposo - - 


legen wir 5 
Plur. 0 laßt uns legen posons 
wir wollen legen 0 | 


2, legle)t (ihr) posez 
3. legen ſi fi e qu'ils, qu elles posent. 


b) Paradigme du Verbe réfléchi. * 


§. 79. Les verbes réfléchis (v. §. 51. obs. J.), comme 
les verbes transitifs, se conjuguent avec Fauxiliaire haben. 


Veuve. 


© ‘ 


Sich irren se tromper. 


a) dis impersonnels : 2 e 
Inſin iti. „ 


Présent. Passé, 
ſich irren so tromper. . ſich geirrt haban s’être trop, 
Supin : ſich zu irren de ou à aa tr. ſich geirrt zu haben de ou à ase tr. 
Present. | Passe. | 
ſich irrend se trompant. | geirrt trompé, 
b) Modes dires 2 
mesa N 
Présent. : Parfait. . Ru 
Sing. ich irre mich ich habe mich geirrt 
du irrſt dich dn haſt dich geirrt 
er irrt fich er hat fich geirrt 
Nur. wir irren uns wir haben uns geirrt 
ihr irrt euch . ihr habt euch geirrt 
ſie irren ſich ſie haben ſich geirrt 
je me trompe. je me suis trompé. .. 
Tmpar fait. +:  Plus-que-parfait, 
Sing. ich irrte mich ich hatte mich geirrt 
du irrteſt dich Du hatteſt dich geirrt 
er irrte ſich er hatte ſich geirrt 
Plur. wir irrten uns wir hatten uns geirrt 
ihr irrtet euch ihr hattet euch geirrt 
fie irrten ſich fie hatten fid) geirrt 


zo me trompais ou je me trompai. 
Sing. ich werde mich irren 
du wirſt dich irren 
er wird ſich irren 
Plur. wir werden uns irren 
ihr werdet euch irren 
ſie werden ſich irren 
je me tromperai. 


je m'étais ou je me fus trompé. 
Futur antérieur. 


ich werde mich geirrt haben 


du wirſt dich geirrt haben 


er wird ſich geirrt haben 
wir werden uns geirrt haben 
ihr werdet euch geirrt haben 


ſie wer den ſi ch geirrt haben 


je me serai trompé. 


Présent. 
Sing. ich würde mich irren 


du würdeſt dich irren 


er würde ſich itren 


Nur. wir würden uns irren 
ihr würdet euch irren 
ſie würden ſich irren 


je me tromperais. 


Présent. 
Sing. ich irre mich 
du irreſt dick 
er irre ſich 
Plur. wir irren uns 
ihr irret euch 
ſie irren ſich 


je me trompe. 
Impar fait. 

Sing. ich irrte mich 

du irrteſt dich 

er irrte ſich 
Nur. wir irrten uns 

ihr irrtet euch 

ſie irrten ſich 


je me trompasse ou je me 
tromperais. 


Futur absolu. 
Ang. ich werde mich irren 
du werdeſt dich irren 
er werde ſich irren 


Nur. wir werden uns irren 
ihr werdet euch irren 


ſie werden ſich irren 
je me tromperai. 


LExICOLOGIE. 


Conditionnel. 


Passé. 


ich würde mich geirrt haben 

du würdeſt dich geirrt haben 

er würde ſich geirrt haben 

wir würden uns geirrt haben 


ihr würdet euch geirrt haben 


ſie würden ſich geirrt haben 
je me serais trompé: 


Subjonctif. * 


Parfait. 
ich habe mich geirrt 


du habeſt dich geirrt 


er habe ſich geirrt 

wir haben uns geirrt 
ihr habet euch geirrt 
ſie haben ſich geirrt 


je me sois trompé. … 


Plus-que-parfait. 
ich hätte mich geirrt 


du hätteſt dich geirrt 
er hätte ſich geirrt 


wir hätten uns geirrt 

ihr hattet euch geirrt 

ſie hätten ſich geirrt 

je me fusse trompé ou je me scraig 
trompé. 


Futur antérieur. 


ich werde mich geirrt haben 
du werdeſt dich geirrt haben 
er werde ſich geirrt haben 
wir werden uns geirrt haben 
ihr werdet euch geirrt haben 
ſie werden ſich geirrt haben 
je me serai trompé. 
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Impératif. 


Sing. 2. irre (du) dich trompe-toi 
3. irre er, ſie, es ſich qu'il, qu'elle se trompe 
Plus. 1. g irren wir uns | 
wir wollen uns irren 
2. irr(e)t (ihr) euch trompez-vous 
8. irren fie ſich qu'ils, qu'elles se trompént: 


| è trompons-nous 


THÈMES (S. 79). 
60. 


auszeichnen distinguer, part. passé : ausgezeichnet, sup : auszuzeichnen, 
aufſtehen se lever, part. passé: aufgeſtanden, sup : aufzuſtehen. 


Der Plauderer le babillard, Pompejus Pompée, April Avril, die 
Seife la savon, die Welt le monde, die Nachläſſigkeit la négligence, 
der Tanz la danse, das Bruſtweß le mal de poitrine, geſtrig dhier, un⸗ 
bekannt inconnu, unvorſichtig imprudent, bereit prêt, falſch faux, 
täuſchen tromper, ermüden fatiguer, ankleiden (sép.) habiller, ent: 
ſchuldigen excuser, warnen avertir, betrüben affliger, ausſetzen (sey. ) 
exposer, ſich bemühen tâcher, ſich freuen se réjouir, ſich erinnern se 
souvenir, ſich beeilen se hâter, se dépêcher, ſich beklagen se plaindro, 
ſich entzweien se brouiller, ſich ausſöhnen (ep.) se raccommoder, un⸗ 
terhalten (insép. ie. a.) amuser, entretenir, ausſeſen (sép. a. e.) lire, 
aufſtehen (ſtand auf, aufgeſtanden) se lever, verſprechen (a. o.) pro- 
mettre, leihen (ie. ie.) prêter, zurückziehen (zog zurück, zurückgezogen) 
retirer, waſchen (u. a.) laver, ſich befinden (a. u.) se porter, ſich vor⸗ 
nehmen (nahm mir vor, vorgenommen) se proposer, vortrefflich à mer- 
veille, beſonders surtout, wohl bien, bis morgen d'ici à demain, früh 
de bonns heure, doch pourtant, über (dat. et acc.) sur, do. 


Wir haben uns nie ſo gut unterhalten, als auf dem geſtri⸗ 
gen Balle. Ich würde mich über dein Betragen nicht ſo ſehr be⸗ 
trüben, wenn ich dich nicht ſo oft gewarnt hätte. Wie befinden 
Sie ſich? Ich befinde mich nicht recht wohl. Was fehlt Ihnen 

(qu'avez-vous)? Ich habe Bruſtweh; ich habe mich auf dem 
Lande beſſer befunden, als in der Stadt. Befinden ſich Ihre El⸗ 
tern wohl? Vortrefflich, beſonders ſeitdem fie London verlaſſen | 
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haben. Haben Sie ſich immer wohl befunden, ſeitdem ich nicht 


die Ehre gehabt habe, Sie zu ſehen? O nein, ich bin im Monat 


April ſehr krank geweſen. Cäſar war noch ein junger, unbekann⸗ 
ter Mann, als Pompejus ſich ſchon in mehreren Kriegen aus⸗ 
gezeichnet hatte. Mein Bruder wird ſich bemühen, das Buch, 
welches Sie ihm geliehen haben, bis morgen auszuleſen. Wird 


mein Bruder ſich ſchon gewaſchen haben? Wahrſcheinlich, denn 


er iſt heute Morgen ſehr früh aufgeſtanden. Wollen Sie einen 
Spaziergang mit mir machen? Entſchuldigen Sie mich, ich 
habe mich noch nicht gewaſchen. Ich würde mich ſchon gewa⸗ 
ſchen haben, wenn ich Waſſer und Seife gehabt haͤtte. Warum 
ſind Sie ſo unvorſichtig geweſen, ſich dieſer Gefahr auszu⸗ 
ſetzen? i 
Observation. Dans les verbes composés d’une particule séparable 
l'augment ge et la préposition zu du supin se placent entre la particule 
et le verbe. 1 
61. 


Pourquoi ne t'es-tu pas encore habillé, Charles ? J'avais 
encore un thème à finir. Je me réjouis de te voir aussi ap- 
pliqué. J'ai vu hier votre frère au théâtre, Vous vous êtes 
trompé; je Tai vu avec son ami Ferdinand. Ii ne se sou- 
viendra peut-être plus de nous avoir promis une visite. Je 
ne Me souvenais plus de lui avoir prêté mon livre, Vous 
êtes-vous proposé de vous retirer du (aus ber) monde? Je 
me souviens pourtant que vous avez beaucoup aimé les 

laisirs. Hâtez-vous de vous habiller, car il est temps d'al- 

r à l’école. Je suis prêt, mais Charles ne s’est pas encore 
lavé. Hâte-toi donc, petit babillard; souviens-toi que ton 
maitre s'est déjà plaint plus d'une fois de ta négligence. 
Entretenons-nous un moment avec ces demoiselles, que la 
danse ne paraît pas avoir fatiguées. Charles et Ferdinand 
s’élaient brouillés, mais ils se sont raccommodés. Ils ne se 
* seraient pas brouillés, si des amis faux ne les avaient pas 


€) Paradigme du Yerbe réciproque. 


S. 80. La conjugaison des verbes réciproques (v. 8. 51. 
8. 


obs. 1.) n'offre aucune difficulté, Ils ne sont usités qu'au 
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on et se conjuguent comme les verbes réfléchis en rem- 
plaçant les pronoms pers. régimes mich, dich, fi ich, uns, euch, 
ſich par le mot kinander les uns les autres. Ils peuvent 
même se présenter seus la forme réfléchie, suivie des ad- 
verbes gegenſeitig, wechſelſeitig . 6. 


Endicatif. : * 4 
_ Présent. : a. FPurſuit. L 
Plur. wir lieben einander wir haben einander geliebt 
ihr liebt einande ihr habt einander geliebt 
ſie lieben einander ſie haben einander geliebt | 
| io nous entr'aimons. nous nous sommes entr aimés. Du 
etc. eic. | 


+ + 


ü) Paradigme du Verbe. iran. 


§. 81. Les verbes intransitifs (v. f. 51. 1. b. ) se conjuguent 
tantôt avec Tauxiliaire haben, tantôt avec fein. Ils choi- 
sissent ce dernier, quand l’action qu'ils éxprimént, ren- 
ferme l’idée d'un changement de lieu ou d'état, p. e. Mein 
Vater iſt nach England gereist mon pere est ed pour 
nn, . | 


CT „ . 
72 
„ di * 


wandern marcher, 
a) Modes impersonnels 2 


nee Inſinitif. N 
Present. 1 Passé, | 
wandern mar cher. gewandert ſein avoir marché. 
Supin : zu wandern de ou à marcher. gewandert zu ſein LA ou he avoir m. 
. Participe. . 
Présent, . 4 f Pass. 
wandernd marchant. 2 gewandert marché. 2 
b) Modes ere 1 e 
Z ndleatif. f 
Présent. . L frs Parfait. 
Sing. ich wandte ich bin gewandert 
du wanderſt diu biſt gewandert 


er wandert nerer iſt gewandert 
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Pur. wir wandern ete. 
je marche. 


Imparfait. 


Sing. ich wanderte 
du wanderteſt 
er wanderte 
Dlur. wir wanderten eto. 
je marchais ou je marchai. 


Futur absolu. 


ing.. ich werde wandern 
du wirſt wandern 
er wird wandern 
Dlur. wir werden wandern efc. 
je marcherai. 


wir ſind gewandert eéc. 


j'ai marché. 
Plus-que-parfait. -. 


ſch war gewandert 

du warſt gewandert 

er war gewandert 

wir waren gewandert ete. 
j'avais marché ou j eus marché. 


Futur antérieur. 


ich werde gewandert ſein 

du wirſt gewandert ſein 

er wird gewandert ſein 

wir werden gewandert ſein clo. 
j'aurai marché. 


Conditionnel. 


. Présent. 
Ling. ich würde wandern 
du würdeſt wandern 
er würde wandern 
Flur. wir würden wandern eie. 
je marcherais. 


Passe. 


ich würde gewandert ſein 


du würdeſt gewandert ſein 

er würde gewandert ſein 

wir würden gewandert fein etc. 
j'aurais marché. 


Subjonctt£. 


Présent. 


Sing. ich wandere 
du wandereſt 
er wandere 
Plur. wir wanderen eto. 
je marche. 


Impar ſuit. 


Sing. ich wanderte 
du wanderteſt 
er wanderte 
Plur. wir wanderten etc. 


Parfait. 


ich ſei gewandert 

du ſeieſt gewandert 

er ſei gewandert 

wir ſeien gewandert etc. 

j'aie marché. | 

Plus- que- Par fuit. 

ich wäre gewandert 

du wäreſt gewandert 


er wäre gewandert 
wir wären gewandert etc. 


je marchasse ou je marcherais. j’eusse marché ou j aurais marché, 


î 
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Futur absolu. Futur antérieur. 
Sing. ich werde wandern ich werde gewandert ſein 
du werdeſt wandern du werdeſt gewandert ſein 
er werde wandern er werde gewandert ſein 
Plur, wir werden wandern etc. wir werden gewandert fein ele) 
je marcherai. j'aurai marché. 
Impératif, 


Sing. 2. wand(e)re (du) marche 1 
3. wandle) re er, fie, es qu il, qu'elle marcha 
wandern wir 
Plus, 1. laßt uns wandern marchons. 
à wir wollen wandern f ö 


2. wandert (ihr) marchez | 
8. wandern fie qu’ils, qu'elles marchent. 


e) Paradigme du Verbe impersonnel, : 


$- 82. Les verbes impersonnels, qui, eomme nous avons 
vu §. 51. obs. 2., ne sont usités qu'à la troisième pers. 
sing. , suivent la conjugaison des verbes actifs. La plupart 
d'entre eux forment: leurs temps. passés avec l'auxiliaire 
haben, et seulement quelques-uns avec ſein. 


Thauen dégeler. 


Indicatif. Conditionnel..  Subjonetif. 
Présent. es thaut es wuͤrde thauen es thaue 
il dégèle. il dégèlerait. il dégèle. 
Imparſait. es thaute . es thaute 
il dégelait, dégela. il dégelât, dégèlerait, 


Parfait. es hat gethaut es würde geth. haben es habe gethaut 
il a dégelé. il aurait dégelé.. ih ait dégelé. 


Plus- que-p. es hatte gethaut es hätte gethaut 

il avait (eut) dégelé. il eût (aurait) dégelé. 
Fut. abs. es wird thauen 8 es werde thauen 

il dégèlera, il dégèlera. 
F. ant. es wird geih. haben 8 es werde geth. haben 


il aura dégelé. 9 il aura dégelé. 


* 
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8 Infiniti, Partieipe. ‘Impératif. 1 
Prés. thauen dégeler.… thauend dégelant. . thaue es an . 
Passé. gethaut haben gethaut auegele. 


avoir dégelé: 8 
| Glücken e | ” 
Endicatif. Conditivnnel. Poe 


Présent. es glück es würde gkücken es glücke 
il réussit, ‘ il réussiraif, il réussisso. 
Imparf. es glückte es glückte 
il réussissait, réussit. i il réussit, réussérait, 
Parf. es ift geglückt es würde gegl. ſein es ſei geglückt 
_ il a réussi il aurait réussi, il ait réussi. 
Plus-que-p. es war geglückt es wäre geglückt 
il avait (éut) Bussi. * il elit (aurait) réussi. 
Fut. abs. es wird glücken es werde glücken. 
U réussite. oo il réussira. 
Fut. ant. es wird gegl. ſein es werde gegl. ſein 
AM. ara réussi, 4 Il aura réussi. | 


Infiniif. Participe. ET 


_ Prés. glücken röbölr, glückend réassissant. es glück qu eil réussisse. 
Passé. geglückt ſein geglückt réusà. 
| avoirréussi. — 5 
due rêver. ae 
5 | Indieatif, 4 5 el 
Présent. : Purſait. 
Sing. es träumt mir je rêvo es hat mir geträumt 1905 rêvé 
es träumt dir tu rôves es hat dir geträumt tu as rôvé 
es. träumt ihm, ihr, ihm Ur. es hat ihm, ihr, ihm geträumt il, elle a r. 
Plur. es träumt uns nous rêvons es hat uns getraumt nous avons r. 
es träumt euch vous rêvez es hat euch geträumt vous avez rêvé. 
es träumt ihnen ils, elles r. es hat ihnen geträumt ils, elles ont r. 
Impar fait. Plus- que- par fait, 
Sing. es träumte mir etc. es hatte mir geträumt etc. 
je rèvais, rẽvai. j'avais (eus) rêvé. 
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Futur absolu. Futur antérieur. 
Sing. es wird mir traͤumen eto. es wird mir geträumt haben etc. 
| je rôverai. j'aurai rôvé. 
etc. etc. 


Conjaguez par écrit et de vive voix sur les paradigmes 
précédents : 


1. Les verbes transitifs : führen conduire, ſtellen mettre 
( debout), lieben aimer , loben louer, hören entendre , 
brauchen employer. 


2. Les verbes réfléchis : ſich taͤuſchen se tromper, fit 
freuen se réjouir , ſich fürchten avoir peur, ſich erin⸗ 
nern se souvenir. 

3. Les verbes réciproques : einander ſchaden s’entrenuire, 
einander necken s’agacer Fun autre, ſich gegenſeitig 
ſchimpfen S inurier mutuellement. 

4. Les verbes intransitiſs : landen aborder , reiſen voya- 
ger, ſegeln faire voile, lachen rire. 

5. Les verbes impersonnels : es regnet i! pleut, es don⸗ 
nert il tonne, es ziemt il convient, es hungert mich ; ai 
faim, es graut mir j’ai horreur. | 


THÈMES (S. 82). 
62. 


Der Nordwind la bise, der Schnee la neigo, die Schloße le grélon, 
die Größe la grandeur, das Gewitter l'orage, der Wind le vent, die 
Schande la honte, die Schuld la dette, der Staub la poussière, der 
Roth la crotte, kühl frais, kalt froid , tief profond, ſchmutzig sale, 
trocken sec, regnen plouvoir, ſchneien neiger, hageln gréler, donnern 
tonner, blitzen faire des éclairs, wehen souffler, anziehen intéresser, 
fallen tomber, bekommen recevoir, avoir, leiden souffrir, bezahlen 
payer, zurückkommen (sép. a. o.), es dürſtet inich (ou ich bin durſtig) 
j'ai soif, es hungert mich (ou ich bin hungrig) j'ai faim, es freut mich jo 

Georg, grammaire allemande. 7 ; 
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suis charmé, es iſt beſſer ii vaut mieux, es liegt daran (a. e.) il im- 
porto, es iſt ſen partant de l’état du ciel, de la température et de tout 
ce qui s'y rattache) il fait, etwas un peu, genug assez, vorgeſtern avant- 
hier, gleich d’abord, wenn quand. | 

Regnet es? Nein, es regnet jetzt nicht, aber es hat die 
ganze Nacht geregnet. Was iſt es für Wetter (quel temps fait- 
11)? Es iſt nicht ſehr ſchön; es iſt etwas kühl. Es iſt alſo 
nicht fon genug, um ſpazieren zu gehen? O, entſchuldigen 
Sie, wenn wir noch ein wenig warten, werden wir das ſchoͤn⸗ 
ſte Wetter von der Welt haben. Es iſt heute viel kälter, als 
geſtern; es weht ein Nordwind, welcher ſehr kalt iſt. Es hat 
die ganze Nacht geſchneit, es liegt zwei Fuß tiefer Schnee ( il y 
a deux pieds de neige). Vorgeſtern hat es auch ſtark gehagelt; 
es find Schloßen von der Große eines Eies gefallen. Wenn es 
euch daran lüge, uns angenehm zu nuterhalten, fo würdet 
ihr nicht von Dingen ſprechen, die uns nicht anziehen. Wir 
werden ein Gewitter bekommen, ich höre es ſchon donnern. 
Mein Onkel behauptet, daß es dieſe Nacht gedonnert habe. 
Haben Sie nichts zu trinken? es duͤrſtet mich ſehr. Es hat 
mich ſehr gefreut, Sie wohl zu ſehen. Sie waren geſtern im 
Theater, waren viele Leute da? Iſt jemand zu Hauſe ? Nein, 
es iſt niemand da. Iſt es ſchon lange, daß Sie deutſch ſpre⸗ 
chen? Erſt ſeit einem Monate. Es blitzt, gleich wird es don⸗ 
nern. Es träumte mir vergangene Nacht, ich ſei nach Amſter⸗ 
dam gereist. Glauben Sie, daß es regnen werde? Heute 
nicht, aber vielleicht morgen; es würde vielleicht heute noch 
regnen, wenn der Wind nicht ſo ſtark wehte. Dann iſt es 
rielleicht beſſer, zu Hauſe zu bleiben. | 


63. 


Il neige aujourd'hui, il a neigé hier, et il neigera proba- 
blement aussi demain. Quel temps fait-il ce matin ? Il fait 
mauvais temps ; il pleut très-fort et il pleuvra probable- 
ment toute la journée. Il y aura cette année béaucoup de 
cerises. Il a fait des éclairs, il tonnera d’abord. As-tu 
faim, mon enfant? Oui, j'ai faim et soif ; j'ai fait une lon- 
gue promenade. Ma mère sera charmée de vous voir, car 
elle a souvent parlé de vous, elle vous aime beaucoup. 
II aurait neigé, s'il avait fait moins (nicht fo) froid. II 
vaut mieux rester à la maison aujourd'hui. C'est une houte 
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de ne pas payer ses dettes. M a-t-il déjà longtemps que Mon- 
sieur votre père est revenu de son voyage ? On dit qu'il 
fait (subj.) toujours sale dans Paris, cela (das) est-il vrai? 
Dans beaucoup de rues, oui: quand il fait (un) temps sec, 
on souffre beaucoup de la poussière, et quand il pleut , on 
marche dans la crotte. J'avais rêvé que vous étiez mort, je 
suis charmé de vous voir en bonne santé. | 


64. 
eins un elf onze 
zwei deux zwölf douze 
drei trois dreizehn treize 
vier quatro vierzehn quatorze 
fünf cinq | fünfzehn quinze 
ſechs six N ſechzehn seize 
ſieben sept ſiebenzehn dix-sept 
acht huit achtzehn dix-huit 
neun neuf neunzehn dix neuf 
zehn dix zwanzig vingt. 


um wie viel Uhr à quelle heure ? 

es iſt ſechs Uhr il est six heures; 

es iſt ein Viertel auf drei il est deux heures et un quart; 

es iſt halb drei il est deux heures et demie 

es iſt drei Viertel auf drei il est trois heures moins un quart: 
es iſt zwölf Uhr il est midi. 


Das Viertel le quart, der Kaffee le café, erlauben permettre, ſich 
ausruhen se reposer, zu Mittag eſſen diner, zu Abend eſſen souper, zu 
Bette gehen (ging, gegangen) se coucher, gefälligſt s'il vous plait, 
höchſtens tout au plus, je nachdem selon que. 


Um wie viel Uhr ſind Sie dieſen Morgen aufgeſtanden? 
Ich bin geſtern Abend um neun Uhr zu Bette gegangen und 
dieſen Morgen um fünf Uhr aufgeſtanden. Können Sie mir 
ſagen, wie viel Uhr es iſt? Es iſt acht Uhr; nein, ich irre mich, 
es iſt erſt halb acht. Um wie viel Uhr ſind Sie angekommen? 
Ich bin um drei Viertel auf ſechs angekommen, und meine 
Schweſter iſt um ein Viertel auf ſieben abgereist. Wie lange 
werden Sie noch hier bleiben? Wahrſcheinlich noch acht bis 
vierzehn Tage (quinze jours), je nachdem das Wetter ſchlecht 
oder gut iſt. Um wie viel Uhr eſſen Sie heute zu Mittag? 
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Ich glaube um zwoͤlf Uhr, oder um halb eins. Um drei Uhr 
trinken wir den Kaffee, und um ſieben Uhr eſſen wir zu Abend. 
Wie viel Uhr kann es wohl ſein? Es kann höchſtens drei Vier⸗ 
tel auf zehn ſein. | 


65. 


Dites-moi, s’il vous plaît, quelle heure il est. Il n'est pas 
encore onze heures ; il est dix heures et demie. Nous devons 
partir à (um) midi ou à midi et demi. Avez-vous déjà diné ? 
Non, je dinerai chez mon cousin ; il dine ordinairement à 
quatre heures. A quelle heure souperez-vous? Je souperai à 
neuf heures et demie. Avez-vous envie de vous promener 
un peu ? S'il ne pleut pas, je me promènerai un peu avec 
vous. Etes-vous déjà fatigué? Je suis un peu fatigué; il 
fait trop chaud. Si vous le permettez, je me reposerai quel- 
ques instants. A quelle heure viendra votre ami? Il viendra 
à six heures et trois quarts. Je dois me coucher avant dix 
heures pour me lever demain à cinq heures. Je me suis 
levé hier à quatre heures et un quart. Il n'est pas encore 
deux heures. Il est cinq heures passées (vorbei). 


N 


— — 


2. CONJUGAISON FORTE, 


S. 83. Les verbes de la conjugaison forte se distinguent 
essentiellement des autres, comme nous l'avons vu au S. 
38., à l'imparfait et au part. passé. Nous les diviserons en 
3 classes: | | 


I. Verbes qui ont la méme voyelle à l'imparfait et au 
participe passé, et une voyelle différente à l'in- 
finitif présent, 

II. Verbes qui ont la même voyelle à l'infinitif prc- 
sent et au participe passé, et une voyelle diilé- 
rente à l'imparſait. | 

III. Verbes qui ont des voyelles différentes pour les 
trois formes. 


VERBE, 


I. Classe. 
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S. 84. Verbes qui ont la même voyelle à l'imparfait 


et au part. passé, et une 


présent, | 
Infinitif, 
1 ei. 


(Erbleichen palir, (blanchir), 
gleichen ressembler, 
ſchleichen se glisser, 
* weichen céder, (tremper), 


Beißen mordre, 
ſich befleißen s'appliquer, 
reißen rompre, 
ſchleißen fendre, 
ſchmeißen jeter, 
ſpleißen fendre, 
Greifen saisir, 
* feifen gronder, 
kneifen pincer, 
pfeifen siffler, 
* ſchleifen aiguiser (traîner, dé- 
molir), 
Gleiten glisser, 
reiten chevaucher, 
ſchreiten marcher, 
ſtreiten combattre, 


Leiden souffrir, 
ſchneiden couper, 


i. 
erblich, 
glich, 
ſchlich, 
wich, 
biß, 


befliß, 
riß, 


ſchliß, 
ſchmiß, 
ſpliß, 
griff, 
kiff, 
kniff, 
pfiff, 


glitt, 
ritt, 
ſchritt, 
ſtritt, 
litt, 
ſchnitt, 


vopelle différente à Finfinitif 


Emparfait, Participe passé. 


t. 
erblichen, ) 
geglichen, 
geſchlichen, 
gewichen. 
gebiſſen, 
befliſſen, 
geriſſen, 
geſchliſſen, 
geſchmiſſen, 
geſpliſſen. 
gegriffen, 
gekiffen, 
gefniffen, 
gepfiffen, 


geſchliffen. 


geglitten, 
geritten, 
geſchritten, 
geſtritten. 
gelitten, 
geſchnitten. 


Observation 1. Tous les verbes qui ont ei pour voyelle radicale, et 
qui prennent i bref à l’imparf. et au part. passé, doublent la consonne 
finale du radical, à l'exception du ch; d se change alors en tt. 


15) Les verbes marqués d'un astérisque se conjuguent aussi d’après la 
conjugaison faible, et alors ils ont ordinairement une signification 
transitive, que nous avons ajoutée en parenthèse; ainsi bleichen b/an- 

1 


chir fait à 


imp. ich bleichte, part. passé g 
ges se conjuguent comme les verbes simples. 


ebleicht. Les verbes compo- 
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Inſinitif. Imparfait, Participe passé, 
2) ei. | ie. ie. 
Schreien crier; ſchrie, geſcchieen, 
ſpeien cracher, ſpie, geſpieen, 
Bleiben rester, blieb, geblieben, 
reiben frotter, rieb, gerieben, 
ſchreiben écrire, ſchrieb, geſchrieben, 
treiben pousser, trieb, getrieben. 
Meiden éviter, mied, gemieden, 
ſcheiden séparer, ſchied, geſchieden. 
Schweigen se taire, ſchwieg, geſchwiegen, 
ſteigen monter, ſtieg, geſtiegen. 
(Ge) deihen prospérer, gedieh, gediehen, 
leihen prêter, lieh, geliehen, 
zeihen accuser, zieh, geziehen. 
Preiſen louer, pries, geprieſen, 
weiſen montrer, wies, gewieſen. 
Scheinen paraître, ſchien, geſchienen. 
8 WW 
3) ie (e, i, d, d, ö, au). 0. O. 
Riechen sentir, flairer, rod, gerochen, 
kriechen ramper, kroch, gekrochen. 
Fließen couler, floß, gefloſſen, 
gießen verser, goß, gegoſſen, 
(ge) nießen jouir, genoß, genoſſen, 
ſchießen tirer (avec une arme ſchoß, geſchoſſen, 
à feu), 
ſchließen fermer, ſchloß, geſchloſſen, 
ſprießen bourgeonner, ſproß, geſproſſen, 
(ver) drießen chagriner, verdroÿ, verdroſſen. 
Sieden bouillir, ſott, geſotten, 
* triefen dégoutter, troff, (getroffen) getrieft 
Fechten combattre, focht, gefochten, 
flechten tresser, flocht, geflochten. 
Quellen sourdre, quoll, gequollen, 
* ſchwellen se gonfler (gonfler), ſchwoll, geſchwollen. 
* Dreſchen battre le blé, droſch (draſch), gedroſchen, 
* melken traire, molk, gemolken, 
ſchmelzen sc fondre (fondre), ſchmolz, geſchmolzen 


} 
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Inſinitif. Imparſait. Partielpe passé, 
* Glimmen brûler sous la cendre, glomm, geglommen, 
* flimmen grimper, klomm, geklommen, 
* (Er) ſchallen résonner, erſcholl, erſchollen. 
* Rächen venger, roch, gerochen. 
* Löſchen s'éteindre, (éteindre), loſch, geloſchen. 
Saufen boire (en parlant des  foff, geſoffen. 
animaux), „ 


Observation 2. Tous les verbés de cette elasse qui ont e pour 
voyelle radicale, ainsi que löſchen, prennent i bref na 2° pers. sing. 
de l'impér. et à la 2° et 3° sing. de P ind. prés. (v. §. 61. obs. 2. et 6.63, 
obs. 1.). Saufen modifie l'a à la 2° et Ze pers. sing. de l'ind. prés. 
ich ſaufe, du ſäufſt, er ſäuft. | 


4) ie (e, a, ö, ü, au). 0 0 
Klieben fendre, klob, gekloben, ö 
ſchieben pousser, ſchob, geſchoben, 
ſtieben faire de la poussière, ſtob, geſtoben. 

Biegen plier, courber, bog, gebogen, 
fliegen voler, | flog, geflogen, 

* wiegen peser (bercer), wog, gewogen. 
Fliehen fuir, floh, geflohen, 
ziehen tirer, | | zog, gezogen. 
Frieren avoir froid, fror, gefroren, 
(ver) lieren perdre, verlor, verloren. 
Bieten offrir, bot. geboten. 
Heben lever, hob (hub), gehoben 

weben tisser (agiter) wob, gewoben. 

Pflegen traiter, négocier, pflog, gepflogen, 
(avoir coutume, soigner), 

bewegen engager (mouvoir), bewog, bewogen. 
Scheren tondre, ſchor, geſchoren. 
Gähren fermenter, gohr, gegohren, 
ſchwären suppurer, ſchwor, geſchworen. 
Schwören jurer, ſchwor (ſchwur), geſchworen. 


Lügen mentir, log, gelogen, 
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Infinitit. Imparfalt. Participe passé. 
trugen tromper, trog, getrogen, 
küren choisir, kor, gekoren. 
Saugen sucer, ſog, geſogen, 
* ſchnauben souffler, haleter, ſchnob, geſchnoben, 
ſchrauben visser, ſchrob, geſchroben. 


Observation 3. Les verbes du Nro. 4. qui ont e pour voyelle radi- 
cale (à l'exception de ſcheren), gardent cette voyelle à la 2° et 3m 
pas sing. de l'ind. prés., ainsi qu'à l’impér. De même ſaugen, 

chnauben et ſchranben, ne modifient pas leur voyelle radicale, 


5) i. u. u. 

4 Dingen engager, dung, gedungen. 
ſchinden écorcher, ſchund, geſchunden. 
6) e. a. a. 
Stehen être debont, ſtand, geſtanden. 


(ich ſtehe, du ſtehſt, er ſteht), 


THÈMES (5. 84.) 
66. 


Von wem haben Sie Ihr Federmeſſer ſchleifen laſſen ) e 
Ich habe es nicht ſchleifen laſſen, ich habe es ſelbſt geſchliffen. 
Wer hat meinen Ball ) auf das Dach geſchmiſſen, Sie oder 
Edmund? Edmund ſchmiß ihn hinauf ), aber er iſt nicht ver⸗ 
loren; wenn jemand auf einer Leiter hinaufſtiege ), würden wir 
ihn wieder bekommen ). Warum biſt du denn noch nicht hinauf⸗ 
geſtiegen? Weil ich keine Leiter habe. Geh zu unſerm Nachbar, 
dem Zimmermann, er wird uns eine leihen; er hat mir ſchon 
oft etwas geliehen. Wenn Sie den Umgang °) dieſes jungen 
Mannes gemieden hätten, würden Sie Ihren Eltern vielen Ver⸗ 
druß 7) erfpart 9 haben. Wenn ich nicht um zehn Uhr zu Hauſe 

) pour gelaſſen vart. passé de laſſen laisser, faire. Les verbes auxi- 
liaires de mode, quand ils sont liés avec un autre verbe, forment le 
parfait et Je plus-que-parfait avec l'infinitif présent, au lieu de les 
former avec le participe passé 2j paume s) hinaufſchmeißen (sép.) jeter 
en haut, Les prices séparables des verbes composés dans les temps 
simples se placent à la fin de la proposition 4) hinaufſteigen (sep.) 
monter 5) ravoir e) commerce 1) chagrin s) épargner o) zu Qaufe 
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kame 9) würde ich die Thüͤre verſchloſſen ) finden. Warum find 
Sie geſtern Abend nicht ein halbes ) Stündchen ) länger bei 
uns geblieben? Ich wäre gern länger geblieben, wenn ich einen 
Begleiter gehabt hätte. Wie lange blieben Sie in Koͤln ) ?. 
Ich blieb nur einige Tage dort, würde aber gern meinem Auf⸗ 
enthalt ) verlängert) haben, wenn mich die Cholera nicht 
vertrieben ) hätte. Sie konnen nicht glauben, wie leid es mir 
thut, daß Ihre Baſen ſchon abgereist ſind. Wie gern hätte ich 
ihnen zuvor für die Höflichkeiten ) gedankt ), welche ſie mir 
erwieſen ) haben! | | 

kommen (a. o.) rentrer 10) verſchließen fermer 41) demi 12) diminutif 
de die Stunde l'heure 15) Cologne 44) séjour 15) achtet ert 16) chasser 


47) politesse 18) remercier 19) jemanden eine Höflichkeit erweiſen faire 
une politesse à qu 
67. 


Avez-vous déjà écrit à votre frère , et que lui avez-vous 
écrit ? Je lui ai écrit que la chose) était décidée ). Si vous 
aviez versé soigneusement ) l'encre “) dans l'écritoire *), 
pas une “) goutte ?) n'aurait coulé côté ). Ayez la bonté 
de me ramasser e) mon gant que j'ai laissé tomber ) par 
terre 1). Mon frère vient de le) ramasser , ne vous l') 
a-t-il pas encore donné ? Les ennemis se sont courageu- 
sement défendus, mais ils ont dù céder enfin “) à la bra- 
voure de nos soMats. Votre cousin a-t-il fait une prome- 
nade à cheval ) aujourd'hui? Oui, Monsieur, il est allé 6) 
à Grandson pour voir un de ses amis qui est malade de- 
19e quelques jours. Connaissez-vous le sens du proverbe : 

er gern tanzt, dem iſt leicht gepfiffen ')? Pourquoi avez- 
vous déchiré ) ce morceau (de) papier? Parce que je ne 
voulais pas que vous lussiez ce qui ) était écrit dessus *°). 
Les sages ij ont souvent souffert pour la vérité. On attri- 
buait ) à ) Mercure *) l'invention *) de la lyre. Les 

4) die Sache ) entſcheiden ) forgfältig 4) die Dinte 1) das Dinten⸗ 
faß e) kein, keine, kein 2) der Tropfen s) Danebenfliefen %., aux. fein 
6) aufheben, sép. 10) habe fallen die 11) auf die Erde 12) hat ihn fo 
eben. ,, Venir de“ se rend par , ſo eben / joint à un temps passé du 
verbe dont il est suivi 45) Ihnen denſelben (au lieu de ihn Ihnen) 
41) endlich as) aire une promenade à cheval ſpazieren reilen 10) reiten 
47) on fait volontiers ce qu'on aime 18) zerreißen 10) ce qui was 20) 
darauf 21) die Weiſen. L'adjectif employé substantivement conserve sa 

declinaison d'adgectif 22) züſchreiben, sev. 2s) art. def. 20) Merkur 2s) 
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femmes de Thasos se coupèrent *) les cheveux pour en 27) 
faire des cordes *). Avez-vous comparé ») ces deux ») 
estampes ) 7 laquelle vous plait le mieux ) ? Pour moi ), 
je préfèrerais 4%) celle-ci, mais il ne faut point disputer **) 
des goûts ): l'un aime une chose ), l’autre une autre ). 
Monsieur votre oncle m'écrit dans sa lettre d'hier, qu'il 
m'avait prêté vingt écus 9); mais il s’est trompé, je ne lui 
(en) dois 4°) que quinze. | 


Erfindung 26) abſchneiden, sep. 2) daraus 28) der Strick 20) vergleichen 
30) beide 81) der Kupferſtich 32) am beſten 33) was mich betrifft 34) vor⸗ 
ziehen, ep. 35) ſtreiten 36) über Sachen des Geſchmacks 3) dieſes 
33) jenes 30) der Thaler plur, Thaler et non Thüler qui signifierait,, val- 
Is es 40) ſchuldig fein. 


68. 


Riechen Sie nichts hier im Zimmer 2 Allerdings, es riecht 
brandig ), ich habe es ſchon von weitem ) gerochen; indeß ?) 
wird es meine Schweſter nicht riechen, ba fie den Schnupfen“) 
hat. Wenn Sie geſchwiegen hatten, würde mein Bruder nichts 
gemerkt ) haben. Würden Sie es leiden, wenn Ihnen jemand 
in's Geſicht ſpiee? O wie häßlich 5)! Wie können Sie glauben, 
daß ich fo etwas 7) litte. Ihr Herr Bruder ſcheint mich ſeit 
einiger Zeit zu meiden; was habe ich gegen ihn verſchuldet ), 
daß 9) er mich flieht? Sie haben eine fo weiten») Reiſe gemacht 
und noch nichts genoſſen ), darf *) ich Ihnen eine Taſſe ) 
Thee ) anbieten )? Ich danke Ihnen verbindlichſt: ), Thee 
erhitzt 7) mich ſehr leicht ); ich ziehe geſottene 9) Eier vor. 
Haben Sie Ihr Haar ſchon geflochten? Noch nicht, ich bin eben 
erſt ) aufgeſtanden; ich werde es aber gleich flechten, da ich 
beabſichtige n), einen Spaziergang zu machen. Haben Sie 
Ihrem Pferde ſchon zu ſaufen gegeben? Ja, aber es hat nur 
wenig geſoffen, es ſcheint nicht durſtig zu ſein; in der Regel) 
ſäuft es zweimal fo viel!). Was bewog Sie, Ihre Reiſe fo lange 


1) il sent le brûlé 3) de loin s) cependant 4) rhume 8) s’apercevair 
6) quelle horreur 2) une chose semblable s) de quoi me suis-je rendu 
coupable 9) pour que 40) long 41) prendre de la nourriture, manger 
42) dürfen (ich darf, du darfſt, er darf) pouvoir, oser 12) tasse 14) thé, 
La préposition „, de “ après les noms de mesure, de poids et de quan- 
tité, ne se traduit pas en allemand: une tasse de thé eine Taſſe Thee 
45) offrir 16) infiniment 47) échauffer 18) facilement 10) à la coque 20) je 
ne fais que de at} avoir l'intention 22) ordinairement, lttéral, dans la 
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zu verſchieben !) 2 Ich erwartete eine paffende **) Gelegenheit, 
und da ſich keine darbot ), ſah 7) ich mich genöthigt *), die 
Güte meines Onkels in Anſpruch zu nehmen ). So lange) 
der Schnee auf den Bergen nicht geſchmolzen iſt, wird die Luſt 
kalt 1 und es dauert ) dieſes Jahr fo lange, bis er 
ſchmilzt. | | 


règle 28) deux fois autant 21) différer, renvoyer 28) favorable 26) ſich dar⸗ 
bieten s'offrir 27) ſehen (a. e.) voir 28) obliger, forcer 20) in Anſpruch 
nehmen recourir à, avoir recours à 50) aussi longtemps que 51) durer 
33) jusqu’ à ce que. 


69. 


Avez-vous jamais ) essayé ) de tirer avec un fusil )? 
Mais ne savez )-vous donc pas que je suis un chasseur de 
profession ) et que je n’ai jamais manqué é) un lièvre 7) ? 
Ce qui m'a fâché ) le plus 5), (C) est que Mademoiselle 
votre sœur ne soit) pas venue prendre) congé de moi; 
j’aurais ) tant *) désiré de la voir encore une fois avant 
son départ. Avez-vous coupé un morceau de ) pain à ce 
pauvre enfant ? il na rien mangé (de) toute ) la journée, 
C'est si pénible 15) de voir des hommes qui souffrent (de la) 
faim. Pourquoi avez-vous éteint 7) la chandelle )? Parce 
que je croyais que nous y verrions déjà assez clair 19). 
L'année passée à cette époque *), la neige s'était déjà com- 
plètement *) fondue. Soulevez ) ce mouton ! combien ) 
croyez-vous qu'il pèse? Il pèse environ *#) cinquante °°) 
livres 6). On m'en ) avait offert dix écus, quand il était 
tondu. Il a bien ) gelé cette nuit, nous avions dix de- 
grés 9) de froid ); mais il ne faut pas sen?) étonner 5°): 

4) je ou jemals 2) verſuchen 3) die Flinte ) wiſſen (ich weiß, du 
weißt, er weiß, wir wiſſen etc. 8) ein ausgemachter Jäger 6) vorbei⸗ 
ſchießen, sep. 7) der Haſe s) verdrießen o) am meiſten 10) endicatif 
41) Vinſinitif après le verbe , venir “ doit être précédé de / um — zu. 
42) imparf. subj. 18) jo ſehr 14) v. thème 68 note 14. 18) ganz, qui doit 
être précédé de l'article défini. Les circonstances de temps répondant 
à la question „ combien de temps? “ se meilent en allemand à l'accu- 
satif 46) es thut fo weh 17) auslöſchen, sep. 18) das Licht 19) daß es 
ſchon hell genug wäre 20) um dieſe Zeit s1) gänzlich 22) aufheben, sey. 
23) wieviel 24) ungefähr 25) fünfzig 26) das Pfund. Plusieurs noms de 
mesure, de poids et de quantité p. e. Maun, Fuß, Pfund, Paar, 
Dutzend, ne prennent point de pluriel après un adjectif numéral. 
27) dafür 28) ſtark, tüchtig 29) der Grad (eing.) zo) die Kälte 1) darürer 
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nous sommes au cœur de l’hiver ). L'année passée j'avais 
coutume de faire une promenade tous les jours ). Si vous 
ne m aviez pas tiré de) cet embarras ), j'aurais dù re- 
courir à la bonté de Monsieur votre frère. Lorsqu'il m'eut 
raconté ) son malheur, je lui glissai “) quelques ducats 
dans la main, ce qui l'engagea à embrasser o mes genoux 4°} 
pour me témoigner 4‘) sa reconnaissance 4). 
.. 


8e) ſich wundern vz) mitten im Winter 20) jeden Tag ss) aus 0) die 
ose ar) erzählen ss) ſchieben 30) umfaſſen, insép. 40) das Knie 
41) beweiſen 42) die Dankbarkeit. | 

70. 


On dirait ) que votre frère et le mien) se sont juré 
une amitié ) éternelle ); on ne (les) voit jamais l'un sans 
l'autre. Vous n'auriez pas menti, vous ne vous seriez pas 
repenti de) votre conduite, si vous aviez suivi mon con- 
seil. Nous sommes très-conténts de notre servante, c’est 
pourquoi “) nous l'avons engagée encore pour 7) un an. Les 
soldats qui ont fait) cette campagne 9), ont beaucoup souf- 
fert du froid, de la faim et des 5 10), Notre général 
fut *) pris ) par les sauvages ) et écorché tout vif ). 
Je serais bien aisé :*) que 10) vous évitassiez 17) le commerce 
de ces jeunes gens. ,, Mon père, ‘‘ dit Hannibal, „ me fit“) 
jurer sur les autels ) que je serais °°) jusqu’à la’) mort?) 
l'ennemi des Romains. Je le jurai, j'ai tenu *) mon ser- 
ment *4)1 ‘‘ Le secrétaire ) de Philippe IT 56), roi d'Espagne, 
prit *?) un jour *), au lieu ) du sablier 3°), Tenerier ) ct 
le versa sur **) les lettres que le roi lui avait dictées pen- 
. dant ) toute ) une nuit. 


1) man möchte hehaupten 2) der meinige 2) Freundſchaft ) ewig 
5) se repentir de qch. etwas bereuen 6) deßhalb, coni. coordinative qui 
exige l'inversion 2) auf, acc. s) mitmachen, sép. o) der Feldzug 10) die 
Strapaze 41) wurde. Le passif se forme à l'aide de l'auxiliaire wer- 
den et du participe passé du verbe à conjuguer 12) fangen (i. a.) 
13) der Wilde 40%) lebendig 45) es wäre mir recht lieb 16) wenn, subj. 
4) fliehen 18) laſſen (ie. a.) 10) am Altare 20) daß ich — ſein wollte 
21) bis zum 22) der Tod 23) halten (ie. a.) 21) der Schwur 28) der Ge⸗ 
heimſchreiber 26) des Zweiten. L' apposition se met en allemand au 
même cas que le substantif qu'elle modifie 27) nehmen (nahm, genom⸗ 
men) 28) eines Tages 29) anſtatt, génitif zo) das Sandfaß 31) das Din: 
tenfaß 82) über, acc. 33) während, gén. zi) l'adjectif ganz est précédé, 
ct non suivi des articles ein et der. 
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II. Classe. N 
& 85. Verbes qui ont la même voyelle à linfinitif pré- 
sent et au participe passé , et une voyelle différente à l'im- 


parfait. 

Infinitif, Imparfalt. Part. passò. 

1) a. u. a. 

* Backen cuire au four, buck, gebacken, 
fahren aller en voiture, fuhr, gefahren, 

* fragen demander, (frug), fragte, gefragt, 
graben creuser, grub, gegraben, 
laden charger, lud, geladen, 

* ſchaffen créer (faire), ſchuf, geſchaffen, 
ſchlagen frapper: ſchlug, geſchlagen, 
tragen porter, trug, getragen, 
wachſen croître, wuchs, gewachſen, 
waſchen laver, wuſch, gewaſchen, 
Mahlen moudre 14), mahlte, gemahlen, 
ſalzen saler, ſalzte, geſalzen, 
ſchmalzen graisser, ſchmalzte, geſchmalzen, 
ſpalten fendre, ſpaltete, geſpalten. 

2) a dau, ei, o, u). ie. a (au, ei, o, u). 
Blaſen souffler, blies, geblaſen, 

* braten rôtir, briet, gebraten, 
fallen tomber, fiel, gefallen, 
fangen prendre, faire prisonnier, fiſe)ng, gefangen, 
(gangen) gehen aller, giſeng gegangen, 
halten tenir, hielt, gehalten, 
hangen pendre, être suspendu,  bi(e)ng, gehangen, 
laſſen laisser, faire, ließ, gelaſſen, 
rathen conseiller, rieth, gerathen, 
ſchlafen dormir, ſchlief, geſchlafen. 

* Hauen tailler, couper, hieb, gehauen, 
laufen courir, lief, gelaufen. 

* Heißen ordonner, hieß, geheißen. 
Stoßen pousser, ſtieß, geſtoßen. 
Rufen crier, appeler, rief, gerufen. 


14) Malen neindre N malte, gemalt. 
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Inſinitiſ. Imparſali. Part. passé. 
5) e (o | a. e (o.) 
(Ge) ſchehen arriver, 8e faire, geſchah, geſchehen, 
ſehen voir, ſah, geſehen. 
Leſen lire, las, geleſen, 
(ge)neſen se guérir, genas, geneſen, 
(weſen) ſein, | (was) war,  gewefen. 
Eſſen manger, aß, gegeſſen, 
freſſen manger, 5 fraß, gefreſſen 45) 
(ver) geſſen oublier; vergaß, vergeſſen, 
meſſen mesurer, maß, gemeſſen. 
Geben donner, gab, gegeben. 
Treten marcher, trat, getreten. 
Kommen venir, N kam, gekommen. 


Observation. Tous les verbes de la seconde classe qui en sont 
susceptibles (à exception de ſchaffen, hauen et rufen), prennent 
l'Umfaut à la 2° et Zue pers. sing. ind. prés., et les verbes qui ont e 
pour voyelle radicale, excepté genefent, prennent i et ie aux 
Le 0 personnes, ainsi qu’à l'impératif. (V. 5. 61. obs. 2. et $. 63. 
obs. 1). | 


15) Freſſen manger (en parlant des animaux) est contracté de vereſſen 
manger avec eæcès. 5 5 i 


THÈMES (S. 85). 
71. 


Ich rathe Ihnen, bedächtig bei der Sache zu Werke zu 
gehen ). Wenn ich an Ihrer Stelle geweſen wäre, würde ich 
zuvor) Herrn N. um Rath gefragt) habenz ich bin überzeugt !), 
er hätte Ihnen vorteffliche Winke ) gegeben. Ihr Fräulein 
Schweſter iſt fo ſehr ) gewachſen, ſeitdem ich fie zum letzten 
Male ) geſehen habe, daß ich fie faſt nicht wiedererkannt!) hätte; 

1) agir considérément, user de circonspection 2) auparavant 


5) um Rath fragen consulter 4) convaincre t) avis 6) tellement 7) pour 
la dernière fois s) wiedererkennen (erkannte wieder, wiedererkannt) 
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wenn fie fo fortwächst 9), wird fie noch großer werden, als ihre 
Mutter. Das Korn ) würde noch wachſen, wenn es ein wenig 
regnete. Warum ſchlugen Sie jenes arme Kind? Ich habe es 
nicht geſchlagen; beim Hinausgehen ) fiel es zur Treppe ) hin⸗ 
unter ), und da es nicht im Stande ) war, ſeinen Weg fort: 
zuſetzen ), habe ich es einige Schritte ) getragen. Wie viel 
Stunden ſoll ein geſunder 7) Menſch ſchlafen? Nicht mehr als 
ſieben, denn zu langes Schlafen erſchlafft ) den Geiſt und un⸗ 
tergräbt 9) die Geſundheit. Erhielten Sie nicht vor kurzem) 
einen Brief von Ihrem Sohne aus Petersburg? Entſchuldigen 
Sie, es ſind nun ſchon über *) vier Monate, daß ich keine 
Nachrichten von ihm erhalten habe. N 


9) continuer de croître 10) les blés 11) en sortant 42) escalier 13) en bas 
44) en état 15) continuer 16) pas 17) bien portant 48) amollir 19) ruiner 
20) dernièrement 21) plus de, | | | 


72. 


Nirez-vous pas au concert ce soir? Je n'y vais pas ), 
je suis obligé ) de rester à la maison? Allons nous pro- 
mener un peu en voiture ), je vous enverrai 4) à quatre 
heures mon carrosse *), mais n'oubliez pas de demander ) à 
Mademoiselle votre sœur, si 7) elle a envie d'aller ?) avec 
not. Nous serions déjà allés 9) ce matin, si le temps avait 
été plus beau. On m'a dit que votre frère s'était en- 
dormi b hier à l'église. Si vous étiez venu plus tôt, vous 
auriez pur) voir Monsieur N., qui vient de ) repartir ‘*); 
il m'a chargé ) de vous faire bien des ) compliments 0). 
Faites-moi le plaisir de venir me voir 7) ce soir avec Mon- 
sieur votre frère ; je vous attendrai. Vous avez bien de la 
bonté s). Mais ne venez pas si tard qu’à l'ordinaire :°); 
il était près de ) neuf heures, lorsque vous vintes der- 
nièrement *:).. | 1 


1) ich gehe nicht hin; le pronom „y se traduit souvent par l'ad- 
verbe hin, qui indique une direction loin de la personne qui parle 
2) geamungen ou genöthigt 3) aller se promener en voiture ſpazieren 
fahren 4) ſchicken s) die Kutſche o) fragen (trans ie y) 2) ob s) fahren v) aus⸗ 
fahren, sép. 10) einſchlafen, sey. auxit. ſein (parf. subj.) 11) v. thème 66 
note 1 12) v. thème 67, note 12 13) wieder abreiſen 44) er hat mir aufge⸗ 
tragen 15) viele 16) die Empfehlung 47) venir voir qn. jemand beſuchen 
15) Sie find ſehr gütig 49) gewöhnlich 20) beinahe 2) neulich. 
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73. 


D'où vient ) que vous venez nous voir si rarement ?) 
à présent? Je vous assure ) que cela ne tient pas tou- 
jours à moi #); je viendrais plus souvent, si les affaires“) 
ne me retenaient ) pas. Où ÿ courez-vous si vite )? Vous 
avez l'air bien pressé 9). Je traverse ) la moitié a) de la 
ville pour chercher ) un médecin. J'ai ) déjà couru toute 
la matinée. Mon beau-frère est dangereusement malade. 
Avez-vous déjà donné à manger à mon chien? il paraît 
avoir faim. Oui, Monsieur, mais si vous le désirez, je lui 
donnerai encore quelque chose ; il mange ordinairement peu. 
Il y a longtemps que je n'ai lu la Gazette de Lausanne ). 
Je la lirais volontiers , si j'avais plus de loisir 5). Voulez- 
vous que je vous en lise ) quelques passages 7)? II fait 
déjà * obscur 5), je crains ) que vous n'y voyiez 
plus 20). 


a) woher kommt es, où wie kommt es ) ſelten 2) verſichern 4) es 
liegt nicht immer an mir 1) das Geſchäft 6) ee 7) wohin 
8) ſchnell, geſchwind ) fie ſcheinen es ſehr eilig zu haben 10) durchlau⸗ 
fen, insép. 11) die Hälfte, la moitié de la ville die halbe Stadt 12) ſuchen, 
holen 13) ich bin 15) die Lauſanner Zeitung 15) die Muße 16) vorleſen 
17 die Stelle 18) dunkel 20) fürchten 20) daß Sie nicht mehr ſehen können. 


III. Classe. 


§. 86. Verbes qui ont des voyelles différentes pour «+ 
trois formes. | 


Infinitif, Imparfalt. Part. passé, 
1. i. d. u. 
Binden lier, relier, band, gebunden, 
finden trouver, fand, gefunden, 
ſchwinden disparaître, ſchwand, geſchwunden, 
winden tordre, wand, gewunden. 
Dringen presser, drang, gedrungen, 
klingen sonner, klang, geklungen, 
(ge)lingen réussir, gelang, gelungen, 


ringen lutter, rang, gerungen, 


* 


+ 


* 
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Infnitif. Imparfalt. 
ſchwingen brandir, ſchwang 
ſingen chanter, fang, 
fpringen sauter, ſprang, 
zwingen forcer, zwang, 
Sinken tomber, ſank, 
ſtinken puer, ſtank. 
trinken boire, trank, 

2) e (a, i). a. 
Brechen rompre, brach, 
ſpeechen parler, ſprach, 
ſtechen piquer, ſtach, 
(Be) fehlen commander, befahl, 
(empfehlen recommanden, empfahl, 
(ver) hehlen cacher, 40) verhehlte, 
ſtehlen voler, ſtahl, 
Gelten valoir, galt, 
ſchelten gronder, ſchalt, 
(Ver) derben se gâter, (gâter), verdarb, 
ſterben mourir, | ſtarb, 
werben enrö ler, warb, 
Bergen cacher, barg, 
berſten crever, barſt, 
helfen aider, half, 
nehmen prendre, nahm, 
(er) ſchrecken s' effrayer, (eflrayer) erſchrack, 
treffen atteindre, traf, 
werden devenir, ward (wurde), 
werfen jeter, warf, 
Gebären enfanter, gebar, 
Beginnen commencer, begann, 
rinnen couler, rann, 
ſinnen penser, fann, 
ſpinnen filer, ſpann, 
gewinnen gagner, gewann, 
ſchwimmen nager, ſchwamm, 
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Part. passé. 


geſchwungen, 
geſungen, 
geſprungen. 


gezwungen. 


geſunken, 


geſtunken, 
getrunken. 
0. 
gebrochen, 
geſprochen, 
geſtochen, 
befohlen, 
empfohlen, 
verhohlen, 
geſtohlen. 
gegolten, 
geſcholten. 
verdorben, 
geſtorben, 
geworben. 
geborgen, 
geborſten, 
geholfen, 
genommen, 
erſchrocken, 
getroffen, 
geworden, 
geworfen. 
geboren, 
begonnen. 
geronnen, 
geſonnen, 
geſponnen, 
gewonnen, 
geſchwommen. 


16) prés. de lind. ich verhehle, du verhehlſt, er verhehlt; tous ke 8 
autres verbes de cette classe changent e cn i 
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Inſinitif. Imparfait. Part. pass“. 
3) i Ge). ga. e. 
Bitten prier, ‘ bat, gebeten, 
ſitzen être assis, f ſaß, geſeſſen, 
liegen être couché, .. lag, gelegen. 

THÈMES (S. 86). 
74. 


Bei wem haben Sie Schillers Werke binden laſſen? Herr 
M. hat fie mir gebunden; finden Sie den Einband ) nicht ſchön? 
Er ſticht ) in der That gegen ) den meinigen ſehr ab ), weil 
das Gold daran 4) nicht geſchont ) worden iſt. Wie fanden Sie 
geſtern das Concert? Ich muß Ihnen aufrichtig geſtehen ), daß 
ich ſelten ?) einen augenehmern Abend zugebracht!) habe; Fräu⸗ 
lein N. ſang reizend. Je länger ) man fie anhörte ), deſto 
mehr 1) wurde man von der Anmuth ) ihrer Stimme ) ein⸗ 
genommen ). Empfehlen Sie mich Ihrem Herrn Oheim auf's 
angelegentlichſte ), und ſagen Sie ihm, daß ich, ſeinem Wunſche 
gemäß ), mit Herrn B. geſprochen habe. Dieſer hat mir er⸗ 
klärt 7), daß, wenn es ihm irgend möglich ſei; ), er Ihrem 
Herrn Oheim aus der Verlegenheit helfen ) werde; nur ſei es 
ihm für den Augenblick nicht möglich, die nöthigen ) Maßre⸗ 
geln *) zu treffen ). Ich bin feit **) überzeugt, er würde ihm 
ſchon geholfen haben, wenn es ihm möglich geweſen wäre. Wenn 
Tell anſtatt ) des Apfels das Haupt ſeines Kindes getroffen 
hätte, würde er den Landvogt) Geßler getödtet ) haben. 

1) reliure +) trancher 3) auprès de, sur 4) y 5) épargner 6) avouer 
7) rarement s) zubringen sep., brachte zu, zugebracht) passer 9) plus 
40) écouter 11) plus 12) douceur 13) voix 10) einnehmen captiver, enthou- 
siasmer 15) faites bien des compliments 16) selon, conformément à 
47) déclarer 18) s’il y avait la moindre possibilité 49) jemanden aus einer 
Verlegenheit helfen aider qn. à sortir d'un embarras 20) nécessaire 
21) mesure 22) prendre 25) intimement 20) au lieu de 2%0 bailli 26) tuer. 


735 


Croyez-vous que Monsieur votre oncle mourra de) cette 
maladie ) Cela ) est probable; mais je crois qu'il n'en 4) . 


1j an 9) die Krankheit s) es ) daran 5) gehörig on richtig behan⸗ 
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mourrait pas, si l’on avait soigné ) sa maladie à temps ). 
Il meurt 5 beaucoup de monde *) à présent. Mon voism 
aussi est mort hier d'un coup d'apoplexie 9). C'était un 
homme très-estimable ). Il aurait acquis ) de plus gran- 
des richesses, s il avait été moins généreux ‘*). Vous auriez 
“acquis plus de connaissances, si vous aviez mieux employé ‘*} 
votre temps. Les pauvres valent souvent mieux “) que 
les riches. Qu ont valu ces livres il y a *) dix ans? Que 
vaudra le pain ce printemps? Il n'aurait jamais autant ) 
valu, s’il n'y avait pas eu d’accapareurs ). Il croyait que 
je ne buvais *) que de l’eau. En Belgique 9) nous ne bu- 
vions que de la bière 2°). Buvez donc )! Vous ne buvez 
presque pas. Je vous remercie , j'ai assez bu. Si je buvais 
davantage ), cela pourrait ) me nuire ). 


deln e) bei Zeiten 7) es ſterben s) Leute o) am Schlage 10) ſchaͤtzbar 
41) erwerben 12) freigebig 18) anwenden s. (wandte an, angewandt) 
14) mehr 18) quand ,, il y a” se rapporte au temps, il se traduit par 
vor suivi du datif 10) fo viel 17) der Wucherer, Aufkäufer 18) imp. gubj. 
10) Belgien 20) das Bier 21) doch 22) mehr 28) könnte 20 ſchaden. 


76. 


Vous avez été imprudent ), vous avez jeté une pelote 
de neige ) dans la fenêtre de Mr. N.; il est venu porter 
plainte ) contre vous. A peine) fümes-nous arrivés ), que 
les ennemis, sortant d'embuscade é), se jetèrent sur notre 
aile 7) gauche et engagèrent ©) la bataille. Vous m'avez de- 
mandé 5) la permission de faire un tour de promenade cette 
après midi, mais je ne puis vous la donner; j'ai appris "°) 
que vous avez été désobéissant. Asseyez-vous sur cette 
chaise 1), Mademoiselle Louise! Je vous remercie, je suis 
très-bien assise ici. Je voudrais ) être assis auprès de) 
ma tante. Où étiez-vous assise au concert? je ne vous ai 
pas vue? J'étais assise auprès de mon oncle. 


«) unvorſichtig 2) der Schneeball s) er ift gekommen und hat ſich be⸗ 
klagt. L'inſiniiif joint aux verbes „ venir et „aller se traduit sou- 
vent par un mode personnel précédé de „und“ 4) kaum. Le sujet se 
met après le verbe toutes les fois que la proposition commence par un 
autre terme que le sujet b) ankommen, sep. arriver 6) aus dem Hinter⸗ 
halte hervorbrechen 7) der Flügel s) beginnen o) demander la permission 


à qn. jemanden um die Erlaubniß bitten 40 vernehmen 1) der Stuhl 
12) ich möchte 1˙) bei, dat. N : 
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3. CONJUGAISON MIXIE. 


g. 87. Les verbes de la conjugaison mixte changent à 
Pimparſait et au partieipe passé la voyelle radicale comme 
ceux de la conjugaison forte, et prennent les mêmes termi- 
naisons que ceux de Ia conjugaison faible. On peut les di- 
viser en deux classes, qui l’uneet l’autre ont la même voyelle 
à l’imparf. et au part. passé. 


I. Classe. 


S. 88. Verbes qui forment le sing. du prés. indicatif 
régulièrement; ils changent leur voyelle radicale en a. 


= 


Infinitif. Imparſalt. Part. passé, 
Brennen brûler, brannte, gebrannt, 
kennen connaître, fannte, gefannt, 
nennen nommer, nannte, genannt, 
rennen courir, rannte, gerannt, 
ſenden envoyer, ſandte, gelandt, 
wenden tourner, wandte, gewandt. 
Bringen porter, apporter brachte, gebracht, 
denken penser, dachte, gedacht. 

Thun faire, that, gethan. 


Observation. Les verbes brennen, kennen, nennen, rennen, ſenden 
ot wenden forment 1 imparf. du subj. comme los verbes de Ia conjugai- 
son faible, p. e. id brennte je brûlasse, je brûleraie; ich ſendete Fen- 
voyasse ,j enverrais. 


11. Classe. 


F. 89. Verbes qui forment le sing. du prés. indicatif 
d'une manière plus ou moins irrégulière. 

1) Dürfen pouvoir, oser, imp. ind. ich durfte, subj. 

ich dürfte, part. passé gedurft; prés. ind. ich darf, 

du darfſt, er e wir dürfen, etc., subj. ich N 
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2) Können pouvoir, savoir, imp. ind. ich konnte, subj. 
ich könnte, part. passé gekonnt; prés. ind. ich kann, 
du kannſt, er kann, wir können, etc., subj. ich könne. 

3) Mögen pouvoir et vouloir , imp. ind. ich mochte, 
subj. ich möchte, part. passé gemocht; prés. ind. ich 
mag, du magſt, er mag, wir mögen, etc. , subj. ich 
möge. | | 

4) Müſſen devoir, imp. ind. ich mußte, subj. ich 
müßte, part. passé gemußt; prés. ind. ich muß, du 
mußt, er muß, wir müſſen, elc., subj. ich müſſe. 

5) Diff en savoir, imp. ind. ich Wü subj. ich wußte, 
part, passé gewußt; prés. ind. ich weiß, du weißt, er 
weiß, wir wiſſen, etc., subj. ich wiſſe. 

6) Sollen devoir, imp. ind. ich ſollte, subj. ich ſolte, ; 
part. passé geſollt; prés. ind. ich ſoll, bu ſollſt, er 
ſoll, wir ſollen, etc., subj. ich folle. 

7) Wollen vouloir, imp. ind. ich wollte, subj. ich woll⸗ 
te, part. passé gewollt; prés. ind. ich will, du willſt, 
er will, wir wollen, subj. ich wolle. 

8. 90. On peut encore compter parmi les verbes mixtes 
ceux qui ne suivent la nouÿelle forme qu’à Timparſait ou 
au part. passé, p. e. triefen (S. 84. 3.), fragen, mahlen, ſal⸗ 
zen, ſchmalzen, ſpalten (§. 85. 1.), verhehlen (§. 86. 2.) etc. 


THÈMES (S. 87—90). 
77. 


Wiſſen Sie, was man von Ihnen ſagt? Wie kann ich das) 
wiſſen? Wenn ich meinen Freund fragen könnte, würde ich 
es bald erfahren ). Könnten Sie mir ſagen, ob Ihr Herr Va⸗ 
ter uns heute beſuchen wird? Ich glaube nicht, daß er kommen 


4) cela, pron. démonst. 2) apprendre. 
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kann. Wenn er kommen könnte, würde er ſchon hier ſein. Koͤn⸗ 
nen Sie engliſch ?) ſprechen? Ich kann weder engliſch noch 
deutſch. Ich hätte es recht gut lernen können, aber ich war zu 
träge 9). Ich kann alles, was ich will weil ich nur will, was 
ich kann. Sie ſollen dem Kellner ) ſagen, daß er mir gleich 
mein Abendeſſen ) bringen möge. Er hat es ſchon auf 7) Ihr 
Zimmer gebracht. Der Graf gab mir zu verſtehen ), daß wir 
ihn verlaſſen möchten; ich ſandte deßhalb gleich einen Boten zu 
Hauſe, um meinem Bedienten 9) ſagen zu laſſen, daß er uns 
in einer Kutſche abholen ) ſolle. Hätten Sie gedacht, daß 
Wilhelm ein fo beruͤhmter Mann geworden wäre? Er geſtand 
mir, es gethan zu haben, aber er verſicherte mir zu gleicher 
Zeit ), daß er es nicht aus ) böſer Abſicht gethan habe. 
Warum wandten ) Sie ſich nicht zuvor an Ihren Herrn 
Schwager, anſtatt die Gefälligkeit “) von Leuten in Anſpruch 
zu nehmen, welche Sie nie geſehen und gekannt hatten? Ich 
wurde mich gern an meinen Schwager gewandt haben, wenn 
ich gewußt hätte, daß er ſchon von ſeiner Reiſe zurückgekom⸗ 
men ) wäre. | | 


5) anglais 4) indolent, paresseux d) sommelier 6) souper 2) dans 8) en- 
tendre 9) domestique 10) prendre 11) en même temps 12) dans 13) ſich an 
jemand wenden s'adresser à qn. 44) complaisance 15) revenir, 


78. 


Connaissez-vous ce Monsieur 2 Non „mais j'ai très-bien 
connu son frère, lorsque j'étais à Dresde ). Je ne crois 
pas que vous eussiez reconnu 7 ces enfants, si Ton ne vous 
avait pas dit leurs noms. Avez-vous reçu les livres que 
je vous ai envoyés il y a aujourd'hui huit jours 5) ? Oui, 
Monsieur, (c'est) votre domestique (qui) me les a appor- 
tés; mais pendant que “) j'y 5) pense, vous avez oublié de 
m'envoyer aussi le troisième ) volume de Kotzebue. C’est 
juste ), je n'y avais pas pensé; j'enverrai mon domestique 
ce soir pour vous l'£) apporter. Vous dites que j'ai eu tort ; 
eh bien ) que ſallait-il ) donc lui dire ? Ii fallait lui dire 


1) Dresden ) wieder erkennen s) heute vor acht Tagen 4) während 
5) daran 6) der dritte 7) Sie haben Recht s) denſelben o) nun 10) si le 


verbe impersonnel nil faut“ se rapporte à une des trois Personnes du ein- 


dans ce cas on n'a qu'à le tourner par le verbe devoir‘ : que devais- 
Je donc lui dire? Si „il faut“ est pris dans un sens général , on le tra- 
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que vous n'en ) saviez ) rien. Où faut-il porter ce pa- 
quet 13)? Ne vous avais-je pas dit qu'il fallait le porter à 
la 4) poste avant six heures? Pourquoi ne l'y avez-vous 
pas porté )? Je vous demande pardon, je ne vous avais 
pas compris “). | | | | 
duit par man muß 11) von der Sache 12) imp. eubj. 15) das Packet 10) auf 
die ou zur 45) y porter hinbringen, sep., v. thème 72. note. 1. 16) ver: 
ſtehen. + 

79. 


Je ne vous ai jamais caché :) que je suis pauvre : toutes 
les fois *) que vous me) avez demandé 4) , je vous ai dit 
la vérité. II désirait que je lui envoyasse une somme ) de 
cent francs. Il serait à désirer que vous employassiez ) mieux 
votre temps , et que vous 5 moins aux ?) jeux 5) et 
aux plaisirs passagers ) de ce monde. Il faudrait que tous 
les jeunes gens eussent ) le désir ‘*) d'enrichir ) leur es- 
prit de 3) connaissances et d'orner ) leur cœur de vertus. 
C'est dommage ) que vous ne sachiez 16) pas (F)allenaud. 
Nous ne savons ni l'heure, ni l'endroit où 7) nous mour- 
rons. Voulez-vous m'accompagner un peu? Je le voudrais 
bien, mais des affaires pressantes ) m'empéchent 0) de 
sortir aujourd'hui. Pourquoi ne vous êtes-vous pas adressé 
à mon beau-père )? il vous aurait aidé à sortir de cet em- 
barras. Je ne connais pas Monsieur votre beau-père, ct 
quand même ) je l'aurais connu , je n'aurais pas eu le cou- 
rage de lui demander de l'argent. | 

a) verhehlen ) fo oft s) darum 4) demander ꝗch. à qn. signifie jeman⸗ 
den um etwas fragen, ou jemanden um etwas bitten; le sens indique 
laquelle des deux traductions il faut choisir v) die Summe 6) anwen⸗ 
den 7) an die 8) das Spiel o) vergänglich 10) tournez par: tous les jou- 
nes gens devraient (imp. subj.) avoir (hegen) 11) der Wunſch 12) berei⸗ 
chern 13) mit 14) zieren 45) es iſt Schade 16) indic. 17) weder die Stunde, 
wann, noch den Ort, wo etc. 18) dringend 10) verhindern 20) der Schwie⸗ 
gervater 21) wenn auch. | 

80. 


Ce que vous pouvez faire de mieux ), (o) est de partir 
tout de suite 0 mais je ne sais pas si vous arriverez as- 
sez tot pour aller voir “) mon beau-frère, Pourrais-je sa- 


1) Das Beſte, was Sie thun können +) ſogleich s) früh genug; ad- 
varbe genug se place ordinairement après le mot qu'il modifie. 


* 
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voir *) qui ) j'ai l'honneur de recevoir v) chez moi ? Je suis 
de Paris et me nomme ) Franval. Où avez-vous laissé Mon- 
sieur votre fils? pourquoi ne l’avez-vous pas amené s) (avec 
vous)? Je l'ai envoyé chez *) ma belle-sœur 21), parce que 
je craignais qu'il (ne) s'ennuyät ) trop 8) à la maison. 
Vous ne pensiez pas que le médecin vous défendit 4 de 
sortir par *) un temps si doux 26). Si vous aviez fait votre 
devoir dans cette circonstance ), vous ne vous seriez pas 
exposé au blâme “) de vos collègues 19). Tu n'as pas bien 
employé ton argent; je te conseille de renoncer ) à cette 
entreprise). * 

2) beſuchen s) erfahren e) wen r 8) heißen o) mitbringen 10) zu 
41) 5 Ochwigelin 12) DE 8 nn ls Ae 89 0 ei 


26) mild 47) bei dieſer Gelegenheit 1s) der Tadel 9) der Kollege 20) entſa⸗ 
gen 21) das Unternehmen. e N 9 ) 


pr Ce 


III. Verbes passifs. 


$. 91. Les verbes passifs (v. S. 51. 2.) n'ont que des 
formes composées et se conjuguent à l’aide de l’auxiliaire 
werden (v. $. 56.), auquel on ajoute le participe passé du 
verbe à conjuguer. Observez cependant que le participe 
passé du verbe werden perd l'augment ge, quand il fait les 
fonctions du verbe auxiliaire. Les verbes passifs ont tou- 
jours leur actif correspondant. 


Gelegt werden être posé. 
a) Modes impersonnels : 


Infinitif, 
Présent. Passé. 
gelegt werden être posé, gelegt worden ſein avoir été posé. 
Supin : gelegt zu werden de ou à gelegt worden zu fein de ou à avoir 
être posé été posé 
| Participe, 
Présent. Passé. Futur. 


gelegt werdend étant posé. gelegt (worden) poné. zu legend devant être p. 
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b) Modes personnels : 


Indicatif. 7 
Présent. Parfait. 5 

Sing. ich werde gelegt ich bin gelegt worben 
du wirſt gelegt du biſt gelegt worden 
er wird gelegt er iſt gelegt worden 

Plur. wir werden gelegt wir ſind gelegt worden 
ihr werdet gelegt ihr ſeid gelegt worden 
ſie werden gelegt ſie ſind gelegt worden 
je suis posé. j'ai été posé. 

Imparfait. Plus-que-parfait. 

Sing. ich wurde gelegt ich war gelegt worden 
du wurdeſt gelegt du warſt gelegt worden 
er wurde gelegt er war gelegt worden 

Pur. wir wurden gelegt wir waren gelegt worden. 
ihr wurdet gelegt ihr waret gelegt worden 
ſie wurden gelegt ſie waren gelegt worden 
j'étais ou je fus posé. j'avais ou j eus été posé, 

Futur absolu. Futur antérieur. 

Sing. ich werde gelegt werden ich werde gelegt worden ſein 
du wirſt gelegt werden du wirſt gelegt worden ſein 
er wird gelegt werden er wird gelegt worden ſein 

Pur. wir werden gelegt werden wir werden gelegt worden ſein 
ihr werdet gelegt werden ihr werdet gelegt worden ſein 
ſie werden gelegt werden ſie werden gelegt worden ſein 
je serai posé. j'aurai été posé. 

Conditionnel. 
Présent. Passé. 

Sing. ich würde gelegt werden ich würde gelegt worden fein 
du würdeſt gelegt werden du würdeſt gelegt worden ſein 
er würde gelegt werden er würde gelegt worden ſein 

Plur. 


wir würden gelegt werden wir würden gelegt worden fein 
ihr würdet gelegt werden ihr würdet gelegt worden ſein 
ſie würden gelegt werden ſie würden gelegt worden ſein 
je serais posé. j'aurais été posé. 


8. 
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Présent. 


Sing. ich werde gelegt 
du werdeſt gelegt 
er werde gelegt 

Plur. wir werden gelegt 
ihr werdet gelegt 
ſie werden gelegt 
je sois posé. 

Impar fait. 

Sing. ich würde gelegt 
du würdeſt gelegt 
er würde gelegt 

Plur. wir würden gelegt 
ihr würdet gelegt 
ſie würden gelegt 


Lexicococre. 
Suhjonetif. 


Parfait. 


ich ſei gelegt worden 
du ſeieſt gelegt worden 

er ſei gelegt worden 
wir ſeien gelegt worden 
ihr ſeiet gelegt worden 
ſie ſeien gelegt worden 
j'aio été posé. 

Plus-que-parfait. 

ich wäre gelegt worden 
du wäreſt gelegt worden 
er wäre gelegt worden 
wir wären gelegt worden 
ihr wäret gelegt worden 
ſie wären gelegt worden 


je fusse ou je serais posé. j'eusse ou j'aurais été posé. 


Futur absolu. 


Futur antérieur. 


Sing. ich werde gelegt werden ich werde gelegt worden ſein 
du werdeſt gelegt werden du werdeſt gelegt worden ſein 
er werde gelegt werden er werde gelegt worden ſein 
Plur. wir werden gelegt werden wir werden gelegt worden ſein 
ihr werdet gelegt werden ihr werdet gelegt worden ſein 
ſie werden gelegt werden ſie werden gelegt worden ſein 


je serai posé. 


j'aurai été posé. 
Impératif. 


Sing. 2. werde (du) gelegt sois posé 
3. werde er, ſie, es gelegt qu'il, qu’elle soit posé 
werden wir gelegt 
Pur. 1 wir wollen gelegt werden soyons posés 
laßt uns gelegt werden 
2. werdet (ihr) gelegt soyez posés 
3. werden fie gelegt qu'ils, qu'elles soient posés. 


Observation. De tous les verbes actifs, soit transitifs, soit intran- 
sitifs, on peut former des verbes impersonnels passifs, en ajoutant le 


part. passé à la 3% pers. sing. de l’auxiliaire werden, p. e. es wird 


getanzt on danse, es wurde getanzt on dansait, es iſt getanzt worden on 


a dansé, etc. 
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Conjuguez sur le paradigme précédent, de vive voix et 
par écrit, les verbes passifs personnels et impersonnels : 
geführt werden être conduit, gelobt werden être loué, gebiffen werden 


être mordu, gefunden werden être trouvé, — es wird geſchoſſen on tire, 
es wird gebettelt on mendie. 8 N 


THÈMES G. 91). 
81. 


Hier iſt ein ſehr ſchönes Haus; es ſcheint noch ganz neu zu 
ſein. Es iſt nicht ſo neu, als Sie denken. Es iſt ſchon vor 
mehr als zwanzig Jahren gebaut) worden. Der Eigenthümer⸗) 
iſt ein ſehr reicher Mann, welcher ſehr durch die Umſtände ) be⸗ 
günſtigt 4) worden iſt. Ein rechtſchaffener ) Menſch wird von 
ſeinen Mitbuͤrgern ) geachtet und in der Noth?) nicht verlaſſen. 
Die Herren werden oft von ihren Dienſtboten ) verrathen ), 
aber oft auch werden die Dienſtboten von ihren Herren mißhan⸗ 
delt ). Iſt Ihre Frau Schwägerin von unſerer Ankunft nicht 
benachrichtigt) worden? Heinrich der Vierte ), König von 
Frankreich, wurde im Jahre 1610 (ein tauſend ſechs hundert und 
zehn) von einem Manne, Namens) Ravaillac, ermordet “). 
Freuen Sie ſich nicht, Fräulein Luiſe, von unſerer Ankunft ſo 
bald benachrichtigt worden zu ſein? Ich kann nie vor dem Hauſe 
des Herrn N. vorbeigehen ), ohne von ſeinem Hunde angefal⸗ 
len 0) zu werden. Als der König Ludwig Philipp vertrieben ) 
worden war, gründeten ) die Franzoſen ) eine Republik) 
und ernannten ) einen Neffen Napoleons zum Präſidenten. 
Wenn du deine Stunden nicht immer vernachläſſigteſt ), 
würdeſt du weder beſtraft noch getadelt ) werden. Wollte 
Gott »), daß wir niemals hierher 2°) geſchickt worden wären, 
ſondern daß unſer Vater uns in F. gelaſſen hätte! Karl behaup⸗ 
tet, daß er unſchuldig ) beſtraft worden ſei. 

1) bâtir 2) propriétaire s) circonstance 4) favoriser 8) honnête 6) con. 
citoyen 7) besoin s) domestique 9) trahir 10) mißhandeln 11) aver. ir 
42) Henri-IV (propr. „le quatrième.“ Les Allemands emploient l'a. 
ordinal au lieu de l'adj. cardinal pour marquer l'ordre de succession 
des princes qui portent le même nom) 15) nommé 14) assassiner 16) passer 
46) attaquer 17) chasser 18) fonder 10) les Français 20) république #1) nom 
mur 22) négliger 23) blâmer 24) plût à Dieu l 25) ici (mouvement vers (a 
personne qui parle) 20) innocemment, injustemont. 
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82, 


Ta sœur est aîrnée et louée de ses maitres, parce qu'elle 
est appliquée et attentive; mais toi, tu es blämé des tiens ), 
parce que tu n'aimes ) pas à travailler. Charles a été puni 
pour n'avoir pas achevé ) son thème. Finissez le vôtre 4, 
afin que) vous ne soyez pas puni aussi. Notre ami assiste ! 
les malheureux aussi bien qu ?) il (le) peut; vous avez 
souvent été assisté par “) lui. Tu avais été aimé et ré- 
compensé par tes parents, parce que tes maîtres t'avaient 
donné un témoignage 9) favorable ). Aussitot que ) nos 
généraux n) eurent été instruits 3) de la position 5) de 
l'ennemi, l’ordre de marcher *) fut donné. A peine eùmes- 
nous quitté nos retranchements, que) nous fûmes enve- 
loppés 7) de tous côtés ). Aussitôt que nos premiers 9) 
rangs 2) eurent été enfoncés !), chacun ), jeta *3) ses ar- 
mes % et chercha son salut ) dans la fuite ). Si vous 
1 7) fidèlement vos devoirs, vous serez aimés et 
oues. 


a) der deinige. Les pronoms possessifs suivent la déclinaison des ad- 


Jectifs2),,aimer à“ suivi d'un infinitif se tourne en allemand de manière 


que l’infinitif prend. le mode personnel, et l'idée de , aimer“ se rend 
par l'adverbe gern: tu n’aimes pas à travailler = tu ne travailles pas 
volontiers 2) vollenden, insép.; tournez par: parce qu'il n’a pas achevé 
2) der eurige on Ihrige 1) damit 6) unterftüben insép. 2) fo gut s) von 
9) das Zeugniß 10) vortheilhaft 411) ſobald (als) 12) der Anführer 13) un⸗ 
terrichten 4) die Stellung 15) der Befehl zum Aufbruch 16) als 417) um⸗ 
ringen, insép. 18) die Seite 19) vorderſt 20) die Reihe 21) durchbrechen, 
insép, 22) jeder ou ein jeder 25) wegwerfen, sép. 24) die Waffe 25) das 
Heil 26) die Flucht 27) erfüllen. 

83. 


J'espère que vous serez bien reçus ) par votre oncle ; 
notre neveu aura été bien accueilli ) par lui. Si l'amour- 
propre 5) et la vanité 4) ne dominaient ) pas le monde, la 
vérité serait honorée plus qu'elle (ne) l'est communément . 


Personne n'aurait cru qu'une affaire si embrouillée 7) eût été 


terminée ) en quelques semaines, Dès que j'eus été in- 
struit ) de cette affaire, je quittai la ville et je me ren- 


1) aufnehmen, sép. 2) empfangen 2) die Eigenliebe ) die Eitelkeit 
r) beherrſchen 6) gewohnlich 7) verwickelt s) beendigen o) benachrichtigen 
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dis 0) à la campagne. Après que *) ma grand'mère eut 
été enterrée .), nous nous rendimes à l’église pour y :?) en- 
tendre l'oraison funèbre ). Si nous avions été invités 5) à 
diner ) chez notre oncle, nous y serions allés avec plaisir. 
Mes sœurs auraient été invitées aux vendanges )), si elles 
n'avaient pas été malades. 5 


10) ſich begeben 11) nachdem 12) beerdigen 13) dort 40 die Leichenrede 
15) einladen, sép. 16) zum Mittageſſen *) die Weinleſe, sing. 


— manne 


Des verbès composés. 


§. 92. Les verbes composés se forment, en ajoutant aux 
verbes simples d'autres mots qui font corps avec eux et qui 
les précèdent. Ces mots peuvent être : 
1. Des substantifs, p. e. handhaben manier, luſtwandeln 
se promener. Du 
2. Des adjectifs, p. e. wahrſagen prédire, liebkoſen cares. 
ser. — 

3. Des particules (prépositions ou adverbes), p. e. ans: 
gehen sortir, fortſchicken renvoyer. . 
§. 93. Dans la conjugaison il y a trois espèces de verbes 

composés à distinguer : | | 
1. Les verbes inséparables, dont la préfixe ne se sépare 

jamais. 
2. Les verbes séparables, dont la préfixe se sépare suivant 
la construction de la phrase. | 
3. Les verbes tantôt sépuürables, tantôt inséparables. 


I. Verbes inséparables. 


§. 94. Dans les verbes inséparables le sens de la pré- 
fixe s’est tellement fondu avec celui du verbe, que les deux 
parties du composé ne forment plus, pour ainsi dire, qu'un 
seul corps, et ne sauraient être séparées dans la phrase. 
pour présenter un sens indépendant. Ils se distinguent en 
deux classes : 
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a) Ceux qui sont composés de substantifs ou d'adjectifs. 
Ils se conjuguent tout-à-fait comme les verbes simples 
et prennent l’augment ge au part. passé, p. e. hand⸗ 
haben manier, part. passé gehandhabt manie; lieb⸗ 
fofen caresser , part. passé geliebkost caresse. 


b) Ceux qui sont composés des particules be, ge, emp rl 


ent, er, ver, zer, hinter, miß et wider. Ils se con- 
juguent aussi comme les verbes simples, mais ils 
rejettent l'augment du part. passé (v. $. 70, obs. 2.) : 
entfagen renoncer, part. passé entſagt renoncé ; 

verſprechen promettre, part. passé verſprochen promis. 


D. Verbes séparables, 


F. 95. Les verbes séparables ne sont pas, à proprement 
parler, des verbes composés, et la préfixe qui les modifie, 
ne forme un seul mot avec eux que lorsque les règles de 
la construction exigent que le verbe en soit précédé im- 
médiatement, comme dans les modes impersonnels et dans 
les formes qui en sont composées, ainsi que dans les propo- 
sitions subordonnées où le verbe se trouve rejeté à la fin. 

Quel que soit le mot qui entre dans la composition des 
verbes séparables, ils prennent l'augment ge et la prépo- 
sition zu du supin entre la préfixe et le verbe. Toutefois 
ceux qui sont composés à la fois avec une particule sépa- 
rable et insépurable, rejettent l’augment, p. e. 
hochachten respecter, part. passé hochgeachtet, sup. hoch- 

juachte; | 
darbieten offrir, part. passé dargeboten, sup. darzubieten; 
untergehen se coucher, p. p. e sup. unter; 

gehen; 
aufbewahren conserver, p. P. aufbewahrt, sup. aufzube⸗ 
wahren. 


2 


—— —— — 


. 


. 
* 
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F. 96. Les verbes séparables se conjuguent de la manière 
suivante: 
Ankommen arriver. 
a) Modes impersonnels : 


Inſinitif. 


Présent. 
ankommen arriver. 


Supin : auzukommen de ou à ar- 


river. 


Présent. 
anfommend arrivant. 


Présent. 


ich komme an 
du kömmſt an 
er kömmt an 
Nur. wir kommen an etc. 
j'arrive. 
Impaurfait. 
Sing. ich kam an 
du kamſt an 
er kam an 
Nur. wir kamen an ele. 
j'arrivai, j arrivais. 
Futur absolu. 
Sing. ich werde ankommen 
du wirſt ankommen 
er wird ankommen 


Hing. 


Nur. w 


J arriverai. 


Passé. 
angekommen fein être arrivé 


angekommen zu fein de ou à êtro 


arrivé. 


Participe. 


Passe. 


angekommen arrivé. 


Parfait. 
ich bin angekommen 
du biſt angekommen 
er iſt angekommen 
wir find angekommen etc. 
je suis arrivé. 


Plus-que-parfait. 
ich war angekommen 
du warſt angekommen 
er war angekommen 
wir waren angekommen ele. 
j'étais ou je fus arrivé, 

Futur antérieur. 
ich werde angekommen fein 
du wirſt angekommen ſein 
er wird angekommen ſein 


wir werden ankommen etc. wir werden angekommen ein etc. 


je serai arrivé. 


Conditionnel. 


Présent. 
Sing. ich würde ankommen 
du würdeſt ankommen 
er würde ankommen 


Passé. 
ich würde angekommen fein 
du würdeſt angekommen ſein 
er würde angekommen ſein 
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Pur. wir würden ankommen eto. wir würden angekommen fein ec. 


j'arriverais. je serais arrivé. 
Subjonctif. 
Présent. Parfait. | 
Sing. ich komme an ich ſei angekommen 
du kommeſt an du ſeieſt angekommen 
er komme an ete. | er ſei angekommen 
Plur. wir kommen an etc. wir ſeien angekommen etc. 
j'arrive. je sois arrivé. 
Imparfait. Plus-que-par fait. 
Sing. ich kame an ich wäre angekommen 
du kameſt an du wäreſt angekommen 
er käme an er wäre angekommen 
Plur. wir kämen an etc. wir waͤren angekommen etc. 
j'arrivasso ou j'arriverais, je fusse ou je seraïs arrivé. 
Futur absolu. Futur antérieur. 
Sing. ich werde ankommen ich werde angekommen ſein 
du werdeſt ankommen du werdeſt angekommen ſein 
er werde ankommen er werde angekommen ſein 
Plur. wir werden ankommen etc. wir werden angekommen ſein ecc. 
J'arriverai. je serai arrivé. 
Impératif. 


Sing. 2. komme (du) an arrive 
3. komme er, fe, es an qu'il, qu'elle arrive 
kommen wir an * 
Plur. 1. 0 wir wollen ankommen J arrivons 
laßt uns ankommen 
2. kommet (ihr) an arrivez 
8. kommen fie an qu'ils, qu'elles arrivent, 


Conjuguez sur le paradigme ci-dessus : forlfahren conti- 
nuer, ausgehen sortir, einführen introduire, abſchreiben 
copier. | 
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“THÈMES (S. 92—96). 
84. 1 


Als Sokrates einſt über den Markt) ging, wo allerlei) 
Waäͤren ) ausgeſtellt “) waren, rief er aus ): „Wie viele 
Dinge, die ) ich nicht brauche!“ Hugs Grotius gab einem 
jungen Manne, der ihn bat, er möchte ihm doch ein Buch vor⸗ 
ſchlagen 7), woraus!) er Weisheit lernen könne, folgenden ) 
Rath: „Nehmen Sie ein Buch Papier und zeichnen ) Sie 
alles auf ), was Ihnen in Ihrem Leben Merkwürdiges vor⸗ 
kömmt ): die Welt iſt die beſte Schule für einen beobachten⸗ 
den ) Kopf.“ Der alte Ziethen ſchlief ) einſt bei der Mit⸗ 
tagstafel “) des Königs ein ). Man wollte ihn aufwecken ). 
„Laßt ihn ſchlafen,“ ſagte Friedrich, „er hat lange genug für 
uns gewacht !).“ Wenn du dein Wort nicht hältſt, fo weiſſage 
ich dir nichts Gutes. Du haſt mir noch nie etwas Gutes ge⸗ 
weiſſagt; ich werde aber dennoch) mein Wort halten. Der 
Kukuk 9) brütet ) ſeine Eier nicht ſelbſt aus *), ſondern er 
legt fie in das Neſt einer Grasmücke ), deren!) Eier er zuvor 
hinauswirft **). Die Griechen und Römer errichteten Bild⸗ 
ſäulen “), um das Andenken *) großer Männer zu verewi⸗ 
gen ). Es hängt ) nicht immer von uns ab *), gluͤcklich 
zu ſein, aber niemand kann uns verhindern, uns des Glückes 
würdig *) zu machen ). Wann iſt geſtern die Poſt ange⸗ 
kommen? Sie kam um zwei Uhr an und fuhr ) um halb drei 
wieder ab '). | 5 1 5 
4) marché 3) toutes sortes de z) marchandise 5) étaler, exposer 8) aus⸗ 
rufen s'écrier 6) le mot der (die, das) peut être employé comme pronom 
relatif , mais dans ce cas il fait au génitif sing. deff en, deren, deſ⸗ 
ſen, au gén. plur. deren et au dat. plur. denen 7) proposer s) d'où 
9) suivant 40) aufzeichnen noter 11) ce que vous rencontrez de remar- 
quable 12) observateur 13) einſchlafen s'endormir 14) dîner 15) éveiller 
46) veiller 17) présager 18) néanmoins 19) coucou 20) ausbrüten couver 
21) fauvette 22) v. note 6. 23) jeter 24) statue 25) mémoire 26) immortali- 
ser 27) dépendre 28) digne 29) rendre :9) repartir, 
85. . 
Ceux ) qui veulent donner des conseils, doivent aussi 
en ) recevoir ) volontiers. Vous m’aviez promis de venir 
me voir hier matin ; pourquoi n'avez-vous pas tenu parole. 
1) diejenigen 2) welche ) annehmen. | 
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En “) été on se lève ordinairement plus tôt qu'en hiver. 
Au printemps les jours croissent ), en automne ils décrois- 
sent 6). Les chauves-souris 7) se tiennent ) pendant 9) le 
jour dans (les) arbres creux i), dans (les) vieux murs ‘') 
et (les) fentes des rochers ), et le soir ‘?) elles sortent ‘{) 
et volent 5) ordinairement autour 0 des maisons. Le chien 
annonce ‘?) l'arrivée des étrangers, suit fidèlement son maitre 
partout “) et va à sa recherche ), quand il l'a perdu. 
A Sparte ) chaque enfant nouveau-né *) était remis 
aux éphores *) pour étre visité „). Quand ceux-ci trou- 
vaient que ses membres étaient bien faits *) et Mau 
déclaraient que l'enfant était sain 36, on le rendait ) aux 
parents, afin qu'ils l'élevassent *). Si l'enfant paraissait 
maladif *), on le jetait dans une caverne ‘‘). Les enfants 
de tous les états ‘:) étaient élevés de la même manière **), 
et aucun ne recevait une meilleure nourriture s) que l’autre. 
im s) zunehmen s) abnehmen ) die Fledermaus s) fi aufhalten 
9) während, gén. 40) hohl 41) die Mauer 22) la fente de rocher die Felſen⸗ 
vise, Felſenſpalte 13) gén. 14) hervorkommen 18) fliegen 16) um, acc. 
az) melden 1e) überall 20) aller à la recherche de qn. jemanden aufſuchen 
20) Sparta 21) neugeboren 22) übergeben, insép. 25) die Ephoren 20) be⸗ 
ſichtigen, unterſuchen, insép. e5) wohlgeſtaltet 26) geſund 27) zurückgeben 
28) erziehen 29) kränklich 50) die Höhle 51) der Stand sa) auf dieſelbe Weiſe 
83) die Nahrung. | 8 Lu 

86. 


Guillaume Tell savait si bien manier sen arbalète ), 
qu'à une distance ) de quatre-vingts ) pas 4) il abattit *) 
une pomme de dessus )) la tête de son enfant. ‘Après avoir 
embrassé 7) et caressé encore une fois ses enfants, il par- 
tit) à la hâte , en jetant ) un dernier regard) sur sa 
demeure 7). Les fruits n'ont pas réussi ) cette année, il a 
fait trop froid ce printemps “). Pourquoi Monsieur votre 
père a-t-il renoncé à son projet *) d'établir a6) une fabrique 
de cigares 5) dans notre ville? II n'y) a pas encore 
renoncé, mais il a l'intention d' (en) différer 9) l'exécution °°) 

1) die Armbruſt 2) in einer Entfernung s) achtzig ) der Schritt 
5) herunterſchießen, sey. 6) von 7) umarmen, insép. tournez par: après 
qu'il eut embrassé 8) fortgehen o) eilig 10) indem er — warf 11) der Ab⸗ 
ſchiedsblick 42) die Wohnung 15) mißrathen, aux. fein 44) la circonstance 
de temps, répondant à la question „quand?“ se met à l'accusatif, 
quand le temps est précisé, déterminé1s) der Plan 46) etabliren 17) die 
Cigarrenfabrik 48) demſelben 19) verſchieben 20) die Ausführung 
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jusqu'à *) un temps plus favorable. On m'a informé scerò- 
tement *?) que vous aviez eu une querelle **) avec Monsieur 
votre frère au sujet 24) de l'affaire *) dont ?) vous m'avez 
parlé l'autre jour ). Les hommes passent’ *) comme les 
fleurs : elles s'épanouissent ) le matin °°) et elles sont sou- 
vent flétries 1) le soir. Pourquoi vous en allez-vous 3?) dé- 
ja? Parce que nous nous sommes aperçus ‘°) que presque 
tout le monde s'en va. Mesdemoiselles vos cousines s’en 
sont-elles déjà allées ? Non, et elles ne s’en iront pas en- 
core; car elles s’attendent %) que leurs parents viendront 
les prendre). 3 „ ni 

et) auf 22) hinterbringen 23) der Streit 24) über 25) die Angelegenheit 
26) wovon 27) neulich 28) vergehen 20) aufblühen zo) am Morgen 31) ver⸗ 
welkt se) s'en aller fortgehen 38) s'apercevoir bemerken 3% erwarten 
35) venir prendre abholen, sép. ; 


87. 


L'éloquence ) est destinée) à exprimer ) les passions )), 
à corriger ) les mœurs, à rendre 9 les hommes bons «1 
heureux. Les Romains, malgré 7) l'inégalité 5} du lieu où 
ils combattent 9, repoussent 19) de tous côtés les Gaulois. ); 
Brennus les rallie ), lève :*) le siège ) et campe ) à 
quelques milles 16) de Rome. Camille le suit avec la même '?) 
ardeur ), l'attaque ) de nouveau * et le défait 2). La 
plupart des *) Gaulois furent tués ) sur la place ). 
Monsieur votre frère s'est-il déjà levé? Non , Madame, il 
est 5) encore au lit, il dort encore. Je l'ai réveillé il y a 
une heure , mais il s'est rendormi ). Je serais allé vous 
voir celte après-midi, si ma sœur n'était pas revenue avec 
son mari 7). Où mettrai-je ) mon parapluie? Mettez- le 
dans ce coin 20) -là. Il en coûte souvent beaucoup °) (pour) 
s'exprimer avec clarté ); il est très-vrai qu'on peut arri- 

4) die Berediſamkeit +) dazu beſtimmt s) ausdrücken ) die Leidenſchaft 
5) beſſern 6) rendre (dans le sens de: „faire“), joint à un adjectif, se 
traduit par machen ) ungeachtet, gén. 8) die Unebenheit o) kämpfen 
40) zurückſchlagen 11) der Gallier 22) wiedervereinigen 15) aufheben 14) die 
Belagerung 15) ſein Lager aufſchlagen 16) die Meile, mettez l'accus. 17) der⸗ 
ſelbe dieſelbe, daſſelbe (composé de l'article défini et le mot ſelb, qui suit 
la déclinaison des adjectifs) 18) der Eifer, die Hitze 10) angreifen 20) von 
neuem 21) beſiegen 22) die meiſten 22) blieben 20) der Platz 25) liegt 
26) wieder einſchlafen 22) der Mann 28) ſoll ich hinstellen 2s) der Winl el 
30) es koſtet oft viel Mühe 1) die Klarheit 
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ver ) au naturel 3) par des efforts“); mais ih est très- 
vrai aussi qu'un heureux génie produit) souvent des 
beautés sans aucune ) peine ), et que l'enthousiasme “) 
va plus loin 9 que l'art. | 

32) gelangen ss) zum Natürlichen 34) die Anſtrengung s5) hervorbringen 


36) die geringſte 32) die Mühe ss) der Enthuſiasmus, die Begeiſterung 
30) weiter. 


4 


3. Verbes tantôt séparables, tantôt inséparables. 


$. 97. Sont tantôt séparables , tantôt inséparables : 
a) Les verbes composés avec l'adjectif voll plein, p. e. 
sép. pollgießen remplir en versant (accent sur la 
préfixe), prés. ind. ich gieße voll, du gießeſt voll, 
er gießt voll ete., part. passé vollgegoſſen; 
ins ep. vollenden achever (accent sur le verbe) prés. 
ind. ich vollende, du vollendeff, er vollendet 
etc., part. passé vollendel. 

b) Les verbes composés avec les prépositions durch à 
travers; um autour de; über par dessus; unter 
sous et l'adverbe wieder ) de nouveau, p. e. 
sep. unterlaſſen laisser venir dessous (accent sur la 

préfixe), prés. ind. ich laſſe unter, du läßt unter, 
er laßt unter etc., part. passé untergelaſſen. 
insép. unterlaſſen omettre (accent sur le verbe) prés, 
ind. ich unterlaſſe, du unterlafit, er unterläßt 
etc., part. passé unterlaſſen. 


Observation. On voit par les exemples ci-dessus que les préfixos 
sont séparables, quand elles ont l'accent et qu'elles sont employées 
dans le sens propre, mais qu'elles sont inséparables, lorsqu'elles ont 
un sens figuré et que l'accent tombe sur le verbe. Toutefois la préfixe 
um n'est séparable que quand elle renferme une idée de changement 
ou de renversement. II faut donc distinguer : | 


170 Parmi les verbes composés avec l'adv. wieder, il n'y a guère 
que le verbe wiederholen qui soit inséparable; tous les autres sont 
Séparables, = 
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Accent sur la préfixe. Accent sur le verbe. 
durchfliegen passer par qch. en durchfliegen traverser rapidement; 
. volant, | | 

untpflanen transplanter, dé- umpflanzen planter autour; 

planter, : 
überſetzen passer del’autrecôté, überſetzen traduire; 

franchir, 
unterhalten tenir dessous, unterhalten entretenir ; 


wiederholen chercher de nouveau, wiederholen répéter, 


THÈMES (S. 97). 


88. 


Avant d'obtenir ) cette place, vous serez obligé de) 
vous soumettre ) à un examen 4) pour faire preuve ) de 
votre capacité 5). Je m'y 7) soumettrai volontiers, pourvu 
que q) j'aie le temps de repasser o) auparavant “ quelques 
branches 1) que j'ai dû ) négliger à cause ) de mes 
nombreuses “) affaires 5). II y a à peine quinze jours “ 
que le cordonnier vous a apporté ces bottes, et vous (en) 
avez déjà usé ) les semelles ‘*). Ayez la bonté de par- 
courir 9) encore une fois votre compte ), je suis sûr ) 
que vous trouverez l'erreur. Je l'ai déjà parcouru trois fois, 
mais je n'y ) ai trouvé aucune erreur. Vous m'avez prié 
de vous donner le récit *) de mon voyage, mais je ne 
saurais ) satisfaire ) à votre désir : dès que“) j eus reçu 
la nouvelle de la maladie de mon père, je revins à la hâte ; 
je ne fis que traverser ) les villes. Ayez la bonté de me 
traduire ce passage, je ne le comprends pas. 

1) les Allemands sont obligés de traduire par un mode personnel 
limfinitif qui suit les prépositions „ après ‘ et „ avant ; ces préposi- 
tions se tournent alors par les conjonctions nachdem et ehe: avant 
d'obtenir ehe Sie — erhalten 2) vous devrez 3) ſich unterwerfen ou 
fit unterziehen ) die Prüfung 8) Probe ablegen ) die Fähigkeit 7) der⸗ 
jelben s) vorausgeſetzt daß, ou wenn nur c) wiederholen 10) zuvor 
41) der Zweig 12) v. theme 66. note 1. 13) wegen, gén. (8e met ordi- 
natrement après son régime) 14) zahlreich +5) das Geſchäft 16) es find 
kaum 14 Tage her 1) durchgehen 18) die Sohle 19) durchgehen ou 
durchſehen 20) die Rechnung 21) ich bin teft überzeugt 22) darin 23) die 
Erzählung où Beſchreibung 24) ich kann es) befriedigen trans.) 20) ſo⸗ 
bald (als) 27, ne faire que traverser nur durchfliegen. 

Georg grammaire allemande. 9 
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89. 


Ce que vous venez de lire, n'a pas de sens); il parait 
que vous avez sauté ») un feuillet. Je suis sûr que nous 
aurons ) un orage ce soir: le ciel se couvre 4) et le vent 
se lève *). Vous avez tort „) de sortir par ) ce temps, il 
fait trop froid; mettez au moins ©) encore un habit par 
dessus l’autre 9). Si vous voulez qu'un enfant vous aime, 
il faut que vous sachiez l’amuser ) et vous mettre à sa 
portée À. Vous avez entretenu la compagnie fort agréable- 
ment, tout le monde était enchanté *) de vous entendre 
parler. Si vous voulez attraper :#) ce morceau de pain, 
vous devez tenir votre tablier :4) dessous; prenez garde de 
le manquer )! Vous ne m'avez pas encore rapporté #6) le 
livre que je vous ai prêté il y à aujourd'hui quinze jours; 
je ne puis plus m'en passer ). 

a) der Sinn ) überſchlagen ) bekommen ) ſich überziehen ) ſich 
aufmachen 6) Unrecht 7) bei ou in s) wenigſtens 9) mettre un habit par 
dessus l’autre noch einen Rock überziehen 10) unterhalten ar) ſich zu 
ihm herablaſſen 12) entzückt 13) auffangen 14) die Schürze 15) laſſen Sie 
es ja nicht vorbeifallen 16) wiederbringen 17) entbehren (trans. ). 


CHAPITRE VI. 


DE L'ADJECTIF. 


F. 98. On appelle adjectif le mot qui sert à qualifier 
ou à déterminer les objets désignés par les substantifs ou 
leurs remplaçants, et on lui a donné ce nom, parce qu'on 
l'ajoute ordinairement au substantif, p. e. der hohe Baum 
l'arbre élevé, jener Berg cette montagne-là. 

Les adjectifs se divisent done en qualificatifs et en deter- 
sinatifs. | 
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I. Adjertifs qualificatifs. 


§. 99. Les adjectifs qualificatifs sont ceux qui carac- 
térisent les objets en leur attribuant une qualité ou un état 
quelconque; p. e. der grüne Baum l'arbre vert, eine alte 
Frau une vieille femme. | 

Observation. Certains participes sont devenus, par en qu'on 


en fait, de véritables adjectifs qualificatifs, p. e. eine bedeutende 


. une somme considerable, ein gewandtes pferd un chevar 
"GATO ie 


§. 100. Les adjectifs qualificatifs sont susceptibles de 
la flexion de gradation et de déclinaison. 


Î 


1. GRADATION DES ADJECTIFS, 


§. 101. La plupart des adjectifs qualificatifs sont sus- 
ceptibles de la flexion de gradation qui sert à former des 
adjectifs énonçant la qualité avec Le On distingue 
deux espèces de gradation : 

1° La gradation ascendante, qui sert à former des adjec- 
tifs désignant des qualités d'un degré supérieur, p. e. 
ſchön beau, ſchöͤner plus beau, ſchönſt le plus beau. 

2. La gradation descendante, qui sert à former des ad- 
jectifs désignant des qualités d'un degré inférieur, p. e. 
ſchön beau, minder ſchoͤn moins beau, am mindeſten 
ſchön le moins beau. 

§. 102. Dans les deux espèces de gradation on distingue 

trois degrés : le positif, le comparatif et le superlatif. 

1. Le positif est l'adjectif énonçant la qualité d'une 
manière absolue et sans comparaison, p. e. Der Baum 
iſt hoch l'arbre est élevé. 


E 
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2. Le comparatif est l'adjectif énonçant la qualité avec 
comparaison, c'est-à-dire sous un rapport de supé- 
riorité ou d'infériorité. De là deux espèces de compa- 
ratifs : 


| a) Le comparatif de supériorité, appartenant à la 
gradation ascendante, p. e. Dieſer Baum iſt hö⸗ 
her, als jener cet arbre- oi est plus haut que ce- 
lui-la. 


b) Le comparaiif d’infériorité, appartenant à la gra- 
dation descendante, p. e. Jener Baum iſt minder 
bon nicht fo) hoch, als biefer cet arbre-là est 


moins élevé que celui-ci. 


Observation 1. Ce que quelques grammairiens appellent comparatif 
d'égalité, c'est le positif 120600 et modifié par les les ſo si, eben 
ſo aussi, p. e. Ich bin eben fo alt, als du je suis aussi âgé que toi. 


Observation 2. La conjonction que indiquant le second membre 
de la eomparaison, 1 que la . de, lorsqu'elle 1 la 
conjonction que , après le comparatif us, 50 traduisent par als, p. e. 
Mertur und Venus ſind kleiner, als die Erde Mercure et Venus sont 
plus petits que la terre. Mehr als zwanzig Menſchen ſind in dieſer 
eue dun umgekommen plus de vings personnes ant péri dans cet 
incen 


3. Le superlatif est l'adjectif énonçant la qualité à son 
plus haut degré de supériorité ou d'infériorité, absolue 
ou relative. De là deux espèees de superlatifs : 


a) Le superlatif absolu „ p. e. Mein Freund ift 
ſehr gefällig mon ami est très-complaisant. 


h Le superlatif relatif, p. e. Der Frühling if die 
angenehmſte Jahreszeit le printemps esd la sai- 
son la plus agréable (savoir de toutes). 


| 
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A. Gradation ascendante. 


§. 103. II n'y a que la gradation ascendante qui distingue 
ses degrés de comparaison par un changement de terminai- 
son, lequel s’effectue de la manière suivante : 

1. Le comparatif se forme en ajoutant au positif la ter- 
minaison er (ou seulement r, quand l'adjectif se ter- 
mine en t), et le superlatif en y ajoutant eff (ou seu- 
lement ff, quand le concours des consonnes le per- 


met) 9 P- 8. 
Posit. | Comp. Super. 
dicht épais, dichter plus épais, dichteſt le plus épais, 


blöde timide, blöder plus timide, blödeſt le plus timide, 
ſchön beau, ſchöner plus beau, ſchönſt le plus beau. 
2. Les adjectifs terminés par el, en et er rejettent ordi- 
pairement au comparatif l'e de ces terminaisons, 
p. e. 
Posit. Comp. Super. 
eitel vain, eitler [pour eiteler) plus vain, eitelft le plus vain, 
eben uni, ebner (pour ebener) plus uni, ebenft le plus uni, 
ſauer aigre, ſaurer (pour ſauerer) plus aigre, ſauerſt 1e plus aigre. 
3. Une trentaine d’adjectifs modifient les voyelles a, 9 
et u, p. e. 
Posit. Comp. Supert. 


alt vieux, älter plus vieux, älteſt le plus vieux, 
klug prudent, klüger plus prudent, klügſt le plus prudent. 


Ainsi que: 


arg malicieux, fromm pieux, hart dur, 
arm pauvre, geſund sain, jung jeune, 
brav brave, grob grossier, kalt froid, 
dumm stupide, groß grand, krank malade, 


falſch faux, hoch haut (v. 8. 104.), krumm courbe, 
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kurz court, roth rouge, ſchmal étroit, 
lang long, ſcharf tranchant, ſtark fort, 
nahe proche (v. 5. 104.), ſchwarz noir, warm chaud. 
naß mouillé, . ſchwach fable 


Us (5. 103). 
90. 


Das Waſſer und das Feuer *) find nuͤtzlich, ſogar nothwen⸗ 
dig ), aber auch gefährlich. Dieſes Zimmer iſt zu lang und zu 
ſchmal; wenn es breiter ) wäre, würde es ſchöner und beque⸗ 
mer ſein. Es iſt weit) angenehmer, unter ſeinen Freunden zu 
ſein, als unter Fremden. Haben Sie keine größeren Gläſer ? 
Da ſind die größten, die ich in meinem Laden habe. Wir haben 
eben fo viele Annehmlichkeiten) auf dem Lande gehabt, als in 
der Stadt, und wir ſind eben fo fröhlich in der Hütte ©) eines 
Bauers geweſen, als in den prächtigſten 7) Zimmern eines Gra⸗ 
fen. Die Schriften) des ältern Cato 9) find meiſtentheils ) 
verloren gegangen *); von dem jüngern *) haben wir nur 
einen einzigen ) Brief. Dieſer Wagen iſt noch enger , als 
der vorige ), und es kömmt mir vor ), mein Herr, als ob 
wir beide ſehr unbequem ſäßen 7). Wollen Sie die Güte ha⸗ 
ben, Ihre Füße zwiſchen n) die meinigen zu ſetzen 9)? Mit 
Vergnügen, Sie haben aber den Vortheil *), daß Ihre Beine 
kürzer find. Es iſt groß und edel ), ſich an die Spitze) eines 
Heeres) zu ſtellen ) und es gegen den Feind zu führen ); 
aber durch“) ſein Beiſpiel ein ganzes Volk auf dem Wege der 
Tugend leiten ) iſt größer und edler. Der Elephant iſt das 
größte unter )) den vierfüßigen Thieren ), der Fuchs das 
liſtigſte ?) und die Maus das kleinſte. 

‘4) feu 2) nécessaire 3) large 4) beaucoup 5) agrément 6) cabane 
7) magnifique s) écrit 9) Caton l’ancien; il naquit l'an 234 avant J. C. 
et mourut l’an 149. 10) pour la plupart 11) se perdre 12) Caton le jeune 
(d'Utique) se donna la mort l'an 46 avant J. C. 15): seul 14) étroit 
45) précédent 16) il me semble 47) que notre position est fort incommodo 


48; entre 49) mettre 20) avantage 21) noble 22) tête 25) armée 21) mettre 
25) conduire 26) par 27) parmi 28} quadrupède 29) rusé ‘ | . 


91. 


En été les jours sont plus longs que les nuits, en hiver 
ils sont plus courts. Le sanglier ) est un des) animaux 


t 


— 
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qui ont la peau ) la plus dure. La guerre la plus heureuse 
est le plus grand fléau 4) des peuples, et une guerre in- 
juste À est le plus grand crime ©) des rois. La plus douce ?) 
consolation $) de l'homme affligé 9), (c) est la pensée. de) 
son innocence. Cette plume est dure, prêtez-m'(en) une qu. 
soit 1) molle ). Essayez :3) celle-ci. Elle est encore plus 
dure. (En) voici une (qui est) plus molle. J'ai commandé ) 
une table ovale), car je trouve cette forme 6) plus com- 
mode que la ronde. Oui, c'est la plus commode. Le vin est 
plus cher à Londres que la bière. Les livres les plus faciles 
ct les plus utiles aux commencants ) sont les résumés des 
histoires 8) des différents 19) peuples. La chose la plus dif- 
ficile à apprendre , dans une langue étrangère ), (c) est 
la prononciation ); les grammaires **) peuvent en ) don- 
ner une idée “), mais elles ne l'enseignent ) pas. Le temps 
est plus précieux que l’or. Les insectes les plus utiles sont 
le ver à soie et l'abeille. La colère 16) est à la fois ) le plus 
aveugle ), le plus violent s) et le plus vile ) des con- 
seillers s“). Dans l'excès *) du malheur on se laisse trom- 
per par le plus faible rayon d'espérance ). Il y a un plai- 
sir plus sensible “) et plus délicat ) que celui ) de satis- 
faire 7) ses passions, c’est 86) celui de les vaincre 39). 


1) das wilde Schwein Y) von denjenigen s) die Haut 4) die Geißel, 
Plage s) ungerecht 6) das Verbrechen 7) ſüß s) der Troſt o) niederge⸗ 
beugt, bekümmert 10) an, avec l'acc., parce que l'esprit se dirige vers 
l'objet auquel il pense 11) indicatif 12) weich 13) verſuchen 45) beftellen 
18) länglich rund, oval 16) die Form 17: der Anfänger 18} der Geſchichts⸗ 
abriß 10) verſchieden 20) bei der Erlernung einer fremden Sprache 21) die 
Ausſprache 22) die Sprachlehre, Grammatik 25) davon 2) die Idee 
as) lehren 26) der Zorn 2 zugleich 2s) blind 20) heftig zo) niedrig 31) der 
Rathgeber 82) das Ubermaf 53) der Hoffnung, gén. 34) innig ss) zart 
36) das ou dasjenige 37) befriedigen, avec l'acc., ou fröͤhnen, avec le dat. 
58) nämlich 30) beſiegen. 


S. 104. Les adjectifs suivants ont une gradation irrégu- 
rière : 
Posit. Comp. | Sit perl. 


gut bon, beſſer meilleur, beſt le meilleur, 
hoch et hoh haut, hoher plus haut, höchſt Lo plus haut, 
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nahe proche, näher plus proche, nädft le plus proche, 
viel beaucoup, mehr plus, meiſt (mehrſt) le plus, la 
plupart, 
wenig peu, weniger | moins, wenigſt } le moins, 
— — minder moindre, mindeſt J le moindre. 


Observation 1. On dit hoch au positif, quand il est adjectif attri- 
butif, et hoh, quand il est adjectif modificatif, p. e. Der Berg ift hoch 
da montagne est élevée; der hohe Berg la montagne élevée. 


Observation 2. Quoique viel et wenig soient des adjectifs dé- 
terminatifs, nous n’avons pas hésité à en indiquer ici les degrés do 
comparaison, parce qu'ils jouent un grand rôle dans la comparaison 
des adj. qualificatifs. 

§. 105. Ne sont pas susceptibles de la flexion compara- 
tive et superlative : 


1. Les adjectifs dont la signification n'admet pas une gra- 
dation, (à moins qu'on ne les emploie dans un sens ſi- 
guré), p. e. tott mort, wahr vrai, ſtumm muet, leer 
vide, ſteinern de pierre, hölzern de bois. — Mais höl⸗ 
zern gauche, maladroit comp. hölzerner plus mala- 
droit. 


2. Les participes, p. e. ſingend chantant, gelobt loué. 


Observation. Sont exceptés quelques participes qui, par Tusage, 
sont devenus de véritables adjectifs, p. e. reizend charmant, glänzend 
brillant, dringend pressant, bedeutend considérable, gelehrt savant, er: 
1 95 29 004 erhaben sublime, beredt éloquent, gewandt adroit, etc. 

. 5. 99. obs. : | 


§. 106. On se sert en outre dans la gradation ascen- 
dante de certains adverbes, appelés adverbes d'intensitéè, 
dont nous allons examiner l'emploi. 


1. Les adjectifs qui ne sont pas susceptibles de la flexion 
comparative et superlative (v. S. 105.), forment leur 
gradation ascendante par l'adjonction au positif de 
mehr plus, pour le comparatif, et de am meiften /e 
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plus, im höchſten Grade au plus haut degré, nor;lig- 

lich préférablement , pour le superlatif, p. e. geliebt ai- 

mé, comp. mehr geliebt plus aimé, sup. am meiſten ges 
liebt le plus aimé. 

Observation 1. Cette gradation composée est de rigueur, quand on 
compare deux qualités dans un même être, p. e. Dieſer junge Menſch 
iſt mehr ſchüchtern, als beſcheiden ce jeune homme est plus timide que 
modeste. | 

2. On renforce le comparatif par le moyen des adverbes 
viel, weit, bei weitem beaucoup, et le superlatif par 
l'addition de la préfixe aller, p. e. Mein Bruder Eduard 
iſt weit jünger, als ich; er iſt der allerjüngſte unter 
meinen Brüdern mon frère Edouard est beaucoup 
plus jeune que moi; il est le plusjeune de tous mes 
frères. 


Observation 2. Pour désigner les perfections de Dieu, on se sert do 
Ia préfixe all, p. e. mächtig puissant, allmächtig fout-puissant, gütig bon, 
allgütig souverainement bon. 

3. Le superlatif absolu (v. §. 102. 3. a.), qui exprime la 
qualité portée à un très-haut degré, sans comparaison, 
se forme en ajoutant au positif les adverbes d'intensité 
febr, rechk tres, äußerſt, höchſt extrémement, außer⸗ 
ordentlich ertraordinairement, vorzüglich préféra: 
blement, ju trop, etc., p- e. Die Muſik iſt eine höchſt 
angenehme Unterhaltung l& musique est un amuse- 
ment extrémement agréable. | 


THÈMES (8. 104—106). 
92: 


Wenn wir nicht fo arm wären, würden wir mehr Vergnü⸗ 
gen und auch weit mehr Freunde haben. Die Gelehrigkeit ) der 
4) docilité. | 


162 Lrxrcorostr. 


Mädchen iſt oft weit größer, als die (celle) der Knaben. Meine 
kleine Louiſe, z. B.), hat weit mehr Anlagen , als Wilhelm 
und Karl. Wenn ihr weniger Bekanntſchaften “) in Dresden 
hättet, würdet ihr weniger Vergnügen gehabt haben. Den 
größten Verdruß ), den ich je gehabt habe, hat mir ein 
Streit 5) mit meinem beſten Freunde verurſacht 7), Eine ganz 
nackte?) Wahrheit iſt beſſer, als eine mit den ſchöͤnſten Blumen 
der Beredtſamkeit o) geſchmückte Lüge ). Die Mäßigkeit iſt 
der beſte Arzt und die Arbeit der beſte Koch. Die Berge Deutſch⸗ 
lands ſind hoch, die Berge der Schweiz ſind höher, aber die 
Berge Amerikas ſind die allerhöchſten. Ein gutes Kind verur⸗ 
ſacht ſeinen Eltern und Lehrern auch nicht *) den mindeſten 
Verdruß, ſondern ſucht durch Fleiß, Sittſamkeit ) und Ge⸗ 
borfam ) ihren Beifall “) und ihre Liebe zu erwerben. Die 
meiſten Menſchen ſind mit ihrem Schickſale unzufrieden. 

2) par exemple 3) talent 4) connaissance s) chagrin o) querello, dis- 


pute 7) causer, 8) nu 9) éloquence 10) mensonge 11) pas même 12) mo- 
destie 13) obéissance 14) approbation. | | 


93. 


Ce papier n'est pas bon, donnez-m'(en) de meilleur. 
Nous avons à :) notre campagne ) un jardin long (de) trois 
cents pieds 3) et large (de) cent cinquante; il est situé 4) 
sur la montagne la plus élevée de la province ). La plu- 
part des voyageurs ) ont des aventures ?) à raconter 5). 
Quoique ) cette femme montre plus de fermeté ) que les 
autres, elle est cependant 1) la plus affligée *) de toutes. 
Le naufrage ) et la mort sont moins funestes 5 que les 
plaisirs qui attaquent la vertu. L'étude est la meilleure 
consolation dans le malheur. Ce mur ) n’est pas assez 
haut; on sera obligé de lui donner plus d'élévation *). 
Mercure et Vénus sont plus petits que la terre et sont plus 
près du soleil 27) que nous. L' Allemagne n'a pas de mon- 
tagnes aussi élevées que la Suisse. Les objets les plus 


a) auf 2) das Landgut s) lorsque l'adjectif modi catif est accompa- 
gné de termes objectifs ou circonstantiels, ces derniers se placent en- 
tre l'article et l'adjectif 4) être situé liegen s) die Provins 6) der Rei⸗ 
fende (participe employé substantivement) 7) Abenteuer 6 erzählen 
9) obgleich, indic. 10) die Feſtigkeit 11) doch 12) betrübt 13) der Schiffbruch 
43) unheilbringend 15) die Mauer 16) erhöhen, höher machen, age. 17) dati 
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proches échappent ) quelquefois 18) à notre vue *), quand 
nous sommes distraits “). 
48) entgehen 19) manchmal, zuweilen 20) unſern Blicken 21) zerſtreut. 


94. 


Haben Sie je ein reizenderes Landhaus geſehen, als das) 
meines Oheims? Es iſt in der That!) höchſt reizend, und die 
Ausſicht ), welche man dort genießt, iſt außerordentlich ange⸗ 
nehm. Man iſt heut zu Tage fo äußerſt trügeriſch“) in Ver⸗ 
ſprechungen ), ja in Betheurungen ) und Schwüren, daß man 
ohne Scheu ?) ein unter dem Siegel ) des Stillſchweigens ) 
anvertrautes Geheimniß ) gewiſſenloſerweiſe n) ausbrei⸗ 
tet ). Andere, die weniger pflichtvergeſſen ), aber höchſt 
leichtſinnig ſind, ſchwatzen ) Geheimniſſe aus ), weil fie ihrer 
Redſeligkeit “) keinen Zaum ) anzulegen ) wiſſen. Unter 
den Venetianern war der Peloponnes nicht viel glücklicher, als 
unter den Türken. Sind Sie mit Ihrem Schneider zufrieden? 
Auf jeden Fall bin ich mit dem meinigen weit zufriedener, als 
Sie mit dem Ihrigen. Das iſt mir ſehr angenehm; der meinige 
iſt allerdings der allerungeſchickteſte )) in der ganzen Stadt. 
Ihr Bruder iſt ein ſehr hölzerner Menſch, er weiß ſich in Ge⸗ 
ſellſchaften durchaus ) nicht zu benehmen 18); er iſt faſt noch 
hölzerner, als der junge B., den wir neulich beim Herrn Pro⸗ 
feſſor N. trafen. Sie ſind ja ſtummer, als ein Fiſch; warum 
ſprechen Sie denn gar nicht? Cicero war mehr beredt, als 
muthig. 

a) der, (die, das) e mploĩe souvent comme pronom démonstratif ; dans 
ce cas il fait au génitif sing. deſſen, deren, deſſen, au génitif plur. 
derer, et au dat. plur. denen 2) en effet s) vue 4) trompeur s) promesse 
6) protestation 7) sans retenue, sans honte 8) seau 9) secret 10 confi- 
dence 11) sans se faire aucun scrupule 12) divulguer 13) déloyal 44) lo- 


quacité 18) frein 46) mettre 17) le moins habile 18) pas du tout 19) 80 
comporter. 


93. | 


Le plus absolu ‘) des monarques ) est celui qui est lo 
lus aimé. Le style de Fénelon est très-riche, fort cou- 
ant ) et infiniment “) doux ), mais il est quelquefois pro- 
lixe 6); celui 7) de Bossuct est extrêmement élevé s), mais il 
est quelquefois dur ©) et rude 1°). Les chevaux anglais sont 
) unumſchränkt 2) der Monarch s) fließend ) ungemein, äußerſt 
) fanft 6) weitſqh weifig 1) traduisex: le stylo s) erhaben 5) hart 10) rauh 
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les plus estimés ) en France Votre traduction ) est lon- 
gue, la mienne est encore plus longue, mais celle de mon 
{rère est la plus longue de toutes. Une peste ) plus mena- 
cante 4) que meurtrière *) détourna ) les esprits 7) des 
débats publics ). Le chien est de tous les animaux le plus 
fidèle et le plus attaché :2) à homme. Les barbets ) sem- 
blent *:) être les plus dociles ) de tous. Ce drap est bon, 
mais celui-là est meilleur; le drap de Monsieur Florvel est 
le meilleur de tous. Comment vous plait la ville? Elle me 
plait beaucoup; car clle est très-bien bâtie, et les envi- 
rons ) en ) sont encore beaucoup plus charmants que 
ceux de Lausanne; le nombre des maisons de campagne qui 
l'entourent *) est aussi plus considérable. Dieu, le père 
des hommes et le conservateur ) des créatures ), est sou- 
verainement sage. 


14) ſchätzen 22) die Uberſetzung 45) die Peſt 24) drohend 45) mörderiſch, 
hinraffend 40) abrufen 47) das Gemüth 18) die öffentlichen Verhandlungen 
10) ergeben 20) der Pudel 21) ſcheinen 22) gelehrig 23) Umgebungen 24) ihre 
25) umgeben, ins ep. 26) der Erhalter 27) das Geſchöpf. 


B. Gradation descendante. 


§. 107. La gradation descendante forme ses degrés de 
comparaison par l'adjonction au positif des adverbes min- 
der ou weniger moins, pour le comparatif, et de am 
mindeſten, am wenigſten le moins, pour le superlatif 
p. e. 
Post. Comp. : Supert. 
klug prudent, weniger ou minder klug am wenigſten ou am 
moins prudent, mindeſten klug le moins 
8 | prudent. 
$. 108. Le comparatif et le superlatif de la gradation 
descendante peuvent être renforcés , le premier par les 
adverbes viel, weit, bei weitem beaucoup, le dernier en 
ajoutant aux adverbes d'intensité la préfixe aller, p. e. 


| ADJECTIF. 105 
Emma iſt bei weitem weniger geachtet, als ihre Schweſter; 
ſie iſt die am allerwenigſten geachtete unter meinen Freundin⸗ 
nen Emma est beaucoup moins estimée que sa sœur ; elle est 
la moins estimée de toutes mes amies. 


§. 109. Le superlatif absolu de la gradation descen- 
dante se forme en ajoutant au positif les adverbes wenig 
peu, ju wenig trop peu, p. e. Ich bin der Sache zu wenig 
kundig, um daruber urtheilen zu können Je suis trop peu au 
fait de la chose pour pouvoir en juger. | 


THÈMES G. 107 — 100). 
96. 


Les qualités ) du cœur ne sont pas moins précieuses 
que celles de l'esprit. Les langues du nord sont moins 
riches que celles du midi ) de l’Europe. La distinction) 
la moins exposée 4) est celle qui vient ‘) d'une longue suite“) 
d'ancètres. Depuis l'invention 2) de la poudre ö), les ba- 
tailles sont beaucoup moins sanglantes ) qu’elles (ne) l'é- 
taient auparavant , parcequ'il ny a presque *) plus de 
mélées ). Ne trouvez-vous pas que le thème d aujour- 
d'hui 13) est moins difficile que celui d'hier 4 Oui, cer- 
tainement 5), il est beaucoup moins difficile. Avez-vous 
déjà acheté le chapeau dont ) vous m'avez parlé hier. 
Oui, le voici ‘7); ik est moins grand que le vôtre, mais je 
le trouve beaucoup plus joli. C'est ce qui vous trompe ), 
vous avez choisi le moins beau de tous; vous êtes trop 
peu connaisseur 183) pour faire de bonnes emplettes *) Je 
voudrais *‘) que mon frère füt moins savant et plus so- 
ciable ); il mène 2) une vie trop retirée %. II ne faut 

a) die Eigenſchaft ) der Süden s) die Auszeichnung 4) der Gefahr 
ausgeſetzt. 8) herſtammen, herrühren 6) die Reihe 7) die Erfindung 8) das 
Schießpulver o) blutig 10) vorher 4) faſt 12) das Handgemenge (eing.) 
13) heutig 14) celui d'hier die geſtrige 15) gewiß 16) wovon 17) hier tit er 
18) da irren, Sie ſich 19) ſachverſtändig ou Kenner 20) der Einkauf 
21) ich wünſchte, möchte 22) gefellig 23) führen 20) zurückgezogen 
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jamais se croire *) moins capable *5) que les autres, mais il 
faut s’efforcer ) d’être plus diligent qu'eux. 

25) ſich halten für se) fähig 21) ſich bemühen. 


0 


2. DÉCLINAÏSON DES ADJECTIFS QUALIFICATIF. 


§. 110. Dans la déclinaison des adjectifs on distingue, 
comme dans celle des substantifs (v. §. 20.), trois formes + 
4. L'ancienne forme ou la déclinaison forte 
2. La nouvelle forme ou la déclinaison faible. 
3. La forme mixte (mélange de la déclinaison forte et 
de la faible). 


A. Deéclinaison forte ox ancienne forme. 


§. 111. La déclinaison forte ou l'ancienne forme de 
l'adjectif emprunte les terminaisons de l’article défini : 


| Singulier. Pluriel 
m. f. n. pour les trois genres. 
N. er e es ö e 
A. en e es N e 
4. es (en) er es (en) er 
D. em er em en. 


Observation. Le vocatif est semblable au nominatif. 


§. 112. L’adjectif se décline d'après la déclinaison forte, 
quand il n'est pas précédé d'articles ou d’autres détermi- 
natifs qui prennent eux-mêmes les terminaisons caracté- 
ristiques de l’ancienne forme. 


Singulier. 
M. f. n. 
N. guter gute gutes de bon, de bonne 
A. guten gute gutes de bon, de bonne 
G. gutes (en) guter gutes (en) de bon, do bonne 
D. gutem guter gutem à de bon, à de bonne. 


— 


ADJECTIF, 107 


Pluriel 
pour les trois genres, 


NM. gute de bons, de bonnes 

4. gute de bons, de bonnes — 
G. guter de bons, de bonnes 

D. guten à de bons, à de bonnes) 


Déclinez ainsi: rother Wein du vin rouge friſche Butter du 
beurre frais, altes Brod du pain vieux, junger Mann jeune hommo, 
alte Zeit vieux temps, kleines Glas petit verre, breiterer Rand bord 
plus large, längere Nacht nuit plus longue, hübſcheres Bild imago 
plus belle. 


Observation 1. Dans les adjectifs terminés en en, el, er on sup- 
prime ordinairement, par raison d'euphonie, l'e qui précède la liquide; 
si cependant el et er se trouvent devant les terminaisons de flexion 
en et em, c'est plutôt l’e de la flexion qui se retranche (v. 5 103. 2.). 
Cette observation s'applique aussi aux adjectifs qui suivent la décli- 
naison faible et mixte. 


Singulier. | Singulier. 
N. eb(e, ner Weg eitle)ler Wunſch 
A. eb(e)nen Weg | eitelle)hn Wunſch 
6. ebl(e) nes ou eb(e)nen Weges eitle) les ou eitel(e)n Wunſches 
D. eb(e)nem Wege eitelle)m Wunſche 
chemin uni. vain désir. 
Pluriel. Pluriel. 
N. eb(e)ne Wege eit(ehle Wünſche 
A. eble)ne Wege eit(e)le Wünſche 
G. eb(e)ner Wege eitle)ler Wünſche 
D. eb(e)nen Wegen aeeitel(e)n Wünſchen 
chemins unis. Vvains désirs. 
Singulier. Pluriel. 
N. bitt(e)rer Schmerz bittle)re Schmerzen 
A. bitter(e)n Schmerz bitt(e)re Schmerzen 
G. bittle)res ou bitter(e)n Schmerzes bitt(e)rer Schmerzen 
D. bitter(e)hm Schmerze bitter(e)n Schmerzen 
douleur amère. . douleurs amères. 


Observation 2. Toutefois la suppression de la voyelle e dans 
la terininaison des adjectifs en er est purement facultative, par- 
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ticulièrement dans la déclinaison des comparatifs, et le concours des 
consonnes empêche même quelquefois d'en faire usage (Nessler, 
gramm. allem. $.231. rem.), p. e. | 


Singulier. | Pluriel. 
N. bittrerer Schmerz bittrere Schmerzen 
A. bittrer(e)n Schmerz bittrere Schmerzen 
G. bittreres ou bittrer(e)n bittrerer Schmerzen 
Schmerzes . 
D. bittrér(e)m Schmerze bittrer(e)h Schmerzen 
douleur plus amère. douleurs plus amères. 


Observation 8. Les adjectifs perdent souvent au nom. et à l'acc: 
neutres, surtout en poésie et dans le style familier, la désinence es, 
p. e. kalt Waſſer pour kaltes Waſſer eau froide. Cette observation s’ap- 

lique aussi aux adjectifs qui suivent la declinaison miæte: ein uralt 
ort un mot très-vieux. 


THÈMES G. 110—12). 
97. 


Freundliches ) Zutrauen ) erweckt) Zutrauen, und Liebe 
erzeugt Gegenliebe 4}, Sei vorſichtig ) in dem Umgange mit 
fremden 5) Menſchen und ſchenke 7) ihnen nur nach vorläuſt⸗ 
ger) Prüfung dein Vertrauenz ſonſt 9) kannſt du in ſchlimme 
Händel gerathen ) und betrogen *) werden. Es iſt ausdrückli⸗ 
ches *) Gebot!) unſerer Religion, wohlthätig 4) zu ſein; indeß 
kömmt ) es häufig ) vor ), daß böſe Menſchen die Mild⸗ 
thätigkeit ) ihrer Briber mißbrauchen ). Mäßige ) Bewe⸗ 
gung ) wirkt ſehr vortheilhaft ;) auf die Geſundheit ein, in⸗ 
dem fie die Säfte *) in gehörigem ) Umlaufe ) erhält) 
und vor Stocken ) bewahrt n). Rabrhafte *?) Speiſen ) find 
immer vorzüglicher ), als ) bloß) wohlſchmeckende ). 
Die Ameiſen ) find kleine und ſchwache, aber ſehr arbeitſame 


1) affable, amicale 2) confiance 3) éveiller, engendrer 4) affection 
réciproque 8) circonspect 8) que tu ne connais pas 7) donner, accorder 
8) préalable 9) autrement 10) s'attirer des désagréments 11) tromper 
413) exprès 43) précepte, ordre 20 bienfaisant, charitable 18) arriver 
16) souvent 17) bienfaisance, charité 18) abuser 19) modéré 20) exer- 
cice 21) avoir une influence favorable, salutaire sur — 22) les humeurs 
25) nécessaire 94) circulation 25) maintenir 26) stagnation 27) préserver 
28) nourrissant 20) aliment 30) préférable 31) à 52) seulement 53) savou- 
reux 31) fourmi, ö 
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und zugleich vorſichtige Thiere. Meine Kinder haben eben ſo 

gute Bücher und eben ſo vortreffliche Lehrer, als die Söhne des 
Herrn Präſidenten, aber da fie nicht fo fleißig ſind, machen ſie 
weniger Fortſchritte. Nichts erfreut?) mich mehr, als der An⸗ 
blick ') froher und glücklicher Menſchen, und ich ſuche jede 
Gelegenheit auf, das Leiden 5) der Unglücklichen zu lindern e). 
Plage ) dich nicht mit eiteln Wünſchen, ſei genügſam 4) und 
genieße die Freuden, welche der Schöpfer dir vielleicht in reich⸗ 
85 Maße 4) ſpendet 4), als vielen deiner Nebenmen⸗ 
chen 4). | 


35) réjouir 56) vue, aspect sr) souffrance 88) adoucir 39) se tourmen- 
ter 40) se contenter de peu #1) plus abondamment 43) donner 45) prochain, 


98. 


Les Romains avaient d'habiles :) généraux +). Nous avons 
vu ) dans ce siècle 4) des choses *) surprenantes 6). Les plai- 
irs sont des fleurs semées ?) parmi les ronces ) de la vie. 
Nestor fut touché s), en voyant ) les larmes ) qui cou- 
Jaient :) avec (une) merveilleuse 1s) grâce sur 0) les joues 5) 
de Télémaque. Ce prince, qui ne perdait 60) jamais une 
occasion d'honorer le mérite dans 7) ses ennemis, lui donna 
de 15) sa 10) main une épée 10), lui fit des présents considé- 
rables et le renvoya 2) sur parole 25). L'aspect d’une grande 
cité *3) déserte .), la mémoire 5) des e) temps passés 27), 
la comparaison de l’état ) présent #9), tout ) éleva 31) mon 
cœur ) à de hautes pensées. Riga, capitale 55) de la Li- 
vonie 0, rovince **) de l'empire ) de Russie 57), est située 
environ 0 sous 9) le cinquante-septième 40) degré de lati- 
tude ) septentrionale 4) Par (une) {rop grande prodiga- 
lité 4), il s'est réduit 44) lui-même et il a réduit les siens 45) 
à la mendicité 44). Nous avons bu hier chez notre oncle 
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excellent vin rouge 4). Le sage préfère une petite mai- 
son commode à de grands palais, et une fortune médiocre ) 
à de grandes richesses. 


L 46) roth 47) mittelmäßig. 


99. 


Mon ami croit que son père lui permettra ) de faire 
un voyage en ) Italie (I) année prochaine ), mais je crains 
qu'il (ne) se berce 4) de ) vaines espérances. Il vaut mieux 
manger du pain sec) que de posséder des richesses mal ) 
acquises. Ma mère m'a fait des reproches ©) bien amers, 
mais je ne me plains pas; car je sens 9) que je les ai mé- 
rités 10). Cette bière n’est pas assez amère , elle est trop 
fraiche 11). (En) voici de plus amère ; j'espère que vous 
la trouverez meilleure, Quand l'éléphant est en fureur ) 
il renverse ) tout et cause 4) de grands ravages 5). Un 
verre d'eau claire ) vaut mieux qu'une bouteille 2) de 
mauvais vin. Dans cette vie nous sommes en rapport) 
avec de nobles et d'ignobles ) caractères; tächons »“ de 
tirer profit ) de 2) leur commerce. Les planètes *) sont 
115 corps opaques *) qui reçoivent leur lumière *) du so- 
eil. | 


1) subj. ) la préposition „en“ se traduit par nach, quand elle 
exprime la direction vers un endroit, vers un pays 3) künftig 4) ſich 
nähren (prop. ſich wiegen) 8) mit 6) eitel 7) unrecht s) der Vorwurf 
9) fühlen 10) verdienen 41) friſch 42) die Wuth 13) umwerfen 14) anrichten 
45) die Verwüſtung 46) klar 47) die Flaſche 18) in Berührung ſtehen 
49) unedel 20) ſich bemühen 21) Nutzen ziehen 22) aus 23) der Planet 
20) finſter 28) das Licht. | 


A. Déclinaison faible ou nouvelle forme. 


$- 113. La déclinaison faible prend au nominatif la 
terminaison e pour tous les genres, et en à tous les autres 
cas, excepté à l'acc. sing. fém. et neutre, qui rejettent ln 
pour être semblables au nominatif, | 
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Singulier. Pluriel 


m. f. n. | pour tous les genres. 
Ne ee 4. en 
G. en en en 8 en 
D. en en en | en. 


§. 114. L’adjectif se décline d’après la déclinaison fai- 
ble, quand il est précédé de l’article défini ou des détermi- 
natifs suivants qui adoptent eux-mêmes les terminaisons 
caractéristiques de l’ancienne forme );: 


dieſer, dieſe, dieſes co, cette, 


K „ * K K * X * * * 


* 


jener, jene, jenes ce, cette, 

derſelbe, dieſelbe, dasſelbe le même, la même, 
derjenige, diejenige, dasjenige ce, cette, 
ſolcher, ſolche, ſolches tel, telle, 


welcher, welche, welches lequel, laquelle, 


aller, alle, alles tout, toute, 

einiger, einige, einiges quelque, 

etlicher, etliche, etliches quelque, | 
mancher, manche, manches maint, mainte, 
jeder, jede, jedes chaque, 

jeglicher, jegliche, jegliches chaque, 

vieler, viele, vieles beaucoup de, 

weniger, wenige, weniges peu de, 

anderer, andere, anderes autre, 

mehrerer, mehrere, mehreres divers, 
verſchiedener, verſchiedene, verſchiedenes différent, 


* folgender, folgende, folgendes le suivant, 
* erwähnter, erwähnte, erwähntes mentionné. 


. 48) Quand l'adjectif est employé sans aucun mot qui le détermine; 
il a besoin de terminaisons caractéristiques qui fassent voir clairement 
à quel genre, nombre et cas il se trouve; il suit alors la déclinaison 


forte. 
diquent suffisamment la flexion sexue 
minaisous fortes deviennent inutiles. 


— 


— Lorsque au contraire il est précédé de déterminatifs qui in- 
île , numérale et casuelle, les ter- 


— — 8 
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| | Singulier. 
m. | f. | n. 
Ader ſchöne die ſchöne das ſchöne le beau, la belle 
4. den ſchönen die ſchöne das ſchöne le beau, la belle 


G. des ſchönen der ſchönen des ſchönen du beau, de la belle 
D. dem ſchönen der ſchönen dem ſchönen au beau, à la belle. 


Pluriel 


pour les trois genres. 
WM die ſchönen les beaux, les belles 
4. die ſchönen les beaux, les belles 
G. der ſchönen des beaux, des belles 
D. den ſchönen aux beaux, aux belles. 


Déclinez ainsi : der breite Fluß le large fleuve, dis lange Wieſe 
la longue prairie, das hohe Haus la maison élevée, welcher fleißige 
Knabe quel garçon appliqué? jene arme Frau cette pauvre femme, 
manches hübſche Geſchenk waint joli présent, der kleinere Tiſch la table 

lus petite, die längſte Bank le band le plus long, das ſchönſte Buch 
e plus beau livre. 


Observation. L'adjectif précédé d'un des déterminatifs qui sont 
marqués d un astérisque, se décline sur la déclinaison forte, quand 
il est coordonné à ce dernier, c'est-à-dire quand il peut en être séparé 
Par une virgule ou Sar la conjonction et. Dans ce cas le mot dont 
d'adjectif est précédé, marque une propriété moins détérminative que 
qualificative, p. a. 2 


Singulier. 


NM folgender, ſchöner Zug le beau trait suivant 
4. folgenden, ſchönen Zug 1e beau trait suivant 
C. folgendes, ſchönes Zuges du beau trait suivant 
D. folgendem, ſchönem Zuge au beau trait suivant 


Pluriel. 
À. folgende, ſchöne Züge les beaux traits suivants 
4. folgende, ſchöne Züge les beaux traits suivants 
G. folgender, ſchöner Züge des beaux traits suivants 
D. folgenden, ſchönen Zügen aux beaux traits suivants. 


Declinez ainsi : sister, ſchlechter Käſe beaucoup de mauvais 


fromage, manche rechtſchaffene Frau ê iges 
gutes Brod Leu de “us Frau mainte femme honnête, weniges, 


Se romans 


— 
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THÈMES (5. 113, 114). 
100. 
Der unnütze ) Menſch gleicht dem faulen) Baume, welcher 


keine Frucht bringt und den benachbarten) Bäumen den Saft ) 
entzieht ). Ich habe meinem Vetter dieſes Unternehmen abge⸗ 


rathen 5) und ihm gezeigt, daß er ſich der größten Gefahr aus⸗ 


ſetzen würde. Berechtigt ) die größere Kraft der Jugend einen 


Jüngling zu Stolz und Übermuth )? Haben die Alten nicht 
bereits 9) ihre Kräfte im Dienſte ) des allgemeinen Beſten ) 
aufgezehrt ) Wir wiſſen, daß die Gemſen ) die höchſten 


St A der Alpen bewohnen und ſich beſonders gern in der 


Nähe ) der Gletſcher ) aufhalten. Geduld iſt das ſicherſte 
Mittel ) gegen Verleumdungen 7): früh oder ſpaͤt entdeckt 
die Zeit die Wahrheit. Der wahre Freund iſt nicht ſtets ) der, 
welcher uns am beſten gefällt; die beſten Eigenſchaften eines 
Freundes zeigen ſich oft erſt durch die Vertraulichkeit 0) des 
Umgangs. Liebe zur Gerechtigkeit iſt bei ») den meiſten Mens 
ſchen nichts Anderes, als Furcht, Ungerechtigkeit zu ertragen. 
Welches muſikaliſche Inſtrument begleitet den Geſang der Ge⸗ 
meinde )? Durch welche kirchliche) Handlung ) wird der 
Menſch bald nach ſeiner Geburt ) in die Chriſtenheit ) auf⸗ 
genommen? Haben Sie den Vater jenes jungen Mannes ge⸗ 
kannt? Ich habe ihn ſehr gut gekannt; er war ein vertrau⸗ 
ter ) Freund meines Vaters. | 

4) inutile 2) pourri s) voisin 4) suc 5) ôter e) déconseiller 7) auto- 
riser 8) insolence o) déjà 10) service #4) le bien public 12) consumer 
13) chamois 14) proximité 15) glacier 16) moyen 17) calomnie 18) toujours 
49) intimité 20) aux yeux 21) paroisse 22) religieuse 25) action 24) nais- 
sance au) chrétienté 2c) intime, N ö 

101. 


Donnez un morceau de pain à ce pauvre homme; il 
parait avoir grand” faim ). Les hommes les plus malheu- 
reux sont ceux qui croient l'être. La plupart des hommes 
se souviennent beaucoup mieux das services qu ils rendent *) 
que de ceux qu’ils reçoivent. Fuyons la mauvaise compagnie 
et recherchons ) la bonne! Regardez ) ce pauvre âne! 
quelle triste figure ) il fait ) auprès de 2) ee beau cheval! 


0 ſehr hungrig zu ſein 2) leiſten s) auffuchen ) betrachten a) die Rolle 
6) fpiefen 7) neben, dat. | 


174 LexICOLOQIE. 


Le lait d'ânesse #) est un des meilleurs remèdes 9) contre 
les maladies de poitrine °). Mon ami s'est donné toutes 
les peines *) imaginables ) pour découvrir son accusa- 
teur 5). La Gaule “) et la Germaine ) nourrissaient 6) 
autrefois des élans ), des ours et d’autres animaux qui se 
sont retirés 5) depuis 18) dans les pays septentrionaux. Je 
connais maints grands personnages *) qui regrettent ) leur 
ancienne médiocrité ). As-tu lu beaucoup de livres fran- 
çais? Je n'(en) ai jamais lu d'autres que ceux que vous 
m'avez prétés. Où avez-vous acheté ce beau cheval? A la 
dernière ) foire “). Je ne vous ai pas vu au concert; étiez- 
vous malade? Non, Monsieur, mais différentes affaires im- 
portantes 90 m'ont empéché *) d'y aller. Plus *) on pos- 
Sède d'or, plus ) on veut (en) avoir; celui qui a peu, dé- 
sire peu. J’apporterai *°) en preuve 5) la belle anecdote *: 
suivante qui fait) un singulier ) contraste ‘4) avec 
l'avide #5) rapacité ) de tant d'illustres ) Romains. 

s) die Eſelsmilch 6) das (Heilmittel 10) die Bruſtkrankheit 11) die 
Mühe, au sing. 12) erdenklich 13) der Ankläger 10) Gallien. (Les noms 
de pays, à peu d'exceptions près, ne prennent pas d'articles en alle- 
mand 15) Germanien 46) naͤhren. Ne confondez pas ce verbe avec fid) 
nähern s'approcher 17) das Elennthier 18) fic . 10) ſeitdem 
20) der Mann 21) ſich zurückſehnen nach 22) die Mittelmäßigkeit 28) der, 
die, das letzte 24) der Jahrmarkt 28) wichtig ꝛ6) verhindern 27) je mehr 
28) deſto mehr 2) anführen 30) als Beweis 21) die Anekdote 52) bilden 
55 ſonderbar 34) der Kontraſt, Gegenſatz. ze) zu ze) gierig 37) die Raub⸗ 
ſucht 58) berüͤhmm. N n | 


C. Déclinaison mixte. 


$- 115. La déclinaison mixte présente les terminaisons 
suivantes : 


Singulier. | Pluriel 


m. f. n. pour les trois genres 
N. er e es en 
4. en e es en 
G. en en eu en 
D. en en en en. 


§. 116. Ladjectif se décline d'après la déclinaison 
mixte, quand il est précédé de l'article indéfini ein, eine, 


2 Di. * ue, ——gU— — — . — — 


— — — — — 
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ein un, une, de l'adjectif indéfini fein, keine, kein nul, nulle. 


ou des adjectifs possessifs. 


Singulier. 


NM. mein kluger Hund mon chien intelligent 
A. meinen klugen Hund mon chien intelligent 
G. meines klugen Hundes de mon chien intelligent 
D. meinem klugen Hunde à mon chien intelligent. 


Pluriel, 


N. meine klugen Hunde mes chiens intelligents 

A, meine klugen Hunde mes chiens intelligents 

G. meiner klugen Hunde de mes chiens intelligents 
D. meinen klugen Hunden à mes chiens intelligents. 


Singulier. 


M keine blutige Schlacht 
1. keine blutige Schlacht 
C. keiner blutigen Schlacht 
D. keiner blutigen Schlacht 
aucun combat sanglant. 


Singulier. 

- N. unfer hübſches Haus 
A, unſer hübſches Haus 
G. unſers bübihen Hauſes 
D. unſerm hübſchen Hauſe 

notre jolie maison. 


Pluriel, 


keine blutigen Schlachten 
keine blutigen Schlachten 
keiner blutigen Schlachten 
keinen blutigen Schlachten 
point de combats sanglants. 


Pluriel. 


unſere hübſthen Häuſer 
unſere hübſchen! Häuſer 
unſerer hübſchen Häuſer 
unſern bübfhen Häuſern 
nos jolies maisons. 


Déclinez ainsi : ein fleißiger Schüler un écolier appliqué, feine 
traurige Nachricht autune triste nouvelle, euer fruchtbares Land votre 
pays fertile, meine liebe Tochter ma chère fille, ihr theurer Sohn leur 
cher fils, dein ſchönes pferd ton beau cheval. | 


Observatidün. Les adjectits précédés de nombres cardinaux déclina- 
bles, comme zwei deux, drei trois, prennent au pluriel une forme 


mixte différente : 


Plurtel, 


N. drei flleißige Schüler trois écoliers appliqués 

A. drei fleißige Schüler trois écoliers appliqués 

1. dreier fleißigen Schüler de trois écoliers appliqués 
D. dreien fleißigen Schülern à trois écoliers appliqués. 
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Au nominatif et à l’accusatif, où le déterminatif ne prend point do 
flexion, l'adjectif adopte les terminaisons fortes, tandis qu’au génitif 
et au datif, où le déterminatif prend les déterminaisons fortes, il adopte 
celles de la déclinaison faible. 


THÈMES (S. 415, 116). 
| 102. 1 

Ein rühmlicher ) Krieg iſt beſſer, als ein ſchimpflicher “) 
Frieden. Ein König ſagte oft zu einem ſeiner Miniſter: „Ich 
kann nicht alles mit meinen eigenen Augen ſehen; deßwegen 
habe ich Minifter.s Die Eroberung) von hundert Städten 
kann einen ſterbenden König nicht fo fehr 7) tröſten ), als die 
Erinnerung ) einer einzigen guten Handlung. Nichts iſt bitte⸗ 
rer, als von ſeinen eigenen Kindern Kränkungen 7) zu erlei⸗ 
den. Um den Körper geſund und kräftig!) zu erhalten, bedarf 
es 9) einer fortdauernden *) Mäßigkeit und einer angemeſſe⸗ 
nen ), täglichen ») Bewegung. Eine Löwe wuͤrdigte ;) einen 
drolligen “) Haſen ſeiner nähern!) Bekanntſchaft. „Aber iſt 
es denn wahr,“ fragte ihn einſt der Haſe, „daß euch Löwen ein 
elender 15), krähender ) Hahn fo leicht verjagen kann? // — 
„Allerdings iſt es wahr, antwortete der Löme; „und es iſt eine 
allgemeine Bemerkung ), daß wir 1) großen Thiere durch⸗ 
gängig *) eine kleine Schwachheit 2!) an uns haben. Heute 
habe ich unſer neues Landgut geſehen. Es hat eine äußerſt 
ſchöne Lage: oben, auf einem ſteilen ) Berge, ſieht man das 
Schloß, an dem Fuße dieſes Berges iſt ein dichter »») Wald von 
alten Eichen und Buchen ), der von einem klaren Bache) 
beſpült *) wird. | 

1) glorieux 2) honteux s) la conquête 4) autant 5) consoler 6) souve- 
nir 7) mortification 8) vigoureux 9) il faut 10) continuel 41) convenable 
42) journalier 13) honorer 44) drôle 18) plus particulier #6) misérable 


47) chanter 48) observation 19) nous autres 20) tous 21) faiblesse 22) es- 
carpé 25) épais 24) hêtre 28) ruisseau 26) arroser. 


103. 


„Mes enfants.“ disait un vieux grenadier sur son lit de 
mort ), „ je ne puis vous Kéguer ) qu'un nom sans tache ?) 
et ma giberne “) que l'ennemi n'a jamais vue.“ C'est un 


) Das Todtenbett +) vermachen ) unbefleckt ) die, Patrontaſche 
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grahd bonheur d’avoir ce qu“ )on désire, mais c’(en) est en- 
core un plus grand 6) de ne désirer que ce qu'on à. Diogène 
vit un jeune homme qui rougissait ?) d') une parole dés- 
honnête 9). „ Trés-bien 100 mon cher,“ lui dit-il, „c'est 
la 11) la couleur ) de la vertu.“ Vous ne sauriez ) me 
faire un plus grand plaisir que d'aceepter ) ce présent 
comme une faible marque :) de ma reconnaissance. N'irez- 
vous pas au théâtre ce soir? on jouera une nouvelle pièce ). 
J'irai ) peut-être avec mon frère ainé e). A quelle heure 
faut-il que nous y soyons ? Pour avoir 9) une bonne place, 
il faut y étre avant six heures. Vous n'aviez pas de bons 
domestiques autrefois ; ceux que vous avez maintenant, mé- 
ritent plus de confiance... (C'est) avec le secours 0 de trois 
amis très-dévoués 15) qu'il a réussi 25) à s'enfuir ) de -) la 
prison ). 8 

v) was 6) constrisez : un encore plus grand 7) erröthen s) über ) un⸗ 
anſtändig +0). recht ſo 11) das iſt. 12) die Farbe 13) könnten 10) als wenn Sie 
annähmen 18) der Semi 0 das Stück 47) hingehen 18) der, die älte⸗ 
re 10) bekommen 10) die Hülfe 21) treu ergeben 22) iſt es ihm gelungen 
£a) entfliehen a) aus as) das Gefängniß. | 

\ 


Déclinaison des adjectifs employés substantivement. 
§. 117. Les adjectifs employés substantivement s'écri- 


vent avec des lettres majuscules et sont soumis aux règles 
données dans les 6$. 112. 114 et 116, p. e. 


Singulier. Pluriel. 
N. der Reiche le riche die Reichen les riches 
4. den Reichen le riche , die Reichen les riches 
G. des Reichen du riche der Reichen des riches 
D. dem Reichen au riche. den Reichen aux riches. 
Singutier. Pluriel. 
N. ein Reicher un riche Reiche des riches 
A. einen Reichen un riche Reiche des riches 
G. eines Reichen d'un riche Reicher de riches 


D. einem Reichen à un riche. Reichen à des riches. 
ö 10 


178 
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Observation. L'adjectif neutre employé comme nom abstrait, p. e: 
tai Gute, das Schöne, das Nützliche, n’est usité qu'au singulier 


§. 118. Sont indéclinables: 


1. 


Adjecti fs qualificatifs indéclinables. 
Les adjectifs terminés en er dérivés de noms pro- 
pres, p. e. Nürnberger Nurembergeois, Augsburger 
Augsbourgeois : der Nürnberger Rath le conseil de 


Nuremberg; die Nürnberger Jugend la jeunesse de 
Nuremberg, das Nürnberger Schloß le château de 


2. 


Nuremberg, die Nürnberger Kirchen les églises de 
Nuremberg. | | ö 


Quelques adjectifs qui ne s'emploient que comme 


attributifs (ou prédicatifs), p. e. abhold peu favora- 


ble, ennemi , bereit prêt, eingedenk qui se souvient, 


feind ennemi, getroſt courageux, rassuré, gewahr 
apercevant, gram fâché, ſchuld qui est cause, kund 
connu, wund blessé, p. e. Geſchäfte find ſchuld, daß 


ich heute nicht gekommen bin des affaires sont cause 


que je ne suis pas venu. auſourd hui. Ich bin beveit, 


dir zu folgen e suis prêt à te suivre.  : 


“THÈME (S. 147, 418). 
404. 


Grands, riches, petits et pauvres, nul) ne peut se 
soustraire ) à la mort. Les méchants sont comme les mou- 
ches ) qui parcourent #) le corps d'un homme et nes arré- 
tent ) que sur ) les plaies 2). Quel ©) est l'insensé ) qui 
tienne pour sùr 10 de vivre jusqu'au lendemain ‘*) ? Les sa- 

1) keiner 2) entgehen ) die Fliege 4) überlaufen (accent sur le verbe) 
d, f.d aufhalten o) bei :) die Wunde 8) welches (invariable pour les trois 
genres) 9) thöricht 10) der mit Sicherheit bebaupten kann 41) daß er den. 
ſoigenden Tag erleben werde. 
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ges ont souvent souffert pour la vérité. Un homme chat ita- 
ble u) est un port ) ouvert ) aux infortunés .). Si vous 
achetez le superflu ) vous vendrez bientôt le nécessaire. 
Employez Vos richesses )) à faire des heureux, à rendre la 
vie plus douce ) à des infortunés, et vous sentirez ) le 
plaisir d'être riches, vous goüterez ) la véritable dou- 
ceur ) de votre aisance *). La diligence *) de Genève a-t- 
elle déjà passé “)? Je crois (que) oui, Monsieur; il me 
semble l'avoir vue passer ) il y a un petit instant. Alors je 
vous prie d'aller à la poste me chercher ) la Gazette ) de 
Lausanne. N'oubliez pas non plus de passer“) chez 5) Mr, 
N. et de le prier de vous remettre ) le dernier numéro) 
du Journal ) de Francfort. Avez-vous déjà vu la cathc- 
drale ?) de Strasbourg? Votre frère n’est plus le même; il 
a tout-à-fait changé %) depuis quelques temps; sa conduite 
finira par lui 3) aliéner e) tous les esprits 37). Pourquoi 
allez-vous si lentement ? Parce que je me suis écorché les 
pieds à force de marcher #*). 

4% mildthätig, wohlthätig 13) der Hafen 10) offen ſtehend 18) unglüͤck⸗ 
lich 46) überflüſſig 17) wendet eure Reichthümer dazu an 18) rendre plus 
doux verſüßen 19) empfinden 20) koſten 21) die Süßigkeit, Annehmlichkeit 
22) der Wohlſtand 23) die Poſt, der Eilwagen 24) vorbeifahren, auxil. 
ſein 28) es iſt mir, als hätte ich ihn ſchon — vorbeifahren ſehen 26) und 
mir — zu holen 27) die Zeitung 28) gehen 29) „chez, se traduit par zu, 
si gon régime indique la personne chez laquelle on va, et par bei, s'il 
indique la personne chez laquelle on est zo) einhändigen 31) die Num⸗ 
mer 32) das Journal, Tagblatt ss) das Münſter, die Kathedrale 30) ſich 


ändern s5) wird ihm endlich noch ze) abhold machen 87) das Gemüth 
58) ſich die Füße wund gehen, aux. haben. | 


— 


II. Adjectiſs determinatifs. 


S. 119. Les adjectifs déterminatifs sont ceux qui préci- 
sent le sens particulier et le rapport accidentel des noms 
qu'ils modifent. Ils comprennent l'article, les adjectifs 
pronominaux et les adjectifs numéraux. Seulement un pettt 
nombre de ces derniers sont susceptibles d’une flexion de 
gradation. Quant à l’article, v. S. 14. 
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WEO TIE PRONOMINAUX. 
8. 120. Les adjectifs pronominaux sont ou posessifs, 
ou démonstratife, ou interrogatiſs, ou indéfints. ten 
ni. I. Adjectifs possessifs: 


8. 121. Les adjectifs possessifs déterminent le nom au- 
quel ils sont joints, en y ajoutant une idée de possession. 


Tableau des adjectifs possessifs. 


- I personne. 
désignant l'objet comme appartenant à celui qui parle. 


Singulier. Pluriel. 
mein, meine, mein unfer, unfre, unſer 
mon, ma. „ & notre. ù 


24 personne, 
désignant l'objet comme ph à celui à qui ron parle. 


Singulier. Pluriel. 
dein, deine, dein euer, eure, euer 
ton, ta. votre. 


30 personne, 
désignant l'objet comme appartenant à celui de qui Pon pui 


Singulier. 
Possesseur masculin. Possesseur féminin, Possesseur neutre. 
ſein, ſeine, ſein ihr, ihre, ihrn ſein, ſeine, ſein 
zan, e. | 
Plurte 


pour les trois genres. 
ihr, ihre, ihr leur. 
$ 122. Les adjectifs possessifs suivent la déclinaison de 
l'article défini ou la déclinaison forte des adjectifs , en reje- 
tant toutefois les terminaisons caractéristiques du nom. 
masc,, ainsi que du nom. et de e e 
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Singulier. | Pluriel 
m. f. n. pour les trois genres. 
N mein meine mein ä meine 
A. meinen meine mein meine 
G. meines meiner meines meiner 
D. meinem meiner meinem meinen. 


Deéclinez ainsi: unſer Freund notre ami, unſre Kuh notre vache; 
unſer Haus notro maison, ihr Sohn leur fils, ihre Gabel leur fourchette, 


ihr Meſſer leur oouteau. 


zun G. 121, 122). 
41805. 5 


Für wen haben Sie dieſe Geſchenke gekauft 2 Für meine 
Kinder. Schon vor acht Tagen habe ich Ihren Brief erhalten, 
dringende) Geſchäfte aber hinderten mich, ihn gleich?) zu beant⸗ 
worten. Wir hatten auf unſerer Fahrt ) nach Sicilien lange 
günſtigen Wind; aber bald entzog “) ein ſchwarzes Ungewit⸗ 
ter ‘) den Himmel unſern Blicken ), und wir wurden in eine 
tiefe Nacht gehüllt 7). Die Zeit mit all ihrer Schnelligkeit 5) Lez 
wegt ſich laugſam für den, deſſen ne 9) Beſchäftigung ) 
es iſt, ihren Flug) zu beobachten *). Wenn ein Menſch ſeine 
Ruhe nicht in ſich ſelbſt findet, ſucht er fie vergebens ) ans 
derswo 14), Mein Korrespondent zeigte mir geſtern an ), er 
habe ſein ganzes Vermögen verloren, ohne daß es ſeine Schuld 
ſei 16). Haben Sie noch immer Ihren franzöſiſchen Hofmei⸗ 
ſter 7)? Ja wohl ); er erzählt uns viel von ſeinem ſchönen 


Frankreich, aber er läßt auch unſerm lieben Vaterlande Gerech⸗ 
tigkeit widerfahren. 1 

4) pressant 3) de suito 3) trajet, voyage 4) dérober 8) tempête.6) yeux 
7) envelopper s) rapiflité ) seul, unique 10) occupation 11) fuite 12) ob- 
server 18) en vain 14) ailleurs 18) annoncer 40) es iſt meine ſchuld il y a 
de ma faute 17) gouverneur 18) mais oui 140) Gerechtigkeit widerfahren 
daffen rendre justice. | 

106. 


La rose a sa beauté, sa fraicheur ) et son odeur; mais 
elle a aussi ses épines. Je respecte ) ta mère et j'aime 


1) die Friſche ) achten. 
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ton père ; mais je ne saurais ?) avoir “) les mêmes )) senli- 
ments 6) pour tes frères. Notre conduite doit toujours être 
d'accord ) avec notre conviction ). Nous ne pouvons pas 
nous plaindre de 9) nos amis; leur conduite est sage ), et 
ils tächent ) de soulager *) leurs amis autant que ) leurs 
facultés 4) le leur permettent. „ Je préfère,‘ disait Léonidas, 
„une mort glorieuse à une vie obscure ); car ma vie ap- 
partient à la nature, et la gloire de ma mort est à moi.“ 
Cornélie 6) fille du grand Scipion 1) et épouse du consul 
Sempronius, était 8) dans une société de dames romaines, 
qui étalaient 19) leurs pierreries *°), leurs bijoux *) et leurs 
ajustements **). On demanda -) à Cornélie de montrer 
aussi les siens *). Cette sage Romaine ) fit aussitôt ap- 
procher 9) ses enfants, qu'elle avait élevés 27) avec soin **) 
pour la *?) gloire de la patrie, et dit en les montrant ): 
„ Voilà “) mes bijoux, voilà mes ornements ?*).‘.. 


s) ich kann. Si Ze conditionnel de „savoir“ se trouve dans une pro- 
position principale qui n'est pas actompagnée d'une proposition (sub- 
ordonnée) conditionnelle, il se traduit ordinairement par le présent 
indicatif de können ) hegen s) derſelbe, dieſelbe, dasſelbe ou der, die, 
das nämliche 6) die Geſinnung, das Gefühl 7) übereinſtimmen s) die 
Überzeugung o) über 40) vernünftig, verſtändig 11) ſuchen 12) unterſtützen 
(accent aur le verbe) 13) in fo weit 14) die Mittel 48) verborgen, ruhm⸗ 
los 16) Cornelia 17) Scipio 18) befand ſich 19) auskramen 20) die Edel⸗ 
ſteine 21) die Juwelen 22) der Schmuck, pl. die Schmuckſachen es) bitten 
21) der, die, das ihrige 28) die Römerin 26) zu ſich rufen faire approcher 
27) erziehen 28) mit Sorgfalt 20) zum s0) indem ſie dieſelben zeigte 
81) das find, où Da ſind. 8 


2. Adjectifs démonstratifs. 


$. 123. Les adjectifs démonstratifs déterminent les noms 
par une idée d'indication, de désignation précise. Ils peu- 
vent exprimer un rapport accidentel de lieu, de qualité et 
de restriction. 


S. 124. Expriment un rapport de lien: 
dieſer, dieſe, dieſes ce. ci (cet. ci), cette. ci, qui dé- 
signent les objets comme rapprochés de la per- 
sonne qui parle, et 


| ApgJecrir. 183 
jener, jene, jenes ce. l (cet. là) celle. ld, qui désignent 
les objets comme éloignés de la personne qui parle. 

Ils suivent la déclinaison forte. 

$. 125. Expriment un rapport de qualité, en représen- 
tant les objets comme doués d'une qualité dont on a vient de 
faire mention : 


1. ein ſolcher, eine ſolche, ,ein ſolches un tel, une telle; ; 
2. kein ſolcher, keine ſolche, kein ſolches pas un tel „ pas une 
telle. 


Ces deux adjectifs suivent la orme mixte. 


3. So ou ſolch ein, eine, ein un tel, une telle, se décline 
comme l'article indéfini. (V. §. 16.) 7. 


S. 4926: Expriment un rapport de restriction, C'est. a— 
dire désignent que l'objet de l'affirmation 80 restreint uni- 
quement à l'être qu’ils servent à mettre en relief : | 


derſelbe, dieſelbe, dasſelbe „ 25 
derſelbige, dieſelbige, dasſelbige Je sé la même ; 
der nämliche, die nämliche, das nämliche 
derjenige, diejenige, dasjenige ce (cet) cette. 
Ils sont ordinairement suivis du pronom relatif et, étant 
précédés de Particle défini „ ils se déclinent tous sur 
la déclinaison faible. | 1 
Singulier. Pluriel | 
m. f. n. pour les trois genres. 
N. derſelbe diefelbe dasſelbe dieſelben 
A. denſelben dieſelbe dasſelbe dieſelben 


G. desſelben derſelben desſelben derſelben 
D. demſelben derſelben demſelben denſelben. 
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THÈME G- 123—126). 
407. 


Ce livre-ei est, à mon avis), mieux écrit que celui-là. 
Ces gants-ci sont*}-ils à vous? Je vous demandé pardon, 
(ce ne sont) pas ceux-ci, mais ceux-là. Ces chevaux-là 
vous appartiennent-ils? Oui, Monsieur, je les ai achetés il 

a huit jours. Comment s'appelait cetie héroïne 5), qui 
délivra ‘) la France des Anglais? Le même soleil éclaire 
toutes 5) les nations ©) de la terre. Les mêmes causes ?) 
produiront ) toujours les mêmes effets ). Je pense sou- 
vent à cette ville, à cette contrée, à ces beaux lieux, aux 
plaisirs que j'ai eus ) dans cette maison. Quoique l'Évan- 
gile propose ) à tous la même doctrine ), il ne propose 
pas à tous les mêmes règles 3). Les souverains ) peu- 
vent avoir plus ou moins de puissanee ), mais ils ont 
partout les mêmes devoirs à remplir ). Une telle perte ) 
est irréparable ), et de tels excès 15) sont inouis **). On 
pourrait *) juger *) des lecteurs ) de Tacite *) par 25) le 
mérite qu'ils lui trouvent 0, parce que sa pensée est d’une 
telle étendue ), que chacun y pénètre **) plus ou moins, 
selon le degré *°) de ses forces. LL 
4 i einung nach, ox meines Erachtens ) gehören ) di 
Heldin ) befralen 80 Leuchter allen — 0˙¹ dcin über a die Matton, 
das Volk 7) die Urſache s) hervorbringen ) die en 40) genoſſen 
41) bieten 12) die Lehre 13) die Regel 14) der Regent 18) die Macht 
16) erfüllen 17) der Verluſt 46) unerſetzlich 0) der Frevel 20) unerhört 
21) könnte 22) beurtheilen, trans. 23) der Leſer 24) Tacitus es) nach 


ec) welches ſie an ihm finden ou erkennen 27) der Umfang 28) in den⸗ 
ſelben dringt 29) nach Maßgabe. 


3. Adjectifs interrogatiſs. 


§. 127. Les adjectifs interrogatiſs servent à formuler 
une question qui a pour but de demander une indication 
précise de l'objet désigné par le nom qu'ils modifient. 
De ce nombre sont : | 
welcher, welche, welches quel, quelle, qui se décline 
comme l'article défini ; 
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was für ein, eine, ein quel, quelle, qui se décline comme 

l’article indéfini, et qui rejette au pluriel le mot ein: 
was für pour tolis les genres et tous les cas. 

1 5 8 - : — Ur 9 2 ue AU Ia A — N 
Observations. Was für ein et welch ein servent à former des pro- 
positions exclamatives, p. e. 8 ne fan ein läſtiger Menſch iſt! 
que cet homme est importun ! Welch ein Glüuͤck, wenn es mir gelingt! 
quel bonheur , si je rẽuss i:: „VV 


1. Adjectifs indéfinis, 


§. 128. Les adjectifs indéfinis, qui peuvent aussi être 
regardés comme adjectifs numéraux indéfinis servent à pré- 
senter d’une manière vague et indéterminée les noms aux- 
quels ils se joignent. ” | 1 
De ce nombre sont: | 
irgend ein, eine, ein un — quelconque, quelque, 
einiger, einige, einiges quelque, 
kein, keine, kein aucun, aucune, nul, nulle, 
jeder, jede, jedes chaque, 
mancher, manche, manches maint, mainte, etc. 
Ils suivent la déclinaison des articles. 


THÈME (S. 127, 128). 
108. 


A quelle église allez-vous ordinairement? De ‘) quelle 
maladie est-il mort? Monsieur, vous avez fait un long 
séjour à Paris ); dans quelle rue étiez-vous logé )? où y 
fait-on la meilleure chère 4)? quels vins y avez-vous trou- 
ves le plus *) à ) votre goût 7)? Quels raisins avez-vous 

achetés , des blancs 5) ou des noirs 9)? Quelle belle prin- 

1) an, dat. 2) tournez par: vous avez été longtemps A Paris s) être 


logs wohnen 3) wo ſpeiſt man da am beſten s) am meiſten o) nach 7) der 
Geſchmack s) weiß o) ſchwarz. N „ 
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cesse! quel charme )! quelle grâce et quel esprit! Quand 
je vois les oiseaux former ) leurs nids avec tant d'art, je 
demande toujours, quel maître leur a appris, ) les mathé- 
matiques 1) et l'architecture ‘#). Sous quel empereur **) 
romain Jérusalem fut-elle détruite ‘°)? Chaque siècle ) 
chaque époque ), chaque génération ), chaque pays de- 
vient mémorable 0 par quelque nouvelle découverte *) et 
le temps présent ) ajoute *?) toujours quelque chose au“) 
temps passé -). Le chien n'a nulle ambition ), nul in- 
térét ), nul désir de 2) vengeance ), nulle crainte ) que 
celle de déplaire 3"). Tels hommes ont déployé *?) de grands 
talents qui fussent restés ensevelis **) dans l'oubli , si 
l'occasion ne se füt présentée ) à eux de se faire connai- 
tre 36). Nul homme ici-bas 5) n'est tout-à-fait e) heureux, 
complètement ) misérable 4°). Il faut-bien employer cha- 
que jour. Je n'ai pas vu votre frère aujourd'hui. Cela se 
peut 4): il est malade depuis quelques jours 


40) der Reiz 11) bauen 12) lehren 13) die Mathematik 13) die BauFunft 
as) der Kaiſer 16) zerſtören 17) das Jahrhundert 18) der Zeitabſchnitt, 
die Epoche 19) das Menſchengeſchlecht, die Generation 20) denkwürdig, 
merkwürdig 21) die Entdeckung 22) die Gegenwart 25) hinzufügen 20 zur 
es) die Vergangenheit 26) der Ehrgeiz 27) der Eigennutz 2s) nach 29) die 
Rache 30) die Furcht 31) mißfallen 32) entwickeln zs) begraben, verborgen 
84) die Vergeſſenheit 3s) ſich bieten 56) ſich bekannt machen 37) hienieden 
ss) ganz und gar, durchaus 20) völlig 40) unglücklich 41) das iſt möglich. 


ADJECTIFS NUMÉRAUX. 


§. 129. Les adjectifs numéraux servent à déterminer 
les êtres sous le rapport du nombre et de la quantité. 

Cette détermination peut se faire d'une manière pré- 
cise ou d'une manière générale. Dans le premier cas, les 
aljectifs numéraux s'appellent définis ; dans le second cas, 
ils s'appellent indéfinis, p. e. zwölf douze, der zwölfte le 
douzième; einige quelques, der letzte le dernier. 
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1. Adjectifs numéraux définis, 


§. 130. Parmi les adjectifs numéraux définis on d's- 


tingue : 


a) les adjectifs cardinaux; 
b) les adjectifs ordinaux; 

e) les adjectifs distributifs; 
d) les adjectifs multiplicatifs; 
e) les adjectifs qualitatife: 
f) les adjectifs étératifs. , 


* 


A. Adjeclifs cardinaux. 


$. 131, Les adjectifs cardinaux (c'est-à-dire fondamen- 
taux, parce que la plupart des autres adjectifs auméraux 
en sont formés). ajoutent au nom une idée absolue de nom- 
bre et se divisent, suivant leur forme, en adjectifs card! 
vaux simples, composés et complexes. 


6. 422. Tableau des adjectifs cardinaux : 


a] simples: 
1 cm, eine, ein 


2 zwei (beide l’an et l’autre) 
8 drei 

4 vier 

5 fünf 

6 ſechs 

7 ſieben 

8 acht 


9 neun 


10 zehn (dans les composés. 
zig) 


d) composés: 


11 eilf ou elf [pour ein lif un sur 


(c(dix)] 
12 zwölf [pour zwei lif dex sur 
13 dreizehn (dix) 


14 vierzehn 


15 fünfzehn (funfzehn) 
16 ſechzehn | 

17 ſiebenzehn (ſiebzehn) 
18 achtzehn 

19 neunzehn 


20 zwanzig (pour zweizig) 
30 dreißig (pour dreizig) 
40 vierzig 

225 fuͤnfzig (funfzig) 
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60 ſechzig 
70 ſiebenzig (ſiebzig) 
80 achtzig 
90 neunzig 


100 hundert | 100 einhundert 
200 zweihundert 
300 dreihundert eic. 


— 


1000 tauſend | 10ö0bo eintauſend 
2000 zweitauſend 
3000 dreitauſend etc. 


c. complexes: 


21 ein und zwanzig LL 22 zwei und zwanzig eto. 


31 ein und dreißig 3ꝙn2ũ ⁰zwei und dreißig eto. 
41 ein und vierzig 42 zwei und vierzig etc. 
101 hundert und ein 102 hundert und zwei ete. 
1001 tauſend und ein 1002 tauſend und zwei ere. 


. — 


100000 einmal hunderttausend 200000 zweimalhunderktauſend etc. 


Observation 1. Pour exprimer uns certaine quantité ou collection 
d'êtres de la même espèce, on ße sert des substantifs : das Paar la 
paire, das Dutzend la douraine, das Mandel la quinzaine, die Stiege, 
la vingtaine, das Schock la soitaniaine. 


Observation 2. Outre les substantifs indiqués dans l’obs. précé- 
dente, on se sert encore de quelques substantifs ie étrangère 
pour exprimer les nombres d'un ordre supérieur : die Million le million, 
die Billion Le digZion, die Milliarde le milliard eto. 


Observation 3. Pour exprimer les nombres entiers joints à un demi, 
on se sert de l'adjectif halb, que l'on fait précéder de l'adjectif ordinal 
du nombre dont on ne prénd que la moitié, p. e. anderthalb (c'est-à- 
dire un entier et du second le demi) un et demi, drittehalb deux et 
demi, viertehalb trois et demi eto. | 


Observation 4. Tous les adjectifs cardinaux peuvent étre employés 
sudstantivement. * 5 
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8. 133. Déclinaison des adjectifs cardinaux : 


1. Les adjectifs cardinaux, quand ils ne sont pas pré- 
cédés d’autres détèrminatifs, suivent la déclinatson 
forte avec les modifications suivantes : 

a) ein, eine, ein se décline de la même mañière 
que l’article indéfini, dont il ne se distingue que 
par une accentuation plus forte. 


b) Les adjectifs zwei et drei prennent au genitif 
et au datif les terminaisons fortes, et quand ils 
sont employés comme substantifs, on les leur 
ajoute même quelquefois au nominatif et à l’ac- 
cusatif, p. e. 


Plyrier. | 
N. zwei (e) deux drei (e) trois 
4. zwei (e) deux drei (e) trois 
G. zweier de deux dreier de trois 
D. zweien à deux. dreien à trois. 


e) Les autres adjectifs cardinaux restent ordinai- 
rement invariables. Toutefois, lorsqu'ils. sont 
employés substantivement, ou que le substantif 
auquel ils se rapportent, est sousentendu, ils 
prennent souvent la terminaison en au datif, et 
les adjectifs simples et composés jusqu'à zwölf 
(à l'exception de fieben) quelquefois la termi- 
naison ę au nom. et à l’acc., p. e. Mit Vieren 
fahren aller à quatre chevaux. Fünfen von 
dieſen Bettlern habe ich ein Almoſen gegeben j'ai 
fait l’aumône à cing de ces mendiants. Vier (e) 
von dieſen Apfeln möchte ich wohl haben Je vou- 
drais bien avoir * de ces pommes. L 


Georg grammaire allemande 11 
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2. Précédés de l’article défini ou d’autres déterminatifs, 
ils restent tous invariables, à l'exception de ein / sine À 
ein, qui, dans ce cas, suit la déclinaison des adjectifs 
qualificatifs. (V. 88. 114 et 416). 


D - 


Singulier: 
m. 2 | n. 
N der eine die eine das eine l’un, Tuns 
A. den einen die eine das eine l'un, l’une 


G. des einen der einen des einen de Tun, de une 
D, dem einen der einen dem einen à l'un, à l'aues 
8 Pluriel | 
pour les trois genres. 


N. die einen les uns, les unes 
A. die einen les uns, les unes 
G. der einen des uns, des unes 
D. den einen aux uns, aux unes. 


| Singulier. 


m. f. . . 
N. mein einer meine eine mein eines l’un, Tune de mes. 
A. meinen einen meine eine mein eines l’un, Lune de mes. 
G. meines einen meiner einen meines einen de l’un, de l'une d. m.. 
D. meinem einen meiner einen meinem einen à l'un, à l'une de m. 


Nluriel 
pour les trois genres. 


} 
N. meine einen les uns, les unes de mes. 
À. meine einen les uns, les unes de mes. 
G. meiner einen des uns, des unes de mes. 
D. meinen einen aux uns, aux unes de mes. 


Observation. Lorsque les 12 premiers adj. card. (à l'exception de 
ein et de ſieben) sont précédés de déterminatifs, et qu'ils sont em- 
ployés substantivement, ou que le subst. auquel ils se rapportent, est 
sousentendu, ils suivent souvent la déclinaison forte des substantifs, 
P · Ce 5 

N. alle Vier (e) tous les quatre 
4. alle Vier e ous les quatre 


.+ 
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G. aller Vier (e) de tous les quatre 
D. allen Vieren à tous les quatre. 


Tous les adj. card. sans exception vrennent dans ee cas Ia terminal: 
son en au datif, | 


— 


Ts (8. 131, 188) 
| 109. 


Paris zählt ) mehr als neun mal hundert tauſend Einwoh⸗ 
ner. Wie alt iſt Ihr Herr Onkel? Er iſt ein und achtzig Jahre 
alt. Senden Sie mir anderthalb Dutzend weiße Handſchuhe. 
Ich bin Ihnen nur viertehalb Piſtolen ſchuldig. Man ſchätzt *) 
zu dreimal hundert und ſieben und zwanzig tauſend zwei hun⸗ 
dert Reichsthalern ) den Verluſt, den dieſes Haus erlitten hat 
durch die verſchiedenen Bankerotte 4), die ſeit zwei Jahren 
dasſelbe betroffen haben ). Im Alter von achtzig Jahren vers 
einigte er die Kraft und Lebendigkeit ) des Jünglings mit der 
Erfahrenheit ) und Klugheit) des Greiſes. Jeſus Chriſtus 
wurde ungefahr vier tauſend Jahre nach Erſchaffung s) der 
Welt geboren. Mein Vetter hat einige Tauſende von den 
ſchönſten Obſtbäumen auf ſeinem Gute ) pflanzen 11) laſſen. 
Frankreichs Staatsſchuld ) belief ſich ) im Jahre 1814 auf 
zwei tauſend Millionen Franken. | 

) compter ) évaluer s) rixdaler ) banqueroute t) qu'elle a essuyées 


6) vivacité 7) expérience 8) prudence 9) création 10) terre 41) planter 
42) dette publique 18) s lever. 


110. 


Lan 1714 il y eut un très-grand incendie *) à Constanti- 
nople ). Le vent du nord s'étant élevé 5), le feu fit des pro- 
grès si rapides 4), que dans l'espace) de trente heures 

rès de) quinze mille maisons furent entièrement :) brü- 
lées ). La ville (de) Londres compte dix mille rues, cinq 
cents églises, deux cent mille maisons et deux millions 

4) der Brand, die Feuersbrunſt +) Konſtaͤntinopel ) da ſich der Nord⸗ 
wind erhoben hatte. Les Allemands ne se servent pas de la construc- 
tion participiale ; ils tournent la phrase par une conjonction et un mode 
personnel qui se met au temps RAGE le sens de la phrase: comme lo 


vent du nord s'était élevé 1) reißend s) der Zeitraum 6) beinahe 7) gänzlich 
) verbrennen. | | 
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(d') habitants. A quelle heure vous levez-vous ordinairement ? 
En été je me lève toujours à cinq heures, ou au plus tard ) 
à cinq heures et demie, et je me couche ) à dix heures; 
mais en hiver je me lève à sept heures précises ), et je me 
couche vers ) (les) onze heures; quelquefois je veille ‘°) 
jusqu'à minuit 4). Combien de temps Monsieur votre frère 
restera-t-il ici? Je n’en sais rien 5), peut-être quinze jours, 
peut-être trois mois ‘); il a été absent plus ) de six 
mois ). Depuis la première guerre punique ) jusqu'à la ) 
destruction ) de Carthage ), il s était écoulé *) cent dix- 
huit ans. 

s) ſpäteſtens 20) zu Bette gehen 44) mit dem Schlage ſieben 13) gede 
43) bebe 8 ;wölf uhr, 5 Müternacht a) 10 weißes nicht 5 Ain 
Vierteljahr 17) länger 18) ein halbes Jahr 10) puniſch 20) bis zur 21) die 
Zerſtoͤrung 22) Karthago 20) waren — verfloſſen. 


111. 


Ma sœur cadette ‘) n'a que sept ans et demi, mais ma 
sœur ainée (en) a douze. Envoyez-moi par le retour du cour- 
ricr ?) une vingtaine (d’aunes de) toile fine et trois douzaines 
(de) belles assiettes ). Nous n'avons joué que huit par- 
ties ); cependant) j'ai perdu dix-huit louis ), et mon frère 
quatre-vingts francs. Nous étions sept 7) dans la voiture, et 
avec quatre chevaux nous avons fait soixante et dix lieues ©) 
en dix-sept heures. La population 9) de la Russie ) s’ac- 
croit *) avec une très-crande rapidité 2). D'après :5) les ta- 
bleaux de population “) de l’année 4814, qui compren- 
nent 15) les Chrétiens seuls, les naissances :f) étaient éva- 
Juées à un million deux cent vingt-huit mille soixante 
dix-sept , et le nombre des morts 17) seulement à huit cent 
trente-neuf mille vingt-deux (individus), dont ) deux 
étaient âgés (de) cent quarante-cinq à is) cent cinquante 
ans, et huit (de) cent vingt-cinq à cent trente. Quand 
Voltaire comptait ses louis, il disait : „Un ami, deux 
amis, trois amis,“ etc. | 

4) jünger 2) mit umgehend 4) die Partie 
dog 0 Lauieder 7) 1 Hal ie laben lent 5 e 
zöſiſche) Meile o) die Bevölkerung 10) Rußland 41) wachſen 12) die Schnel⸗ 
ligkeit 13) nach 44) die Bevölkerungsliſte 18) begreifen 16) die Geburt 
47) der Geſtorbene 18) von denen, ou wovon 19) bis 20) wenn. Wenn 


s'emploie pdur un cas indéterminé, ou répété, ou futur, als pour un 
cas deter mins qu isolé, ou pasdé. 


U 
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112 


Der Konig ergrimmte in ſeinem Herzen ) und ſprach: 
„Ihr habt nur ein en Herrſcher ) und König; ſo ſollt ihr auch 
fortan) nur einen Gott haben: Zeus iſt ſein Name. Haben 
Sie die drei Verbrecher 4) geſehen, welche man fo eben in's Ge⸗ 
fängniß geführt hat? Nur ſehr undeutlich ſchwebt das Bild 
meiner früheſten ) Kindheit vor meinem Geiſte ); zweier 
Umſtände jedoch, die einen bleibenden?) Eindruck ©) auf meine 
Seele gemacht haben, kann ich mich noch ſehr lebhaft 2) erin⸗ 
nern. Man kann nicht zweien Herren dienen, ohne den einen zu 
vernachläſſigen. Meine Eltern waren ſehr wohlhabend ); da 
ſie aber die Gewohnheit hatten, immer mit Sechſen zu fahren, 
fo ſchmolz 11) ihr Vermögen ſehr bald sufammen ), und wir 
ſahen uns genöthigt, das elterliche!) Haus zu verlaſſen. Mein 
einer Bruder ging nach Rußland; der andere begleitete mich 
auf meiner Reiſe in die Schweiz. | 
) 8e courcoucer 2) souverain 3) dorénavant 4) criminel 8) premier 
e) das Bild ſchwebt nur undeutlich vor meinem Geiſte l'image, le souve- 
nir ne s'offre qu indistinetement & mon esprit 7) ineffaçable s) impres- 
tion 9) vivement 10) fort aisé 11) être réduit, diminué 42) paternel. 


113. 


Il suffit ) de n’avoir qu'un ou deux amis, pourvu ) que 
leur fidélité ) soit éprouvée 4). Peut-on servir deux maîtres 
sans négliger l'un d'eux ? Combien de frères et de sœurs 
avez-vous? Jai trois frères et quatre sœurs; l'un de mes 
frères est allé s'établir ) à Genève ; les deux autres n’ont pas 
encore quitté la maison paternelle. L'une de mes sœurs est 
mariée ©), et les trois autres ont établi 7) un pensionnat 
de demoiselles ) qui jouit d'une très-bonne réputation 9). 
Nos moyens 10) ne nous permettent pas d'aller toujours à 
quatre chevaux ; d'ailleurs ‘*) nous n'aimons pas ) un pa- 
reil luxe 13). Je n'ai pas encore répondu aux ‘#) deux let- 
tres que mon cousin m'a écrites de Londres ); il sera bien 
fâché 16) contre 7) moi; je tacherai d’y répondre cette se- 
maine. 

1) genügen 9 vorausgeſetzt z) die Treue 3) erprobt s) aller s'établir ſich 
niederlaſſen o) verheirathet 2) gründen s) das Mädcheninſtitut o) jouir d’une 
bonne réputation in gutem Rufe ſtehen 10) die Mittel, Vermögensum⸗ 


ſtände 11) außerdem 12) iſt uns zuwider 48) der Luxus, der Aufwand 
41) répondre à beantworten, trans. 45) von London aus 10) böſe ur) auf, ac 
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AAA 


N’as-tu pas entendu parler ) du vol ) qu’on a commis ) 
(la) nuit passée dans le magasin de Mr. R.? Oui, on dit 
que quatre individus ) fort suspects ) y sont allés la 
veille ) acheter 7) différentes bagatelles ), évidemment 9) 
dans l'intention d'examiner ) Tendroit; la police *), qui 
avait été avertie, a pu s emparer *) de tous les quatre. 
Êtes-vous content de mes trois fils ? Jen ‘?) suis assez 5) 
content depuis quelques mois , et j'espère que tous les trois 
vous donneront bien de la satisfaction 5) As-tu donné quel- 
que chose aux six pauvres mendiants ) qui sont venus de- 
mander la charité 2)? Non, Monsieur; comme l’un d'eux 
refusait *) un morceau de pain que je voulais lui donner, 
je les ai renvoyés 10) tous les six. La mort du Sphinx ) 
dépendait *’) de l'explication d'une énigme *) qui était pro- 
posée ) en ces termes : Quel est l'animal ) qui a quatre 
pieds le matin, deux à midi ), et trois le soir ? Oedipe ), 
dont la sagacité *7) égalait **) l'amour pour la gloire “e), se 

résenta au monstre ), écouta l'énigme et répondit sans 

ésitation *’) „ que cet animal était) l’homme , qui, dans 
son enfance ), marche 34) à la fois ) sur ses pieds et sur 
ses mains, dans l'âge viril 9 sur ses deux pieds, et, dans 
sa vieillesse ), se sert“) d'un bâton 5°) comme 4’) d'un 
troisième pied. Quel âge a votre père? Il est dans la soix- 
antaine 4˙), mais il a encore la vigueur 4?) d'un jeune hom- 
me de vingt ans. 

a) tournez par: n'avez-vous rien entendu 2) der Diebſtahl ) begehen 
) der Kerl, (pl. die Kerle, ou die Kerls) s) verdächtig 6) der Abend 
vorher 7) pour acheter s) die Kleinigkeit o) augenſcheinlich 10) unter⸗ 
ſuchen 14) die Polizei 13) ſich bemächtigen 15) mit ihnen 14) ziemlich 15) mon 
fils me donne de la satisfaction ich erlebe Freude an meinem Sohne 
161 der Bettler 17) um ſich ein Almoſen zu erbitten 18) verweigern 19) forts 
ſchicken, zurückweiſen 20) die Sphinx 21) abhängen 22) das Räthſel 25) vor⸗ 
degen, aufgeben: welches in folgenden Worten enthalten war 20) wie 
beißt das Thier 28) der Mittag 26) Odipus 27) der Scharfſinn 28) gleichkom⸗ 
men, dat. 20) die Ruhmliebe zo) trat vor das Ungeheuer 31) ohne Zau⸗ 
dern 32) prés. subj. 35) die Kindheit u) einhergehen, subj. 38) zugleich 
56) männlich 37) das Greiſenalter 58) subg. 59) der Stock 10) als 41) in den 
Sechzigen 42) die Kraft. 


# 
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B Adjectifs ordinauæ. 


$. 134. Les adjectifs ordinaux déterminent le rang qu'un 
objet occupe numériquement dans une série. Ils se forment 
cn ajoutant aux adjectifs cardinaux la lettre t et depuis 
vingt, la lettre ſt: 5 


erſt premier (super, de Fadv. ebe avant au lieu de eit) 
zweit deuxième ; 
dritt troisième, 
viert quatrième, 
fünft cinquième, 
ſechst sixième, 
ſiebent septième, 8 
acht huitième, 5 
neunt neuvième, N 
zehnt dixième, etc. etç 


zwanzigſt vingtième, ein und zwanzigſt vingr-uniémo, eto. 
dreißigſt trentidme, | 
vierzigſt quarantième, 
fünfzigſt (funfzigſt) cinquantième etc. 
hundertſt centième, 
taufendft millième, 
millionſt millionième, etc. 
Observation. Au lieu de zweit on emploi aussi adj. ander autre. 


8. 155. Les adjectifs ordinaux suivent la N 
des adjectifs qualificatifs. 
Singulier. 
m. K. n. 
N. der zweite die zweite das zweite le, la deuxième 
A. den zweiten die zweite das zweite le, la deuxième 


G. des zweiten der zweiten des zweiten du, de la deuxième 
D. dem zweiten der zweiten dem zweiten au, à la deuxième. 
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Pluriel 
pour les trois genres. 


, die zweiten les deuxièmes 
A. die zweiten les deuxièmes 
G. der zweiten des denxièmes 
D. den zweiten aux deuxièmes, 

Déclinez en outre: unſer zweiter Bruder notre second frère; 
unſere zweite Tochter notre seconde fille, unſer zweites Kind notre 
second enfant, vierter Abſchnitt quatrième section, fünfte Abtheilung 
cinquième division, zwanzigſtes Kapitel chapitre vingtième: 


THÈMES (S. 134, 133.) 
115. 


Der vierte Theil meines Gartens iſt der Kultur der Tulpen, 
Hyacinthen und Ranunkeln gewidmet ). Die Geſchichte Karls 
der Zwölften von Voltaire iſt eine höͤchſt anziehende) Lektüre. 
Wir werden den eilften April von Genf abreiſen und gedenken 
den ſiebenzehnten in Antwerpen ) zu ſein. Lyon liegt am Zu⸗ 
ſammenfluſſe !) der Rhone und Saone und iſt durch ſeinen Sans 
del, ſeine Seidenmanufakturen und ſeine Bevölkerung die zweite 
Stadt in Frankreich. Schickte ich Ihnen nicht vor kurzem) den 
neun und dreißigſten Band von Göthe's Werken? Mir? Sie 
irren ſich. Nachdem Phoeion unter glücklichen Verhältniſſen faſt 
das achtzigſte Jahr erreicht hatte, wurde er noch in dem letzten 
Zeitraume ) ſeines Lebens ein Gegenſtand des Haſſes ) bei ſei⸗ 
nen Mitbürgern ). Sind Sie nicht fo eben meinem zweiten 
Sohne begegnet? Allerdings, er ſchien große Eile zu haben. 
Wie viel Zeit haben Sie zu Ihrer Reiſe gebraucht? Nur drei 
Tage: den erſten Tag kamen wir in Lauſanne an, den andern 
machten wir einen Ausflug v) nach Vivis !), und den dritten 
kehrten wir zurück. 


1) destiner 2) intéressant 3) Anvers 4) confluent v) autre jour o) sur 
des derniers temps 7) haine s) concitoyen 9) excursion 40) Vevey. 


116. 


Le premier roi de Rome fut Romulus) le second, Numa 
Pompilius; le troisième, Tullus Hostilius; le quatrième, 
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Ancus Martius; le cinquième, Tarquin l'Ancien"); le sixiè- 
me, Servius Tullius; le septième et dernier, Tarquin le 
Superbe ). Depuis la première guerre punique jusqu'à ) la 
destruction de Carthage, il s’écoula 4) cent dix-huit ans. 
Depuis cette première guerre jusqu'à la seconde, on compte 
5 ; enfin *) depuis la seconde jusqu'à la fin 
e la troisième on (en) compte soixante-dix. Georges III, 
roi d'Angleterre, est mort le vingt-neuf 5) janvier ?) mil huit 
cent vingt. Le trois septembre ©) mil six cent soixante-six, 
Hy eut un incendie à Londres qui détruisit 9) treize mille 
deux cents maisons et quatre-vingt-neuf églises. Combien 
d'enfants avez-vous? Jen 1%) ai six: mon premier enfant 
est un garçon, mon second une fille, et les autres *) sont 
des garcons. Les deux premiers enfants sont de ma pre- 
mière femme, qui mourut le vingt-un février) mil huit cent 
trente-neuf, Je tâcherai 13) de vous envoyer ces livres à 0) 
la première occasion 5). 
1) Tarquinius Priscus 2) Tarquinius Superbus v) bis zu ) verfloſſen 
8) endlich 6) au Neu des adjectifs numéraux cardinuuæ, on emploie 
les ordinaux pour désigner les jours de chaque mois 1) Januar 8) Sep⸗ 


tember o) zerſtören 10) deren 11) die übrigen 12) Februar 15) ſuchen 44) mit 
ou bei 18) die Gelegenheit. | | 


C. Adjectifs distributifs. 


§. 136. On joint les adjectifs distributifs aux substan- 
tifs afin d'indiquer le nombre d'objets qu'il faut réunir pour 
former des groupes individuels. Ils se forment en faisant 
_ précéder de Tadverbe je les adjectifs cardinaux et ordi- 
naux, p. e. je zwei ou je zwei und zwei deux à deux, je 
drei ou je drei und drei trois à trois; je der zweite chaque 
fois le second, je der dritte chaque fois le trois me. 


. 


D. Adjectifs multiplicatifs. 


§. 157. Les adjectifs multiplicatifs se joignent aux sub- 
stantifs afin d'indiquer combien de fois une chose est prise 
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pour former un tout. Ils se forment en ajoutant aux adjec- 
tifs cardinaux les mots fach (compartiment) et fältig (ou 
faltig plissé), et suivent la déclinaison des adjectifs quali- 
ficatifs, p. e. einfach simple, zweifach (on zwiefach) double, 
dreifach triple, einfältig simple (d'esprit), zwiefaltig dou- 
ble, dreifältig triple. | 
Observalion. Au lieu de zweifach on emploie aussi doppelt, qui 


lui-même sert à former de nouveaux adjectifs multiplicatifs, p. e. 
dreldoppelt triple, vierdoppelt quadruple. 


Z. Adjectifs qualitatifs. 


$. 138. Les adjectifs qualitatifs indiquent en combien 
d'espèces les êtres se distinguent, et se forment en ajou- 
tant l’ancien substantif (die) lei (l’espèce) aux nombres, 
cardinaux, qui prennent à cet effet la terminaison er, p. e. 
einerlei d’une seule espèce, zweierlei de deux espèces, drei⸗ 
erlei de trois espèces. 

Ils sont invariables et ne peuvent étre précédés de dé- 
terminatifs. 


F. Adjectifs ilératifs, 


§. 139. Les adjectifs itératifs indiquent combien de fois 
une action se répète, et se forment en ajoutant aux adver- 
bes numéraux terminés en mal la syllabe ig, p. e. ein⸗ 
malig qui a lieu une seule fois, zweimalig deux fois ré- 
pété, hundertmalig cent fois répété. 

Ils se déclinent comme les adjectifs qualificatifs. 
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THÈMES (l. 136—139). 
117. 


Dès que *) nous fümes arrivés devant les portes de la 
ville, nous y entrâmes )) deux à deux. Dieu dit à Noé 3): 
Il entrera ) dans l'arche) de tous les animaux une paire ©) 
avec toi, mais sept de tous les animaux purs 7). Tout le 
régiment s'étant révolté ®), on décida o) que chaque dixième 
soldat, désigné par le sort 100, serait fusillé ). Les nom- 
bres ‘*) depuis ) un jusqu'à dix, ainsi que ) cent et mille, 
sont des nombres simples, tous les autres sont ou 5) com- 
posés 16) ou ‘*) complexes 7). On appelle feuilles ternées :#) 
celle dont!) le pétiole ) porte trois folioles ), comme 
dans ) le trèfle ). L'Écriture 4) nous recommande 5) 
d'être prudents ?“) comme le serpent ) et simples comme 
la colombe *). Vous m'avez rendu ) un double service 3°) : 
ce nest que 5) dans le besoin ) qu’on reconnait 55) ses 
amis. Le tarif) des ports de lettres ) a changé 36); on 
ne paie plus maintenant autant pour une lettre double 
qu'on payait autrefois pour une simple. 


a) ſobald als 2) marſchirten wir hinein, ou hielten wir unſern 
Einzug 3) Noah 4) es oil hineingehen s) die Arche 6) je ein Paar 
7) rein 8) ft empören. Tournez par: comme tout le régiment s'était 
. révolté 6) beſchließen 40) den das Loos träfe 41) erſchoſſen werden 
ſollte 12) die Zahl 18) von 44) fo wie 15) entweder — oder 46) zuſammen⸗ 
geſetzt 17) komplex 16) dreifach 19) deren. Lorsqu'un subatantif suit Les 
génitife deſſen et deren, ce substantif perd son article et se place im 
médiatement après le pronom relatif 30) der Stiel 21) das lättchen 
22) bei 23) der Klee 20 die heilige Schrift 25) ermahnen 26) klug 27) die 
Schlange 28) die Taube 20) leiſten 50) der Dienſt 31) ce n'est que — que 
nur zz) die Noth 55) erkennen 20) der Tarif s5) des Briefportos 30) iſt 
geüͤndert. | | 

118. 


„II est indifférent ) lequel des deux draps. vous preniez: 
ils sont tous les deux *) de la même 3) couleur 4). Pour 
arriver ) à votre but ), vous pouvez vous y prendre 7) de) 
deux 9) manières ; mais considérez bien 11) qu'il ne faut 

1) gleichgültig e) beide s) einerlei 4) die Farbe 6) gelangen o) das Ziel, 


der Zweck 7) es anfangen s) auf o )de deux espèces 10) die Art 41) beden⸗ 
ken Sie wohl. 
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jamais faire deux 9) choses “ à la fois 5), car qui trop em- 
brasse mal étreint 4). Si vous voulez boire quelques ver- 
res (de) vin, je vous invite) à venir chez moi cette après- 
midi; j'ai trois sortes de bon yin que nous goüterons :) 
l'une après l’autre. Votre frère doit avoir la mémoire très- 
bonne 7), car je lui avais donné à apprendre une petite 
_ poésie 18) de six lignes 19), et après une simple **) lecture ) 
il la sut par cœur ). On a eu de la peine à découvrir ) 
la vérité, car ce n'est qu“ ) après avoir nié *) quatre ou 
cinq fois le crime *%) dont il était accusé )), qu'il s’en 
avoua “') coupable, | 25 


12) das Ding 18) auf einmal 44) wer zu viel unternimmt, bringt nichts 
recht zu Stande 15) einladen 1c) kpſten 17) ein ſehr gutes Gedächtniß. 
On se sert de l'article indéfini au lieu de l'article défini, quand on 
décrit les qualités physiques ou intellectuelles d'une personne 18) das 
Gedicht 19) die Linie, der Vers 20) = qui a lieu une seule fois 21) das 
Durchleſen 22) auswendig 28) entdecken 24) ce n'est que — que erſt 
25) tournez par : après une dénégation (das Leugnen) quatre ou cinq fois 
répétée, il avoua le crime etc. 26) das Verbrechen 27) beſchuldigen, gén. 
#3) geſtehen. f f Qu 


2. Adjectifs numéraux indéfinis. 


§. 140. Les adjectifs numéraux éndéfinis (v. F. 128), 
comme les adjectifs numéraux définis, peuvent aussi être 
divisés en six classes : | 

1. Adjectifs cardinaux, p. e. ein un, irgend ein un — 

quelconque, kein aucun, pas de, einiger, etlicher, et⸗ 
welcher quelque, mancher maint, aller tout, mehr plus 
de, genug assez de, viel beaucoup de, wenig peu de, 
halb demi, ganz tout entier, etc. 

Quant à leur déclinaison, il faut observer que: 


a) Ein, irgend ein et kein suivent la déclinaison 
. de l’article indéfini. | 


b) Einiger, etlicher, etwelcher, mancher et aller 
ne peuvent pas être précédés d'un autre déter- 
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minatif, et suivent, par conséquent, l’ancienne 
forme des adjectifs qualificatifs. 

Observation 1. Aller et mancher perdent souvent leurs terminaisons 
et restent in variables, quand ils sont suivis d’autres déterminatifs, 


p. e. all der Wirrwarr toute cette confusion, all dem Wirrwarr à toute 
cette confusion. s 


c) Mehr et genug sont invariables. Ce dernier 
se place tantôt avant, tantôt après le nom qu'il 
détermine. i 

d). Viel, wenig, halb et ganz suivent la déclinai- 
son des adjectifs qualificatifs. 

Observation 2. Viel et wenig, quand ils ne sont pas précédés 
d’autres déterminatifs, peuvent être employés comme adjectifs inva- 


riables, ainsi que halb et ganz, quand ils sont joints à un nom de lieu 
ct qu’on ne leur ajoute pas l’article. 


Singulier. 


N. viel Wein beaucoup de vin. ganz Ungarn toute la Hongrie 
A. viel Wein beaucoup de vin. ganz Ungarn toute la Hongrie 
G. viel Weines de beaucoup de v. ganz Ungarns de toute la Hongrio 
D, viel Weine à beaucoup de v. ganz Ungarn à toute la Hongric. 


Pluriel, | Singulier. 


N. viel Weine beaucoup de vins halb Wien la moitié de Vienne 
A. viel Weine beaucoup de vins halb Wien la moitié de Vienno 
G. viel Weine de beaucoup de vins halb Wiens de la moitié de V. 
D, viel Weinen à beaucoup de v. halb Wien à la moitié de Vienne. 


2. Adjectifs ordinaux, p. e. letzt dernier, vorletzt avant- 
dernier. hinter celui de derrière, vorder celui de de- 
vant, mittler celui du milieu, etc. 

3. Adjectifs distributifs, p e. jeder, jedweder, jeglicher 

chaque. | 


4. Adjectifs multiplicatifs, p. e. vielfach ou vielfältig 
mulliplié, mehrfach ou mehrfältig divers, mannigfach 
ou mannigfaltig varié, divers. | 


— 
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5. Adjectifs qualitatifs. p. e. mancherlei de mainto cs- 
pèce, vielerlei de beaucoup d'espèces, allerlei de toute 
espèce. Ils sont invariables. or | | 
6. Adjectifs itératifs, p. e. manchmalig répété mainte 
fois, vielmalig répété bien des fois, mehrmalig répété 
plusieurs fois, ſelten rare, häufig fréquent, öfter répété 
souvent ö 


—— STE 


THÈMES (8. 140.) 
1819. 


Ich habe nie einen gefälligern;) Menſchen geſehen und kenne 
keinenliebenswürdigern ) Geſellſchafter ), als Ihren Herrn Bru⸗ 
der: er iſt der Liebling!) unſerer ganzen Familie, ja man möchte 
fagen ) aller Einwohner von F. Trifft ) er mit einem Unbe⸗ 
kannten zuſammen, ſo weiß er gleich eine ſo intereſſante Unter⸗ 
haltung )) anzuknüpfen ), daß man ihn in wenigen Augen⸗ 
blicken fo lieb gewinnt »), als 1) hätte man ſchon viele Jahre 
mit ihm zuſammengelebt und Gelegenheit gehabt, ſeinen freund⸗ 
lichen Charakter und ſein liebenswürdiges Betragen zu ſchätzen. 
Dabei n) beſitzt er Menſchenkenntniß genug, um ſeine wahren 
Freunde von den falſchen ) zu unterſcheiden ). Doch) wozu 
habe ich nöthig ), Ihnen eine Beſchreibung von ihm zu mas 
chen: Sie haben mehr Gelegenheit gehabt, als ich, ſein gan⸗ 
zes Weſen ) kennen zu lernen. 

1) complaisant 2) aimable z) compagnon 1) favori 8) je dirais même 
6) zuſammentreffen se trouver, se rencontrer 7) conversation s) entamer 
o) lieb gewinnen concevoir de l'affection pour qn., s'attacher à qu. 


40) comme si 11) en même temps 12) faux 13) distinguer 14) mais 15) quꝰ ost · 
il besoin 16) manières. 
120. 


Le peu de soldats qui lui étaient restés fidèles, ne pou- 
vaient être d'une grande ressource :} dans un aussi grand 
danger. Tout Memphis se couvrait de deuil ) et demeu- 
rail 3) neuf jours enseveli 4) dans sa douleur, quand) la mort 


) die Hülfe 2) ſich in Trauer hüllen v) bleiben +) begraben ) wenn 
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frappait ) un de ses rois. Combien de temps avez-vous 
été à Londres? J'y ai été une apnée entière, mais comme 
j'étais très-occupé, j'avais peu de temps pour étudier Tan- 
glais. Dans toute la France on ne parlait, il y a une di- 
zaine d'années 7), que de la translation 8) des cendres 5) de 
Napoléon. Jamais plus de grandeur s’est-elle manifestée ) 
dans un roi, ou plus de bonté s’est-elle montrée dans un 
homme? Comme j'avais beaucoup de goüt 11) pour les 
beaux-arts, j acceptais ) l'offre ‘*) qu'un gentil- homme) 

lonais 15) me fit de l'accompagner en Italie. Pourquoi 
ton frère n'est-il pas venu à kécole cette semaine? Il est 
malade depuis quelques jours, mais j'espère qu'ils se réta- 
blira 16) bientôt. Aucun livre ne nous donne des leçons 
plus salutaires ) que l'Évangile. Il lui a fallu 15) une 
grande énergie ) et beaucoup de sangfroid ) pour réussir 
dans *:) cette entreprise. Nommez-moi un homme quelcon- 
que qui soit *) sans défauts. 


e) hinwegraffen 7) vor ungefähr zehn Jahren s) die Verlegung 9) die 
Aſche 10) ſich zeigen, ſich offenbaren 11) der Sinn 12) annehmen 15) das 
Anerbieten 14) der Edelmann 18) polniſch 46) geneſen 11) heilſam 18) er 
hat—nöthig gehabt 10) die Thatkraft ou Energie 20) die Kaltbluͤtigkeit 
20) glücklich vollführen s2) ware. 


421. 


Cléopâtre aima mieux) mourir avec le titre) de 3) reine 
que (de) vivre en léchangeant )) contre 5) toute autre dig- 
nité e). Chaque portion?) de temps ) était marquée 5) pour "°) 
chaque besoin 11) de l’état; chaque heure, en fuyant !), por- 
tait son tribut 5) à la patrie. La terre est peuplée ) d'a- 
nimaux de maintes espèces qui ont été créés par Dieu 
pour 25) l'utilité ) de l'homme. Après des tentatives “) 
maintes fois répétées, il se désista s) enfin de son entre- 
prise pour la reprendre 190) à *) une époque *) plus favo- 
rable -). Quand Monsieur votre cousin reviendra-t-il de 
son voyage? J'espère qu'il reviendra le dernier Mai, à 


1) wollte lieber 2) der Titel 3) einer 4) indem ſie ihn vertauſchte v) mit 
ou gegen e) die Würde 7) der Theil s) = du temps 9 beſtimmt 10) zu 
41) das Bedürfniß 12) dahin eilend 13) der Tribut, das Scher flein 14) peu 
plée de bevölkert mit 15) zum 16) der Nutzen 47) der Verſuch 48) abſtehen 
49) wieder aufnehmen 20) zu) 21) die Epoche, die Zeit 22) günſtig 
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moins . il ne soit empêché ) par quelque obstacle 4) im- 
prévu ). Il est rare de trouver des amis aussi désintéres- 
sés 26) eo celui que la mort vient de nous enlever *. c'est 
une perte irréparable ). 

25) es fei denn, daß er — verhindert ou abgehalten würde 21) das Hinder⸗ 


lch. 25) unvorhergeſehen 26) uneigennützig 27) e 28) Unerſetz⸗ 
ich. 


Gradation des Adjectifs numeraux. 


§. 141. Sont susceptibles d'une flexion de on 
les adjectifs numéraux suivants : 


1. Parmi les adjectifs définis: 
erſt premier, comp. erſter premier, 
einfach simple, comp. einfacher, sup. einfachſt. 
2. Parmi les adjectifs indéfinis : 

a) Les adjectifs cardinaux : 
viel beaucoup, comp. mehr plus et mehrer di- 
vers, sup. meiſt le plus (la plupart) (v. §. 14. 
obs. 2.); wenig peu, comp. weniger moins, Li 
wenigſt le moins (v. §. 104. obs. 2.) 

b) Les adjectifs ordinaux : 
letzt dernier, comp. letzter dernier, sup. manque; 
hinter celui de derrière, comp. manque, sup. 
hinterſt celui de derrière, le dernier. 

c) Les adjectifs multiplicatifs: 
vielfältig, vielfach, mannigfaltig, n 
varié, qui forment leur comp. et superl. régulière- 
ment en er et eff. 

d) Les adjectifs itératifs : 
felten rare et häufig fréquent, qui forment de 

meme leurs degrés de comparaison régulière- 
ment. 
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Adverbes numéraus: 


. 142. On peut distinguer trois espèces d'adverbes 
numéraux : PS ie nn 
1. Les adverbes numéraux primitifs, p. e. oft souvent, 
ſelten rarement, viel beaucoup. | 
2. Les adverbes numéraux dérivés en : 
ens, p- e. erſtens premièrement, zweitens seconde- 
ment, etc.; | 
8, p. e. dfters souvent, dérivé de öfter; | 
lich, p. e. erſtlich premièrement, gänzlich entière. 
ment, tout-à-fait. | | 
3. Les adverbes numéraux composés, p. e. einmal une 
fois, manchmal mainte fois, ſelbander à deux, ſelb⸗ 
viert à quatre. 


4 —— 


THÈMES (S. 141, 142). 
422: 


. Démocrite ) et Héraclite ) étaient d'un caractère ) très- 
différent; le premier riait () toujours, le dernier pleurait ©) 
sans cesse ). Quelqu'un demandait à Diogène, quelle) 
était #) la meilleure heure pour diner 9). „Rien de °) plus 
simple,“ répondit-il, „si tu es riche, fais *) comme tu 
veux; si tu es pauvre, dine) quand tu peux.“ Le moyen 
le plus simple de démentir ) ses calomniateurs ), c'est de 
„ 15) le contraire s) par sa conduite. La plupart des 
1ommes se souviennent bien mieux des services qu’ils ren- 
dent que de ceux qu'ils reçoivent. Il est rare d’avoir plusieurs 
amis. Spartacus ne donna pas moins de peine ) aux pré- 

1) Demokrit 2) Heraklit s) der Charakter ) lachen 8) weinen 6) un: 
aufhörlich 7; welches s) jei (ou wäre) o) zum Mittagseſſen 10) rien n'est 
41) mach' es 12) if 15) Lügen ftraten, ou zum Lügner machen 14) der Ver⸗ 
leumder 15) beweiſen 16) das Gegentheil 17) die Mühe. 
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tours que Mithridate :) (n’en) donnait à Lucullus. Moins 9) 
on a de passions ), plus on renferme en soi ::) d'élèments 
de ) bonheur. Ce n'est qu’à force de prières et d exhorla- 
tions que % je suis parvenu “) à ramener ) mon cousin 
du 21) chemin de la perdition ) qu’il avait commencé à 
suivre 200. Plus on est riche, plus on a d'amis. 


18) Mithridates 40) je weniger 20) die Leidenſchaft 21) in ſich ſchließen, 
beſitzen 22) das Element, der Beſtandtheil 25) des 24) seulement par les 
prières et les exhortations les plus variées 28) je parviens es gelingt mir 
26) zurückbringen 27) von dem 28) das Verderben 20) einſchlagen. 


123. 


Le sage fait ) tout un moment plus tôt à ou plus tard ?) 
u'un autre: et (c’est) ce 4) moment (qui) decide) souvent 
u ©) bonheur ou du malheur de toute notre ?) vie. Il faut 

premièrement faire son devoir, secondement il ne faut s ac- 

corder s) que des plaisirs permis. Votre petit frère n'a pas 
beaucoup grandi o) depuis que je ne l'ai vu. Rarement réus- 
sit-on à ce ) que Ton entreprend ), si Ton n'y met pas 
assez de zèle ) et que 13) la persévérance “) ne vienne 

as se joindre 15) aux efforts 6. Je vous ai dit mainte fois 
d'obéir 7) à vos parents et de remplir vos devoirs avec 
exactitude 15); mais puisque 19) vous ne faites aucun cas 
de 0) mes exhortations ), je vous abandonnerai *) tout-à- 


fait. Nous étions quatre, quand nous partimes pour pas- 


ser 3) nos petites vacances de Noël ) à la maison. 


1) thun ) früher 5) ſpäter ) gerade dieſer d) entſcheiden o) über das 
2) les adjectifs possessifs, ainsi que les articles précèdent en allemand 
adj. ganz s) genießen o) wachſen, avec l'auxiliaire fein 20) gelingt einem 
das 11) unternehmen 12) wenn man es an dem gehörigen Eifer fehlen läßt 
as) wenn 14) die Ausdauer 15) ſich verbinden mit. Tournez par: ne se 
joint pas 10) die Anſtrengung 1.) ihr möchtet — gehorchen 18) pünktlich 


40) da 20) ne faire aucun cas de — fic gar nicht kümmern um — 21) die 


Ermahnung 22) abandonner qn. ſich von jemand abwenden 23) zubringen 
20) die Weihnachtsferien. ä | | l 
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CHAPITRE VII. 


DES PRONOMS. 


§. 143. On appelle pronoms les mots qui servant à rap- 
peler et à remplacer les noms. 

On distingue six espèces de pronoms : 
1. Le pronom personnel; 4. Le pronom interrogatif ; 
2. Le pronom possessif; 5. Le pronom relatif; 
3. Le pronom démonstratif; 6. Le pronom indéfini. 


I. Pronoms personnels: 


$. 144. Le pronom personnel remplace, comme tous 
les autres pronoms, un substantif; de plus il indique si le 
substantif dont il tient la place, est de la première, de. la 
seconde ou de la troisième personne, La première per- 
sonne est celle qui parle; la seconde, celle à qui l'on parle; 
la troisième, celle de qui l'on parle. 

il y a donc des pronoms personnels de la première; 
de la seconde et de la troisième personne. 


$- 145. Déclinaison des pronoms personnels: 


1 personne. 2de personne. 
Singulieri 
NM. ich moi, je, du toi, tu, 
A. mich moi, me, dich toi, te, 
G. meiner (mein) de moi, deiner (dein) de toi, 
D. mir à moi, me. dir à toi, te. 
| Pluriel. 
N. wir nous, ihr vous, 
A. uns nous, euch vous, 
G. unfrer (unſer) de nous, eurer (euer) de vous, 


D. uns à nous, nous. euch à vous, vous. 
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9° personne. 


Singulier. 
Masculin, Féminin, Neutre 19). 
Ne fle es lui, il, elle, 
A. ihn ſie es lui, le, elle, la, 
G. feiner (ſein) ihrer ſeiner (ſein) de lui, d'elle, en, 
D. ihm . ihr ihm à lui, lui, à elle 
Pluriel, 


M. ſie eux, ils, elles, 
4. ſie eux, ils, elles, les, 
G. ihrer d'eux, d' elles, en, 
D. ihnen à eux, à elles, leur. 
$. 146. Le pronom réfléchi est un pronom personnel 
qui désigne l’être comme subissant l'influence d'une action 
dont il est lui-même l'auteur; il n’a, par conséquent , point 
de nominatif. 
Le pronom réfléchi de la première et de la seconde per- 
sonne n'a point de forme particulière; celui de la troi- 
sième personne se décline de la manière suivante : 


Singulier. 

Masculin, Feminin. Neutre. 
N. — = + 
A. ſich N ſich ö ſich soi, se, 
G. ſeiner ihrer ſeiner de soi, 
D. ſich ſich ſich à soi, se. 

Pluriel | 

| commun aux trois genres. 


N. — 
A. ſich soi, se, 
G. ihrer d'eux, d'elles, 
D. ſich soi, se. N 
Observation. Souvent l’on ajonte au pronom réfléchi, pour plus de 
précision, le mot ſelbſt meme, p. e. er ſchlägt ſich ſelbſt il se frappe 


lui-même. 


— 


10) Le pronom de la 1 et de la 2de personne n’a pas besoin de genre, 
parce qu'il désigne des objets qui sont censés être présents. 
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$. 147. Le pronom réciproque, est un pronom person- 
nel qui désigne deux ou plusieurs êtres dont chacun à 
son tour fait l’action et en subit l'influence. Par consé- 
quent il n’a pas de singulier. Il n’a pas non plus de 
nominatif, ou plutôt le nominatif est compris dans cha- 
que forme, p. c. einander est pour einer den andern ou eine 
die andere, etc. | 
On se sert comme pronoms réciproques : | 
1) du mot einander? qui ne peut s employer au gé- 
nitif et qui peut se décomposer de la manière in- 
diquée plus haut; „ 
2) du pronom réfléchi ſich suivi des adverbes gegen- 
ſeitig, wechſelſeitig mutuellement. | 


THÈMES (5. 144 — 147). 
124. | 


Leihen Sie mir gefalligft *) Ihren Bleiſtift. Es thut mir 
leid), 95 denſelben nicht leihen zu können, ich habe ihn in 
der Eile ) vergeſſen; können Sie jedoch von meiner Feder Ge⸗ 
brauch) machen, fo ſteht fie Ihnen mit Vergnügen zu Gebote 5), 
Ich danke Ihnen verbindlichſt ); fie ſchreibt ſehr gut. Haben 
Sie die Gute, mich Ihrem Herrn Vater gngelegentlichſt zu em⸗ 
pfehlen 7) und ihm zu ſagen, daß wir fo fret ſein werden ), ihn 
dieſen Abend ein Stündchen zu beſuchen, vorausgeſetzt ), 
daß wir ihn in ſeinen Geſchäften nicht ſtören ). Kennen Sie 
meinen jüngſten Bruder? Ich erinnere mich ſeiner noch recht 
gut, es war ein ſehr wohlerzogener ) junger Menſch; ich glaube 
jedoch kaum, daß er ſich meiner noch erinnern wird. Nun , er 
iſt heute von Paris zurückgekommen. „Ach, ſagte er zu mir, wie 

1) s’il vous plaît 2) je regrette 3) hâte 4) usage 5) je vous l'offre avec 
plaisir; prop. elle est à votre disposition 6) je vous remercie mille fois 


7) de faire bien des compliments s) prendre la liberté o) supposé 10) dé- 
ranger 41) bien élevé 12) eh bien, | 
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freue ich mich, jetzt wieder unter ) euch zu ſein; ich habe fo oft 
an dich, ſo oft an euch alle gedacht; ich war ja ſo weit von 
euch entfernt.“ . 


43) au milieu, parmi. DT 


1% 


L'expérience 1) est nécessaire ) aux hommes, elles les 
instruit ). L'homme de bien #) ne se contente ) pas de 
déplorer 5) les maux ?) de ses semblables ), il tâche | aussi 
de les adoucir ). On nous loue souvent en notre présence ‘:} 
ct on nous blâme en notre absence ). La géographie nous 
apprend *) (à) connaître 4) la forme ) et la grandeur 
de la terre, les propriétés “) de sa surface 7), les animaux 
qui l'habitent et les productions? qui l’embellissent 9. Ne 
te laisse jamais séduire ) 1195 l'apparence 21). Dis- moi qui 
tu fréquentes *), et je te dirai qui tu es. La vengeance **) 
a toujours de mauvaises suites 20, ne vous la permettez 
jamais. Lorsqu'“)un général romain triomphait 2), un hé- 
raut 7) lui disait de temps en temps *): ,,Souviens-toi que 
tu es mortel.“ Un enfant à qui quelqu'un demandait *°) 
où était 5°) Dieu, répondit: ,,Dites-moi d'abord 5) où il 
n’est pas, et je vous dirai ensuite“) où il est.“ Une bonne 
éducation ) est le plus grand des bienfaits “); aimons 
donc ceux ) qui nous la donnent. 


1) die Erfahrung ) nothwendig ) belehren ) der rechtliche Mann 
8) fi begnügen 6) beklagen ) das Unglück sing. s) die Nebenmenſchen 
ou Mitmenſchen 55 ſuchen 40) lindern 41) die Gegenwart 12) die Abweſen⸗ 
heit 18) lehren 44) kennen 48) die Geſtalt 13) die Eigenſchaft 17) die Ober⸗ 
fläche 18) das Erzeugniß 10) verſchönern 20) verleiten 21) der Schein 22) mit 
wem du umgehſt 25) die Rache 24) die Folge +5) wenn se) den Triumph 
feierte 22) der Herold 28) von Zeit zu Zeit 20) das jemand fragte 50) wäre 
31) zuerſt zꝛ) alsdann 33) die Erziehung 34) die Wohlthat 28) laßt uns die⸗ 
jenigen lieben. 

126. 


Si un honnête ) homme vous demande ) un service, 
ne le lui refusez pas ). Avez-vous vu mon frère aîné qui 
est revenu de Paris? Je Tai vu aujourd'hui en passant “); 
il a bien grandi. L'un ou l’autre de vous deux ) a brisé 5) 


} rechtſchaßen 2) anſpricht, avec la prép. um s) fo ſchlagt ihm denſel⸗ 
ben nicht ab ) im Vorbeigehen s) einer von euch beiden 6) zerbrechen. 


— 


4 
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ma montre. Je vous assure 7) que nous n'y avons touché 
ni l’un ni l’autre 8). C'est que ?) vous ne voulez pas vous 
: dénoncer 0 l’un l’autre ; il faut donc ) vous punir tous les 
deux. Ces deux auteurs ) ne peuvent se souffrir ) l’un 
l'autre. Byron et Moore, les plus grands poètes anglais du 
dix-neuvième siècle %, s'aimèrent beaucoup l'un l’autre. 
Ordinairement ) les poètes et les auteurs se haïssent 6) 
les uns les autres, soit 7) par ) jalousie 19), soit 7) par 
envie ); et ils se font souvent beaucoup de mal) les uns 
‘aux autres. . | L 

7) verſichern s) daß wir fie beide nicht berührt haben o) nur; ihr wollt euch 
nur, etc. 10) verrathen 411) alſo 12) Schriftſteller 43) leiden, ausſtehen 


44) das Jahrhundert 18) gewöhnlich 16) haſſen 17) ſei es 18) aus 10) die Ei⸗ 
ferſucht 20) La Neid ꝛt) vielen Schaden N | | 


— — 


II. Pronoms possessifs. 


§. 148. Les pronoms possessiſs sont ceux qu'on emploie 
pour désigner les objets qu'ils remplacent comme appar- 
tenant à la première, à la seconde ou à la troisième 
personne. 
Gbservation. Il ne faut pas oublier qu'un mot n'est pronom quo 
s'il est employé à la place d'un nom, et que tout mot qui accompagne 
et qui modifieun nom ou un pronom est adjectif. Comme il arrive sou - 
vent qu’un mot remplit alternativement la fonction de pronom et celle 
d'adjectif, nous signalerons dans la suite tous ceux des pronoms qui 


s’emploient aussi comme adjectifs, d'autant plus que, généralement, 
ils suivent la même déclinaison. | 


§. 149. Tableau des pronoms possessifs. 


Ire personne, 
qui désigne l’objet comme appartenant à celui qui parle. 


Singulier. Pluriel. 
meiner, meine, meines, unſrer, unſre, unſres, 
der, die, das, meine, der, die, das, unſre, 
der, die, das, meinige, der, die, das unſrige, 


ze mien, la mienne. le, la nôtre. 
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2de personne, 
qui désigne l'objet comme appartenant à celui à qui l'on parle; 


Singulier. Plurlel. 
deiner, deine, deines, | tirer, eure, eures, 
der, die, das, deine, | der, die, das, eure, 
der, die, das, deinige, der, die, das, eurige, 
le tien, la tienne. Io, la vôtre. 


3e personne, 
qui désigne l’objet comme appartenant à celui de qui ron parle. 


| Singulier. 
Possesseur masculin, Possesseur féminin. Possesseur neutre. 
feiner, feine, feines, ihrer, ihre, ihres, ſeiner, ſeine, ſeines, 
der, die, das ſeine, der, die, das ihre, der, die, das ſeine, 


der, die, das ſeinige, der, die, das ihrige, der, die, das ſeinige, 
— . ——— 
le sien, la sienne. 
Pluriel 
pour les trois genres. 
ihrer, ihre, ihres, 
der, die, das ihre, 
der, die, das ihrige, 
le, la leur. 


8. 130. Déclinaison des pronoms possessiſs. 


4. S'ils ne sont pas précédés d'un déterminatif, 
comme meiner, deiner, feiner, ils suivent la dé- 
clinaison forte des adjectifs, en prenant les ter- 
minaisons caractéristiques de l'article défini (V. 


§. 15. obs.) 


Singulier. 
m. f. Le 
M. meiner, meine, meines le mien, la mienno, 
4. meinen, meine, meines le mien, la mienne, 
G. meines, meiner meines du mien, do la mienne, 


D. meinem, meiner, bicinem au mien, à la mienne. 
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) 
Pluriel 


pour les trois genres. 
VN. meine les miens, miennes, 
A. meine les miens, miennes, 
G. meiner des miens, miennes; 
D. meinen aux miens, miennes. 
Observation. C'est de ces pronoms terminés en et> €, es, qu'on a 
formé, par l'apocope des terminaisons caractéristiques du nom. masc. 


et du nom. et de I ac. neutres, les adjectifs possessifs qui, à ce chan- 
gement près, se déclinent de la même manière, (V. 3. 122.) 


2. Précédés de l'article défini, comme der) die, das 
meine, deine, feine, ils suivent la déclinaison faible. 
Singulier. 


m. 4. n. 
M der meine, die meine, das meine le mien, la mienne, 
A, den meinen, die meine, das meine lo mien, Ia mienne, 


G. des meinen, der mein des meinen du mien, de la mienne, 
D. dem meinen, der meine a, dem meinen au mien, à la mienne. 
| Pluriel 


pour les trois genres. 
N. die meinen les miens, miennes, 
A. die meinen les miens, miennes, 
G. der meinen des miens , miennes, 
D. den meinen aux miens, miennes. 


2. 


THÈMES (S. 148 = 130). 
127. 


Leihen Sie mir gefälligſt Ihr Federmeſſer; ich kann das 
meinige nicht finden. Ich habe Ihrer Schweſter meine Bleifeder 
geliehen; ſie hat die ihrige verloren. Ich beabſichtige) morgen 
nach München zu reiſen; nun fällt mir aber ein), daß ich meinen 


4) avoir l'intention 2) il me revient à l'esprit 


Georg, grammaire al'emsude. 11 


214 LXICOLOGIE. 


Reiſeſack *) verſchenkt “) habe. O, ich leihe Ihnen den meinigen 

mit Vergnuͤgen; er iſt zwar ) ein wenig klein, aber auf der 
Reiſe kann man nie zu wenig Gepäck) haben. Morgen iſt hier 

ein bedeutender Jahrmarkt 7), da werde ich ſuchen, mein altes 
Pferd zu verkaufen. Meins habe ich geſtern gegen ein anderes 

vertauſcht ), das allem Anſcheine 9) nach gut einſchlagen o) 

wird. O der Pferdehandel ), das iſt eine mißliche ) Sache! 

Haben Sie mein neues Gewächshaus ) ſchon geſehen? Nein, 

aber es ſoll “) viel bequemer eingerichtet ſein, als das meinige; 
wenn Sie es erlauben, bin ich fo frei ), das Ihrige heute in 

Augenſchein zu nehmen ). Was machen Ihre Hyacinthen 7)? 

die meinigen ſtehen in voller Bluͤthe ). ee es | 


s) sac de voyage 1) faire présent de 8) il est vrai 6) bagage 7) foire 
8) échanger 9) apparence 410) réussir 11) commerce de chevaux 12) épi- 
neux 43) serre 14) on dit que 45) je prendrai la liberté 16) regarder 17) ja · 
cinthe 18) être tout en fleur. _ | 


7 


128. 


Notre maison est agréable, mais la vôtre est plus com- 
mode ). Leurs revenus ) sont considérables 3), mais les 
vôtres et les nôtres sont plus sûrs. Votre crainte est plus 
fondée #) que la nôtre. En plaignant ) les autres, nous 
nous consolons nous-mêmes ; en partageant leurs mal- 
heurs 6), nous sentons 7) moins les nôtres. L'intérêt %) qui 
dirige 5) tant d'hommes, ne peut pervertir ) un cœur 
comme le vôtre. C’est beau à un roi de ne pas sacrifier ) la 
grande famille à la sienne. Chacun de nous a son devoir **) 
à remplir ): faites “) le vôtre, je remplirai le mien. Celui 
qui nest pas heureux, pourrait souvent le devenir par la 
seule vue 5) du bonheur des siens. Les journaux “ atten- 
dent ) le jugement 0) du public e) pour y conformer ) le 
leur. On voit ) les maux ) d'autrui *) d'un autre eil“) 
que les siens. 


1) bequem ) die Einkünfte, pl. 5) bedeutend +} gegründet c) indem. 
wir beklagen 6) indem wir ihr Unglück theilen 7) fühlen s) das Intereſſe 
9) leiten 10) verderben 41) opfern 42) die Pflicht 18) erfüllen 11) thun 
15) durch den bloßen ou alleinigen Anblick 46) die Zeitung 17) erwarten 
s das Urtheil 40) das Publikum 20) um darnach einzurichten 21) anſeben 
22) die Leiden, pl., das Unglück, sing. 25) Anderer 23) mit andern Augen. 


CS 
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Cette clé ) est*)-elle à vous? Non, mais je crois qu'elle 
appartient à Henri. Non, elle nest pas à lui, car j'ai la 
sienne dans ma poche ). J'ai montré mon collier 4) à ma 
cousine, et elle l’a trouvé plus joli que le sien. Les forces 
de terre ) des Anglais ne sont pas aussi considérables que 
les nôtres, mais leur flotte est innombrable 5). Les Anglais 
se vantent beaucoup de 7) leurs belles routes. II n'y a pas: 
en Europe de routes si belles et si bien entretenues *) que 
les leurs. La musique des anciens Grecs était fort diffé- 
rente de la nôtre. Vos sœurs sont plus jeunes que la mienne. 
L'ambition 9) ne touche 0 point un cœur comme le mien. 
Quelques arbres fruitiers ont été dépouillés 1) dans votre 
jardin et dans le nôtre, quelqu'un a vu les. voleurs 1). 
C'étaient vos garçons et les miens. Votre cousin a eu le 
même sort; aucun jardin n'a été si maltraité ) que le 
sien. 


a) der Schlüſiel 3) gehört z) die Taſche ) das Halsband Y die Land: 
truppen 6) ungeheuer 7) find ſehr ſtolz auf, acc. 8) unterhalten, im Stande 
épis +) der Ehrgeiz 10) rühren 11) plündern 13) der Dieb 15) hart mit: 
nehmen. N 


cb 


III. Pronoms demonstratifs. 


§. 151. On appelle pronoms démonstratifs ceux qui ser- 
vent à montrer ou à indiquer les êtres désignés par les 
noms dont ils tiennent la place. Ils peuvent exprimer, 
comme les adjectifs démonstraufs, un rapport de lieu, de 
qualite et de restriction. 


§. 152. Expriment un rapport de lieu: 


1) der, die, das + : Ê 
3 „ 4 2 l 70 70, ° 
2 dieser, dieſe, dieſes 7 ui-ci, celle-ci, ceci (cela) 
8) jener, jene, jenes celui-là, celle-là, cela. 


. 
Ps 
ler] 
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# 


Singulier. Pluriel 
m. | f. 8 n. pour les trois genres. 
N. der | die das die 
A. den die das die 
G. deſſen deren deſſen derer 
D. dem der dem denen 


Observation 1. La déclinaison du pronom démonstratif der ne dif- 
fère de celle de l’article défini (v. 5. 15.) qu’au génitif singulier et au 
génitif et datif pluriels. 5 | L 
Observation 2. Les pronôms biefer et jener se déclinent exactement 
comme l’article défini. Le premier rejette ou contracte quelquefois la 
terminaison au nom. et à l’acc. neutres: dies ou dieß. L'un et l'autre 
s'emploient aussi comme adjectifs démonstratifs. (V. $. 124.) | 


$. 453. Expriment un rapport de qualite : 
ſolcher, ſolche, ſolches tel, telle, 
ein ſolcher, eine ſolche, ein ſolches 
ſo ou ſolch einer, eine, eines 
rein ſolcher, keine ſolche, kein ſolches pas un tel, pas une telle. 
1. Solcher prend les terminaisons de l'article défini. 


2. Précédé de ein ou kein, il prend la forme mixte des 
adjectifs (v. $. 115. et 116.), et peut s employer 
aussi comme adjectif démonstratif. 

3. So ou ſolch einer, eine, eines se déclinent comme 
l'article indéfini. Employé comme adjectif démon- 
stratif, il rejette les terminaisons caractéristiques du 
nom. masculin, ainsi que celles du nom. et de acc. 

neutres. 0 


un lel, une telle, 


$. 154. Expriment un rapport de restriction: 


felber , felbe, ſelbes (peu usité) 
ſelbiger, felbige, ſelbiges 
derſelbe, dieſelbe, dasſelbe 
derſelbige, dieſelbige, dasſelbige 
der nämliche, die nämliche, das nämliche 


celui-là même, 
celle-là même; 
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der, die, das L 
8 at ie celui, celle. 
derjenige, diejenige, dasjenige | 


1. Selber et ſelbiger prennent les terminaisons de l'ar- 
ticle défini. | 

Observation 1. L'adverbe ſelbſt même, qui est proprement lo 

superlatif du pronom ſelb (comme le latin ipsissimus), s ajoute aux 


ronoms, surtout aux pronoms personnels, pour faire ressortir le rap- 
port d'identité. (V. $. 146. obs.) Le 


2. Derſelbe, derſelbige, derjenige, et der nämliche 
suivent la déclinaison faible des adjectifs et s’em- 
ploient aussi comme adjectifs démonstratifs. 


Observation 2. On se sert quelquefois, surtout par euphonie, du 
pronom derſelbe, diefelbe, dasſelbe, pour remplacer le pronom person- 
nel de la troisième personne du masc. et dufém., P. e. au lieu de : ic) 
babe ihn ihm gegeben je le lui ai donné, on dit mieux: ich habe ihm 
denſelben gegeben. 


“THÈMES (S. 151 — 184). 
130. 


Welcher ) von dieſen Gärten gefällt Ihnen am beſten ')? Die⸗ 
fer würde mir beffer gefallen, als jener, wenn er ein klein wenig 
größer wäre. Kann ich Ihnen mit einigen Pfirſichen “) aufwar⸗ 
ten 4)? Sie ſind ſehr gütig; wenn Sie es erlauben, ſo werde 
ich mir eine davon nehmen. Nehmen Sie dieſe; fie iſt beſſer, 
als jene. Wem gehört das? Dieß gehört mir, und jenes mei⸗ 
nem Bruder. Die Menſchenliebe ) bietet ) dem Leidenden 
ſchnell und froh 7) die rettende) Hand; die Freundſchaft muß 
mit ihm zu leiden wiſſen. Jene gleicht der gewiſſenhaften e) Wär⸗ 
terin e) eines Kranken; dieſe ſeiner zärtlich theilnehmenden) 
Mutter. Die Söhne unſers Nachbars ſind ſehr ungezogen 90, 
mit denen mag ich keinen Umgang 1) haben, fie würden mich 

€ 

4) lequel 2) le plus z) pêche 4) servir 8) philanthropie 6) offrir 7) avec 


plaisir 8) secourable o) consciencieux 10) garde 41) tendre et affectueux 
12) mal élevé 15) commerce. 
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zu allerlei dummen Streichen “) verführen ); aber meinen 
Vetter, den mag ich wohl leiden ), deſſen Betragen gefällt 
jedermann. 


4) sottise 45) entraîner 40) leiden mögen aimer. 
131. 


Il faut employer ) différemment )) le jour et la nuit; 
celle-ci au ) repos, celui-là au travail. Celui-ci est riche, 
celui-là est pauvre. Ceux-ci prétendent 4) qu'il faut tout 
sacrifier ) à ses passions, ceux-là soutiennent “) avec plus 
de raison 5), que la vertu seule peut 7) nous rendre ) heu- 
reux. (Ce ne sont) pas les titres 9) mais 10) les mœurs 
(qui) doivent faire apprécier Phomme ); celles-ci dépen- 
dent ) de nous; ceux-là dépendent du hasard ). Ne de- 
mande ) pas que les évènements 0) se règlent 1s) au gré 
de tes désirs 17), mais conforme 2) tes désirs aux évènc- 
ments; c'est le moyen d'être heureux. Lorsqu'on veut chan- 
ger 19) les mœurs, il ne faut pas les changer par les lois ; cela 
paraitrait trop tyrannique “) : il vaut mieux les changer 
par d’autres mœurs. Co:neille nous assujettit *) à ses carac- 
ières 22) et à ses idées), Racine se conforme aux nôtres ; 
celui-là peint ) les hommes comme ils devraient être ; 
celui-ci les peint tels qu“ )'ils sont. Ces plumes-ci ne va- 
lent ) rien, donnez-moi deux ou trois de celles-là. Où 
avez-vous acheté ces beaux chevaux? Lequel trouvez-vous 
le plus beau *), celui- ci ou celui-là? Oh! celui-ci, sans doute. 

«) anwenden ) verſchieden ) zur +) behaupten 5) opfern 6) mit größe⸗ 
rem Rechte 7) prés. du subj. 8) machen o) der Titel 10) ſondern 41) den 
Werth des Menſchen beſtimmen 12) abhängen 18) der Zufall 44) fordern, 
verlangen 15) das Ereigniß 16) ſich richten 17) nach den Launen deiner 
Wünſche 18) einrichten, anpaſſen 49) ändern; 20) tyranniſch 21) unter» 
werfen ou unterwürſig machen 22) der Charakter, pl. die Charaktere, 
accent sur la pénultième 23) die Idee, der Gedanke 23) malen 25) fo wie 
20) taugen 25) am ſchönſten. 

132. 


Schließe *) dich immer an tugendhafte Menſchen an; nur 
ſolche kannſt du unter) deine wahren Freunde rechnen ). Dein 
Bruder verleumdet ) alle ſeine Freunde; mit einem ſolchen möchte 


1) ſich an jemand anſchließen s'attacher à qn. 2) au nombre do 
5) compter 4) calomnier. 
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ich keinen Umgang haben. Dein Vetter plaubert ) nie die Ge⸗ 
heimniſſe aus ), die man ihm anvertraut; zu ſo einem kann 
man wohl Vertrauen haben. Mein Oheim hat ein neues Pia⸗ 
noforte für tauſend Franken gekauft; ſo eins möchte ich auch 
wohl haben. So einer, wie dein Onkel, kann wohl ſchöne 
Sachen kaufenz er iſt ſehr reich und wird noch alle Tage reicher. 
Der Muthloſe ) unternimmt 7) wenig. So lange ein ſolcher 
die Schwierigkeit einer Sache noch nicht kennt, hängt er ihr 
mit Intereſſe an), tritt 9) aber zurück, ſobald ) er Gefahr 
vorausſieht 1). ONE | 

tz) ausplaudern divulguer &) l’homme sans courage 7) enfreprendro 


8) einer Sache mit Intereſſe anhangen poursuivre ꝗch. avec ardeur o) zu⸗ 
rücktreten reculer 10) dès que 11) prévoir. 


133. 


Laissez venir à moi ces petits enfants ), car je royaume 
des cieux est à ceux qui leur ressemblent”). Le comte qui 
demeure chez nous, a un cuisinier *) francais; mon oncle 
désirerait ) aussi en avoir un ). As-tu vu le violon 5) que 
M. N. a acheté pour son fils? je voudrais ) bien en avoir 
un pareil. Où avez-vous acheté ces plumes ? Chez le libraire 
qui demeure à côté 7) de l'église; les trouvez-vous donc si 
bonnes? Oui, je les trouve excellentes, et je vous prie 
d’avoir la complaisance de m'en acheter un paquet ). (Ce 
serait) avec le plus grand plaisir, mais je crois qu'il n'y 
en a plus de cette espèce. | 


4) das Kindlein +) denn folder iſt das Himmelreich 2) der Koch 
4) wünſchte ou möchte v) traduisez: un tel 6) die Violine 2) neben, dat. 
s) mir gefalligſt auch ein Bund davon zu kgufen. 


134. 


Die weiſen Fürſten ertheilen ) denjenigen Belohnungen »), 
welche das Wohl des Staates befördern ). Die Bosheit 4) des⸗ 
jenigen, der uns verleumdet, iſt erträglicher ), als die Treuloſig⸗ 
keit ) deſſen, der unſere Geheimniſſe offenbart 7). Ein wahrhaft 

1) distribuer 2) réscompense 3) avancer 4) méchanceté 5) supporta- 
blo 6) perfidic 2) révéler. 
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aufgeklärter Mann!) achtet den Adel der Seele höher s), als den 
der Geburt »). Die Schönheit der Seele erhebt *) die des 
Leibes. Das iſt ein ſchöner Garten; wer iſt der Beſitzer ) des⸗ 
ſelben? Kennen Sie den jungen Mann, der dort vorbeigeht ))? 
Iſt es nicht der nämliche, dem wir vor acht Tagen auf der 
Börſe “) begegneten? Ganz recht ), es iſt derſelbe; aber Sie 
ſcheinen ſeinen Namen vergeſſen zu haben. Er hat ſo viele 
Schulden, daß er nicht weiß, wie er dieſelben bezahlen ſoll. Sie 
haben meinen neuen Hut noch nicht geſehen; morgen, wenn 
ich Zeit habe, will ich Ihnen denſelben zeigen. 


8) l'homme vraiment éclairé 9) met la noblesse de l' me au-dessus de 
40) nais ance 11) relever 12) possesseur 13) passer 14) bourse 45) c’est 
Cela. * 


135. 


Ceux-là ne sont pas toujours les plus malheureux qui 
se plaignent ) le plus *). L'aigle ) tyrannise également “) 
les habitants ) de l'air et ceux de la terre. La langue “) 
d'un muet 7) vaut mieux *) que celle d’un menteur 9). Jai 
fait l'expérience ) qu'il ne faut pas se fier *) à tout le 
monde ), que tel) qui se dit 4 notre ami, ne mérite) 
pas ce nom, et que souvent ceux qui, lorsque nous étions 
dans la prospérité ), étaient nos amis les plus fidèles, n’ont 
plus été ) les mêmes dans notre malheur. Ceux qui ne 
sont contents de personne ), sont ceux mêmes dont per- 
sonne nest content. On n'a pas bonne opinion 19) de celui 
qui parle mal ) de ses amis. Celles qui s'efforcent *) de 
plaire à tout le monde, ne plaisent souvent à personne. Ne 
craignez ) pas de multiplier ) vos bienfaits 4%, mais ne les 
reprochez ) jamais, si vous voulez en goûter le fruit ). 
Vous ne m avez pas donné la canne ) que vous m'aviez 
promise. Je vous l'aurais sûrement ) donnée hier, mais je 


a) ſich beklagen ) am meiſten s) der Adler +) beherrſcht mit gleicher 
Grauſamkeit 8) der 1 lp 6) die Zunge 7) der Stumme s) iſt beſſer 
2) der Lügner 10) die Erfahrung 11) daß man fit) nicht verlaſſen darf 
42) jedermann 13) mancher 42) ſich nennen 15) verdienen 16) das Glück 
47) nicht mehr waren ou blieben 18) niemand 10) man hat keine gute 
Meinung 20) übel 21) ſich bemühen 22) fürchte nicht, ſcheue nicht as) ver⸗ 
vie. fältigen #4) die Wohlthat es) vorwerfen, vorhalten 26) die Früchte, pl. 
27) der Stock, der Spazierſtock 28) ſicher, ſicherlich. 
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l'ai cassée 20), en battant ) un chien hargneux ) qui vou- 
lait me mordre 5). 


20) zerbrechen zo) indem ich ſchlug 31) ſchlimm 32) beißen. 


2 


IV. Pronoms inkerrogatifs. 


S. 155. On appelle pronom interrogatif celui qui, dé- 
signant un objet inconnu, sert à formuler une question. 
Sont employés comme pronoms interrogatifs : 


1. Wer? was ? qui? quoi? Le premier sert à s’infor- 
mer d'une personne sans distinction de sexe, le se- 
cond d’une chose. | 


Singulier. Pluriel 
m. et f. n. manque. 
M. wer qui? was quoi ? 
4. wen qui? was quoi? 
G. weſſen (weß) de qui ? weſſen weß de quoi? 
D. wem à qui? (manque). 


2. Welche, welche, welches? qui? lequel, laquelle? qui 
peut s' employer aussi comme adjectif interrogatif et 
comme pronom relatif, et qui prend les terminaisods 
de l’article défini. 


3. Was für einer, was für eine, was für eines? lequel, 
laquelle? *°), qui se décline comme l'article indéſini. 
Employé comme adjectif interrogatif, il rejette au 
singulier les terminaisons caractéristiques du nom. 
masc., ainsi que du nom. et de l'acc. neutres, et au 
plur. le mot ein tout entier : was für pour tous les 
genres et pour tous les cas. 


20) Proprement un pour quoi (un pour quel but). 
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“THÈMES (5. 155). 
436. 


Wem hat man dieſe Entdeckung ) zu verdanken)? Von 
wem haben Sie dieſe ſchöne Brieftafche *) geſchenkt bekommen 4)? 
Bei wem haben Sie heute zu Mittag geſpeiſet ? „Haſt du wohl 
einen größern Wohlthäter ) unter den Thieren, als uns? 
fragte die Biene den Menſchen. — Ja wohl ) antwortete 
dieſer. — „Und wen? — „Das Schaf.“ Wer zahlt ?) die zahl⸗ 
loſen ) Leiden, welche Schwachheit ») oder Bosheit 0) ſchafft 1)? 
Es iſt mir vorhin!) eine Ihrer Schweſtern begegnet. Welche e 
Von welchem meiner Brüder habt ihr 1) dieſe Nachricht? 

Von dem, welcher zu London iſt. An welchem von Ihren alten 
Schul⸗ und Univerſitätsfreunden 4) hängen ) Sie am mei⸗ 
ſten? Was ſoll das bedeuten? Was wollen dieſe Leute? was 
begehren ſie? ſie antworten mir nicht. Was für Wein trinken 
Sie am liebſten, rothen oder weißen? | 

1) découverte 2) doit-on 8) porte-feuille 4) geſchenkt bekommen rece- 
voir g) bienfaiteur 6) oui, certes 2) peut compter s) innoinbrable o) fai. 


blesse 10) méchanceté 11) engendrer 12) tantôt 13) tenez-vous 14) cama- 
rades de collége et d'université 15) êtro attaché. 


137. 


A qui peut-on se confier ) quand, on est trahi ) par ?) 
ses meilleurs amis? A qui devons-nous l'invention de l'im- 
primerie 92 Par qui Henri IV, roi de France, a-t-il été 
assassiné )? Que peut ©) l'homme contre la destinée 7) ? 
Qui est plus heureux que celui qui est content de son 
sort 7)? Que faut-il que l'homme fasse ) pour devenir heu- 
reux ? Qui ordonne 9) aux flots ) de s’apaiser *)? Qu’(est- 
ce que) l'Évangile nous enseigne ‘*)? Connaissez-vous ce 
Monsieur qui vient de sortir )? Non, qui est-ce? C'est mon 
maitre d'allemand. A qui avez-vous donné la note 4)? Je 
Pai donnée à la couturière ) qui est venue apporter ) la 
robe 7) qu’elle vous à faite. Voici la dame qui s’est infor- 
mée de ) vos progrès 9); la connaissez-vous? Oui, c'est 

«) ſich anvertrauen 2) verrathen z) von ) die Buchdruckerkunſt 
6) ermorden 6) vermag 7) das Schickſal s) il faut qu'il fasse er muß thun 
9, befehlen 40) die Flulh 44) ſich legen 12) lehren 13) der fo eben hinaus⸗ 
ging 44) die Rechnung 18) die Näherin 16) die gekommen iſt, um — zu 


bringen 17) das Kleid 18) s'informer de ꝗch. ſich nach eiwas erkundigen 
49, der Gortichritf, a | 
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une dame de j'ai vue quelquefois chez ma cousine. Qu'a-t- 
elle dit? Elle a demandé laquelle des deux, de vous ou de 
votre sœur, s'applique le plus )? Et que lui a-t-ox ré- 
pondu ? Je ne le sais pas. Prêlez-moi un de vos chapeaux, 
sil vous plaît. Lequel voulez-vous, le noir ou le gris :)? 


20) welcher von ihnen beiden am fleißigſten ware, Sie oder Ihre Schwe 
ſter 21) grau. 


* 


— — 


V. Pronoms conjonctifs. 


# 


§. 156. Les pronoms confonctifs ou relatifs sont ceux 
qui, liant deux propositions, servent à désigner un étre 
dont on a fait mention dans la première. 


Sont employés comme pronoms conjonctifs: 


1. Le pronom interrogatif welcher, welche, welches, 
qui, lequel, laquelle, qui comme nous avons vu, 
prend les désinences de l’article défini. 

Observation 1. Les génitifs singulier et pluriel du pronom conjonc-. 
| 1 3 étant inusités, sont remplacés par le génitif du pronom sui- 
2. Le pronom démonstratif der, die, das, qui dans 

ce cas fait au géuilif pluriel deren au lieu de derer. 

(V. §. 152.) 


— 


Pluriel 
pour les trois genres. 


À. die qui, lesquels, lesquelles 

A. die que, lesquels , lesquelles 

G. deren de qui, dont, desquels, desquelles 
D. denen à qui, auxquels, auxquelles. 

Observation 2. Au lieu do derjenige, welcher celui qui, et do dasje⸗ 
nige, welches ce qui, on peut se servir des pronoms interrogatifs wer. 
et was, p. e. Wer ſchuldig iſt, muß bezahlen celui qui doit, est obligé 
de payer. Ich weiß, was ich zu thun habe, je sais ce que j'ai à faire. 


— — — — 
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TUÈMES (§. 156). 
438. 


Voia l'argent que je vous dois ) et les livres que vous 
m'avez prêtés. Je vous suis bien obligé *) de ) la bonté 
que vous avez eue pour moi. Le pauvre qui' remplit ) 
ses devoirs, est plus respectable ) que le riche qui les né- 
glige ). Celui contre qui vous voulez me prévenir ), est 
l'homme en ©) qui j'ai le plus de confiance ). La mémoire 
ressemble ) à l'aimant :) qui se fortifie ) par le poids ) 
dont “) on le charge ). Rome avait soumis ) tout l’uni- 
vers )) avec (le) secours 15) des peuples d'Italie, auxquels 
elle avait donné en 1) différents temps divers priviléges 2°), 
La vraie modestie est un arbre touffu *) qui cache ) sous!) 
ses feuilles les fruits qu'il porte ). 4 

a) ſchuldig ſein 2) ſehr verbunden s) für 4) erfüllen s) achtungswerth 
c) vernachläſſigen 7) zu ſtimmen ſuchen s) zu, dat. o) das meiſte Zutrauen 
10 gleichen 41) der Magnet 12) ſtärker werden 13) das Gewicht 14) womit 
23) beſchweren 16) unterwerfen 1) die ganze Welt 18) die Hülfe 20) zu 
5 1105 een (V. 5. 25) 21) a verbergen 25) unter dat. 
94) : 


139. 


Ne remettez ) pas à demain ) ce que vous devez faire 
aujourd'hui. II y a un Dieu dont le bras) soutient 4) l'in- 
nocence ö). Le tigre dont la cruauté a passé en proverbe “), 
est le seul de tous les animaux dont on ne puisse ?) flé- 
chir ?) le naturel o) féroce ). Fuyez .) tous ceux dont les 
mœurs 12) ne sont pas pures). Celui qui achète le super- 
flu 0, vendra bientôt le nécessaire. Pierre-le-Grand forma :*) 
d’abord 60) une compagnie ) d'étrangers ‘*), dans laquelle il 
s'enröla 19) lui-même. Voici l'ouvrage ) dont 2) je vous 
ai parlé *) et que vous lirez avec beaucoup de satisfac- 
tion 25); car je sais que vous aimez les écrits ““) qui ſor- 
ment l'esprit et le cœur. 

a) verſchieben 2) auf morgen „) der Arm ) ſchützen ) die Unſchuld 
e zum Sprichworte geworden iſt 2) indic. s) bändigen o) die Natur 10) wild 
41) fliehen 12) Sitten 13) rein 14) däs Überflüſſige 45) bilden 10) zuerſt 
ai, die Compagnie 18) aus Fremden 19) ſich einſchreiben ließ 20) das Werk 
21) wovon 22) geſagt 23) mit vielem Vergnügen 20) die Schrift. 


| Pronox. 225. 


VI. Pronoms indefinis: 


§. 157. Les pronoms indéfinis sont ceux qui représen- 
tent d’une manière vague et indéterminée les objets aux- 
quels ils s'appliquent. De ce nombre sont : | 
1. Man on (le même mot que le substantif der Mann 
homme) invariable. 
Sont composés de man ou Mann: 
a) Jedermann tout le monde , N. D. et A. jeder⸗ 
mann, G. jedermanns. ö 


b) Jemand (ie ein Mann) quelqu'un. 
c) Niemand (nie ein Mann) personne. 


Singulier. Singulier. 
NM jemand quelqu'un niemand personne 
A. jemand(en) quelqu'un niemand(en) personne 
G. jemandes de quelqu'un niemandes de personne 
D. jemand(en) à quelqu'un. niemand(en) à personne. 


2. Wer, was quelqu'un, quelque chose , usités seule- 
ment dans le langage familier, p. e. Siehe zu, ob 
wer kommt regarde si quelqu'un vient. Dans le 
langage littéraire on remplace wer par jemand, ct 
was par etwas (neutre du pron. indéfini inusité etwer), 
qui est invariable. L’opposé de etwas est: 

3. Nichts rien, qui de même est invariable. 

4. Einer quelqu'un et keiner personne. Le premier est 
souvent précédé de irgend peut-être, par hasard. 
L'un et l’autre s'emploient aussi comme adjectifs 
numéraux, en rejetant les terminaisons caractéri- | 
stiques du nom. masculin, ainsi que celles du nom. 
et de acc. ncutr es. 


13 


226 LexicoLoeir, 
140. 


Man hat gegen ſieben Uhr) nach Ihnen gefragt. Kennen 
Sie jemand, der auf gemeinſchaftliche Koſten) mit mir nach 
Berlin reiſen würde)? Niemand machte ) je beſſer, als Linz 
näus, die einzelnen Schönheiten) fuͤhlbar), womit der Schöpfer 
alles verſchwenderiſch ausſtattete ), was er in's Leben rief 7); 
niemand ſchilderte ) aber je beſſer, als Büffon, die Majeſtat 
der Schöpfung und die Ehrfurcht einfloͤßende ») Größe der Ge⸗ 
ſetze, denen ſie unterworfen ») iſt. Wenn wer kommt, fo ſagen 
Sie doch gefälligſt, ich ſei nicht zu Hauſe, man könne mich erſt 
nach ſechs Uhr erwarten. Sie haben ſich jemandes angenom⸗ 
men !), der es nicht verdiente. Es iſt jemand da geweſen ), 
der nach Ihnen gefragt hat. „Geh,“ fagte ein Vater zu ſeinem 
in die Fremde ziehenden ) Sohne, „Vermögen ) kann ich 
dir nicht mitgeben; aber eine wichtige Lehre: Wer im zwan⸗ 
zigſten Jahre noch nichts lernte, im dreißigſten noch nichts iſt, 
und im vierzigſten noch nichts hat, der lernt nichts, wird nichts 
und bekommt auch nichts. | 


1) sur les sept heures 2) à frais communs (v. $. 28. 2 c.) =) voulût faire 
de voyage de Berlin 4) faire sentir s) les beautés de détaile) enrichir avec 
profusion 2) in's. Leben rufen faire naître s) peindre +) Ehrfurcht ein⸗ 
flößend imposant 40) assujettir 41) ſich jemandes annehmen prendre les 
intérêts de qn. #3) il est venu (es iſt da geweſen) 13) partir pour Je tran- 
ger 44) fortune, “a à D | 


141. 


Quand on a fait ) du tort ) à quelqu'un, il faut tâcher *) 
de le réparer #). Nul ne connait le sort qui l'attend. Ne te 
fie ) pas à tout le monde, car tel) qui se dit notre ami, 
ne mérite pas ce nom, et souvent ceux. qui dans notre pros- 
périté étaient nos amis les plus fidèles, nous trahissent ), 
quand nous sommes dans l'infortune ‘). L'amour-propre ) 
ne s'arrête o) sur ) les objets *) que comme les abeilles 
sur les fleurs, pour en 5) tirer 9 ce qui lui est propre). 

a) zufügen ) Unrecht s) ſich bemühen „) wieder gut machen 5) se fier 
trauen s) mancher 7) verrathen s) das Unglück o) die Eigenliebe 10) ver⸗ 
17 55 17) bei 12) der Gegenſtand 13) daraus 1% ziehen 15) das ihr Zuſa⸗ 
gende. 9 5 55 


_Proxow. 227: 


I n'est rien de si impétueux “) que ses désirs ), rien de 
si caché 5) que ses desseins 19), rien de si habile que sa 
conduite ). Tel critique -) aujourd'hui ) impitoyable- 
ment ) les rois, qui gouvernait “) moins bien) qu'eux, 
et qui ferait les mêmes fautes, avec d’autres infiniment ) 
plus grandes, si on lui confiait 7) la même puissance. 
Est-il quelqu'un d'assez lâche ) pour insulter. ) une 
femme ? a „ RU RME À 

46) tournez : rien n’est siimpétueux (ungeſtüm) 17) die Begierde 18) ver⸗ 
borgen 10) der Plan 20) das Benehmen 21) bekritteln 22) heutzutage 


25) ſchonungslos 24) regieren +5) nicht fo gut 26) unendlich er) anver⸗ 
trauen 28) gibt es wohl irgend einen, der fo niederträachtig wäre 20) ver⸗ 


L 4 


höhnen. 


Adverbes pronominaur. 


§. 138. On appelle adverbes pronominaux ceux qui 
dérivent de pronoms ou en sont composés. En voici les 
plus usités : e ÿ „ "es 


1. Adverbes pronominaux personnels, composés avec 
les prépositions wegen et halben et le génitif des 
pronoms personnels, pe. 


meinetwegen où meinethalben quant à moi, à cause de moi, 

deinetwegen ou deinethalben quant à toi, à cause de toi, 

ſeinetwegen vu ſeiuethalben quant à lui, à cause de lu, 

ihretwegen ou ihrethalben quant à elle, à cause d'elle, etc. 

Observalion 1. C’est par euphonie qu’on remplace l'E par an t. An 
dieu de meinetwegen, deinetwegen, on peut aussi dire: um meinetwil⸗ 
len, um deinet willen. f 


2. Adverbes pronominaux possessifs, p. e. 


a) meinesgleichen mon égal, en 

deinesgleichen ton égal, | Pr 
ſeinesgleichen son égal, se 
ihresgleichen son égal (d'un être féminin), 
unſresgleichen nos égaux, etc. | 


Observation 2. Meinesgleichen, deinesgleichen, ſeinesgleichen, etc. 
peuvent aussi être considérés comme pronoms indefinis indéelinables 
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| b) meinerſeits 20) de ma part, de mon côté, 
deinerſeits de ta part, de ton côté, 
ſeinerſeits de sa part, de son côté, eto. | 
3. Adverbes pronominaux démonstratifs, composés des 
adverbes da (dar devant une voyelle) là, dann 
alors, dort là-bas, hie et hier ici, hin la (loin de 
celui qui parle), her ici (vers celui qui parle), ſo 
tellement, qui, de leur côté, dérivent des pronoms dé- 
monstratifs, comme da, dann et dort de das cela; 
hier, hin et her de l’ancien pron. démonstr. inus. 
hi (lat. hic) celui-ci; fo de ſolch etc., p. e. | 


damit avec cela, hiemit avec cela, 
daraus de cela, | hierdurch par cela, 
alsdann alors, ohnehin sans cela, 
dorthin vers cet andreit, vorhin avant cela, 
nachher après cela, ſomit avec cela, etc. 


4. Adverbes pronominaux interrogatiſs et relatifs, for- 
més avec Tadverbe wo (wor devant une voyelle), 
qui, dans la composition, remplace les pronoms inter- 
Togatifſs et relatifs, p. e. 


womit avec quoi, ü wovon de quoi, . 
worauf sur quoi, wodurch par quoi, eta, 


3. Adverbes pronominaux indéfinis, dérivés de pronoms 
_indéfinis „ p. e. 


etwa par hasard (de etwas quelque chose), 
irgendwo quelque part, 

nirgend(s) nulle part, 

jemals jamais, 

niemals no — jen 


—— 


21) gén. anomal de die Seite le côté, comme 1 ad. nachts de nuit es: 
proprement le N do die a Ja nuit, 
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THÈMES (S. 158). 
442. | 


Haben Sie meinen Eltern unſern Reiſeplan ) mitgetheilt? 
Ja, wir haben vorhin ) mit ihnen darüber geſprochen. Hat er 
Ihnen ſchon von der Heirath ) ſeiner Schweſter geſagt ? Nein, 
er hat mir nichts davon geſagt. Haben Sie den Brief auf mei⸗ 
nen Schreibtiſch 4) gelegt? Ja, ich habe ihn darauf gelegt. Iſt 
meine Schweſter noch auf ) ihrem Zimmer? So eben war fie 
noch darin. Ich werde mich beſtreben ), mich der Freundſchaft, 
womit Sie mich beehren 7), würdig zu machen ). Wiſſen Sie, 
woran ich denke? Nein, und Sie werden es mir auch gewiß nicht 
fagen. Vier Elemente find es, woraus alle Geiſter ſchöpfen ): 
ihr Ich, die Natur, Gott und die Zukunft. Ihr Herr Bruder iſt 
ſeit langer Zeit nicht bei mir geweſen; habe ich ihn etwa belei⸗ 
digt )? Sehr oft bin ich in dieſen Tagen zu ihm gegangen, habe 
ihn aber niemals zu Hauſe getroffen ). Glauben Sie, daß ich 
dieſen Schritt ) wagen dürfe? Ich meinerſeits kann Ihnen 
nur dazu rathen. Willſt du mit mir anf's Eis :) gehen ? Sehr 
gern; aber haſt du denn deinen Vater auch ſchon um Erlaubniß 
gefragt? Allerdings. Und was hat er dir geantwortet ? Meinet⸗ 
wegen magſt du hingehen, aber bleib“) nicht zu lange aus . 
4 j 2 2 tôt 3) mari 4 au, secrétaire 3) 0 
TFT.... RE Le 
. à l'étage 6) tâcher ) honorer 8) rendre digne s) puiser 16} offenser 
41) treffen trouver 19 démarche 15) glace 45) rester. 


143. 


Est-il rien ) à quoi l'avare pense avec plus de plaisir 
qu'à son argent? L'inconstance -) des choses humaines 
prouve ) qu'il n'y a rien à quoi on puisse 4) se fier ) süre- 
ment ). Quand on aime une chose ), on y pense souvent 
et l'on en parle avec plaisir. Celui qui rend *) un service, 
doit l'oublier , celui qui le reçoit 9) doit s’en souvenir ). 
Vous avez bien fait votre traduction ), j'en suis content. 
Voici une lettre que votre frère m'a écrite ; il y promet ‘?) 

1) gibt es etwas 2) der Unbeſtand, die Unbeſtändigkeit 3) beweiſen 
4) meitez ind. z) ſich verlaſſen o) ſicher 25 wenn man etwas gern hat 
8) leiſten 5) empfangen 10) ſich erinnern (an etwas) 41) die Uberſetzung 
42) verſprechen. | 
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de belles choses. Ne vous y fiez pas trop ; il est plus facile 
de promettre que de tenir 3). Hier j'avais encore de Far- 
gent, mais aujourd'hui j'en suis tout-à-fait ‘4) dépourvu ). 
Est-il encore question *) de bâtir un pont ‘7) sous la Ta- 
mise? (Il en est) plus (question) que jamais. Si vous l'ai- 
mez et le respectez, pourquoi ) ne le traitez'°)-vous pas 
mieux? Le comte est-il encore dans sa chambre ? Non, 
il n'y est plus. J'ai examiné ) son compte *), et je n'y 
ai pas trouvé la moindre faute. Voulez-vous que nous 
allions faire un tour de promenade ? Volontiers. | 

45) als (ſein Verſprechen) zu halten 14) ganzlich 15) être dépourvu de qch. 
von etwas entblößt ſein 16) iſt noch die Rede davon 1:) die Brücke 


48) warum 19) behandeln 20) durchſehen, accent sur la prép. et par con- 
ceguent sép. 21) die Rechnung. 


144. 


Les médecins désespèrent ) qu'il se rétablisse ) jamais 
entièrement ). Cet arbre garantit 4) de 5) la pluie, place- 
toi dessous ). Les hommes étant soumis ?) à la mort de- 
vraient s’y préparer ©) de bonne heure 5). Aie pitié ) de) 
tes semblables, si tu veux qu'on ait pitié de toi. Lui, de 
son côté, avait pris “) les mesures) nécessaires pour em- 
pêcher %) son ami de partir). On ne dine nulle part mieux 
que chez vous; vous avez toujours les meilleurs vins ; les 
mets *) sont bien apprêtés ), et ce qu'il y a de plus agré- 
able, c'est que) vous savez toujours entretenir vos hôtes 0 
d'une manière si intéressante “), qu'on ne se lasse) jamais 
de vous écouter **). Où allez-vous si vite ? Je vais à l'école; 
j'ai peur *) d'arriver trop tard, car il y a déjà longtemps 
que les sept heures ont sonné 4). 

1) geben die Hoffnung auf, ou mieux haben die Hoffnung aufge⸗ 
geben ) ſich wieder erholen, fut. du subjonctif 8) ganz à) ſchützen s) vor 
6) darunter 7) da die Menſchen — unterworfen find s) se préparer à 

ch. fi auf etwas vorbereiten 9) bei Zeiten 10) Mitleid 14) mit 12) tref⸗ 
en 12) die Maßregel 14) verhindern 45) an der Abreiſe 16) die Speiſe 
az) zubereiten 1s) und das Angenehmſte iſt, daß 10) der Gaſt 20) auf eine 


fo anziehende Weiſe 21) müde werden 22) anhören 28) fürchten 20) denn 
es hal ſchon lange ſieben geſchlagen. 
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CHAPITRE VIII. 
DES ADVERBES. 
I. Notion et division des Adverbes. 


S. 139. L'adverbe est un mot invariable qu'on ajoutc 
au verbe , à l'adjectif ou à un autre adverbe pour modifier 
l'idée qu'ils expriment, p. e. Er ſteht früh auf il se lève de 
bonne heure. Dein Bruder iſt ungemein fleißig ton frère est 
. extrémement appliqué. Sie antwortete ſehr beſcheiden elle 
répondit très-modestement. | 

F. 160. Les adverbes se divisent en quatre classes prin- 
cipales : | 
4. les adverbes de localité ; 

2. les adverbes de temporalité ; 
3. les adverbes de causalité ; 
4. les adverbes de modalité ; 


4. Adverbes de localité, 
8. 161. Les adverbes de locatité marquent. 


a) le lieu et répondent aux adverbes interrogatifs de 
lieu: wo? wohin? woher? 


wo où ? vorn devant 
bier ici oben en haut 

da 14 unten en bas 
dort 22 nirgend nulle part 
her (vers) ici 4 uberall partout 
hin Ia, 7 vorwärts en avant 
woher d'où | | rückwärts à reculons 
wohin où ? (direction) ſeitwärts de côté 
nabe proche links à gauche 
binten derrière rechts à droite etc. 


Observation. Les adverbes hier, her, hin se composent avec 
un grand nombre d'adverbes et de prépositions, dont ils modi. 
fient le sens de la manière suivante: hier marque le lieu où est 
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celui qui parle, à la question wo? her la direction vers celui qui 
parle, à la question 179 et hin la direction loin de celui qui 
P 


parle, à la question wohin? p. e. 

hierauf sur ceci | herunter en bas hinunter en bas 
hierbei auprès de ceci herauf en haut hinauf en haut 
hierdurch par ceci herein ici dedans hHitein ici dedans 
hierin dans ceci woher d’où ? wohin où ? 
hieraus hors de ceci daher de d dahin ld etc, 


b) Letendue (distance, longueur, hauteuf, profon: 
deur, largeur etc.), et répondent alors aux ddver- 
des interrogalfs : 


wie weit de quelle distance? p. e. meilenweit de la distance de plu- 
sieurs milles; 

wie lang de quelle longueur? p. e. ſpannenlang de Is longueur d'un 
empan; | 

tvie hoch de quelle hauteur? p. e. haus hoch de la hauteur d'une mai- 
son; | ‘ 

wie tief de quelle profondeur ? p. e. fußtief de la profondeur d'un 
pied; f 

wie breit de quelle largeur? p. 6: ſingerbreit de la largeur d’un doigts 

wie dick de quelle épaisseur? p. e. mannsdick de l'épaisseur d'un 

| homme, eic. 


THÈMES (S. 159—161). 
145. 


Ici-bas ) nous savons bien peu, nous (autres) hommes, 
de ce qui se passe ) là-haut ) dans le ciel. Où est Mon- 
sieur votre cousin? Je l'ai cherché partout, je ne le trouve 
nulle part, ni en haut, ni en bas. Jules César étant tombé #) 
de ) cheval en Afrique, où il était allé pour la conquérir: 
C'est bon signe ©), dit-il, que l'Afrique soit 7) sous moi, 
ce n’est point une chute ©), C est une prise de possession ].“ 

4) bienieden ) zuſehen s) dort oben +) = lorsque J. C. fut tombé 8) vom 


o) es iſt ein gutes Zeichen, eine gute Vorbedeutung 7) indicatif s) der 
Fall o) die Beſitznahme. N 
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Hier j'eus mille affaires dans la maison; je sortis et je de- 
meurai tout le jour dehors »). Où est-ce que les oiseaux 
de passage) vivent en hiver? d'où viennent-ils au prin- 
temps? où senvolent-ils en automne? Vous cherchez 
votre frère; il est ici. On ne trouve nulle part autant de 
marchands qu'en Amérique. Ici périt Cicéron, là fut as- 
sassiné César. i | 


10) draußen 11) der Zugvogel. | 
| 146. 


II ne faut être ni SRI ni trop loîn pour jouir d'un 
beau point de vue ). Tous les maux sont depuis long- 
temps hors de la boite) de Pandore ); mais l'espérance 
est encore dedans. Hérode “) fit tuer tous les enfants de 
l’âge de deux ans et au-dessous. Ne vous bornez ) pas 
à chercher dedans, dessus, dessous, cherchez tout autour‘). 
On cherche le bonheur partout sans le troaver quelque part. 
Je ne trouve pas mon. Nwyre, Ferdinand Lx sûrement caeké 
quelque part. Dieu est partout. Il y a des pays où les 
villages sont éloignés l'un de l’autre à une distance de 

lusieurs lieues. Quand vous sortez de la chambre, vous 
aissez toujours la porte toute 7) ouverte; c'est une mauvaise 
habitude. Mon camarade fut atteint %) d'une balle 9), et 
aussitôt le sang ruissela ) de sa blessure de lépaisseur 
d'un doigt. - | 

1) um eine ſchöne Ausſicht zu genießen 3) die Schachtel s) Pandora 
3) Herodes v) ſich beſchränken, ou mieux ſich begnügen ) rings umher 
7) ſperrweit 2) treffen ») die Kugel 10) ſtrömen. 


2 Adverhes de. temporaltté, 


$. 162. Les adverbes de temporalité modifient les mots 
auxquels ils se. rapportent par une idée de temps, et ré- 
pondent aux adverbes interrogatifs. de temps: wann, 
quand ? feit wann depuis quand? bis wann jusques à 
quand? wie lange combien de temps? wie oft combien 
de fois etc. | | 
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wann quand? ietzt à présent 

heute aujourd'hur damals alors 

geftern hier | ehemals autrefois 
vorgeftern avant-hier immer toujours 
morgen demain oft souvent 
übermorgen après-demain ſelten rarement , 

früh de bonne heure nie jamais | 

ſpät tard manchmal quelquefois 
ſchon déjà bisher jusqu'ici 

bald bientôt etc, etc. 


3. Adverbes de causalité, 

8. 163. Les adverbes de causalité indiquent un rapport 
de cause (motif, raison, restriction, condition, concession, 
but, effet etc.), et répondent entr” autres aux adverbes in- 
terrogatifs de causalité : warum pourquoi? weßwegen & 
cause de quoi? wovon de quoi? woher de quoi, d'où? 
wofür pour quoi? wozu à quoi? etc. 


warum pourquoi ꝰ | darum e est pourquoi 
weßwegen à cause de quoi? deßwegen à cause de cela 
daher en conséquence ohnehin } côte Sea 
alſo ainsi s? ohnedieß 
ſomit donc dagegen contre cela 
gleichwohl toutefois außerdem outre cela. 


4. Adverbes de modalité. | 


§. 164. Les adverbes de modalité comprennent e entr au- 
tres : | 


a) Les adverbes de moyen, p. e. wodurch par quoi ? 
womit avec quoi? dadurch, hiedurch par cela, damit, 
hiemit avec cela etc. 

b) Les adverbes de quelification, p. e. gluͤcklich heu- 
reusement, muthig courageusement etc, | 


Observation. Tous les adjectifs qualifi ae Poe être em 
ployés comme adverbes de qualification. 


e) Les adverbes de comparaison , p. e. . fo ainsi, ebenſo 
de la même manière etc. 
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d) Les adverbes d’affirmation et de négation, p. e. 
ja oui, nein non, wahrlich vraiment, keineswegs 
nullement etc. | | 

e) Les adverbes d'intensité, p. e. ſehr très, weit 
beaucoup, außerordentlich extrémement, zu trop (w 
§ 106.) etc. 

f) Les adverbes de possibilité, p. e. etwa, wohl, viel⸗ 

leicht peut-être, ungefahr environ, gern volontiers 
ete. | 3 | 

g) Les adverbes de nécessité, p. e. allerdings sans 
doute, ſchlechterdings, durchaus absolument etc. 


Locutions adverbiales. 


§. 165. On appelle locution adverbiale un assemblage 
de mots remplissant la fonction d'un adverbe, p. e. um die 
Wette à Venvi, zu Fuß à pied, zu Lande par terre, zu 
Waſſer par mer, folgendermaßen de la manière suivante, 
unverrichteter Sache sans avoir rien fait, zufälligerweiſe par 
hasard, von neuem de nouveau, et surtout les adverbes 
superletifs am meiſten le plus, am beſten le mieux, auf's 
herrlichſte de la manière la plus magnifique. Ce sont, 
comme on voit, ordinairement des substantifs précédés de 
prépositions ou d'adjectifs. 


THÈMES (S. 162 —165). 
147. 


De meme que ) la terre ne produit pas toujours et 
partout des roses et des lis, de méme ) le monde ne nous 
procure pas constamment ) des plaisirs. Le joueur ne 
devient jamais riche. La lecture) de la plupart des romans 


3) fo wie — fo ) beſtändig, fortwährend z) die Lektüre 
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est un amusement dangereux ; elle gate peu à peu ) l'esprit‘) 
des jeunes gens. Un jeune homme actif nest jamais oisif, 
il travaille matin et soir 6). D'abord, notre domestique me 
parut diligent et réglé 7); mais bientôt après, il me con- 
vainquit du contraire ). Il est rentré 8) hier bien tard à 
la maison 8); désormais ) il ne le fera pas impunément ). 
Le méchant meurt toujours trop tard. Autrefois les hommes 
vivaient plus longtemps qu’à présent. 
J) allmählig s) das Gemüth 6) früh und ſpaͤt ) ordentlich? pünptii 

8) bas Cale 9) zu 11550 51 5 À, künftig 41) 950 $ 


448. 


Numa ft la religion aussi sérieuse, aussi grave ) et 
modeste que les ténèbres ) de l’idolâtrie ) le pouvaient per- 
mettre. II faut toujours agir avec franchise 4), si l'on veut 
être sincérement vertueux. Où trouve-t-on des hommes 
entièrement exkmpts de défauts )? La terre n'est jamais 
ingrate “); elle nourrit toujours de ses fruits ceux qui la 
cultivent 2) soigneusement. Comme Monsieur votre oncle 
vous a promis de vous tirer de cet embarras, je (ne) doute 
nulfement qu'il (ne) tienne ) parole. Il est °) des princes 
qui, dans la crainte ) d'être trop faeiles ), se rendent in- 
flexibles à la raison ). II faut absolument que vous fassiez 
un tour. de promenade tous les jours; ce n'est qu ainsi 


que ) vous pouvez conserver 4) votre santé. 
7 wichtig ) die Finſterniß s) die Abgötterei ) die Freimüthigkeit 
8y fehlerfrei e) undankbar 7) bebauen, Fultiviren s) ind. fut. o) es gibt 


40) aus Furcht 11) nachgiebig 12) der Vernunft kein Gehör geben 13) == 
seulement ainsi 44) aufrecht erhalten. 


149. 


Rien ne caractérise ) mieux la supériorité ) du génie 
que le talent de préparer de loin les grands succès ). Je 
conviens d'avoir gravement #; manqué à ) mon devoir, mais 
je vous promets qu'à l'avenir vous n'aurez plus de sujet“) 
de vous plaindre. Ce jour-là les bergers , pour se divertir 7), 
allumaient ') à des distances égales trois grands feux de 
paille ), par-dessus lesquels ils sautaient à qui mieux 


1) charakteriſiren 2) die Erhabenheit s) der Erfolg ) ſtark ou ſchwer 
<) verletzen, ace. o) die Urſache ) ſich ergötzen e) anzuůnden o) das Stroh⸗ 
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mieux x), et accordaient ) le prix au plus agile 5 Comme 
probablement it fera beat temps, Fai l'intention de faire ce 
voyage à pied. | 

feuer 10) um die Wette 11) zuerkennen 42) behend, gewandt. 


II. Gradation des Adverbes. 


§. 166. Quelques adverbes et surtout les adverbes de 
qualification sont susceptibles de gradatiom, p. e. freund⸗ 
lich amt ca lement, freundlicher plus amicalement, foeunblichfé 
le plus amicalement, 

§. 167. La gradation ascendante des hais forme 
ses degrés de comparaison de la même. manièré que celle 
des adjectifs, p. e. | 


Positif. __ Comparafif, Superlatif. 
höflich poliment, höflicher plus poliment, höflichſt te plus poliment. 

§. 168. Le nombre des adverbes dont le superlatif se 
forme de la manière régulière, est très-restreint. Il y a 
deux manières d'y suppléer : 


4) Quelquefois on ajoute aux adjectifs superlatifs la 
terminaison ens, que l'on retranehe toutes les fois 
que l’adverbe est employé comme adverbe d'inten- 
sité, p. e. hoch haut, superl. höchſt au plus haut 
degré, höchſtens fout au plus. 

2) Plus souvent encore on recourt à des périphrases 
qui sont formées par le neutre de l'adjectif précédé 
de article défini et des prépositions auf, au et (ra- 
rement) zu, p. e. | 

ſchleunig prompiement, superl. auf das (ou auf o) 
ſchleunigſte de la manière la plus prompte, 

leiſe doucement, superlat. am (contr. de an dem) 
leiſeſten de la manière la plus douce, 
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ſchön bellement, superl. zum (contr. de zu dent) 
ſchönſten de la plus belle manières 


Ce sont des locutions adverbiales (v. F. 165.) 


§. 169. Les adverbes suivants ont une gradation as- 
cendante irrégulière : 


Positif. Comparatif, Superlatif. 
Lut bien beffer mieux beſtens, am beften , auf's befte; 
| zum beſten le mieux 


gern volonticrs. lieber plus volontiers am liebften le plus volontiers, 


Quant aux adverbes numéraux viel et wenig, v. S. 104 
et H. 141. 2. a. 


$. 170. La gradation descendante des adverbes forme 
ses degrés de comparaison de la méme manière que celle 
des adjectifs, et on se sert des mêmes mots pour renfor- 
cer les comparatifs et les superlatifs de l’une et de l'autre 
gradation, p. e. ſchwierig difficilement, comp. weniger 
ſchwierig moins difficilement, superl. am wenigſten ſchwie⸗ 
rig de la manière la moins difficile — weit leichter beau- 
coup plus facilement, viel weniger ſchwierig beaucoup 
moins difficilement, am allerleichteſten de la manière la 


plus facile de toutes, am allerwenigſten ſchwierig de la ma- 
niere la moins diſſicile de toutes. 


eee 


THÈMES (S. 166, 170). 
130. 


Nous avons passé la journée plus gaiment que vous. 
Qui est-ce qui a écrit plus éloquemment ) que Cicéron? 
De tous les oiseaux le rossignol chante le plus agréable- 
ment. Celui qui ment, fait *) mal, celui qui calomnie, fait 
encore pis. On ne ferme )) jamais entièrement la porte 

1) beredt 2) handeln z) verſ chließen. 
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aux flatteurs; on la pousse ‘; tout au plus doucement sur 
eux. II n'y a rien assurément qui chatouille ) davantage 
que les applaudissements ); mais cet encens 115 ſait pas 
vivre. Il n'y a point d'offense que l'homme sente plus 
vivement que le mépris. Une personne sage et parfaite- 
ment prudente ne dit rien sans avoir bien examiné s) la 
valeur 9) de ses paroles. De tous ceux qui sont montés à 
la tribune %, Monsieur N. a parlé le plus sagement, s'est 
énoncé ) le plus clairement. Nous avons fait une visite à 
Madame T.; elle nous a reçus de la manière la plus polie 
et la plus amicale. L'âne va plus doucement ) que le 
cheval. Croyez-vous que je trouve Monsieur R. chez lui? 
C'est possible, mais j’en doute ) fort; vous le trouverez 
plus souvent au café ) que chez lui. ö 
9 ſchieben ) kitzeln, ou mieux ſchmeicheln 6e) der Beifall, sans pl., où bie 
Beifallsbezeugungen, pl. ) der Weihrauch; aber von dieſem Weihrauche 


kann man nicht leben: dieſer Weihrauch ernaͤhrt einen nicht s) erwaͤgen 
9) der Sinn, die Bedeutung 10) die Rednerbühne 12) ſich ausdrücken 1e) lang⸗ 


ſam 18) douter de qch. etwas bezweifeln 14) das Kaffeehaus. 
151. 


L'irrésolution ) est le défaut qu s'oppose le plus à 
notre avancement ) ou au succès de nos affaires. Les gla- 
ces ) qui descendent du nord sont déjà plus d'à moitié “) 
fondues , lorsqu'elles arrivent sur le banc de Terre-Neuve *). 
Ce garçon écrit bien; mais cette fille écrit encore mieux 
que lui, elle écrit le mieux de toutes mes écolières. J'aime 
mieux ) vous déplaire que de vous tromper. Voici plusieurs 
chapeaux à votre choix, lequel vous plait le mieux? Je 
préfère celui-ci. Vous devez vous appliquer à la lecture ); 
vous lisez beaucoup plus mal que votre frère, vous lisez 
presque le plus mal de tous vos condisciples. Prononcez 
encore une fois ce mot; vous parlez beaucoup trop bas ). 
Ma sœur est toujours très-attentive, elle écoute toujours 
très-attentivement, beaucoup plus attentivement que ma 
cousine, qui est souvent très-distraite. Courez moins vite, 


die e ) das Emporkommen, die Beförderung 3) das 
Eis, die Eismaſſen ) zur Hälfte s) die Neufundlands⸗Bank (Neufund⸗ 
land = neu gefundenes Land, Terre-Neuve 6) je veux plus volontiers 
7) mehr Fleiß auf's Leſen verwenden s) leiſe. 
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je ne puis pas vous suivre. Quel homme a plus généreuse- 
ment ) pardonné à ses ennemis que Jésus-Christ ? Autre- 
fois nous pensions souvent à nos jeux; meafsiemdnt nous 
persons plus souvent à nos travaux et à gos devoirs qu'à 
nos plaisirs. Comment a-t-elle chanté? Deheieusemem 1}, 
je ne l'ai jamais entendue chanter ‘*) sk bien. 


9 edelmüthig 10) herrlich 44} je l'ai entendue. chanter ich, habe Ge ſingen 
dreu. : | | | : 


CHAPIFRE IX. 
DES PRÉPOSITIONS. 


§. 171. On appelle préposition le mot que l'on place 
avant un substantif (ou son remplaçant) pour indiquer le 
rapport de ce dernier, soit avec un autre substantif (ou 
son remplaçant), soit avec un verbe ou un adjectif, p. e. 
der Mangel an Geld le manque d'argent, wir gehen in den 
Garten nous allons au jardin, weine Lehrer ſind mit mir 
zufrieden mes maîtres sant contenis de mi. | 
Observation. La plupart des prép-sitions allemandes peuvenf aussi 
employer comme adverbes. Toutefois elles diffèrent essentiellement 
de ces derniers en ee qu'elles ont un régime at qu ei es dera ondi- 
nairement leur complément, 3 e 
S8. 172. On peut diviser les prépositions de deux ma- 
nieres, soit d’après le cas qu’elles gouvernent, soit d a- 
près leur nature et leur emplar. „ „ 


__ Division des Pré positions d’après le eas qu'elles 
e gouvernent. n 


8. 173. Par rapport au cas que les prépositions gou- 
vernent, on peut les diviser en quatre classes: 
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4. Prépositions qui gouvernent le genitf; 
2. Prépositions qui gouvernent Je datif; 
3. Prépositions qui gouvernent l’accusatif; 
4. Prépositions qui gouvernent tantôt le datif, tan- 
tôt l’accusatif. 4 | | 


1. Prépositions qui gouvernént fe génitif, 


F. 174. Presque toutes les prépositions qui gouvernent 
le génitif, sont dérivées ou composées de substantifs. Les 
voici : | | 


balben 
halber 22) | 1 
außerhalb hors de, innerhalb au-dedans de, 
oberhalb au-dessus de, unterhalb au-dessous de, 
diesſeit(s) en dech, jenfeit(8)au-delà de, 

längs | | 
His { le long de, . 
kraft en vertu de, laut selon, 
ane e | ons, eee 
ftatt ou anſtatt au lieu de, trotz en dépit de, 
ungeachtet malgré (précède ou suit son régime), 
unfern 
unweit 
vermöge en vertu de, 

während pendant, durant, 

wegen à cause de (précède ou suit son régime), 
zufolge suivant, conformément, 


Observation 1. Les prépositions Kings, trotz et zufolge régissent 
aussi le datif, et dans ce cas la dernière se place après son régime, 
p- e. zufolge des Geſetzes, ou dem Geſetze zufolge (ou zu Folge) confor- 
mément à la loi. Entlang régit aussi le datif et l’accusatif et peut se 
placer avant ou après son régime, p. e. entlang des Fluſſes, dem Fluſſe, 
ou den Fluß entlang Le long du fleuve. 


à cause de (ee mettent après leur regime), 


non loin de, 


22) Halber ne s'emploie qu'après un régime sans article, p. e. Bei- 
ſpiels halber pour l'exemple, 
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Observation 2. Outre les prépositions énumérées dans le paragra- 
phe précédent, toutes les prépositions complexes qui sont formées par 
un substantif précédé d’une préposition, et que l'on peut appeler aussi 
locutions prépositives, se construisent avec le génitif et enclavent or- 
dinairement leur régime. De ce nombre sont: 


an — Statt (ox anftatt) au lieu de, 

um — willen pour l'amour de, 

von — wegen de par, | 

zu — Gunften (ou zu Gunſten) en faveur de; 
in — Gegenwart en présence de etc. 


2, Prépositions qui gouvernent le dati£. 


— 


F. 175. Les prépositions gouvernant le datif sont: 


aus hors de, de, par, außer hors de, outre, 
bei près de, chez (sans direction), 
binnen dans (l'espace de), 


suivent ordinairement 


entgegen au-devant de, contrairement à 

gegenüber vis-à-vis de, | . 

gemäß conformément à , leur régime, 

mit avec, | 

nach vers, après, d'après (dans cette dernière signif. elle précède 
| ou suit son régime), 


nächſt (immédiatement) après, 

zunächſt tout près de (précède ou suit son régime), 
nebft (conjointement) avec, 

fammt avec, en compagnie de, 7 our 
ſeit depuis, von de, „ 

zu à, vers, chez (avec direction), 

zuwider contrairement à (suit son régime). 


8. Prépositions qui gouvernent l'accusatif. 


8. 176. Les prépositions gouveruant l’accusatif sont: 


durch par, à travers, für pour, ſonder sans; 
gegen (gen) contre, envers, vers um autour de, pour, 
ohne sans, wider contre. 
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A. Prépositions qui gouvernont tantôt l'accusatif tantôt le datir. 


S. 177. Les prépositions suivantes gouvernent Taccu- 

satif (à la question wohin ?), quand le substantif, le verbe, 
ou l’adjectif qu’elles mettent en rapport avec leur régime, 
renferment une direction vers l'objet désigné par ce der- 
nier, et le datif (à la question wo 2), quand cette direction 
n'existe pas: 


an à, auf sur, über au-dessus, par-dessus ; sur; 


binter derrière, unter sous, parmi, 
in dans, en, vor devant, avant, 
neben à côté de, zwiſchen entre. 


Ia. Division des Prépositions d’après leur nature et 
| leur emploi. 


§. 178. Par rapport à leur nature et leur emploi, on 
peut diviser les prépositions, comme les adverbes, en qua- 
tre classes : | 


1. Prépositions de localité, p. e. bei chez , durch par, ge: 
genüber vis-a-vis, etc. 


2. Prépositions de temporalité, p. e. binnen dans l’espace 
de, feit depuis, während pendant, etc. 


3. Prépositions de causalité, p. e. kraft en vertu de, 
trotz malgre, zufolge suivant, eie. 5 


4. Prépositions de modalité, p. e. nebſt avec, ohne sans, 
vermittelſt moyennant, etc. 
Observation. La: lupart des prépositions appartiennent à la fois à 


plusieurs de ces classes. C’est au dictionnaire et à l’usage de faire con- 
naître leurs différentes significations suivant leur emploi. 


244 a 8 
Prépositions contractes. 


$. 179. Plusieurs prépositions gouvernant le datif et 
l'accusatif se contractent avec Farticle défini (v. prem. 
leçons $. 106.) de la manière suivante: 


Datit. Accusaélt, 
m. et n. F. n. 
den | der das 

33 bei dem = beim, 8 cu 
SES von dem vom, — 3 
À 80 zu dem = zum, zu der - zur, 8 

5 an dem = am, — an das = au's, 
8 — 8 in deem im, — in das — in's, 
ses ( ;binter dem hinter m., — hinter das hinter s, 
à 5 über dem == überm, — über das — über's, 


unter dem unter'm, 
etc., eto. 


unter das = unter's. 


THÈMES &. 171—179). 
152. 


Ungeachtet des noch kindlichen Standes, oder der langen Ver⸗ 
wilderung , worin fie leben, tragen die Nomaden und Wilden 
ſtarke Zuge der urſprünglichen Güte unſerer Natur an ſich. Gute 
Bäume tragen anfangs nur Holzäſte ) anſtatt der Früchte. Die 
Erdoberfläche ) iſt vermöge ihrer hohen Berge vor den Ans⸗ 
brüchen 4) des Meeres geſichert ). Es thut mir leid, daß ich 
meiner vielen Geſchäfte wegen genöthigt bin, Sie jetzt zu ver⸗ 
laſſen; ein anderes Mal hoffe ich länger bei Ihnen bleiben zu 
können. Trotz der Flecken, welche an dem Charakter Peters des 
Großen haften '), muß man doch Achtung gegen die Kraft des 
Mannes empfinden. Die Gebirgskette, die ſich durch Thüringen, 
Fulda und die Wetterau bis an den Rhein erſtreckt, endigt ſich 
oberhalb der Stadt Bonn in dem ſogenannten Siebengebirge. 


1) sauvagerie, férocité 2) branches à bois 5) la surface de la terre 
4) éruption 8) garantir, préserver o) haften,propr. être attaché. 
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Die Neutralität der Niederlande während des ſlebenjaͤhrigen 
Krieges eröffnete ihnen eine Zeit lang vortheilhaftere Ausſich⸗ 
ten 7), die ſich mit noch größeren Hoffnungen beim Ausbruche 
der Streitigkeiten ') zwiſchen England und ſeinen Kolonieen er⸗ 
weiterten. | | 


+) perspectives) lorsquel es différends s'élevèrent, 


Joseph parla avec ses frères par le moyen d'un inter- 
prète ). Une famille vertueuse est un vaisseau tenu pen- 
dant la tempête ) par deux ancres ): la religion et les 
anœurs. Malgré les nombreux obstacles ) que lui oppo- 
saient ‘) ses ennemis, Napoléon s empara de la moitié de 
Europe. Est-il juste de mépriser quelqu'un à cause de 
circonstances é) dont il n’est pas l’auteur 7)? Il y aura une 
autre vie meilleure et plus belle au-delà du tombeau. Le 
secrétaire *) de Philippe II, roi d'Espagne, prit un jour, au 
lieu du sablier 9), l'encrier *) et le versa ‘*) sur ) les 
lettres que le roi lui avait dictées ‘*) pendant toute une 
nuit. L'homme de bien ), moyennant une conduite égale 5) 
et simple, se fait chérir et honorer partout ). Je suis 
sorti hier malgré la pluie; mais je m'en suis repenti : j au- 
rais mieux fait de rester à la maison, Vous a-t-on an- 
noncé 7) la mort de Monsieur R.? Oui, Madame; on dit 
ai 18) na pas fait son testament ) en faveur de son 
frère, mais de son neveu qui est en Asgléterre. 

a) der Dolmetſcher ) der Sturm ) der Anker +) des Hinderniß 5 ent: 
Pape en 6) der Umſtand 7) der meer 8) der Geheimſchreiber o) das 

andfaß 40) das Dintenfaß 41) gießen 12) auf 18) diftiren 10) der recht⸗ 
ſchaffene Mann ss) gleichmäßig 16) verſchaßt ſich aberall Liebe und Ach⸗ 
tung 47) anmelden 18) on dit qu'il er ſoll, avec Jinf. 19) über ſeinen 
Nachlaß verfügen. | 


134. 


Je vous prie pour l'amour de Dieu, ayez pitié ) d'un 
pauvre malade ; rappelez-vous ) que Dien rend #) à chacun 
selon €) ses œuvres ! Malgré cette grandeur du nom romain, 
malgré la politique profonde et toutes les belles institu- 


4) ſich erbarmen, gen., ou Erbarmen haben mit ») ſich erinnern ) ver⸗ 
gelten ) nach. | 
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tions ) de cette fameuse 5) république, elle portait en son 
sein 7) la cause de sa ruine ©) dans la jalousie du peuple 
contre le sénat, ou pus des plébéiens 9) contre les pa- 
triciens ). Suivant les nouvelles d'hier les Hongrois ont 
remporté *) une victoire éclatante *) sur les Autrichiens; 
mais je crois qu'en dépit de leurs efforts et de leur cou- 
rage héroïque *) ils finiront par succomber ) sous les for- 
ces supérieures ) de leurs ennemis. Nous nous prome- 
nions le long du rivage, lorsque tout-à-coup nous apercùmes 
les débris 5) d'un vaisseau qui paraissait avoir fait nau- 
frage 7) sur la côte ‘#) voisine 19. 

s) die Einrichtung e) berühmt 7) der Buſen, Schooß, das Innere s) der 
Untergang o) die Plebejer 10) die Patrizier 11) davon tragen ou erfechten 
42) glänzend 43) der Heldenmuth 14) = ils succomberont enfin 28) die 
Übermacht 16) die Trümmer, vl. 17) Schiſſbruch leiden 4e) die Küſte 19) be⸗ 
nachbart. 5 | | 5 

135. 


Traue keinem Freunde, wenn du ihn nicht geprüft haſt: an 
der Tafel beim Gaſtmahle gibt's derſelben mehr, als an der 
Thüre des Kerkers ). Haben Sie die Güte, dieſen Brief zur 
Poſt zu tragen; er muß heute noch abgehen ). Um wie viel 
Uhr kann ich das Vergnügen haben, Sie zum Abendeſſen zu er⸗ 
warten? Erwarten Sie mich nicht zu früh, vielleicht um ſechs 
oder halb ſieben. Sobald ich vom Spaziergange zurückgekehrt 
bin, gehe ich in's Theater; wahrſcheinlich treffen wir uns dort 
und haben dann Gelegenheit, wegen der bewußten) Sache nüs 
here Ruͤckſprache mit einander zu nehmen 4). Iſt Ihr Bruder 
nicht zu Hauſe? Sehen Sie ihn denn nicht? Er ſteht ja hin⸗ 
ter'm Ofen. Nichts wäre mir angenehmer, als mit Ihnen 
über's Meer zum jenſeitigen Erdtheile ſegeln zu können; leider! 
erlauben es meine Verhältniſſe nicht. cn 


1) cachot, prison 2) partir 3) en question 4) Rückſprache nehmen se 
boucher, 
156 


Le souverain ) n'a qu'un seul devoir à remplir à l'égard 
de l’état, c’est de faire observer la loi). Ma maison est tout?) 
près de l'église; on n'a que quelques pas à faire pour aller 


1 Fürſt 2) nämlich die, dem Geſetze Gehorſam zu verſchaffen 
3) dicht. 1 
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de l'une à l'autre. Les anciens Germains ) allaient avec 
un courage intrépide 5) au-devant de la mort. Chez ce peuple, 
la femme n'était pas considérée comme l’esclave ) de l'hom- 
me, et l'étranger qui arrivait ?) chez lui, trouvait uv ac- 
cueil 8) hospitalier 9). Je n'ai pas reçu de nouvelles de mon 
frère depuis son départ. Dieu dispense ) les biens et les 
maux selon 11) la force ou la faiblesse des hommes. L'homme 
tire du règne végétal ) la plus grande partie de sa nourri- 
ture. La condition des comédiens ) était infäme ) chez 
les Romains et honorable ) chez les Grecs. J'apprends, 
mon cher oncle, la perte que vous venez de faire ), et ce 
moment est un de ceux où j'ai le plus de regret 7) de n'être 
pas auprès de vous. | 
a) die Germanen ou Deutſchen v) unerſchrocken e) die Sklavin ) kom⸗ 
men s) die Aufnahme ) gaſtfreundlich 10) vertheilen 1) je nach 12) das 
flanzenreich 13) der Schauſpielerſtand 14) ehrlos 15) ehrenvoll 16) den 


erluſt, welchen Sie fo eben erlitten haben 17) wo ich am meiſten be⸗ 


137. 


Le sable :) de la mer Caspienne ) est si subtil *), que 
chez les Turcs il est établi en proverbe 4) qu'il pénètre à 
travers la coque d'un œuf *). Il a soutenu ) le ministre 
contre sa mauvaise fortune ?), contre ses propres frayeurs °), 
contre la malignité 9) de ses ennemis, et enfin contre ses 
amis ou irrésolus, ou infidèles. Une économie ) raison- 
nable est pour tout homme une qualité nécessaire; car sans 
elle le plus riche peut devenir pauvre. La terre tourne ‘!) 
autour du soleil et la lune autour de la terre. 

1) der Sand 9 kaspiſch 3) fein 4) es iſt zum Sprichwort geworden d) die 
Eierſchale e) in Schutz nehmen, vertheidigen 7) das Mißgeſchick s) der 
Schrecken, eing. o) die Bosheit 10) die Sparſamkeit 41) ſich drehen. 


158. 


L'homme est laissé libre entre le vice et la vertu. La 
Suisse est située entre trois grands pays: l'Allemagne, l’Ita- 
lie et la France. Monsieur votre père est-il dans sa cham- 
bre? Non, Monsieur, il n'y a pas long-temps que je l'ai vu 
aller au jardin; je crois que vous l'y trouverez encore, ou 
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bien ) entrez un moment dans ma chambre, je vais) l'ap- 
peler. Ne vous placez pas devant moi, je n'y vois pas ). 
Je ne crois pas que vous puissiez finir votre thème avant le 
diner; venez faire un tour de promenade avec moi. Il n'est 
point de liaisons 4) durables ) parmi les hommes, si elles 
ne sont fondées sur le mérite et la vertu. Il est dangereux 
de se placer sous les arbres pendant un orage ). 


0 e si vous vouler, ou s'il vous platt 9 ich will ou ich werde 8) ich 
kann nichts ſehen 4) die Verbindung s) dauerhaft o) das Gewiilter. 


159. 


Jallais chercher ) dans la forêt quelque lieu désert ) 
où nul tiers) importun ) ne vint s' interposer 5 entre la 
nature et moi. Rome, près de succomber 5), se soutint ) 
pendant ses malheurs principalement par la constance et la 
sagesse du sénat. Mécontent de la marche de la discussion ?), 
Mirabeau monta à la tribune ‘) sans attendre que ce füt à 
lui de parler %). Ecrivez les injures sur le sable et les 
bienfaits sur le marbre ()! Naie point un sentiment sur 
les lèvres, et un autre dans le cœur! Le courage contre 
la fortune est philosophies le courage contre les misères est 

atience ; le courage à la guerre est valeur; le courage dans 

es entreprises est hardiesse ). Nous excusons an- 
nées ) de vanité en faveur de quelques jours de pönitence. 
L'amitié est un contrat 4) tacite 1°) entre deux personnes 
sensibles et vertueuses. | . 


1) q allais dans la forêt pour chercher (aufſuchen) +) verlaſſen 3) le 
tiers der dritte ) läſtig v) = s’interposcrait (ſich ftellen) 8) ſeinem Unter⸗ 
gange nahe 7) ſich aufrecht erhalten 8) die Erörterung s) die Rednerbühne 
10) bis die Reihe an ihn käme, zu reden 11) der Marmor 42) die Kühnheit 
43) ganze Jahre 10) der Kontrakt 15) ſtillſchweigend. 
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CHAPITRE X. 


DES CONJONCTIONS. 


$. 180. La conjonction est un mot invariable qui sert 
à lier deux propositions, en indiquant en même temps le 
rapport qui existe entre elles, p. e. Ich halte ihn für mei⸗ 
nen beſten Freund; denn er ſagt mir immer die Wahrheit 
je le crois mon meilleur ami; car il me dit toujours la 
vérité. Ich weiß nicht, ob er kommen wird je ne sais pas 
s’il viendra. 

Observation. T y a très-pèu de mots qui soient exclusivement con- 
jonctions. On emploie en outre comme eonjonctions un grand nombre 
d'adverbes et de prépositions. Ces trois espèces de mots ayant b. Wäh⸗ 
d' analoge; il faut ve garder de confondre leurs fonctions, 
rend Sci 00 ban e rſtörte, eroberte Mummius Korinth ta 5 su 
Scipion détruisait Carthage, Mummius fit la conquête de Corinthe. 
Während meines Aufenthaltes in dieſer abs babe ich viel Vergnügen 
genoſſen pendant mon séjour dans cette ville j'ai eu beaucoup de plaisir. 

§. 181. On peut joindre deux propositions soit en 
coordonnant, soit en subordonnant Pune à l'autre. De là 
deux grandes classes de conjonctions: 


1. Les conjonctions coordinatives, p. e. und et, aber 
mais, denn car, jedoch cependant, hingegen a con- 
traire etc. 


2. Les conjonctions subordinatives, p. e. daß que, 
damit afin que, wenn st, als lorsque, etc. 


Observation. Les détails sur la nature et l’emploi des conjonctions 
trouvent leur fare naturelle dans la syntaxe. Nous observerons seule- 
ment que la plus grande partie des conjonctions coordinatives et toutes 
les 0 ons subordinatives exigent un changement de eonstruc* 
tion. Les premières , à l'exception des conjonctions ares und er, 

Georg, grammaire allemande, 
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oder ou, aber, allein, ſondern mais, denn car, nämlich savoir, de- 
mandent que le sujet se place après le verbe fini , p. e. Er hat ſein Ver⸗ 
brechen eingeſtanden, folglich iſt er nicht unſchuldig, il a avoué son 
crime; par conséquent, il n’est pas innocent. Mais il faut dire: Er iſt 
reich; aber er kann ſein Vermögen leicht verlieren 17 est riche, mais 
il peut facilement perdre sa fortune. Les dernières, les conjonctions 
subordinatives, renvoient le verbe à la fin de la proposition, même 
après les participes et les infinitifs, s'il y en a, p. e. Beeile dich, damit 
du nicht zu ſpät kommeſt dépéche-toi, afin que tu ne viennes pas trop 
tard. — Man hat mir geſagt, daß Ihr Bruder morgen abreifen werde 
on m'a dit que votre frère partira demain, 

S. 182. Quant à la forme, on peut diviser les con- 


jonctions en quatre classes : 

1. Les conjonctions simples, p. e. und er, daß que, 
auch aussi, dann alors, oder ou, weil parce que, 
als lorsque, etc. | 

2. Les conjonctions composées, p. e. obgleich quoi- 
que, nachdem après que, damit afin que, darum 
c’est pourquoi, etc. 

3. Les conjonctifs complexes, p. e. auf daß afin que, 
als ob comme si, bis daß jusqu'a ce que, etc. 

4. Les locutions conjonctives, p. e. im Falle daß en 
cas que, aus dem Grunde, weil par la raison que, 

dergeſtalt daß de sorte que, in der Abſicht, daß 

dans l'intention que, etc. e 


€ 


THÈMES (S. 180 — 182). 
160. 
Ferdinand hat zwar manchen Fehler, indeſſen beſitzt er auch 


viele gute Eigenſchaften. Verſchiebe ) nie auf den morgenden 
Tag ), was du heute thun kannſt; denn wer weiß, ob du morgen 


2) ravvoyer 2) demain. 


/ 
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noch lebſt? Friedrich der Große war ein Mann von ausge⸗ 
zeichneten Geiſteskräften; ſonſt hätte er auch nicht eine ſo be⸗ 
deutende Menge mächtiger Feinde von ſich abgewehrt ). Alle 
Menſchen find ſterblich; nun 4) find wir Menſchen: folglich 
müſſen wir ſterben. Alle Menſchen bewerben ſich um) Reich⸗ 
thümer; jedoch ſieht man wenige Reiche, die wahrhaft glük⸗ 
klich ſind. Sie haben mir von jeher viel Gute und Theilnahme 
bewieſen; daher bin ich feſt überzeugt, daß Sie mich gewiß 
aus dieſer Verlegenheit ziehen werden, wenn es Ihnen irgend 
möglich iſt 5); aber beruͤckſichtigen Sie vor allen Dingen Ihr 
eigenes Intereſſe; denn ich möchte Sie nicht veranlaſſen ), 
einen Schritt zu thun, der Ihnen Schaden brächte. ö 

3) repousser 4) or s) rechercher 6) s'il y a la moindre possibilité 7) en- 
Gager. . 


161. 


Il est permis d'être plus habile que les autres, mais 
il est dangereux de le paraître ). L'adulation ) enfante :) 
l'orgueil, et l’orgueil est toujours l’écueil “) fatal ) de toutes 
les vertus. Je vous ai dit ce que je pense de cette affaire; 
du reste vous consulterez é) encore des hommes plus ex- 
périmentés 2). Le style de Tacite ©) n'a rien de commun 
avec celui de Tite-Live 9), ni celui de la Fontaine avec 
celui de Phèdre 1). Je serais, en agissant de la sorte ), 
suspect ou de trop d'amitié pour lui, ou de trop de com- 
plaisance pour vous. Nous n'avons qu'une bouche, mais 
deux oreilles, et par la *) la nature nous apprend qu'il faut 
peu parler, mais beaucoup écouter. Les premières mon- 
tres 3), inventées par Pierre Hele de Nuremberg, por- 
tient 4) le nom d'œufs de Nuremberg; tar elles étaient 
ovales ). 

1) de paraître plus habile 2) die Kriecherei ) erzeugen ) die Klippe 
5) verhängnißvoll 6) um Rath fragen ou berathen 7) cela reg 8) Tacitus 


9) Titus Livius 40) Phädrus 11) wenn ich ſo handelte 12) dadurch 45) die 
Taſchenuhr 14) führen 18) einförmig, oval. - 


162. 


Der Fuchs ſah, daß der Rabe die Altäre der Götter be⸗ 
raubte und von ihren Opfern mit lebte. Da dachte er bei ſich 
ſelbſt: „Ich möchte wohl wiſſen, ob der Rabe Antheil an den 
Opfern hat, weil er ein prophetiſcher Vogel iſt, oder ob man 
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ihn für einen prophetiſchen Vogel hält, weil er frech) genug 
iſt, die Opfer mit den Göttern zu theilen.— Ein ſtarker Stier 
zerſplitterte ) mit ſeinen Hörnern, indem er fic} durch die nie⸗ 
drige ) Stallthüre !) drängte, die obere Pfoſte ). „Sieh ein 
mal, Hirte! ſchrie ein junges Kalb, ſolchen Schaden thue ich 
dir nicht. — „Wie lieb wäre es mir, verſetzte dieſer, wenn du 
ihn thun koͤnnteſt!⸗ 1 

4) hardi 2) brisér 3) bas +) porte d'éeurié 5) poteat. 


— ‘ 163. 


Les mensonges sant de la nature des boules de neige): 
elles grossissent ) à mesure qu’elles font du chemin ), jus- 
qu'à ce qu'elles se fondent et se réduisent à rien ). Puis- 
qu’on vous en prie et que 0) rien ne s’y oppose, n'hésitez *) 
pas à faire ce qu'on vous demande. L'homme doit aspirer ) 
À la perfection, quoiqu'il ne puisse pas y afteindra ) ici- 
bas ). De meme que la cire molle reçoit aisément toutes 
sortes d'empreintes ) et de figures, de même un jeune 
homme recoit facilement toutes les impressions qu'on veut 
lui donner. Le jeu est un gouffre ) qui n'a ni fond) ni 
sivage ; dès qu'on s'est embarqué ‘*) sur cette mer ora- 
geuse ) et qu'é)'on a perdu la terre de vue), il est rare 
qu'on la revoie ). 

9) der Schneeball 2) zune men, größer werden s} je weiter fie gehen 
5) dé in nichts auflösen v 3 gern c) freben nach 5) erreichen s) hienieden 
0) das Gepräge 10) der Abgrund, der Schlund 1) der Boden, Grund 

41) ſich einſchiffen 12) ſtürmifch 100 gend „e“ 431 3 éviter 
la répétition des conjonctions subordinatives, il ne 8e traduit pas du 
tout, ou il se rend par la conjonction qu'il remplace 15] aus den Augen 
10 on la revoitrarerment. . oo 


CHAPITRE XI. 


DES INTERJECTIONS. 


S. 183. L'inéerjection est un mot isolé dans le discours 
dont on se sert, soit pour peindre un mouvement vif de 
l'âme, soit pour imiter des sons, p. e. Du ſchämſt dich meines 
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Kleides, du, eines Richters Sohn! o pfui! ma robe vous 

fait honte; un fils de juge, ah! fi! Plumps! da fiel er 
in's Waſſer paf ! le voilà dans l'eau. 

$. 184. Quant à la forme, on peut diviser les interjec- 

1. Les interjections essentielles, p. e. ach ah / pfui i; 
he hé! au ahi! hem hem! hu ouais! ei en! piff, 
paff! (pour imiter le bruit des détonations), huſch! 
hui! (pour imiter la rapidité de la course et du 
vol), plumps! (pour imiter la chute d'un corps), 
zick, zack! (le mouvement des éclairs), etc. 

2. Les locutions inter jectives, p. e. Hülfe au secours! 
Feuer au feu! Muth courage! vorwärts en avant! 
bei Gott par Dieu! zum Kuckuck au diable! für⸗ 
wahr vraiment! nimmermehr jamais ! wehe mir mal- 
heur & moi! o Himmel 6 ciel! eto. | 


THÈMES G. 183, 184). 
| 164. 


Heélas! sans la santé, que m'importe ) un royaume? 
Oh si la sagesse était visible, de quel amour les hommes 
ne Senflammeraient-ils pas peur elle 97 Juste ciel! Qu’en- 
tends-je? Hé! que me dites-vous Lai, condanmé, mon 
Dieu! Non, cela est impossible. Eh bien! de quoi est-il 
question? qu'avez-vaus )? quel est le mal que vous sentez ? 
Motus 4)! il ne faut pas dire que vous m'avez vu sortir 
de là 5). Juste ciel! voilà mon père qui arrive. Male- 
péste 6) 1 que ce potagé 7) est chaud! En avant! mes amis, 
courage! a victoire est à nous ). © eiel! que dites-vous ? 
il est mort? je ne puis le croire. Ah, môn Dieu! je ne 
voulais pas le dire, c’est malgré moi ). Ah, c'est vous, 

) was nù ir 2) wie würden die ni n Liebe für fie 
entflammt 1a 7 Pas fehlt Ihnen 7 5 ff 1 5 
o) ſchwere Noth! +) die Suppe s) unſer o) wider meinen Willen 


— 
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Monsieur Duvoisin, donnez-vous donc la peine d'entrer 0 
A peine mon frère fut-il entré, crac! le voilà parti. Ahi! 
cela fait mal 11), vous frappez trop fort). Paix! plaçons- 
nous 15) chacun contre ) un des côtés de la porte. Aïe, 
aïe! au secours ! au secours! l'on m'assomme ) | 
10) treten Sie doch gefälligſt herein 41) weh 42) feſt 15) fi) ſtellen 43) an 
15) umbringen e. 


1 


© CHAPITRE XI. 
k ETYMOLOGIE 
I. Orrivation. 


§. 185. Dans la dérivation des mots allemands on dis- 
tingue les racines et les mots dérivés. 


. | 1. Racines. 


8. 186. Quant aux racines, qui sont toujours des mo- 
nosyllabes, elle se trouvent renfermées pour la plupart 
dans les verbes de la conjugaison forte, p. e. 


Binden lier (die Binde la bande, der Band le volume, das Bund le 
trousseau, bündig valable, das Bündniß l'alliance.) 


Schlagen battre (der Schlägel le battoir „ die Schlacht la bataille, 
ſchlachten tuer, der Schlächter le boucher, die Schlächterei la 
boucherie). . | 


Observation 1. Les racines d'un assez grand nombre de mots ne 
se trouvent plus dans la langue actuelle, et plusieurs d’entre elles sont 
renfermées dans des verbes qui, anciennement se conjugaient d’après 
l’ancienne forme et qui ont passé à la nouvelle forme, p. e. bauen b&- 
tir, blühen fleurir, kaufen acheter, licben aimer, theilen partager, 
wählen choisir, etc. … 


Observation 2. Plusieurs verbes radicaux sont composés de pré- 
fixes qui ne font pas partie de la racine, p. e. gewinnen gagner, 
empfehlen recommander, vergeſſen oublier. 


Eryuocoars. 
2. Mots dérivés, 


§. 187. Les mots dérivés se forment : 

a) En prenant la syllabe radicale avec ou sans chan- 
gement de voyelle, p. e. der Fluch la malédiction 
(rac. fluchen maudire), der Trank la boisson (rac. 
trinken boire), zäh coriace (rac. ziehen tirer). 

b) En ajoutant des suflixes, p. e. die Jagd la chasse 
(rac. jagen chasser), die Zierde l’ornement (rac. 
gerer orner). 

c) En changeant la voyelle radicale et en ajoutant 
en même temps des suffixes, p. e. die Flucht la 
fuite (rac. fliehen fuir), die Geſchichte l’histoire 
(rac. geſchehen arriver), die That Paction (rac. 
thuen faire). 

§. 188. Les mots dérivés se e distinguent en : 


a) Mots dérivés du premier degré, que l'on dérive 
immédiatement des racines mêmes, p. e. das Bund 
le trousseau, et der Band le volume, rac. binden 
lier — der Fluß la rivière et das Floß le radeau, 
rac. fließen couler. 

b) Mots dérivés du second mt que l'on dérive de 
ceux du premier degré, p. e. bündig valable, de 
Bund (rac. binden); flößen faire flotter, de Floß 
(rac. fließen). 

e) Mots dérivés du troisième degré que lon dérive 
de ceux du second degré, p. e. die Flüſſigkeit la 
liquidité, de flüffig dérivé de Fluß (rac. fließen). 


A4. Mots dérivés du premier degré. 


§. 189. Les mots dérivés du premier degré, qui, comme 
nous l'avons vu, se forment des racines mêmes sou ou 
substantifs, ou adjectifs, ou verbes. | 


\ 
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4. Substantifs. 
| . 190. 1. Classe: Substantifs qui se forment en pre- 


nant la syllabe radicale avec ou sans changement de vo- 
yelle, Ils sont masculins ou neutres, p. e. 


Racines: Dérivés : 
fallen tomber, der Fall la chute, 
fluchen maudire, der Fluch la malédiction, 
ſchallen sonner, der Schall le son, 
rathen conseiller, der Rath le conseiller, 
gruben creuser, | das Grab lo: tombeau, 
leiden souſfrin, | das Leid le chagrin. 
beißen mordré, der Biß la morsure, 
binden lier, der Bund l'alliance, 
| das Band le ruban. 
fließen couler, der Fluß la rivière, 
f | das Floß le radean, 
ſchließen fermer, der Schluß la conclusion, 
das Schloß la serrure, le châtean. 
ſprechen narler, der Spruch la sentence, 


Observation 1. Beaucoup de substantifs de sette classe ont adopté 
la préfixe ge, p. 6. das Geſetz Za loi, das Gewand le véement, das Ge⸗ 
bel la prière, das Gehör l'ouie, das Geſchenk de présent, ete. — der Ge: 
brauch l'usage, der Gedanke la pensée, der Genuß la jomseance, der Ge⸗ 
ruch l'odorai, der Geſang le chant, etc. | 


Observation 2. Un 7 nombre de substantifs de cette classe ont 
adopté les suffixes er, el, en, p. e. | 
er : der Aeker le champ, der Hammer le martean, der Kummer 
le chagrin, elc. | | 


der Deckel Ie oouverate,.bes Flügel l'aile, der Hammel Lo 


mouton, etc. | 
enz der Biſſen le morceau, der Bogen Paro, der Faden le fil, der 
Garten lo jardin, ete, 
Ils sont presque tous masculins. 
§. 191. 2. Classe: Substantifs qui se forment avec ou 
sans changement de la voyelle radicale, et qui ajoutent en 
même temps des suffixes (e, t, d, ſt, te, de). Ils sont tous 
féminins, p. e. | 
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Racines : Dérivés : 

e binden licr, die Binde la bande, le bandeau, 
bitten prier, die Bitte la demande, 
pflegen soigner, die Pflege le soin, 
ſpinnen filer, die Spinne l’araignée, 
ſprechen parler, ö die Sprache la langue, 
helfen aider, | die Hülfe le secours, 
liegen être couché, die Lage la situation, 

t fahren aller en voiture, die Fahrt le voyage, 
ſchlagen battre, die Schlacht la bataille, 
fliehen fuir, die Flucht la fuite, 
mögen pouvoir, die Macht la puissance, 
ſäen semer, die Saat la semenco, 
ſchreiben écrire, | die Schrift l'écriture, 


Observation 1. Dans les dérivés en t les eonsonnes finales g et b 
de la syllabe radicale se changent ordinairement en ch et {, p. e. ſchla⸗ 


gen: die Schlacht; ſchreiben: die Schrift. 


d jagen chasser, die Jagd la chasse, 

ft gönnen sonhaiter, acaorder, die Gunſt la faveur, 
können pouvoir, savoir, die Kunſt l'art, 

te geſchehen arriver, die Geſchichte l'histoire, . 

de zieren orner, ö die Zierde l'ornement, 
begehren désirer, die Begierde lo désir, 


Observation 2. Plusieurs substantifs de la 24° classe ont perdu leur 
suffixe et ne se distinguent des dérivés de la 11 classe que par le 
genre, p. e. die Burg le chateau, die Fuhr le carriage, die Milch de lait, 
die Scham La Fonte, die Schau la vue, die Wahl Le choix, die Zahl Le 
nombre, etc. N 


Observation 3. Un petit nombre des substantifs de la 24 classe ont 
adopté la préfixe ge, p-. e die Geburt la maissance, die Geſchichte l’Aïs- 
toire, die Gefahr le danger, die Geſtalt la forme, die Geduld la pa- 
tience, et quelques autres. | 


§. 192. Une troisième Claste renfermeait les substan: 
tifs qui se forment en ajoutant à la racine des suffixes signi- 
ficatives appartenant plus particulièrement aux dérivés du 
second et du troisième degré, p. e. ſchneiden tailler : der 
Schneider le tailleur, V. f. 198. a. 
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2. Adjectifs. 
8. 193. 1. Classe: Adjectifs qui se forment en prenant 
la syllabe radicale avec ou sans changement de voyelle, 


p. €. 
Racines: Dérivés : 
gleichen ressembler, gleich semblable, 
ſcheuen craindre, ſcheu craintif, 
wachen veiller, wach éveillé, 
blinken briller, blank brillant, reluisant, 
(ge)deihen croître, ; dick épais, 
freuen réjouir, froh joyeux, 
ſcheinen luire, ſchön beau, . 
ziehen tirer, | zäh coriace, - : - --. 


ſtemmen appuyer (ancienne ſtumm muet, 
signif. : empêcher), | ei 

§. 194. 2. Classe: Adjectifs qui se forment avec ou sans 

changement de la voyelle radicale et qui ajoutent en même 

temps une des suflixes er, el, en, d, t, e, p. e. 


Racines : Dérivés : 

er wachen veiller, wacker courageux, 
beißen mordre, bitter amer, 

el eiden (inus.) brûler, briller, eitel vain, 

en trinken boire, | trunken ivre, 

d kennen connaître, kund connu, 

t (ge) deihen croître, dicht épais, 

e wiſſen savoir, weiſe sage, 
gangen (inus.) aller, gänge courant. 


Ainsi sont formés : heiter gai, mager maigre, munter alerte, 
— edel noble, übel mauvais, dunkel sombre, — eben uni, 
trocken sec, — ſchlecht mauvais, — ſtrenge sévère , blöde li- 
mide, leiſe bas, müde las, etc. ö 


3. verbes. 


§. 195. II n'y a qu'un petit nombre de verbes qui dé- 
rivent immédiatement des racines. Ils ont un sens factitif 


ErrxoLodIE. „259 
et se forment en changeant ou modifiant la voyelle radicale; 
quelques-uns d’entre eux subissent aussi un changement 
de consonnes p. e. 


Racines: Dérivés : © 
ſinken s’enfoncer, . ſenken enfoncer, 
fallen tomber, fällen faire tomber, 
ſitzen être assis, | ſetzen asseoir 
liegen être couché, | legen coucher mettre, poser. 
ſtehen être debout, ſtellen dresser on 


B. Mots dérivés du second et du troisième degr . 


§. 196. Les mots dérivés du second et du troisième de- 
gré se forment par le moyen de certaines suflixes significa- 
tives, qui cependant ne leur appartiennent pas exclusive- 
ment, et qui peuvent aussi s'ajouter immédiatement. aux 
racines pour former des dérivés du premier degré. V.S. 
192. Les suffixes s’ajoutent au radical : ö 

1. Sans lui faire subir aucun changement, p. e. ; 


Radicaux : 3 Lots dérivés : 
der König le roi, die Königin la reine, 
das Weib la femme, weibiſch efféminé, 
der Herr le seigneur, herrſchen dominer. 
2. Moyennant les terminaisons euphoniques suivan- 
tes, p. e. 
Radicauz : Mots dérivés : 
er die Furcht la crainte, fürchterlich formidable, 
(e)l die Kunſt l’art, der Künſtle) ler l'artiste, 
(e)n die Schuld la dette, der Schuldle) ner le débiteur, 
t der Namen le nom, namentlich nommément, 
ig rein pur, | reinigen purifier. 


3. En modifiant les voyelles radicales a, o, u et au 
quand la suffixe dérivative renferme les voyelles e ou i, p. e. 
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Radion Mots dérivés : 
die pracht la magnificence, prächtig magnifique, 
das Wort le mot, pvpsörtlich littéral, 
die Kunſt l’art, künſtlich artificiel, 
der Baum l'arbre, das Bäumchen l'arbrisseau. 


Observation. Souvent la dérivation se fait, en adoptant une termi- 
naison euphonique et en modifiant, s’il y a lieu, la voyelle radicale, 
p. e, 5 cpl : féttigen rassasier, die Furcht la crainte : fürchterlich 
70m Ce | 


§. 197. Parmi les mots dérivés du second et du troi- 
sième degré nous examinerons particulièrement les substan- 
tife, les adjectifs et les verbes. | | 


1. Substantifs. 
§. 198. Les subsiantifs dérivés du second et du troi- 
sième degré se forment au moyen des suſlixes suivantes : 


a) Suhstontifs exclusivement concreis 
Er désignant des êtres massulins, p. e. 


Radicaux : : Mots dérivés : 
der Ritt la chsvandhés, der Kitter le chevalier, 
die Burg la citadelle, der Bürger le citadin. 


Observation. La suffxe er s'ajoute aussi à des noms propres de 
lieu pour former les noms des habitants, p. e. bie Schweiz Ja Suisse: 
der W Paris Paris: dep Pariſor le Parésien. (V- 8. 
118, 1. en 


ling désignant des êtres masaulins, souvent avec une 
idée de mépris, p. e. 


jung jeune, der Jüngling Je jeune homme, 

die Flucht la fuite, der Flüchtling le réfugié, 

der Dichter le poète, der Dichterling le poétereau. 
in, désignant des êtres féminins, p. e. 

der Freund l'ami, die Freund im 1 amie, 

der Koch le cuisinier, die Köchin la cuisinière. 


chen et lein, formant des noms dimiaulifs qui désignent 
des êtres neutres, p. 8. 
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der Sohn le fils, das Söhnchen le petit fils, 
der Bach le ruisseau, das Bächlein le petit ruisseau. 


§. 199. b) Suhstantifs ordinairement abstraits : 
ung, qui s'ajoute principalement aux verbes transitifs 
| dérivés ou composés, et forme des substantifs 
féminins abstraits marquant l'action ou l'état, 


P- e. 
Radicaux ; Mots dérivés : 
leiten guider, die Leitung la direction, 
befreien délivrer, die Befreiung la délivrance, 
erſchaffen créer, die Erſchaff ung la création, 
überſetzen traduire, die Überſetzung la traduction, 
hoffen espérer, die Hoffnung l'espérance. 


Observation 1. L'infinitif pris substantivement se distingue de ces 
substantifs en ce qu’il marque l’idée de l’action d'une manière plus va- 
gue, p. e. das Erfinden, die Erfindung l'invention. 


Observation 2. Quelques substantifs en ung s emploient comme 
noms collectifs, p. e. die Kleidung le vêtement, die Waldung a forét. 


niß et ſal (ſeh, qui s'ajoutent aux substantifs, aux 
verbes et aux ädjectifs pour former des suhstan- 
tifs féminins et neutres, abstraits ou concrets, p. e. 


der Bund l'alliance : das Bündmiß l'alliance, 
hindern empêcher: das Hinderniß l'obstacle, 
finfter obscur: die Finſterniß l'obscurité, 

die Mühe la peine: die Mühſal la peine, la fatigue, 
labettrafraichir: das Labſal le rafraîchissement, 


der Anhang l'appendice: das Anhängſel la pendeloque. 


Observation 3. Les substantifs en tif et fal se distinguent des sub- 
stantifs radicaux dont ils dérivent en ce qu'ils ont une signification 
plus déterminée; aussi peuvent-ils formerun pluriel, faculté que n’ont 
555 ces derniers, p. e. der Kummer et die Kümmerniß Ze chagrin, plur. 

ie Kümmerniffe les chagrins, der Drang la presse, das Drangfal (plur. 
die Drangſale) le tourment. f 


ti, qui s ajoute à des verbes et à des noms de person- 
nes pour former des substantifs féminins : 
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1. ajouté aux verbes, il exprime l'idée d'une 
action ordinairement blämable, p. e. 


ſchmeicheln flatter: die Schmeichelei la flatterio, 
heucheln simuler: die Heuchelei l'hypocrisie. 


2. ajouté à des noms de personnes, il désigne 
le métier, la demeure; quelquefois aussi il 
renferme une idée collective, p. e. 


der Dieb le voleur: die Dieberei la volerie, 
der Gärtner le jardinier : die Gärtnerei le jardinage, 
der Reiter le cavalier: die Reiterei la cavalerie. 


k, heit et keit, qui s'ajoutent aux adjectifs pour former 
des substantifs féminins, p. e. 


breit large: die Breite la largeur, 

warm chaud : die Wärme la chaleur, 

gut bon: die Güte la bonté, 

frei libre : die Freiheit la liberté, 
ſchwach faible : die Schwachheit la faiblesse, 
krank malade : die Krankheit la maladie, 
traurig triste: die Traurigkeit la tristesse, 
ſparſam économe: die Sparſamkeit l'économie. 


Observation 4. Plusieurs substantifs en keit intercalent entre le 
radical et la terminaison la syllabe euphoniquę ig (v. $. 196. 2.), p. e, 
ſeucht kumide: die Feuchtigkeit / umidité, ſeicht facils: die Leichtig⸗ 
keit la facilité. | £ 


Observation 5. Quelques substantifs en e s'emploïent comme noms 
concrets, p. e. die Höhe la colline, die Ebene la plaine ; d'autres en heit 
et keit renferment une idée collective, p. o. die Menſchheit l’Aumanité 
(l’ensemble des hommes), die Chriſtenheit la chretienté. 


ſchaft et thum, qui s'ajoutent ordinairement aux noms 
de personnes, ſchaft: pour exprimer une idée col- 
lective de personnes, thum: pour exprimer l’idée 
collective des qualités propres à certaines classes 
de personnes, p. e. 
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der Ritter le chevalier : die Ritterſchaft la chevalerie (lo 
corps des chevaliers), 
das Ritterthum la chevalerie (lo 
caractère , l'esprit des chova- 
Iliers .) f ; 
der Prieſter le prêtre: die Prieſterſchaft le clergé , 
das Prieſterthum l'ensemble des 
| | se, qualités propres aux prêtres, 
Observalion 6. Quelquefois les suffixes ſchaft et thum marqnent 


la possession ou la dignité des personnes, p. e. der Graf le comte: die 
Grafſchaft le comté, der Herzog le duc : das Herzogthum Le duché. 


8. 200. Il nous reste encore à parler des substantifs de- 
rivés qui ont adopté la préfixe ge et la suffixe e, et qui ren- 
ferment ordinairement une idée collective, p. e. 


Radicaux : L Mots dérivés : 

der Drang la presse, das Gedränge la foule, 

der Berg la montagne, das Gebirge la chaine de monta- 
gnes. 


Observation. Quelques substantifs ont rejeté la suffixe e, p. e. das 
Gebüſch Ze bocage, das Geräth les meubles, das Geſchnatter le caquet, 
etc. | 


2. Adjectifs. 


§. 201. Les adjectifs dérivés du second et du troisième 
degré se forment par le moyen des suffixes suivantes : 


ig, qui s'ajoute aux substantifs, aux adjectifs, aux 
verbes et à quelques adverbes, et qui renferme 
le plus souvent une idée de possession , p. e. 


Radicaux : Mots dérivés : ; 
der Fleiß l'application, fleißig appliqué, 

die Macht la puissance, mächtig puissant, 

die Blume la fleur, blumig fleuri, 

ſchwer pesant, ſchwierig difficile, 

wahrhaft vrai, wahrhaftig véridique, 
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gehören appartenir, gehörig appartenant, 
hier ici, hieſig qui est d'ici, 
geſtern hier, geſtrig qui est d' hier. 


Observation 1. Les adjectifs formés de substantifs concrets, à ex- 
ception de körnig grenu et de wäſſerig agueur, ne modifient pas la 


zoyelle radicale, pee. der Mald z forét : waldig hosgé, der Saft les suce 
ſaftig succulent.. 
iſch, qui ne s'ajoute qu'aux substantifs et qui marque 
un rapport d'appartenance, de conformité , de 
dépendance, de disposition. 
1. Ajouté aux noms communs, il exprime le 
plus souvent une qualité blämable, p. e. 


der Dieb le voleur: diebiſch enclin au vol, 
das Weib la femme: weibiſch efféminé, 
der Neid l'envie: -+ neidiſch envieux. 


2. Ajauté aux noms propres, il ne renferme 
pas ordinairement celte idée accessoire , 


p. e. | 

Githe Geste: göthiſch de Gathe, 
Köln Cologne: kölniſch de Cologne, 
Italien l'Italie: italieniſch italien. 


Observation 2. Quand les nome propres de lieu sont composés, on 
se sert de préférence de la suffixe invariable er, p. e. die Lüneburger 
Haide les landes de Lunebourg, die Hamburger Kaufleute Zes marchande 
nambourgeois. | Du” 

bar et ſam, qui s'ajoutent aux noms abstraits et aux 

verhes et renferment une idée de possibilité, de 
disposition , p. e. 


der Dank la reconnaissance: daukbar reconnaissant, 


denken penser : denkbar imaginable, 
die Arbeit le travail: arbeitſam laborieux, 
lenken conduire: lenkſam docile, flexible. 


Observation 3. Ajouté aux verbes transitifs, la suffire bar (lo 
français able et ible) exprime la pos bilitè passive, p e, leſen Aae: les⸗ 
bar lisible, trinken boire : frinkbar buvable. 


En, qui s'ajoute aux noms de matière, p. e. 
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das Gold l'or : golden d'or, 
die Seide la soie: ſeiden de soie. 


Observation 4. Les radicaux!terminés par uno voyelle ou par les 
consonnes I, u, 8 et 3 préfèrent la suffixe ern, p. 6. das Blei le 9 
bleiern de plomb, der Stein lu pierre: ſteinèrn de pie, das Glas de 
verre: gläſern de verre, das Bolz le bois: hölzern de boss. 

lich, (qui dans l'origine ne servait qu’à Toriner des 
adverbes de modalité, p. e. ſchwerlich difjicile- 
ment, freilich assurément, erſtlich première- 
ment), s'ajoute aux substantifs, aux adjectifs et 
aux verbes. 
1. Ajouté aux substanti s, il sert à marquer 
conformité , ressemblance, p. e. 
Gott Dieu: en divin, 


der Freund Tami: reundlich amical, + 

der König le roi: königlich royal. 
Observation 5. Ajouté aux noms de personnes, il est gemblable 
à la suffixe äiſch, sans cependant ténfenmier l’idée accussoire de vice. 
Distinguez bien weiblich féminie d'avec weibiſch eféminé, höflich poli 
d'avec höfiſch courtisanesqut, xte. 


2. Ajouté aux adjectifs, il renferme une idée 


diminulide, p. e. f 
roth rouge: röthlich rougeâtre, 
ſauer aigre: | ſäuerlich aigrelot, 
alt vieux : ältlich un peu vieux. 


3. Ajouté hux verbes, il remplace, per raison 
 d'euphonie, la suflixe har et marque avec 
les verbes intransilijs une possibilité ac- 
tive, avec les verbes transuifs , une possi- 
bililé passive, p. e. 

ſterben (intrans.) mourir: ſterblich mortel, 
glauben (i trans.) croire : glaublich eroyable. 
haft (habend ayant), qui primitivement servait à former 
des adverbes de modalité , s'ajoute aux substantifs, 
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aux adjectifs et aux verbes pour marquer posses- 
sion, conformité et ressemblance, p. e. 


das Herz le cœur : herzhaft courageux, 
der Meiſter le maître : meiſterhaft parfait, 
krank malade: krankhaft maladif, 
ſchwatzen babiller: ſchwatzhaft babillard. 


icht (le français eux) destiné primitivement, comme lich 

er haft, à former des adverbes de modalité, s'ajoute 

aux substantifs concrets pour marquer la ressem- 
blance, p. e. 


der Stein la pierre: ſteinicht pierreux, 
das Holz le bois: holzicht ligneux. 
3. Verbes. 


§. 202. Les verbes dérivés du second et du troisième 
degré se forment par le moyen des suffixes suivantes : 
en | ou seulement n, quand le radical se termine par el 
ou er), p. €. 


- Radicaux: Dérivés : 

der Fuß le pied, | fußen prendre pied, 
ſtark fort, ſtärken fortifier, 
blind aveugle, blenden aveugler, 
die Butter le beurre, buttern battre du beurre, 


der Würfel le dé (à jouer), würfeln jouer aux dés. 


Observation 1. Le substantif radical indique le plus souvent l'in- 
strument dont on se sert pour l’action désignée par le verbe dérivé, 
P. e. ſchnäbeln becqueter (de der Schnabel Ze Bec), hämmern Battre à 
coups de marteau (de der Hammer le marteau). Ajouté aux adjectifs, 
la suffixe verbale renferme un sens factitif, p. e. ſtärken fortifier, blen⸗ 
den aveugler. | 


eln, qui renferme une idée diminutive ou imitative, p. c. 


der Froſt le froid : fröſteln avoir un peu froid, 
der Jude le juif: jüdeln faire le juif, marchander à 
la juive. 
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ern, qui renferme le plus souvent un sens factitif, 


p- e. 
der Stein la pierre: (ver) ſteinern pétrifier, 
groß grand: (ver) größern agrandir. 


Observation 2. On forme en outre des verbes dérivés par le moyen 
des suffixes moins usitées chen, nen, ſchen, zen, iren ete., p. e. 
horchen écouter (de hören entendre), warnen avertir (de wahr vrai), 
herrſchen commander (de der Herr le seigneur), ächzen gémir (de ach 
hélas /), ſchattiren ombrer (de der Schatten l'ombre), etc. 


$. 203. On peut encore compter parmi les verbes dérivés 
ceux qui sont formés d'une des particules inséparables be, 
ge, ent, emp, er, ver et zer. Ces préfixes , autrefois pré- 
positions ou adverbes, n'ont plus de sens que lorsqu'elles 


entrent dans la composition des mots. En voici la signi- 
ſicalion. 


be (bei) sert à former des verbes transitifs, p. e. 
trauern être triste: betrauern déplorer, zahlen faire 
un paiement: bezahlen payer (quelqu'un), das Glück 
le bonheur : beglücken rendre heureux, reich riche: 
bereichern enrichir. 

ge (= gufammen) sert à renforcer la signification dés 
verbes, marque la durée, la précision et renferme 
très-souvent une idée collective, p. e. gebieten com- 
mander, gefrieren se congéler, gerinnen se coaguler. 

ent (== entgegen) renferme une idée de séparation, d’é- 
loignement et souvent aussi un changement d'état, 
p. e. enthaupten décapiter , entfagen renoncer, ent- 
ſchlafen s'endormir, ſich entflammen s’enflammer. 

emp (= ent) ne s'ajoute qu'à trois verbes qui commen- 
cent par f, ce sont: empfinden sentir, empfangen 
(= entgegen nehmen) recevoir, empfehlen recom- 
mander. 


er (Saus) renferme l'idée de sortie, de naissanee et 
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d' acquisition, p. e. erblühen sh, erröthen 
rougir, erſpielen gagner au jeu. 

ver (= fort) marque un éloignement, ane destruction, 
une erreur, Un changement d'état, p. e. vrrſchwin⸗ 
den disparaître , verwelken se flétrir, ſich verſchreiben 
se tromper en écrivant, verlieinern rapetisser. 

zer (= auseinander) marque la scparntion ou la de- 
struction, p. e. zerſchneiden découper, zerſchlagen 
briser, zerſtoͤren détruire. 


u. Cömposition. 


§. 204. Lorsque deux ou plusieurs idées se lient si 
étroitement entre elles, qu'elles ne forment plus, pour ainsi 
dire, qu'un seul tout, la langue se sert, pour exprimer cette 
fusion, d'un mot composé, p. e. die Schreibfeder la plume 
à écrire, der Handſchuh le gant, 3 blanc comme 
neige. 

8. 205. Dans chaque mot composé on distingue deux 
membres: 

1. Le membre modiféé, qui exprime l'idée principale 

_ déterminée par d'autres idées accessoires. 
2. Le membre modificatif, qui sert à exprimer Pidéc 

| accessoire. 

Ainsi der Handſchuh de gant est no de r Schuh le 
soulier (membre modiſié, qui exprime l'idée principale) et 
die Hand la main (membre modificatif, qui exprime l’idée 

accessoire, proprement : de soulier pour ila main. 

8. 206. Le membre modificatif oecups ordinairement 
la première place et a l'accent principal, tandis que le 
membre modifié, quoique occupant la dernière place, dé- 
termine la nature et la flexion grammaticales du mot com- 
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dos, p. e. Hurdſchuh est un Sübstankif mascülin qui se 
décline d'après la déclinaison forte à cause du membre mo- 
diſie Schuh; ſchneeweiß est un adjeciif qualifientif à pause 


du membre modifié weif, quoique le membre modificatif 
Soit Substanlif. | | 


8. 207. La 1 peu s'effectuer : 


| 1. En joignant des membres cofistitutifs Sans leur faire 
subir tuoun dhhagement, p. 8, tie Windmühle le 
moulin % vent (de der Wind le vent et die Mühle 
de mowién); 5 n ee N e le 
ciel et blan bleu), 


2. En intefcalant entré les frefnbres oué, des 
_ lettrés ou des syllèbes nds, encutres: 


e, P. e, das Tagebuch de Jonna Ade der Tag le 
jour et das Buch le livres das Schweinefett 
la graisse de porc (de dus 7. le porc et 
das Fett la graisse). 


i, p. e. die Nachtigall le rossignol (4 Ne Nacht 
le nuit et gellen anc: gallen vhonier, propr. 
visa qui vhante ln nait) der Brawigain le 
prétendu (ds die Brant la fiancée et de Gam qui 
signifiait autrefois e). | 


r, p. e. darin là-dedans (de da là et in dans); 
woraus d’où (de wo où et aus de, hors), 

8, p. € der Zeitungs ſchreiber le journaliste (de 
die Zeitung la güzeite et ber Schreiber l'écrivain), 
hoffnungsvoll plein d espérance (de die bof 
l'espérance et voll plein). 


Observation 1. L'addition de l'8 a bur h ban si le nb an 
dificatif est un substätitit terminé par dt, itt heit, hng, ling, ner 
ainsi que par ion et täi, p. e. der Freundſchaftsdienſt le service d'ami, 
die Ordnungsliebe l'amour de l'ordre, der Revolutionskrieg la guerrs 
de la révolution, der Sanitätsralh le conseil de santé, eic. 


t 
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Observation 2. L'omission ou l'addition de l’8 change quelquefofs 
la signification du mot comvosé, p. e. 


der Landmann le campagnard, der Landsmann le compatriote, 
die Waſſernoth la disette d'eau, die Waſſersnoth l'inondation. 


el, p. e. die Wünſchelruthe la baguette divinatoire 
(de der Wunſch le souhait et die Ruthe la ba- 
gueite,) die Heidelbeere la myrtille (de die Heide 
la lande et die Beere la baie). 


en (ou seulement n quand le membre modificatif 
se termine par e), p. e. der Fuͤrſtenbund la ligue 
des princes (de der Furſt le prince et der Bund 
la ligue), die Knabenſchule Fecole de garçons (de 
der Knabe le garçon et die Schule Pécole). 


er, p. e. der Aſchermittwoch le Mercredi des cendres 
ide die Aſche la cendre et der Mittwoch le 
Mercredi.) 


es, der Liebesbrief le billet due . die Liebe Fa- 
mour et der Brief la lettre). : 


3. En retranchant des lettres au membre modificatif, 
surtout l'e, quand ce dernier est un substantif fé- 
minin, p. e. der Ehrgeiz lambition (de die Ehre 
Fhonneur et der Geiz Pavidité), der Sonntag le 
Dimanche (de die Sonne le soleil et der Tag le 
jour. a 


§. 208. Comme nous avons déjà parlé de la compo- 
sition des verbes ($$. 92. — 97), et que celle des autres 
parties du discours n’offre point de difficulté sérieuse, nous 
dirons seulement encore quelques mots sur les substantifs 
et les adjectifs composés, en examinant quels sont les mots 
qui peuvent entrer dans leur composition. 
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4, Substantifs composés. | 


-$. 209. Les substantifs peuvent se composer: 


1. De deux substantifs, et dans ce cas ils sont sou: 
vent, comme nous avons vu, liés par des lettres 
ou des syllabes euphoniques (v. §. 207. 2.) Le 
rapport des deux substantifs s'explique ordinaire- 
ment par une préposition sousentendue , p. e. 


der Augapfel la prunelle (== der Apfel int Auge), 

der Feldzug l'expédition, ( der Zug in's Feld), 

der Kirchhof le cimetière ( der Hof um die ou bei der Kirche), 
der Seiltänzer le danseur de corde ( der Tänzer auf dem Seile), 
die Ohrfeige le soufflet ( dis Feige auf's Ohr), 

der Ofenſchirm l'écran ( der Schirm vor dem Ofen), 

die Dachtraufe l'égoût (= die Traufe vom Dache), 

der Federhut le chapeau à plumet (der Hut mit der Feder), 

der Fußtritt le coup de pied (der Tritt mit dem Fuße), 

die Geldnoth le manque d argent (= die Noth durch das Geld), 
der Geldbeutel la bourse (= der Beutel für das Geld), 

die Stahl ſaite la corde d’acier ( die Saite aus Stahl). 


Observation 1. Souvent aussi il y a entre les deux substantifs un 
rapport de comparaison, p. e. der Staubregen la pluie fine (== der 
dem Staube ähnliche Regen), ou le premier exprime l'espêce et le se- 
cond le genre, p. e. der Kieſelſtein Ze caillou. D'autres renferment deux 
significations synonymes, p. e. der Diebſtahl Ze vol. Dans d'autres enfin 
le premier est au second dans un rapport de cas, p, e. die Winterzeit 
le temps d'hiver (= die Zeit des Winters [gen. ]), der Geſchichtsſchreiber, 
l'historien ( der die Geſchichte [acc.] Schreibende). 


Observation 2. On rencontre aussi des substantifs composés de 
plus de deux substantifs, mais leur nombre n’est plus très-considéra- 
ble, parce que ces sortes de mots dégénèrent facilement en formes lour- 


des et désagréables, On peut cependant employer sans inconvénient 
les substantifs suivants et d’autres semblables: | 


das Handwerkszeug Les outils, de das Handwerk le métier (die 


Hand la main, das Werk l'ouvrage) et das Zeug les instru- 
ments; | 


* 
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das Nußbaumholz le bois de noyer, de der Nußbaum Le noyer 
(die Nuß la noix, der Baum l'arbre) et das Holz le bois; 
die Herzbeutelwaſſerſucht l’Aydropisie du vericarde, de der 
Herzbeutel Je pericarde (das Herz le cœur, der Beutel la 
bourse) et die Waſſerſucht V yydropisie (das Waſfes ec, 
die Sucht La maladie) etc. | 
Obserentiôn 3. II va sans dire que la signification des mots com- 
posés varie selon l’ordre dans lequel on dispose Ieurs membres consti- 
tutifs, p. e. | Lun 
der Briefwechſel 1a correspondante; bes Wechfelbrief la 
lettre de change; s 


die Hausarbeit Le travail domestique, das Arbeitshaus la 
maison de travail; | 


das Vaterland la patrie, der Lundesvater le souverain, 
8. 210. 2. Dun substantif et d'un adjectif, p. e. 
der Vollmond La pleins June (de voll pletn Et der Mond de Kune), 
die Jungfrau La vierge (de jung jeune et die Frau La femme), mi 
das Süßholz a réglisse (de ſüß dou ut das Dols de bois) 
Observation. II y a quelques substantifs composés dans lesquels 
l'adjectif modificatif se décline (V. S. 31.). Tels sont es die ue 
ei 


weile l'ennui, die Krauſemünze Lu mentpe crépue, Geheimerrath con- 
eeiller privé, der Hoheprieſter Ze pontife. 


§. 211. 3. D'un adjectif et d’un verbe, p. e. 
der Spielktiſch 7a table à jouer (de fpislen jouer et der Tiſch da 
table), | | 
die Schreibfeder La plume à écrire (de ſchreiben écrire et die 
Feder la plume), | . 
das Brennöl l'huile à brûler (de brennen Brûler et das Ol l'huile). 
Observation. Ce n'est ordinairement que 1e radical du verbe qui 
entre dans la composition des mots. II ne faut donc ni dire ni éerire Rech- 
nenbuch et Zeichnenbuch mais Rechenbuch, Zeichenbuch de red(ehnen . 
calculer, zeichle)nen dessiner (radicaux: rechen, zeichen). 
$. 212. 4. D'un substantif et d'une particule séparable 
(préposition ou adverbe) , p. e. 
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der Vorkhril Vabamtage ds vor devons, adi t der Theil da 
part). 
die Nachwelt La postérité (de nach après et die Welt e 
das Unterbett Le lit de déssous de linter déssous et dab Bett Le 
lit), 
die Fortdauer a oonlinuation » (de ſert ch loin et die Dauer la 
| durée). 
§. 213. 5. D'un subsiantif et d’une particule insépara- 
ble, p.e. 


die 3955 la réponse, das Anti le visage (ant = eutge⸗ 


der 8 FREE „der Beſchkiuß 1 résoration (be bei, mar; 
quo l'achèvement, la perfection); 


der Einband in reliure, ber Ginwohnor — (ein · iu) 

das Gewölk Le nuage, die Gewalt la force (ge marque la socié 
té, la réunion et sert quelquefois à renforcer) ; 

das Unglück Ze malheur, die Ungnade la disgrâce(un=nidt); 

der Urheber l'auteur, die Urkunde le document (ur aus; 
sert quelquefois à renforcer); 

das Verdienſt Le mérite, der Verruf La mauvaise renommée 
(ver sert à renforcer ou à nier). 

§. 214. On emploie quelquefois des propositions entic- 
res comme substantifs composés, p. e. 
das Vergißmeinnicht (ne m’oublies pas) le myosotis, 
das Stelldichein Ze rendez-vous, 
der Springinsfeld (saute dans le champ) le petit étourdi, eto. 


2. Adjectifs composés. 


§. 215. Les adjectifs peuvent se composer : 

1. De deux adjectifs, p. e. dunkelgrün vert foncé , hell⸗ 
blau bleu clair, volljährig majeur, taubſtumm sourd- 
Milet. 

2. D'un adjectif et d’un substantif, p. e. 

grundfeſt solide ( im Grunde feſt), 
geldgierig avide d' argent ( nach dom Gelde gierig), 
todkrank malade à la mort ( auf den Tod krank), 
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ſchneeweiß blanc comme neige ( weiß wie Schnee), 
feuerroth rouge comme le feu (Soth wie Feuer). 


3. D'un adjectif et d’un verbe, p. e. merkwürdig re- 
marquable (de merken remarquer et würdig digne). 
4. D'un adjectif et d une particule séparable (préposi- 
tion ou adverbe, p. e. voreilig précipité (de vor 
avant et eilig prompt), hinfällig caduc (de hin la et 
fällig tombant). „ 
3. D'un adjectif et d'une particule inséparable , p. e. 
unzeitig hors de saison, urplötzlich soudain. 


Observation. Dans les adjectifs composés il n'y a que l'adjectif 
modifié qui se décline; los modificatifs restent invariables. 


SECONDE PARTIE. 


— gens 


SYNTAXE. 


SYNTAXE. 


ROTIONS PRÉLIMINAIRES. 


La syntaxe est la partie de la grammaire qui traite de 

la proposition. Or, la proposition est l'expression d'une 

pensée par des mots, p. e. Der Baum bluͤht l'arbre 

fleurit. Iſt der Knabe ſleiſßig ? Le garpon est · ii appliqué? 

2. I y a quatre espèces de propositions suivant les nuan- 
ces de la pensée : 1 

. geen ge, p.. Der be rot, Die Sete fbr igt e 


corps meurt, l'âme ne meurt pas. 


B. Proponitiofis inte#oyarioes, tel ger vent h erptimer ve Aub 
Ton demande, p. e. Daft du heſchlafen ? Ac domm fftannit 
du nicht antworten ? ne peux-tu pas répondre? ?: 


©. Propositions impératives, servant à ex rimer ce que l'on 
ordonme, p. à. dufnrereftm ! pfandert ficyr! /e atten- 
| tes / ne babillea pas Le ne 


D. Propositions apiatives, dont on se sert pour exprimer ge que 
l'on souhaite, p. e. Gott beſchütze Sie!] Dieu vou protège! 
O hätte ich nimmer dieſen Tag gefehen! pis à Dieu que je 
n drove jamais vu d ſour / e e 


x 


Observation. Ces quatros espèocs de propositibns pc être po- 
silives ou négatives. 
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3. Toute proposition renferme nécessairement deux ler- 
mes: le sujet et l'attribut (prédicat).  - 


a. Le sujet indique l'être auquel on attribue un état, une ac- 
tion, une qualité, un ensemble d'actions et de qualités , p. o. 
Der 80 0 brüllt le Zion rugit. Der Haſe iſt furchtſam Le lièvre 
est timide. 


Observation. On donne quelquefois au sujet le nom de sujet Zogi- 
que pour le distinguer du sujet grammatical es, qui sert: 


1. à répéter ou à annoncer d'avance un sujet logique, p. e. Es 
freut mich, Sie wohl zu ſehen /e suis charmé de vous voir en 
donne santé, 


2. A indiquer une force de la nature à laquelle on attribue un 
fait, un e et qui n’a pas de nom, p. e. Es donnert il 
tonne. Es regnet il pleut. 


b. L'attribut indique l’état, l’action, la qualité et l’ensemble 
des actions et des qualités que l'on attribue au sujet, p. e. 
Die Sonne ſcheint Le soleil brille. Wir find Menſchen nous 
sommes des Rommes. | 


4. Le sujet et Tattribut étant donnés, reste à marquer le 


rapport qui les unit. Ce rapport, cette liaison de Tat- 


tribut au sujet, s'appelle copule et s'exprime : 


a. tantôt par le verbe ſein être, p. e. Die Hunde find treu les 
chiens sont fidèles; | 


b. tantôt par la flexion du verbe atiributif, p. e. Die Hunde bel 
len Les chiens aboient. 


3. Les propositions qui se forment seulement avec les 
deux, ou (si l'on compte la copule séparée) avec les 
trois termes que nous venons d'examiner , s'appellent 
propositions incomplexes ; celles qui, outre le sujet et 
l'attribut, renferment encore des termes accessoires, 
s'appellent propositions complexes, p. e. 


Proposition incomplexe : Der Hahn kraͤht Ze cop chante. 


Proposition complexe : Der krähende Hahn verkündet den Andru 
des Tages le cog chantant annonce le point du jour. 0 
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6. Les propositions renfermant tous les termes qui leur 

sont nécessaires, s'appellent complètes ; elles s appel- 

lent incomplètes ou elliptiques, lorsqu'il leur manque 

un ou plusieurs termes que la pensée exige et qu'il 
faut sousentendre , p. e. 

Proposition complète : Die Gémeiser 8 dem Herzog Karl Jes 

Suisses vainquirent le duc Charles. 


Proposition elli 7 175 Herein entrez! (au lieu de: Kommen Sie 
Hd 1) Gl liche Reiſe! Bon voyage ! (au lieu de: Ich wün⸗ 
che Ihnen eine glückliche Reiſe). 


7. Lorsque la proposition ne ae uns seule aſfir- 
mation, elle s’appelle proposition simple par opposi- 
tion à la proposition composée, qui est un assemblage 
de deux ou de plusieurs propositions formant un en- 
semble sous le point de vue grammatical , p. e. 


Proposition simple: Der Vogel fliegt fort l'oiseau s'envole. 


FAN com Faire Der Vogel iſt fortgeflogen, weil der Kaͤſig 
offen ſtand l'oiseau s'est envolé, parce que la cage elait ou- 
A | 
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PREMIÈRE SECTION. 
De la proposition simple. 


§. I. La proposition simple ne renferme, comme nous 
avons dit, qu'une seule aſſir mation. Elle peut être incom- 
plexe et complexe. 1 


CHAPITRE I. 


DE LA PROPOSITION SIMPLE INCOMPLEXE. , 


$. 2. La proposition simple incomplexe ne renferme que 
le sujet et l'attribut, qui sont unis et mis en rapport par la 
topule. 


I. Du Sujet. 


§. 3. On emploie particulièrement comme sujet : 


1) Le substantif, p. e. Der Baum blüht l'arbre fleu- 
rit. Die Zukunft iſt ungewiß Pavenir est incertain. 


2) Le pronom , p. e. Wir finb arm nous sommes pau- 
vres. Wer wird fiegen ? qui vaincra? 


Observation 1. Tout autre mot faisant les fonctions de sujet, peut 
être considéré comme remplaçant du substantif, p. e. Lügen iſt eine 
üble Gewohnheit mentir est une mauvaise habitude. Der Geizige iſt 


unglücklich l’avare est malheureux, 


Observation 2. Le sujet d’une 1 8 est souvent exprim par 


une proposition subordonnée, p. e. Wann er wiederkommen wird, 
tft ungewiß il est incertain quand il reviendra. 


Observation 3. Le sujet de la seconde personne du sing. et du 
plur. no 8 exprime pas dans les propositions imperatives, à moins qu'on 


v 
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ne veuille mettre ia personne particulièrement en relief, p. e. Höre! 
écoute! Seid aufmerkſam! soyez atteutifs! 


$. 4. Le sujet d'une proposition se met au nominatif 
singulier, quand il représente l’unitd, et au nominatif 
_ pluriel, quand il représente la pluralité, ff. e. Der Lehrer 
unterrichtet le maître enseigne. Die Unglücklichen werden 
unterſtützt ds malheureux sont ass isles. 


Observation. On emploie, par politesse, en ne s'adressant qu'à 
une aeula peraonxe, le pronom de la troisième personne du pluriel, au 
lieu de , celui de la seconde personne du D dut. p. e. Seien Sie 
willkommen! goge le bien uenu! 


F. 5. Souvent une proposition renferme deux sujets 
qui ne désignent qu'un seul et méme objet, savoir le sujef 
grammatical es et un sujet logique. Dans ce cas le mot 
es sert à annoncer d'une manière vague le véritahle sujet 
qui se place toujours après le verbe, p. e. Es bebt die 
Erde la terre tremble. Es blühen die e les tilleuls 
e 


THÈMES ( 3 —5} 
f. | 


Des eu iſt derlich. Das Laſter iſt außedlend ). Der 
Arſenik iſt ein Gift. Die Tulpe iſt eine Blume. Der Himmel 
if blau. Das Gras wächst. Der Tiger iſt grauſam. Bin ich 
nicht uunorſchtig) ? Der Eigendünkel iſt ein Laster. Arbeiten 
iſt ein Vergnügen. Der Arme bettelt ). Der Soldat kümpft. 
Seid ihr verwundet? Wir find nicht verwundet. Seid muthig, 
meine Freunde! Fliehet nicht! Gott fi gclobt! Du biſt ein 
Lügner. Sie find geizig. Ich bin nicht geizig · Sei ſpar am! Es 
hagelt. Cs ſchneit. Frankreich if eine Republik. Rußland if 
ein Kaiſerthum. Deutſchland iſt ein Bundesſtaat. Lieben iſt ein 
Bedürfniß. Es klopft jemand. Wer klopft? Es iſt ein Armer. 
Es iſt Guſtav. Ich bin es. Du biſt es. Er iſt es. 


1) contagieux 2) étourdi, imprudent 3) mcndicr. 


282 . SYNTAXE. 


2. 


Socrate était un philosophe. Chacun est mortel. L'âme 
est immortelle. Londres) est grand et riche. Le thème 
n'est pas difficile. Le courage est louable ). Sois coura- 
geux! La paresse est blämable ). Ne soyez pas paresseux 
La nuit était longue. N'as-tu pas été malade? L'enfant 
dort. Il ne crie pas. Le plaisir cesse #). Tu n'es pas tran- 
quille. Ne riez 9 pas. Elle n'est pas attentive. Tu ne dors 
pas. Le printemps est agréable. L'hiver sera rigoureux ). 
Le ciel est sombre 7). Vous n'êtes pas attentifs, Messieurs. 
Travailler est un devoir. Le travail fortifie. La Suisse est 
une république. Les Suisses sont des républicains #). Quel- 
qu'un chante. Qui chante ? Est-ce toi? Ce n’est pas moi. 


1) London +) lobenswerth ) tadelnswerth 4) aufhören ) lachen e) ſtreng 
7) düfter ) der Republikaner. 
3. 


Le maitre enseigne. Nous écoutons ). Il interroge ). 
Nous répondons. Tu réponds. Vous répondez. Je réponds. 
Tu ne réponds pas. Ils répondent. On sonne ). Qui sonne? 
Répondez! Je ne sais pas. C'est Louise. L'homme est 
mortel. Les hommes sont mortels. Les avares sont soup- 
conneux 4). L'avare est soupconneux. Je suis pauvre. 
Vous êtes riche. Le tigre est cruel. Les tigres sont cruels. 
L'arbre fleurit. Les arbres fleurissent. Le lis 5) est une 
fleur. Les lis sont des fleurs. Le marteau est un outil )). 
Les marteaux sont des outils. Le frère est malade. Mes 
frères sont malades. Le maitre est sévère. Les maitres sont 
sévères 7). Mon père est mécontent. Mes parents sont mé- 
contents. La mouche est un insecte. Les mouches sont des 
insectes. Je travaille. Vous né travaillez pas. Jean?) cause 9). 
Jean ne cause pas. Qui pleure? C'est mon frère. Qui est-ce 
qui entre )? C'est votre sœur. Dormez-vous, mon ami? 
Je ne dors pas. Entends-tu? Entendez-vous? Est-ce que 
vous sortez )? 


1) zuhoͤren ) fragen ) ſchellen, klingeln ) argwöhniſch s) die Lilie 
4 3 7) ſtreng 8) Johann 9) plaudern 10) di PA 41) hin⸗ 
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II. De l'Attribut. 


$. 6. On emploie comme attribut : 


1. Le verbe , et alors on attribue au sujet une action ou 
un état, p. e. Der Vogel fliegt loiseau vole. Der 
Baum blüht l’arbre fleurit. 

2. L'adjectif, et alors on attribue au sujet une qualité, 
p. e. Der Knabe iſt fleißig l'enfant est appliqué. 

3. Le substantif, et alors on attribue au sujet un en- 
semble d'actions et de qualités, p. e. Gott iſt der 
Schöpfer Dieu est le créateur. 


FS. 7. Dans le verbe attributif il faut distinguer le radica! 
de la terminaison. Le radical renferme le véritable attribut 
qui ne change pas, tandis que la terminaison indique lo 
rapport de l’attribut avec le sujet, leur sert de copule et 
s'accorde avec le sujet en nombre et en personne, p. e. Ich 
ſchreibe j'écris: wir ſchreiben nous écrivons. Der Schüler 
ſchreibt Pécolier écrit, die Schuler ſchreiben les écoliers écri- 
vent (V. F. 10.). 

§. 8. L’adjectif attributif reste invariable, quel que soit 
le nombre et le genre du sujet, p. e. Der Apfel ift ſüß la 
pomme est douce. Die Birne iſt ſüß la poire est douce. Die 
Apfel find ſüß les pommes sont douces. 


$. 9. Le substantif altributif s'accorde avec son sujet en 
nombre et en cas, et, s’il a une forme particulière pour ex- 
primer le masculin et le féminin, il s'accorde avec lui aussi 
en genre, p. e. Ich bin ein Goldfchmied je suis orfévre. 
Luiſe iſt eine Lügnerin Louise est une menteuse. Die 
Schwalben find Zugvögel les hirondelles sont des oiseaux de 
passage. 
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THÈMES (. 6—9). 
A. 


Der Menſch denkt. Das Thier denkt nicht. Der Wurm 
kriecht). Der Regen iſt nützlich. Die Bienen find arbeitſam. 
Das Haus iſt neu. Der Thurm iſt hoch. Das Schloß iſt alt. 
Die Häufer find mar Die Thürme fine hoch. Der Wald iſt 
dicht. Die Kirſchen ſind ſüß. Aufrichtigkeit) iſt eine Tugend. 
Die Unwahrheit ) iſt ein Laſter. Ich bin zufrieden. Meine 
Brüder ſend unzufrieden. Meine Schweſtern find aufrichtig. 
Das Eiſen if ein Metall. Es iſt ſchwer. Die Feder iſt leicht. 
Dieſe Aufgabe iſt leicht. Bit du gefallen? Ich bin nicht ge⸗ 
fallen. Wein Bruder iſt ein Kaufmann “). Meine Brüder find 
Kaufleute. 


4) ramper ) sincérité z) mensonge, manque de véracité 4) négociant. 


8. 


L'absinthe *) est amère ). Le Rhin est un fleuve. L. Italie 
est une presqu ile ). Le raisin H est mangesble ). Les rai- 
sins sont mangeables. Le serpent siffle 1 Labeille pique 7). 
Les abeilles piquent. L'araignée file. Les chevaux hennis- 
sent 5). La lettre est longue. Les lettres sont longues. Vous 
travaillez. Ils écrivent. N'écrivez-vous pas? Dors-tu ? Je ne 
dors pas. François est un menteur. Henrielte est une men- 
teuse. Tu es un sorcier 9). Elle est une sorcière, 


) der Wermnth Y bitter ) die Halbinſel 4) die Waintraube s) eßbar 
e) ziſchen 7) ſtechen s) wiehern s) der Zauberer. | 


6. 


Sois appliqué, mon fils! Sois appliquée, ma fille ! Soyez 
appliqués, mes enfants! Ma sœur est sincère. Mes enfants 
sont sincères. Ces thèmes ne sont pas difficiles. Les jours 
sont courts. Les nuits sont longues. Vous êtes jeune, Ma- 
demoiselle. Vous êtes jeunes, Mésdemoiselles. Cetté maladie 
est contagieuse. Le danger était grand et inévitable *). Ces 
livres sont chers. Le méchant n'est pas heureux. Il est mal- 
heureux. Dieu est tout-puissant. Schiller était poète , his- 


1) unvermeidlich. 
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torien ) et philosophe. Mademoiselle F. est actrice ). 
Néron fut cruel. Le rossignol chante . Mozart était com- 
positeur ). 
+) . zy Faeteur der Schauſpieler ) ſchlagen d) der Kom⸗ 
poniſt. 


D À 


III. De la Copule. 


§. 10. Que la copule soit renfermée dans le verbe attri- 
butif ou qu'elle soit exprimée par le verbe ſein (v. notion 
prél. 4.), Il faut qu’elle exprime : | 


1. Le rapport numérique et personnel du sujet, 
c'est-à-dire il faut qu elle s'accorde avec le sujet 
. en nombre et en personne. 


id 


Le rapport temporel de l'attribut, c'est-à-dire il 
faut qu'elle indique si ee que Pon affirme du su- 
jet, est présent, passé ou futur au moment où a 
lieu l'acte de la parole. 


3. Le rapport modal de Vattribut, c'est-à-dire il faut 
qu'elle indique si ce que l'on affirme du sujet, est 
réprésenté : : 


a) comme une réalité sans restriction, et alors on 
se sert du mode indicatif, ou N 


b) comme une réalité conditionnelle, et alors on 
se. sert du mode conditionnel , ou 

qq comme une simple conception de l'esprit, 
comme une possibilité, et alors on se sert du 
mode subjonctif, ou enfin 


d) comme un crdre, et alors on sert du mode im- 
pératif. € 
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Observation. Comme la copule, d’après ce qui précède, doit néces- 
sairement exprimer le rapport personnel du sujet, les deux modes im- 
personnels, l'infinitif et le participe ne sauraient, (excepté dans les 
propositions raccourcis, v. $. 115. 2.) renfermer la copule, commos le 
font les modes personnels mentionnés plus haut; mais ils ont, pour 
pouvoir figurer comme attribut dansune proposition, besoin d’un verbe 
auxiliaire à un mode personnel, p. e. Ludwig kann ſchwimmen Louis 
sait nager. Du wirſt gerufen on t appelle. 


§. 11. Quand la copule est renfermée dans le verbe at- 
tributif, elle doit encore exprimer outre les trois rapports 
indiqués plus haut: | 


4. Le rapport de genre ou de voix, c'est-à-dire il 
faut qu’elle exprime : 


a) si le sujet exécute l’action désignée par l’attri- 
but, et alors on se sert de la voix active, ou 


b) s’il en subit l'influence, et alors on se sert de 
la voix passive. 


4, Rapport numérique et personnel 


§. 12. La copule doit s’accorder avec le sujet en nombre 
et en personne, p. e. Ich ſinge je chante, du rechneſt tu cal- 
cules, er rechnet il calcule, wir fingen nous chantons, ihr 
rechnet vous calculex, ſie rechnen ils calcuient. 


Observation 1. Si dans une proposition contracte (v. 5. 100. 2.) la 
copule se rapporte à deux ou plusieurs sujets, eila se met ordinaire- 
ment au pluriel, p. e. Der Hecht und die Florelle ſind Fiſche le brochet et 
la truite sont des poissons. Karl und Ferdinand zeichnen Charles et 
Ferdinand dessinent. 


Observation 2. Si dans une proposition contracte la copule se rap- 
porte à deux ou plusieurs Fujets de personnes différentes, elle s'ac- 
corde avec la personne qui a la priorité; or, la première personne a la 

as | Es | | 


f 
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priorité sur la seconde, et la seconde sur la troisième, E. e. Emma 
und ich (wir) ſpielen Emma et mor nous jouons. Du und Eduard (ihr) 
ſeid unaufmerkſam tos et Edouard vous êtes inattentifs. 


Observation 3. Dans les propositions qui renferment à la fois le 
sujet grammatical et un sujet logique (V. 8.5), la copule s accord avec 
ce dernier, p. e. Es fingen die Vogel Les oiseaux chanteni. La même ex- 
ception a lieu, quand les pronoms démonstratifs neutres das, dieſes 
(dieß), ſolches et le pronom interrogatif neutre welches remplacent des 
substantifs au pluriel, v. e. Das find Studenten ce sont des étudiants. 
Welches find Ihre Söhne? Lesguels sont vos fils? . 


THÈMES (. 12). 
7. 


Die Stunde fängt an. Der Lehrer kömmt. Wir muͤſſen un⸗ 
ſere Bücher bereit halten!) Unſere Aufmerkſamkeit iſt nöthig. 
Ihr dürft nicht plaudern. Wer plaudert, wird beſtraft. Fleißige 
und aufmerkſame Schüler plaudern nicht. Mein Nachbar und 
ich (wir) können) unſere Aufgaben 3). Du und dein Bruder 
(ihr) habt Fortſchritte 4) gemacht. Kein Menſch iſt ohne Fehler. 
Habt ihr viele Fehler in eurer Uberſetzung gemacht? Alle Men⸗ 
ſchen ſind vor Gott gleich. Der Reichthum macht keinen Unter⸗ 
ſchied. Die Mathematik iſt eine Wiſſenſchaft. Es hat ſich ein 
Unglück ereignet ). Es iſt eine Empörung ) ausgebrochen 7). 
Es iſt Pflicht zu arbeiten. Kannſt du engliſch leſen? Ich habe 
meine Überſetzung beendigt. Geiſt, Wiſſenſchaft und Tugend 
ſind die wahren Güter des Menſchen. Wer ſind jene Herren? 
Es ſind Fremde, die in's Theater gehen. Welches ſind die 

Bücher, die Sie auf der Leipziger Meſſe n) gekauft haben? 


4) préparer 2) savoir z) tâche 2) progrès 8) arriver 6) révolution 2) écla- 
ter 8) foire. 1 | 


) Pour graduer la difficulté des versions et des thèmes sur la pro- 
position simple incomplexe, nous nous sommes permis d’y introduire 
un certain nombre de propositions complexes qui ne nuiront, du 
reste, nullement à l'intelligence de ce chapitre. N us n'avons pas 
11 1 85 hésité & ajouter un assez grand nombre de propositions compo- 
secs. 
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Je suis libre. Nes-tu pas libre? Je dessise ). Ne dessi- 
nes-tu pas? Elle tricote ). Toi et Louise vous tricotez. Ne 
tricotez-vous pas? Oui, nous tricotons. Frédéric et moi 
nous lisons. Vous ne lisez pas. Ce sont des menteuses. 
Charles et Henri n’ont pas su leurs tâches. Lesquelles sont 
ses filles? Qui descend )? Ge sent mes frères. Les Romains 
étaient belliqueux 4). C'est une lächeté 5) que le suicide ). 
C'est un devoir de travailler. Heureux sont les miséricor- 
dieux 7). Il est beau de pardonner ). Aucun homme n'est 
parfait. La mouche et a fourmi sont des insectes. La mou- 
che et le hanneton 9) bourdonnent v). La chronologie et la 
géographie sont les yeux de l’histoire. Qui est ce Monsieur? 
C'est un vieux soldat. Ce que vous racontez là, est une 
vieille nouvelle. 


«) zeichnen ) ſtricken z) herunterkommen +) kriegeriſch v) die Feigheit 
t) der Selbſtmord 7) bar Ng e) verzeihen v) der Maitäfer 10) funt- 
men. 


2. Rapport temporel. 


$. 13. Les diverses formes dont on se sert pour expri- 
mer le rapport temporel de l'attribut, s'appellent temps. 
§. 14. On peut les diviser de deux manières : 
4) selon leur formation ; . 
2) selon les rapports qu'ils expriment. 


A. Division des temps selon leur formation. 


$ 15. Relativement à leur formation, les témps se di- 
visent en temps simples et en temps composés. | 


a) Temps:simples. | 
§. 16. Les temps simples sont eeux qui se forment sans 
le secours d'un verbe auxiliaire; ils sont au nombre de 


deux: leprésent et l'imparfait, p. e. Die Nachtigall ſchlägt 
le rossignol chante. Das Kind ſchlief Len ſant dormait. 
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$. 17. Les temps composés sont ceux qui se forment à 
ee uh auxiliaire de temps; ils sont au vombte de qua- 
tre: le parfait, le plus- quie- parfait, le futur absolu et le fu- 
ur nt our. Les deux Futurs de tous les verbes sans ek- 
ception se ferment à l'aide dé l'auxiliaire werden (v. lexi- 
col. $: 36.) et le par ſuic ei le plas· qur· parfait à l'aide des 
auxiliaires ſein on haben, p. e. Wird das Kind ſchlafen d 
l'enfant dormira -i? Haben die Feinde geſtegt? les enne- 
mis ont-ils vaincu ? Die Schüler waren unaufmerkſam ge 
weſen les écoliers avaient été enattentifs. Der Mann wird 
geſtorben ſeln omni sea mort. 
5. 48. Adoptent l'auxiliaire fein: 


1 Les auxiliaires ſein et werden. Ich bin krank gewe⸗ 
fen J ai été malade. Der Mann war reich geworden 
l’homme s’était enrichi. 


2) La plupart des verbes intransitifs, surtoùt crx qui 


éxpriment : 
a) Unie transition d'un état à Uu Atttrè ; Corhifle: 
einſchlafen S'endorniit ; ſchmelzen 4d fondré ; 
erkranken tomber malade, ſterben mourir, | 
erwachen s'éveiller, ver dunſten S'évaporer, 
frieren se geler, vorſchdinden disparaſtro, 
geneſen 86 rétäblir, verſtumtgen déveñit muet, 
gerinnen ss codpulct, wachſen croîtré, eke. 
p. e. Der Schnee war geſchmolzen la neige s'était 
fondue. 


b) Un mouvement d'un endroit à un autre, comme 


eilen se hâter, laufen courir, 
fallen tomber, reiſen voyager, 


ſtiegen voler, ſchleichen se glisser, 
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fliehen fuir, | ſchreiten marcher, 
gehen marcher, finfen s’enfoncer, 
kommen venir, ſteigen monter, etc. 


p. e. Der Vogel iſt (auf das Dach) geflogen Loi⸗ 
seau a volé (sur le toit). 


§. 19. Adoptent l'auxiliaire haben: 


1. L'auxiliaire de temps haben, ainsi que les auxiliai- 
res dürfen, konnen, laſſen, mögen, müffen, 
ſollen et wollen, p. e. Hätte er ſich nicht ſchämen 
müſſen? n'aurait-il pas du rougir? Sie haben 

nicht arbeiten wollen ils n’ont pas voulu travailler. 


Observation 1. Les verbes auxiliaires de mode ainsi que les ver- 
bes hören entendre, fehen voir, lehren enseigner, lernen apprendre, 
helfen aider, heißen ordonner, machen faire, quand ils sont liés avec 
un autre verbe, forment le parfait et le plus-que-parfait avec l'infinitif 
présent au lieu de les former avec le participe passé (v. les exemples 
précédents). | 


2. Tous les verbes fransitifs sans exception (y com- 
pris les verbes réfléchis et réciproques), p. e. fjas 
ben Sie (den Donnerſchlag) gehört avez-vous en 
tendu (le coup de tonnerre)? Haſt du dich nicht 
gefreut? ne bes- tu pas réjoui? Wir hatten uns 
gegenſeitig geholfen nous nous étions entr'aidés. 

Observation 2. Plusieurs verbes qui ont une double signification, 
transitive et intransitive, adoptent l’auxiliaire haben ou fein, suivant 
le sens, p. e. Die Soldaten find durch die Stadt geritten Les soldats 


ont traversé la ville à cheval. Der Knecht hatte das pferd in die 
Schwemme geritten Ze valet avait mené le cheval au gué, 
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THÈMES (§. 16—19). 
9. 


Wir frühſtücken ) um ſechs Uhr. Effet ihr nicht um zwölf 
Uhr zu Mittag? Verzeihen Sie, gewöhnlich um halb eins. Ich 
finde meinen Bleiſtift nicht. Warum kehrt ihr ſobald zurück? 
Wir haben niemand zu Hauſe getroffen. Ihr habt den Armen 
zu wenig gegeben. Haben wir ihnen nicht mehr gegeben, als 
fie verlangten? Die Athenienſer verbannten ) den Ariſtides. 
Romulas und Remus erbauten?) Rom. Die Soldaten verthei⸗ 
digten das Lager. Der Lehrer hat verboten zu plaudern. Wir 
haben dieſe Nacht ſchlecht geſchlafen. Warum hatten Sie mei⸗ 
nen Brief nicht beantwortet? Werden Sie heute zur Kirche 
gehen? Ja, ich werde Sie mit Vergnügen begleiten. Hein⸗ 
rich hatte ſeine Aufgaben ſchon lange beendigt, als mein Bru⸗ 
der noch immer ſeine Bücher ſuchte. Mein Bruder wird ſchlecht 
geſchlafen haben. Du wirſt deinen Fehler bereuet ) haben. 


4) déjeûner 2) bannir 3) fonder 4) se repentir. 
| 10. 


Avez-vous déjà diné? Non, Monsieur, nous dinons ordi- 
nairement à trois heures et demie. Que cherchez- vous? 
Nous cherchons un cahier. Aimez-vous la musique? Oui, 
je l'aime beaucoup. Quand retournerez-vous à Berlin? S'il 
plaît à Dieu ), nous y retournerons dans quelques jours. 
Tu auras travaillé en vain ). II aura travaillé pour un in- 
grat ). Serez-vous à la maison quand je rentrerai #)? Pro- 
bablement ). Jai gagné “) cent écus. Pourquoi n’avez-vous 
pas répondu à ma lettre ? Je n'a pas reçu de lettres. Notre 
voisin est mort. II laisse 7) trois enfants. Charles ne partira 
pas. Croyez-vous? Il sera déjà parti. Henri avait déjà ter- 
miné sa tâche, quand Charles est entré ) pour commencer 
la sienne 


1) fo Gott will a) vergeblich 2) undankbar +) zurückkommen 1) wahre 
ſcheiniich 6) gewinnen ) hinterlaſſen s) hereinkommen. | 


41. | 
Le baromètre ) est descendu *),.l descendra encore da- 


vantage. Guillaume est centre *) dans ma chambre; il n'a 
a) der Barometer 2) fallen s) gehen 
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trouvé personne. J'étais sorti. Charles est tombé malade: il 
a fumé , quoique son père le lui eût défendu 4). Mon cousin 
vient de tomber d'un escalier ; 4} s’est cassé le bras). Na- 
vez-vous pas rencontré mes sœurs ? Je les cherche partout 
shlis les trouver. Elles sont allées dans la boutique “) voi- 
sine 5) pour acheter des épingles 5). Que dites-vous de 9) 
mon frère ? Il a bien grandi 10 depuis que je ne l'ai vu. 
Mille hommes sont demeurés sur le champ de bataille ). 
J'al souvent voyagé en France et je suis en état ) de vous 
donner une idée ) juste % de ce pays ei de ses häbitants. 
Les Anglais qui ont voyagé en France, se permettent sou- 
vent les jugements les plus injustes sur la nation fran- 
caise. Aussitôt qu'ils ont abordé 1°), ils commencent d’être 
mécontents de tout ce qui est différent de l'Angleterre. Com- 
ment pourrait-il (en) être autrement ? Ils ↄnt vieli 50 peu 
à peu ) dans les préjugés :*) qu’on leur ihspire ) dès *°) 
(leur) jeunesse contre leurs voisins. 
ieten 5) = il a cassé le bras 6) der 7 rt s) di 

Stecknadel, Spendel 9) zu 10) groß wérden 40 d Böühlach fe A 15 


Stande 48) die Vorſtellung 40) richtig 48) landen 16) alt werden 47) nach 
und nach 18) das Borurtheil 19) einflöͤßen 20) von auf. 


12. 


Pourquoi vöus &tes-vous levé ) de si bon matin ? Parce 
que je n'ai pas encore fini mes tâches. Monsieur votre frère 
s'est-il baigné -)? Oui, il a failli se noyer ). Où vous etes- 
vous donc baignés ? Nous nous sommes baïgnés dans la ri- 
vière. Avez-vous séjourné 4) longtemps en France? Presque 
quatre semaines. Vous n’auriez pas du jouer. Le maire ne 
vous a-t-il pas déjà puni plusieurs fois peur avoir causé ) 
pendant la leçon ? Pourquoi votre frère n'a-t-il pas voulu ré- 
pondre à ma lettre? Il n'aura pas osé ©) vous dire la vérité, 
Dès que j'eus reçu votre lettre , j'y répondis. Le médecin 
lui a défendu ) le vin. Nous avons recu l’ordie de partir de- 
main. Monsieur votre père connait-il mon oncle? Oui, il le 
connaît fort bien; ils ont étudié ensemble. Mon frère aurait 
diné avec nous aujourd'hui, s'il n’était pas tombé malade. 


1) aufſtehen Y ſich baden s) er wäre beinahe ertrunken 4) ſich aufhalten 
t) == parce que vous aviez causé c) ſich unterſtehen ) verbieten 
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Il n'y a pas longtemps qu'on a inventé les machines à va- 
peur ). Votre frère n'a pas voulu suivre men Conseil; il 
s'en repentira 9). Nas-tu jamais monté un cheval? Je n'ai 
jamais été à cheval, Nous avons traversé la forèt en voftu- 
re’). Vous promenez-vous quelquefois en voiture )? 


8) die Dampfmaſchine ») 8e repentir de ꝗqch. etwas bereuen 10) traverser 
la forêt en voiture durch den Wald fahren 11) so promener en voiture 
ſpazieren fahren. 8 


B. Divin des temps sel les rapports qu'ils 
expriment. | 
$. 20. Relativement aux rapports qu’ils expriment, les 
temps se divisent en temps absolus et en temps relatifs. 
8 | | 
a) Temps absorus. 


§. 21. Les temps absolus n expriment le rapport tempo- 
rel que relativement à la personne qui parle, et sans rela- 
tion aucune avec un autre événement. Ils sont au nombre 
de trois: le présent, le parfait et le futur. 

§. 22. Le présent s empioie pour indiquer que l'action 
coïncide avec le moment de la parole, p. e. Der Brdiente 


kömmt le domestique vient. Der Himmel iſt rein le ctel est 


pur. | 


Observation 1. On emploie ordinairement 40 présent Abus les phra- 
ses sentencieuses. Ce qui arrive dans tous les tempspèut être éonsidéré 
comme présent, p. e. Friede ernährt, Unfriede verzehrt la ebnoorde 
fait tout prosperer, la désunion est la source de tous les maux. 

Obserdation 2. On ze sert quelquefois en aflemand domme en 
français du présent: cl 

1) 80 lieu du futur, pour rendre la diction plus Anſmge, p. o. 
Ich reiſe morgen {bon wieder zurück je repars déjà demain : 
2) au lieu d'un passé, jou peindre plus vivement et pour met- 
tre en quelque sorte l'action passée sous les yeux, p. b. Kall 
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war ich einige Schritte von der Stadt entfernt, da höre ich 
plötzlich Kanonendonner à peine fus-je à quelques pas de la 
ville, lorsque j entendis tout-à-coup le bruit du canon. 


§. 23. Le parfait s'emploie pour indiquer que lévéne- 
ment s’est passé avant le moment de la parole, p. e. Karl 
iſt unwohl geweſen Charles a été indisposé. Hat Wilhelm 
geſchlafen? Guillaume a-t-il dormi ? 


§. 24. Le futur s'emploie pour indiquer que l'événement 
se passera postérieurement au moment où l'on en parle, 
p. e. Der Bediente wird kommen le domestique viendra. 
Wird die Reiſe angenehm ſein ? le voyage sera-t-il agréa- 
ble? | 

Observation. On emploie souvent, au lieu du futur, les verbes 
auxiliaires wollen et ſollen suivis d'un infinitif, lesquels font alors 


les fonctions d’auxiliaires de temps, p. e. Ich will morgen abreiſen je 
partirai demain, Sie ſollen ſehen vous verrez. 


b) Temps relatifs. 


$. 25. Les temps relatifs expriment le rapport temporel 
non- seulement relativement à la personne qui parle, mais 
de plus ils mettent l'événement dont elle parle, en rapport 
avec une autre époque (exprimée ou sousentendue). Ils 
sont aussi au nombre de trois: l'imparfait, le plus-que-par- 
fait et le futur antérieur. | 

Observation. On conçoit, d'après ce que nous venons de dire, 


que les temps relatifs se rencontrent moins dans les propositions sim- 
ples que dans les composées. 


§. 26. L'imparfait exprime l'action comme antérieure 
à l'instant de la parole et coïncidente avec une autre époque 
passée quelconque , dent il est question dans la proposition 
ou que l'on sousentend, p. e. Der Vogel flog fort (als ich 
den Käfig öffnete) l'oiseau s’envola (lorsque j'ouvris la cage). 
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Die Birne war reif (als ich fie pflückte) la poire était mire 
(lorsque je l’ai cueillie). 
Nbservalion. L'imparfait répond à la fois à l’imparfait et au passé 


défini français, et il peut même quelquefois se traduire par le passé 
andéfini, On s’en sert essentiellement: 


1. Pour raconter un fait dont on a été acteur ou témoin, p. e. 
0 75 Antwort (die er mir gab) war entſcheidend La réponse 
qu'il me donna). fut décisive. 


2. Dans les récits historiques, parce qu'on se transporte par la 
pensée dans le temps ou l'événement a eu lieu, et qu'on 
parle, pour ainsi dire, en témoin, p. e. Karl der Große ſtarb 
814 Charlemagne mourut l'an 814. 


Quand on ne se transporte pas dans le temps de l’action ot 
qu'on ne détermine pas le moment où elle a eu lieu, on se 
sert du parfait, p. e. Der König iſt zurückgekommen Le roi 
es revenus | 

$. 27. Le plus-que-parfait exprime l’action comme an- 
térieure à l'instant de la parole et antérieure à une autre 
époque passée dont il est question ou que l’on sousentend, 
p. e. Die Frau war geſtorben (ehe der Arzt kam) la femme 
élait morte (avant que le médecin arrivät). Der Feind hatte 
geſiegt l'ennemi avait vaincu. | 

Observation. De même que l'imparfait remplace l'imparfait et le 
passé défini français, de même le plus-que-parfait, qui est formé par le 
participe du verbe à conjuguer et par l'impartait des auxiliaires ſein ou 
haben, doit remplacer le plus-que-parfait et lo passé défini antérieur 
français. 5 

§. 28. Le futur antérieur exprime l'action comme 
postérieure au moment de la parole, mais antérieure à 
une autre époque dont il est question ou que l'on sous- 
entend, p. e. Der Feind wird geſiegt haben ehe wir den 
Unſrigen zu Hülfe kommen) l'ennemi aura vaincu (avant 
que nous soyons venus au secours des nôtres), 
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THÈMES (S. 22—928.) 


13. 


Was tragen Sie da? Ich trage einen Brief auf die Poſt. 
Sie ſprechen fo leife ‘), daß man Sie nicht verſteht ). Man er⸗ 
nährt die Rachtigallen mit Ameiſeneiern. Die Erde erhält ihr 
Licht von der Sonne. Die Vernunft verbietet uns, Ungerechtig⸗ 
keiten zu begehen ). Man übertreibt 4) nicht, wenn man ſagt, 
daß Conſtantinopel den ſchönſten Anblick von der Welt darbietet. 
Man verdoppelt ſein Glück, wenn man es mit einem Freunde 
theilt. Haben Sie mein Barbienmeſſer ) ſchon zu dem Schlei⸗ 
fer) getragen 8 Noch nicht, aber ich werde es gleich beſorgen. 
Hat Ihr Vetter nicht mit mir zugleich auf der Göttinger Uni⸗ 
verfitüt ſtudirt? Allerdings, aber er hat anderthalb Jahre fruher 
angefangen. Um drei Viertel auf ſechs werde ich Ihr Packet auf 
die Poſt tragen. Tragen Sie es lieber gleich hin! Gehen Sie, 
ich will Sie nicht langer aufhalten; ich fürchte, Sie kommen zu 
ſpät. Dieſer Wind wird uns Regen bringen 7). 


1) bas Y entendre ) commettre 4] exagérer 8) rasoir e) émouleur 
7) amener. 
41. 


Nous avons reçu aujourd'hui la triste nouvelle de la 
mort de notre oncle. Les citoyens d'un état doivent ) res- 
pect *) aux lois et à leur souverain ). Si ta sœur na pas 
encore de fleurs, je lui en )) enverra. Ma sœur a deman- 
dé 5) son parapluie; le lui avez-vous porté )? Non, Madame, 
je le lui porterai sur- le- champ. Vous avez fait un tour de 
promenade ati parc ); y avez-vous rencontré ma mère? 
Non, Monsieur, je ne l'y ai pas reneontrée. Votre frère 
partira-#il encore aujourd hui? Nom, il ne partira qu'après- 
demain ). IL restera encore quelque temps ici, si mon 
père la lui permettait. Pourquoi votre père ne le lui per- 
met-il pas? Parce qu'il désire que mon frère arrive encore 
avant Pâques 5) à Berlin. — Pendant qu'‘}'avec un air“) 
assuré 1) le duc d'Engbien s'avance ) pour recevoir % la 

1) ſchuldig ſein 2) (die) Achtung 3) der Fürſt 4) welche s) verlangen 
6) bringen 7) der Park, Thiergarten s) übermorgen o) Oſtern 10) während 
„ 12) ſicher, dreiſt 13) vortreten, voranſchreiten 14) entgegen 
nehmen. 
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parole de ces braves gens, ceux-vi, toujours en garde ), 
craignent la surprise ) de quelque nouvelle attaque ); leur 
effroyable décharge s) met ) les nôtres en fureur. On ne 
voit plus de carnage ), le sang enivre ) le soldat. — 
Vous verrez que je ne me suis pas trompé. 


48) auf ihrer Hut 16) die Überrafhung 17) der Angriff 18) das Abfeuern 
10) ſetzen 20) das Morden, Niedermetzeln s1) berauſchen. 


| 45. 


Heinrich IV, König von Frankreich, ruͤſtete ſich ) einft zu 
einem Kriege; niemand wußte, gegen wen. Einer von den neu⸗ 
gierigen Hofleuten ) fragte ihn geradezu , als er allein mit 
ihm war. „Kannſt du ſchweigen? / fragte der König. — „O 
gewiß, Eure Majeſtät! / - „Ich auch!“ ſagte der Konig und 
ließ ihn ſtehen (). — Meine Brüder hatten ſchon alles zu ihrer 
Abreiſe vorbereitet, als der Briefträger) uns einen Brief 
brachte, in welchem man uns den Tod ünſeres Oheims mel⸗ 
dete) Sie werden ohne Zweifel viel Vergnügen auf dem geſtri⸗ 
gen Spaziergange genoſſen 7) haben. Mein Freund wird wahr⸗ 
ſcheinlich gute Nachrichten von ſeinen Eltern erhalten haben, 
weil er ſo vergnügt und ſo fröhlich iſt. Geſtern Morgen hatte 
ich mich noch nicht angekleidet und trank ruhig meinen Kaffee, 
als mir mein Onkel durch ſeinen Bedienten ſaͤgen ließ, ich 
möchte gleich zu ihm kommen, er hatte mit mir zu ſprechen. 

1) se préparer, faire des préparatifs 2) courtisan z) sans façons 4) ct 
11 le planta 1à 5) facteur 6) mander 7) goûter, avoir. 


16. 


Je voulus méditer ) sur la douleur, la nuit était déjà 
avancée ), le besoin du sommeil fatiguait a paupière *) ; 
je luttai quelque temps, enfin je fus obligé 4) de céder ), et 
jé m’assoupis ), mais dans cet intervalle 7) je crus avoir un 
songe Il me sembla voir ?) dans ün vaste portique ) 
une multitude d'homines rassemblés : Ils avatent tous quelque 
chose d'auguste n) et de grand. Je les regardais tous, 
quand une voix terrible et forte se fit entendre sous lé 
portique : „Mortels, apprenez à souffrir ‘*)!‘ Au même in- 

1) nachdenken ) vorrücken 3) dc 3 Augenlied ) zwingen z) nachgeben 
6) einſchlummern ) während biefer Zeit s) Traum 9) es kam mir vor, 
als ob ich — ſähe 10) die Säulenhalle 11) Erhabenes 16) dulden 
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stant devant l’un, je vis s'allumer 1) des flammes, et il y) 
posa la main. On apporta à un autre du poison, il but 
et fit une libation *) aux Dieux. Le troisième était de- 
pout 16) auprès d) une statue de la liberté brisée “); il 
tenait dio) une main un livre, de l’autre il prit une épèe, 
dont il regardait la pointe ). | | 

us) auflodern 10) hinein 15) faire une libation ein Trankopfer bringen 
45) ſtehen 12) neben 18) zerſchmettern, zertrümmern 10) mit où in 20) die 


Spitze. | | 
47. 


Nous avions déjà diné, lorsque mon oncle arriva. À 
peine nous étions-nous levés ce matin, que nos amis sont 
venus nous prendre) pour la promenade. Dès que nous 
eûmes recu cet avis ), nous partimes. Quand j'avais tué 
quelque oiseau pour ) ma nourriture, il fallait que je me 
trainasse sur la terre #) pour (aller) ramasser *) ma proie. 
A peine Calypso eut-elle prononcé ces paroles, qu elle s'en 
repentit. Le domestique aura probablement déjà porté chez 
le comte le billet ) que je lui ai donné. Croyez-vous qu'il 
ait osé lui dire la vérité? Il n’en aura pas eu le courage. 


1) abholen) Nachricht s) zu 4) ſich auf der Erde hinſchleppen 5) aufhe⸗ 
ben 6) das Billet 


— 


3. Rapport modal. 


§ 29. Les diverses inflexions qui servent à exprimer 
le rapport de modalité de l’attribut (v. F. 10. 3.), s'appel- 
lent modes. Il y en a quatre: | 8 
1. L'indicatif ou mode de réalité inconditionnelle; 
2. Le conditionnel ou mode de réalité conditionnelle; 
5. Le subjonctif ou mode de possibilité ou de simple 
conception de l'esprit; el 
4. L'impératif ou mode de nécessité, consacré à l'ex- 
pression immédiate de la volonté. 
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§. 30. L'indicatif représente l’attribut comme un fait 

positif sans aucune restriction, que la proposition soit dé- 

clarative ou interrogative. p. e. Der Vogel fingt l'oiseau 

chante. Das Heer wird ſiegen armée vaincra. Hat der 
Hahn gekraͤht ? le cog a- - il chanté? 


§. 31. Le conditionnel indique que attribut n'est 
qu'une vérité conditionnelle et subordonnée à une autre idée. 
exprimée ou sousentendue. Il se trouve, comme l'indicatif, 
dans les propositions déclaratives et interrogatives , p. e. 
Ich würde antworten (wenn ich Zeit hatte) je répondrais 
(si j'avais le temps.) Würden Sie geblieben ſein (wenn 
Sie an meiner Stelle geweſen wären 7) series · vous resté ( si 
vous aviez été à ma place)? 


§. 32. Le subjonctif énonce l'attribut comme une sim- 
ple conception de l'esprit. Il exprime que l’attribut peut ou 
doit avoir lieu. C’est pourquoi il s'emploie surtout dans le 
discours indirect, c’est-à-dire dans les propositions subor- 
données où l’âffirmation est faite par le sujet de la proposi- 
tion principale, et non directement par celui qui parle, 
p. e. Der Knabe fagte, er ſei krank le garçon disait qu'il 
était malade. Il s'emploie cependant aussi dans les propo- 
sitions principales, quand elles sont optatives , c'est-à-dire 
quand elles expriment un vœu ou un désir, p. e. Der König 
lebe! vive le rot! Wäre ich (doch) gefunb ! plůt à Dieu que je 
fusse en bonne santé! 


Observation. Les propositions optatives à l'imparfait et au plus- 
que-parfait expriment un vœu irréalisable. On peut les considérer 
aussi comme des propositions conditionnelles dont la conclusion est 
sousentendue, p. e. Wäre ich (doch) gelund, (jo würde ich mich freuen) 
o j'étais en bonne sante (je me réjourrais.) 


§. 33. L'impératif qui est l'expression immédiate de 
la volonté de celui qu parle, s'emploie dans les Hroposi- 
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lions impéralives, p. e. Sprich! parle! Seien Sie aufs 
merkſam! soyez attentifs! 


Observation. Au lieu de l'impératif on emploie le participe passé, 
pour donner un ordre plus énergique, p. e. Nicht geplaudert! ne ba- 
1 pas! Le verbe auxiliaire est soysentendu (prepr. habet nicht ges 
plaudert!). N 


§. 34. Le rapport de modalité s'exprime aussi par des 


verbes auxiliaires qu'on appelle verbes auxiliaires de mode, 


et qui sont toujours suivis d'un infinitif attributif „p. e. Er 
mag abreiſen! qu’il parte! Laßt uns bleiben! restons ! Dür⸗ 
fen die Schüler unaufmerkſam ſein 2 les écoliers osent-ils être 
inaltentifs? Darf ich hinausgehen e puis-je sortir ? Die 
Kinder fallen gehorchen les enfants doivent obéir, Das 
Kind kann laufen Fenſant᷑ sait marcher. 


THÈMES (S. 50—34.) 
18. 


Warum antwortet er ſeinem Lehrer nicht? Weil er die Frage 
nicht werſtan den hat. Wurdeſt du auch nicht geantwortet ha⸗ 
ben? Wenn ich die Frage verſtanden hätte, würde ich ſie 
beantwortet haben. Werden deine Eltern nicht auf deinen Brief 
antworten? Haben Sie ſchon geantwortet? Erweitert ) eure 
Kenntniſſe fo ſehr aks möglich! Man verbreitete geſtern die 
Nachricht, daß man den Kronprinzen) erwarte. Ich weiß 
nicht, ob disſe Nachricht wahr oder ſalſch iſt; aber ich be⸗ 
haupte, daß man oft Dinge verbreitet, nur um das Publi⸗ 
kum zu beluſtigen ). Allemal 4), wenn ich ſpiele, verliere ich. 
Wenn Sie nicht ſpielten, würden Sie nichts verlieren. Das iſt 
ſehr wahr, aber ich würde auch nichts gewinnen. Dieſer 
Menſch würde nicht aufhören zu ſpielen, wenn er auch ſein 
ganzes Vermögen verlöre. Wenn Sie immer verlören, würden 
Sie nicht die Geduld verlieren? Ich wrde nicht mehr ſpielen. 
Werden Sie meinem Bruder ſein Buch zurückgeben? Ich habe 
es nicht mehr; ich habe es ihm ſchon zurückgegeben. — Eine 


1) élargir 2) prince royal 3) amuser 4) toutes le: fois 
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Taube hatte ihr Neſt auf einem hohen Baume und brütete *) 
daſelbſt ihre Eier aus ). Sobald aber die Jungen flügge) 
waren, kam immer ein Fuchs und drohte ihr, er werde hinauf⸗ 
kommen und ſie mit den Jungen verzehren ), wenn ſie ihm 
dieſe nicht gutwillig ) gebe. | 


s) couver e) avoir des plumes 7) dévorer s) de bon gré, volontairoment. 
19. 


Ou répand la nouvelle que le roi arrivera ici encore au- 
jourd hui. On prétend qu'il descendra :) à la Maison rouge 
et qu'il passera) la nuit dans notre ville. (C’est) probable- 
ment un plaisant ) (qui) a répandu cette nouvelle. Nous ré- 
pandrions ) sans regret ) notre sang pour la patrie, si elle 
-était en danger. Laissez &) ce chien, car il mord. Dernière- 
ment ) il a mordu un enſant qui jouait dans ) la rue. Il ne 
mordrait pas, si les petits garçons ne Favaient pas toujours 
harcelé o). Voilà un Eomme bien pauvre ; il fend ) du bois 
depuis le ) matin jusqu'au soir, pour gagner sa vie ). 
Nous fendrions notre bois nous-mêmes , si nous avions une 
bonne hache ). Pourquoi n'en achetez-vous pas une? 

1) abſteigen ) zubringen ) der Spaßvogel 4) vergießen s) ohne Re- 
dauern 6) zufrieden laſſen /) neulich s) auf 9) necken 40) ſpalten 41) vom 
42) = son pain 43) das Beil. 


20. 


Je Tai prévenu ) de cette circonstance ), afin qu'il en 
profite. Auguste recommanda par son testament *) qu'on ne 
cherchât #) point à étendre ) empire par de nouvelles guer- 
res. Quelle que soit la barrière ) qui me sépare de mon ami, 
je le reverrai. — Les flatteurs du roi Canut lui disaient un 
jour que rien n'était ?) au-dessus de) sa puissance. Sans 
leur répondre, il se rendit avec eux sur ?) le bord de la mer 
au moment de la marée montante ). Aussitôt"), d'un ton 
1215 Kenntniß ſetzen ) der Umſtand =) ſprach in ſeinem Teſtamente den 


f ſch aus ) supprimez la conj. et employer l'auxil, ſoken où mögen 
M erweitern 6) ſo mächtig auch die Schranken ſein moͤgen 7) gehen, 


CA 


u subj.8) über, acc. 9) an. acc. 10) im Augenblicke der Fluth 11) ſogleich 
befahl er mit gebieteriſchem Tone 
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de maître, it ordonna ) aux eaux de se retirer et de ne 
pas lui n ouiller ) les pieds. Mais les ondes indociles ) ne 
lui obéirent pas. Le monarque se retourne 4) vers ) ses 
courtisans :6) : ,, Sachez , leur dit-il, que tous les mortels 
sont faibles et dépendants 2). Dieu seul est puissant; seul 
il peut dire à l’océan : Tu n'iras pas plus loin !“ 

42 netzen 13) unfolgſam 42) ſich richten 45) an ac) der Höfling 17) abhaͤn⸗ 
gig 18) employez l'auxil. ſollen. 

v 


4. Rapport de genre ou de voit, 


§. 35. Les formes dont on se sert pour exprimer le rap- 
port générique, s'appellent voix. Elles sont au nombre de 
deux: la voix active et la voix passive. Quant aux détails 
des verbes actifs et passifs, consultez la lexicologie $. 51. 


Observation. La voix passive adopte en allemand Tauxiliaire de 
genre werden et en français l’auxiliaire Etre. Comme le verbe etre 
fait en même temps les fonctions de copule, et qu'il peut être suivi du 
participe passé pris adjectivement, il faut se garder de le traduire par 
ſein, quand il fonctionne comme verbe auxiliaire de genre, c’est-h- 

dire quand il marque la situation où se trouve un être qui subit l’in- 
fluence d'une action, et non le résultat de cette action, l’état accompli 
où il se trouve après en avoir subit l'influence, p. e. Das Haus wird ge: 
baut (und bald bewohnt werden können) la maison est bâtie (et vourra 
bientôt être habitée), c est-à-dire on la bâtit dans ce moment. Das 
Haus iſt gebaut (und man bewohnt es schon) la maison est bâtie (et 
on l'habite déjà), c'est-à-dire on a fini de la bâtir. 


THÈME (S. 35). 
21. 


Rome a été fondée par Romulus. Henri IV était chéri !) 
de ses sujets et redouté *) de ses ennemis. Le conqué- 


1) lieben 2) fürchten. 


„ 
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rant ) est ordinairement hai de tous ceux qui ont été vain- 
cus par son génie ou par ses armes. Vous étiez invité, mais 
vous n'êtes pas venu. Vôus ne serez plus invité ; vous se- 
rez négligé, comme vous négligez vos amis. Vos cousins ont 
été vainement attendus ce matin chez Madame B., qui les 
avait invités à déjeuner. Ces dames étaient autrefois esti- 
mées 4) et respectées ), mais à présent elles ne le sont plus. 
Et pourquoi, si j'ose é) vous (le) demander 7)? Parce que, 
après un riche héritage, elles sont devenues orgueilleuses et 
hautaines ). Connaissez-vous le résultat °) de la bataille 
qui doit avoir eu lieu ) hier? Oui, les ennemis sont bat- 
tus. Les nôtres ont remporté ) une victoire éclatante *). 
3) der Eroberer 1) ehren v) achten e) durfen 7) fragen s) hochmüthig o) das 


vue Ergebniß, der Erfolg 40) ftattfinden 21) davontragen 12) glaͤn⸗ 
zend. f | 


Construction de la proposition simple incomplexe. 


§. 36. On entend par construction arrangement des 
différents membres d’une proposition. Dans la proposition 
simple incomplexe, on distingue la construction directe et 
la construction indirecte ou inverse. 


1. Construction directe, 


$. 37. Dans la construction directe les mois se placent 
dans l’ordre suivant: 


Sujet. Copule, (Verbe attrib.) Attribuf. 
Die Erde iſt rund. 
La terre . est | ronde. 
Das Kind ſchläft. 
L'enfant | dort. 


Observation 1. L'infinitif et le participe passé, ainsi que les parti- 
cules séparables des verhes composés dans leste mps simples, se pla- 
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cent à la fin de la propesition, p. e. Ich kann warten je puis attendre. 
po habs gemartet j'ai attendu. Der Schüler iſt krank géivefen l'éco- 
ter a été malade, Das Kind ſchläft ein l'eufant s'endort. 


Observation 9. La négation se place immédiatement après la co- 


pule, p. e. Ich kann nicht warten ja ne nuis pas attendre, Ich habe 
nicht gewartet je dat pas attendu. Has Kind ſchlaft nie ht l'enfant ne 


‘s'endort pas. 
2. Construction indirecte. 


§. 88. Dans la construction indirecte (inversion) le su- 
jet se place après Ja copule. On l'emplois tontes les fois 
qu'on .veut faire ressortir un des trois termes de la propo- 
Stone eee. | 
1. Si c'est le sujet qu'on veut faire ressortir , celui- 
ci se place après la copule, qui, dans ce cas, 
est précédé du sujet grammatical es (v. F. B.), 
p. e. Es find Apfel gebracht worden on a apporté 
des pommes. Es lebe die Freiheit! vive la li- 
berté! | 
2. Si c'est l'attribut qu'on veut mettre en relief, 
celui-ci se place avant la copule, à la tête de la 
proposition, p. e. Kurz iſt das Leben la vie est 
courte, Befiegt find die Feinde les ennemis sont 
vaincus. Sterben muͤſſen alle tous doivent mourir. 
3. Si c'est la copule que l'on veut faire ressortir par 
la construction, le sujet se place après la copule 
et Tattribut occupe sa place ordinaire. Cette in- 
version s’emploie : | 
a) Dans les propositions interrogatives où l’in- 
terrogation tombe sur l'attribut, p. e. Haben 
Sie zugehört? avez-vous écouté? Sind Sie 
der Verfaſſer ? êtes-vous l’auteur ? JE der Eil⸗ 


wagen angekommen? la diligence est-elle ar- 
rivée ? | 
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Observation 1. Lorsqu'en interrogeant à la troisième personne, le 
sujet est exprimé par un substantif, on nemploie pas le pronom 
re en français, p. e. Iſt die Aufgabe ſchwer? le thème est-il dif- 
cile | 


Observation 2. On emploie Ia construction directe dans les propo- 
sitions interrogatives où l'interrogation tombe sur le sujet, et lorsque 
le sujot est un pronom interrogatif, p. e. Wer hat gerufen? qui a ap- 
pete 


b) Dans les propositions impératives et optatives , ct 
surtout dans ces dernières, quand elles renfcr- 
ment l'imparfait subjonctif da verbe auxiliaire 
mögen, p. e. Seid (ihr) aufmerkſam! soyez atten- 
tifs ! Stehe (bu) aufl lève-toi ! Möchte er doch ges 

genwürtig fein ! nuisse-t-il être présent ! 


Observation 3. Le vocatif qui so trouve souvent dans les broposi- 
tions impératives et optatives, ne doit pas être regardé comme sujet ; 
c'estune exclamation ou appesition du sujet; aussi peut-il se placer au 
commencement, au milieu ou à la fin de la proposition, p. s. Freunde, 
teio willkommen! ou ſeid willkommen, Freunde! soyea les bien ve- 
uus, mes amis! 


Observation 4. Lorsque le sujet do la proposition optative ou im- 
pérative est à la troisième personne, et que la proposition ne renferme 
pas le verbe auxiliaire mögen, on préfère ordinairement la construc- 
tion directe, p. e. Das Kind fei gehorfam! que l'enfant soit obéissant 
Der Chriſt vertraue! que de Chrétien ait confiance } 


THÈMES (5. 57, 98). 
22. 


Der Lehrer lehrt. Der Schüler lernt. Die Lehrer lehren. Die 
Schüler lernen. Der Verſtand wird entwickelt. Die Schüler 
werden unterrichtet. Der Faule wird nicht geachtet. Die Faulen 
werden nie geachtet. Die Schweiz iſt eine Republick. Berlin iſt 
eine Haupſtadt. Die Milch iſt weiß. Die Kohlen ſind ſchwarz. 
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Der Himmel iſt nicht heiter. Karl iſt nicht aufrichtig geweſen. 
Der Haß iſt eine Leidenſchaft. Der Fleißige wird nicht beſtraft. 
Der Hund kann ſchwimmen. Der Verſtändige denkt nach. Der 
Unbeſonnene denkt nicht nach. Petrus war ein Apoſtel. Ferdi⸗ 
nand war nicht dankbar geweſen. Das Kind wird folgſamer 
ſein. Niemand iſt fehlerfrei. Der Arme wird dankbar geweſen 
ſein. Sophie kann nicht beſtraft worden ſein. 


23. 


L'homme est un être. La rose est odorante ). Le singe 
est malin ). La neige fond ). Les chiens mordent. Nous ne 
_partons pas. Vous ne travaillez jamais. Je n’ai pas pu tra- 

vailler. Un ami est un trésor. Aristide fut banni. Aristide 
n'aurait pas dũ être banni. Je n'ai pas dormi. L'écolier ne 
doit pas être inattentif. II ne doit pas babiller. Nous nous 
serions tüs “). Sophie n'a pas été malade. Nous serons punis. 
Vous ne serez pas punis. Vous n'avez jamais été punis. 
L'enfant ne s’endormira pas. Il s'est endormi. Le mendiant 
ne s’en ira pas. Henri a été bon et obéissant. Le père et la 
fille sont malades. Un homme et une femme ont été tués, 
Votre frère et moi nous partirons. Le vice ne doit pas être 
. récompensé. Le méchant ne peut pas être heureux. Juin“) 
a été chaud. Bélisaire ) et Milton étaient aveugles. Cela est 
défendu. Le plaisir fatigue, le repos ennuie 7), le travail 
occupe. f 


1) wohlriechend 2) boshaft s) ſchmelzen 4) se taire ſchweigen v) der 
Monat) Juni 6) Beliſar 1) langweilen. : 


24. 


Es find Fremde angekommen. Es lebe der König! Wer hat 
gerufen? Es hat niemand gerufen. Sind die Feinde beſiegt 
worden? Iſt der Wagen angeſpannt )? Sind Sie krank ge⸗ 
weſen? Würden Sie fortgegangen ſein? Biſt du gefallen, 
mein Kind? Der Jüngling ſei zuvorkommend) ? Das Kind 
ſei gehorſam! Möchten (doch) die Feinde beſiegt werden! 
Möchte (doch) mein Bruder nicht ſterben! Sind die Fremden 
abgereist? Sind Sie nicht durſtig geweſen? Wird das Kind 
einſchlafen? Iſt Fritz fleißig geweſen? Fluͤchtig ) iſt die Zeit. 
| 1) atteler 2) prévenant s) fugitif. 


Le: 


. 
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Koſtbar find die Jugendjahre. Sei willkommen, lieber Bruder! 
War der Lehrer zufrieden geweſen? Wird die Reiſe angenehm 
foin? Wäre es moglich? Sollte er umgekommen ſein? Voraus⸗ 
ſehen 4) kann ich es nicht. Gehorſam ſollſt bu fein! Der Tu⸗ 
gendhafte werde belohnt! Verloren kann der Brief nicht ſein. 
Es iſt ein Billet gebracht worden. Wer iſt der Verfaſſer? Sind 
Sie der Schuldige )? 


4) prévoir 8) coupable. 


25. 


Mon frère est-il descendu? Viens-tu? Partirez-vous ? La 
rose est-elle épanouie ‘)? Les nouvelles sont-elles bonnes? 
Les esclaves ne sont-ils pas malheureux ? Qui est arri- 
vé? C’est mon frère. C'est moi. Est-ce vrai? Serait-il pos- 
sible? Avez-vous été absent ? Soyez appliqués, mes en- 
fants! Sois la bien venue, ma sœur! Ces poires sont-elles 
mangeables )? Qui a sifflé ?) ? N'êtes-vous pas peureuse 4)? 
Puissiez-vous être présent! Que l'écolier soit appliqué ‘et 
obéissant ! Qui est-ce qui cause )? C'est mon voisin. Est-ce 
que vous dormez? Le temps est précieux. Ta sœur a-t-elle- 
chanté? Etes-vous tombées, Mesdemoiselles ? Est- elle 
avare ? Est-ce que vos sœurs seront arrivées? Aurait-elle 
dû partir? S'en sera-t-il allé? Etait-elle revenue? Etes-vous 
médecin, Monsieur ? Oui, Monsieur, je le suis. Etes-vous 
triste, Mademoiselle? Je Je suis, Monsieur. Qui a répondu? 
Moi. Sont-ils descendus? 


a) aufgeblüht ) eßbar e) pfeifen +) furchtſam s) plaudern. 
26. 


N'avez-vous pas sifflé? Vos frères sont-ils revenus? Na- 
viez- vous pas été mécontent? Auriez-vous dù causer ? Lève- 
toi! La matinée *) est belle. Voulez-vous venir? Louise 
a-t-elle été appliquée? Votre livre est-il relié? Un babil- 
lard ) n'est-il pas importun )? Sonnez! Ne sonnez pas! 
Attendez! N'attendez pas ! Charles, ne babille pas! Nen- 
trez ) pas, Mademoiselle! La porte est-elle fermée 5)? Qui 
a sonné ? Votre ami n'attendra-t-il pas? Est-il impatient ) 


2) der Morgen ) der Schwätzer 8) läſtig +) hineingehen s) verſchließen, 
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Qu'il attende! Ne pouvez-vous pas sortir ? Pleut-il ? N'a-t-il 

pas plu? Pleuvra-t-il? Ne pleuvra- . il pas? Est-ce que Henri 

nereviendra pas? Croyez-vous? Est-ce probable 7)? Sera-t-il 

arrivé? Naviez-vous pas écouté? Ne répendrez-vous pas? 

N'avez-vous pas pu répondre? Voulez-vous partir? N'a-til 
pas pu partir? 7 rs à | 

on ungeduldig 7) wahrſcheinlich. 


— 


CHAPITRE II. 


DE LA PROPOSITION SIMPLE COMPLEXE. 


$. 39. Les propositions simples complexes: sont celles 
qui, outre les fermes essentiels (le sujet, la copule et l'at- 
tribut), renferment des termes accessoires „pour restrein- 
dre ou pour développer les idées émises dans les.termes es- 
sentiels. | | | 


§. 40. II J a trois espèces de termes accessoires : 
1. le terme modificatif; 
2. le terme objectif; 
3. le terme circonstanciel. 


I. Terme mobificatif, 


$ 41. On appelle terme modiſicatif tout ce qui, dans la 

proposition, se joint au substantif (ou à son remplaçant) 

pour enfixer l'idée par une notion où un rapport acces- 
soire. | 0 


8. 42. Les mots qui peuvent être employés comme ter- 
mes modiſicaliſs, sont : 


1. 


8 
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L'adjectif, pour modifier l’idée du substantif par 
une propriété déterminative ou qualificative, p. e. 
Der Ofen ift warm le fourneau est chaud. Jenes 
Haus ift hoch cette maison est haute. Das zweite 
Zimmer iſt das größte la seconde chambre est la 
plus grande. Der aufmerkſame Schüler plaudert 
nicht l’écolier attentif ne babille pas. Der Mont 
Blanc iſt ein hoher Berg le Mont Blanc est une 
montagne élevée. 


Le participe, pour modifier lidée du substantif 


par une notion d'état on action prolongée, p. e. 


Der Menſch iſt ein denkendes Weſen l’homme est 


un être pensant. Die verfloſſene Zeit iſt unwi⸗ 
derruflich le temps passé est irrévocable. 


Le substantif, pour modiſier le substantif ou 
il s'ajoute : 


a) Par une notion d’être qui le caractérise (sub- 
stantif appositif ou apposition), p.e. Die Stadt 
Venedig wurde belagert la ville de Venise fut as- 
siégée. Unſer Nachbar, der Tiſchler, iſt geſtor⸗ 
ben notre voisin, le menuisier, est mart. 

5 Par une notion ou un rapport d'origine. ou de 
possession, ou par une circonstance de lieu, de 
temps ou de cause. Dans ce cas le substantif 
modificatif sert de régime au substantif modi- 
fié, et se met au génitif ou à un cas précédé 
d'une préposition (substantif régime), p. e. 

Die Wege der Vorfehung find unbegreiflich les 

voies de la Providence sont incompréhensibles. 

Die Einwohner von Paris ſind vergnügunge⸗ 
ſüchtig les habitants de Paris sont passionnes 
pour les plaisirs. | 
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Observation. Le terme modificatif sex prime souvent par une pro- 
position subordonnée, p. e. Es gibt wenig Menſchen, welche mit 
ihrem Schickſale zufrieden find 1 a peu d'hommes qui soient 
contents de leur sort. (V. 5. 121.) 


1. Adjectifs et participes moditicatifs. 


F. 48. Les adjectifs et les participes modificatifs précè- 
dent ordinairement les substantifs auxquels ils s'ajoutent, 
et s’accordent avec eux en genre, nombre et cas. (V. les ex- 
emples du $. 42. 1. et 2.) 

| Observation, Les adjectifs et les participes sont quelquefois accom- 
pagnés de termes objectifs ou circonstanciels qui les précèdent. p. e. 


Der vom Lehrer beſtrafte Schüler iſt traurig l'écolier qui a été puni 
par le maître, est triste. . 


Emploi des articles. 


S. 44. Règle générale. L'article est facultatif avec les 
noms abstraits. Avec les noms concrets il s’emploie devant 
les substantifs communs et se sousentend devant les noms 
propres, p. e. Die) Beſcheidenheit iſt eine Zierde la mo- 
destie est un ornement. der Haſe iſt furchtſam le lièvre est 
timide. Anna iſt ein ungehorſames Mädchen Anne est une 
fille désobéissante. | 3 | 


F. 45. L'article défini s'emploie devant les noms com- 
muns: 5 
1. Pour indiquer toute l'espèce, p. e. Die Tanne ift ein 
ſchlanker Baum le sapin est un arbre élancé. Die Tan⸗ 
nen ſind ſchlanke Bäume. 8 
2. Pour indiquer un ou plusieurs individus déterminés , 
p. e. Der Apfel iſt unreif la pomme n’est pas müre. 
Die Apfel ſind unreif. 


Observation. Dans ce dernier cas l'article défini est un véritable 
adjectif démonstratif, et il s'emploie surtout avec les mots suivants : 
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Heiland sauveur, Welt monde, Himmel ciez, Erde terre, Hölle enfer, 
Kaiſer empereur etc., quand ils ne désignent, comme les noms pro- 
pres, qu'un seul individu déterminé. 


F. 46. L'article indéfini s'emploie devant les noms com- 
muns pour indiquer une individualité indéterminée, p. e. 
Es ift ein Fremder angekommen il est arrivé un étranger. 


Observation 1. L'article indéfini n'est usité qu'au singulier; an 
pluriel les mots employés d’une manière indéterminée ne prennent pas 
d'article, p. e. Es find Fremde angekommen il est arrivé des étran- 
ers. | 


Observation 2. Quelquefois on emploie l'article indéfini devant 
des substantifs qui, en français, sont accompagnés de l’article défini 
ou qu'on emploie sans article ou adjectivement, surtout en parlant des 
parties du corps, de l'origine, de l’état ou de la religion d'une per- 
sonne, p. e. Meine Mutter ift eine Waadtländerin ma mère est 
Vaudoise, Ihr Bruder hat einen kleinen Mund, große Augen und 
bloude Haare votre frère a la bouche petite, les yeux grands et les 
cheveux blonds. Il est à romarquer qu'en français l'adjectif se placo 
dans ce cas toujours après le substantif, 


THÈMES (5. 44—46). 


Die Hottentotten, welche zwiſchen den Weißen und Negern 
in der Mitte ſtehen ), find gelbbraun, wohlgewachſen ) und 
gewöhnlich gegen ſechs Fuß hoch; die Weiber ſind kleiner. Sie 
haben einen dicken Kopf, große Augen, platte Naſen, die aber 
durch das Eindrücken ) nach der Geburt entſtehen, dicke Lips 
pen, hohe Backenknochen 4), weiße Zähne, krauſes ), ſchwar⸗ 
zes Haar und verhältnißmäßig ) kleine Hände und Füße. 
Ordnung und Reinlichkeit befördern ) ſehr das Wohlſein der 
Thiere; mithin ) dürfen wir es ihnen nicht daran mangeln 
laſſen. Die Erde iſt mit mancherlei Thieren bevölkert, welche 

1) tenir le milieu 3) bien fait de corps ) parce qu'on les écrase 


4) pommettes saillantes 8) crépu 6) proportionnellement 7) contribuer 
8) par conséquent 
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Gott zum Nutzen der Menſchen geſchaffen hat. Die Blinden 
haben gewöhnlich ein ſehr feines Gehör und ein empfludliches 
Gefühl 9). Meine Nachbarn zur Linken find Weinhändler, und 
meine Nachbarin zur Rochten iſt eine Modshändlerin. Der 
Müßiggang iſt aller Laſter Anfang, Trägheit entebrt einen jus 
gen Menſchen eben fo fehr, als Arbeitſamkeit ihn beliebt 
macht ). Unter Freunden macht man keine Umſtände, aber 
mit Fremden muß man den Anſtand ) beobachten. Der 
Kranke hat die ganze Nacht kein Auge zugethan. „Endlich, 
ſagt Homer, „erſchien Aurora mit den Roſenfingern/ 
9) toucher 10) faire aimer 41) les convenances. 


28. 


La nature est le trône extérieur ) de la magniſicenee di- 
vine. La grâce est toujours unie à Ia magniſicence dans les 
des scènes ) de la nature. Qui, mieux que Bossues, 
a parlé de la mort, de la vie, de l'éternité, du temps? A fa 
fierté, au courage, à la force, le lion joint la noblesse, la 
clémence 5), la générosité. Les sciences sont utiles aux 
mœurs, car elles combattent 4) les grandes causes de la dé- 
pravation ), l'ignorance, Toisiveté et la misère ). Souvent 
dans une belle plaine )) je croyais voir de riches moissons 9); 
je m'en ) approchais et ce n'étaient que des herbes flé- 
tries ) qui avaient trompé mon œil Parlez à un égoïste ) 
d'une action désintéressée ), il nè vous comprendra pas. 
Un bon livre remplace un ami. Je ne connais personne qui 
ait les dents aussi blanches, la bouche aussi régufière, les 
lèvres aussi rouges et l'extéricur aussi agréable que ce jeune 
homme. La terre est la nourrice ) des hommes et des ani- 
maux. 
4) außer, äußerlich 2) das Schauſpiel z) die bekam⸗ 
15 3) bas 9 8 01 6) das lend 7) 5 nn et 118 


5 1 41) der Egoiſt 42) uneigennützig 18) die Amme, die Ernäh⸗ 
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Exceptions à la règle générale. 


§ 47 L'article se sousentend : 


J. Devant. les substantifs employés dis un sens partitif 
et indéterminé, p. e. Hat Ihre Frau Mutter Kuchen 
gebacken? Madame votre mère a- - elle fait du gâteau ? 
Es ſind Diebe gefangen on a pris des voleurs. 


2 Devant les noms de titres ou de dignités qui précèdent 
des noms propres (excepté dans le style familier, où 
l'emploi de l'article est assez commun) p. e. Herr 
Miller iſt geſtorben Monsieur Muller est mort. Doc⸗ 
tor Braun iſt verreist le Docteur Braun est allé en 
‘voyage. 


3. Devent les substantifs précédés d'un préposition , 
quand ils forment avec celle-ci une locution adverbiale 
C. lexicol. §. 165.), p. e. zu Tiſche & table, zu Bette au 
lit, mit Eifer avec zèle, zu Wah par mer, zu Lande 
par terre. 


4. Devant les substantifs ui sont précédés d'un génitif 
eu d'un adjectif pronominal, p. e. Mein Bruder ift 
krank mon frère est malade. Ferdinands Mutter iſt 
abgereist la mère de Ferdinand est partie. 


Observation 1. Lorsque dans une proposition contraete plusieurs 
substantifs au même genre, nombre et cas se suivent i 
on n'exprime ordinairement l’article que devant le premier, p. e. 
Kirſchen, Pflaumen und Aprikoſen find wohlſchmeckende Früchte 
es cerises, les, prunes et les abricots sont des fruits e 


Observation à, L'article sa seusentend aussi après l'adjcotif aller, 
alle, alles tout, toute, p. e. Tous les hommes aont mortels alie Men⸗ 


ſchen ſind ſterblich. 
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§. 48. L'article s? mplote- 

1) Devant tous les noms propres sans exception, 
quand ils sont précédés d’un adjectif, p. e. Der 
große Friedrich le grand Frédéric, das heiße Italien 
la chaude Italie. 

2) Devant les noms propres de personnes : : 

a) dans le discours familier, p. e. Der Karl iſt ein 
Schelm Charles est un coquin; 
b) lorsqu'on les laisse indéclinables, p. e. Plato 
war ein Schüler des Sokrates Platon était ur 
disciple de Socrate. 

c) quand ils sont employés, par antonomase, comme 
noms communs et qu'on peut, par conséquent, 
les mettre au pluriel, p. e. Ein Mäcenas un Mé- 
cène , c'est-à-dire un homme puissant qui pro- 
tège les lettres. Die Scipionen les Scipions, c'est- 
à-dire les membres de la famille de Scipion. 

3) Devant les noms propres de montagnes, de lacs, de 
fleuves et de ruisseaux, p. e. Der Harz iſt ein kleines 
Gebirge im nördlichen Deutſchland le Harz est une 
petite montagne dans l'Allemagne septentrionale. 
Der Rhein ift ein ziemlich bedeutender Strom le Rhin 
est un fleuve assez considérable. 

4) Devant les noms propres de pays et de villes qui, ex- 
ceptionnellement, sont masculins ou féminins , p. e. 
Die Schweiz la Suisse, die Moldau la Moldavie, der 
Haag la Haye etc. (V. lexicol. §. 39. 1. exception.) 

5) Devant les noms abstraits qui désignent des actions 
et qui peuvent se mettre au pluriel, p. e. Der 
Sprung (pl. die Sprünge) war gefährlich le sautétait 
dangereux. 

6) Devant tous les mots pris substantivement, p. e. 
Das Für und Wider le pour et le contre. 
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THÈMES (S. 47, 48). 
29. | 


Ich bin überzeugt, liebe Tante, daß Sie mein Unglück nicht 
erfahren haben, ohne Thränen zu vergießen. Nur dann fühlte 
ich Muth und Standhaftigkeit in mir, wenn ich mein Unglück 
für den Willen der Vorſehung hielt. Kann man Schlachten 
liefern, ohne Blut zu vergießen 7 Man durchreist vergebens 

die alte und neue Welt, nirgends findet man das beſtändige ) 
und vollkommene Glück, das man ſucht. Nach vielen Jahr⸗ 
hunderten geſiel es dem Phönix, ſich wieder ſehen zu laſſen ). 
Alle Bögel verſammelten ſich um ihn. „Armer Vogel!“ ſeufz⸗ 
te 4) einer von ihnen: „er hat keinen Freund.! Empfehlen Sie 
mich gefälligſt (dem) Herrn Liebig und ſeiner Frau Gemahlin, 
ſo wie allen Herren und Damen, die ich die Ehre hatte, in 
Ihrem Hauſe zu ſehen. Das Studium der Sprachen, und be⸗ 
ſonders der deutſchen Sprache, iſt allerdings ) ſchwierig; 
durch Eifer und Mühe gelangt man jedoch bald zu einiger Fer⸗ 


n 


tigkeit 5) im Sprechen und Überſetzen. 


1) constant, durable 2) bien 3) se montrer de nouveau, reparaître 
4) dire en soupirant 8) sans doute 6) facilité, Fat 


30, 


La religion est une réponse au probleme) de la destinée 
humaine et à toutes les questions qu'elle entraine à sa 
suite ). On reproche de la dureté à Colbert, de la hauteur à 
Sully; mais si tous deux choquèrent *) des particuliers 4), 
tous deux aimèrent la nation. Je lui ai promis de passer) 
sous ) silence tout ce qui pourrait lui nuire. Vous m'écri- 
vez que létude du français vous a déjà coûté bien du temps, 
et que jusqu’à présent le résultat 7) n'a pas répondu 5) à la 
peine que vous vous êtes donnée pour acquérir la connais- 
sance de cette langue indispensable s) à tous les gens bien 10) 
élevés 10). Si vous ne réussissez ) pas à faire connaissance 
avec des Français , je vous conseille de lire avez zèle et at- 
tenlion des pièces dramatiques, en préférant d'abord les 

4) das Problem, das Räthſel +) mit ſich führen ou bringen s) anſtößig 
ſein ) Privatmann, die Privatperſon 5) übergehen 6) = avec 7) der 
Erfolg s) entſprechen o) unentbehrlich 10) gebildet 11) je réusais es gelingt 
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comédies ) aux tragédies ). Voüs trouverez dans les co. 
médies de Scribe le style de la conversation “) d'aujour- 
d'hui ‘). 

mir 42) das Luſtſpiel 15) das Trauerſpiel 0) die Umgangsſprache «5) heu⸗ 


tig. 
31 E 


Einſt ſah man Fenelon auf dem Graſe fiber, wie einſt den 
heiligen Ludwig unter der Eiche bei) Vincennes. Nachdem ich 
die ſchönſten Gegenden der Schweiz durchreist hatte, ging ich 
nach Piemont über den großen St. Bernhard. Wie ſehr ſticht) 
das monarchiſche Italien mit den hundert Fürſten und großen 
Erinnerungen gegen ) die einfache und republikauiſche Schweiz 
ab )! Die Niederlande waren ehemals in mehrere kleine Sou⸗ 
veränetäten zerſplittert ), deren Beſitzer bald dem deutſchen 
Kaiſerthume, bald den fränkiſchen ) Königen huldigten ). 
Warum haſt du den Guſtav nicht mitgebracht? Der Main 
fließt in den Nhein, und der Rhein ergießt ſich in mehreren 
Mündungen ) in die Nordſee. Die Stadt Neapel iſt den Aus: 
bruͤchen ) des Veſuvs häuſig ausgeſetzt. Die ſpaniſche Akade⸗ 
mie hat eine prächtige Ausgabe ) des Don Quixote veranſtal⸗ 
tet *). Ich bewundere die Brutus, Decius und Virginius, aber 
noch mehr werde ich einen mächtigen und wohlregierten Staat 
bewundern, worin die Burger nicht zu fo grauſamen Tugen⸗ 
den verdammt werden. 


1) de 2) contraster z) avec 4) diviser 8) franc „des Francs 6) rendre 
hommage 7) embouchura s) éruption 9) édition +6) publier. 


32 


Je sais que la chose est ainsi, mais je ne puis deviner ni 
le comment ni le pourquoi. Le pour et le contre se discu- 
tent !) avec une rapidité singulière dans les conversations 
à Paris. Le rire est l'antidote ?} de l'ennui. Les Caligula, les 
Néron, les Domitien poussèrent la domination ) au-delà 4) 
de toutes les bornes ). La Suisse fut toujours l'amie de la 
France. Racine a souvent été comparé à é) Sophocle. La Mol- 
-davie, pays extrêmement fertile, est traversée ) par le 
Danube. La partie méridionale du royaume de Hanovre est 
traversée ) par le Harz. La plupart des tragédies de So- 


) erörtern 2) das Gegengift ) die Gewalt ) über hinaus 8) die 
Granze o) mit 7) durchſtrömen, accent nur le verbes) durchziehen, accent 
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pee ont été imitées 9) en français, Philoctète par La- 
rarpe , Oedipe roi ) par Voltaire dans son Oedipe, Oedipe 
à Colone ) par Ducis dans la pièce qui porte le même ti- 
tre, Electre 8 Voltaire et par Crébillon. Le coup) que 
vous venez de tirer 3), est un coup de maître, Tous les 
coups ne portent “) pas. ö 


sur Le ere 1) nachahmen 40 König Dbivus 20 Odipus auf Rolonns 
42) der Schuß ee) hun 44) née s Odivus 40 Odipus auf Ko 
2. Substantifs modificatifs 


F. 49. On- distingue, comme nous avons vu att F. 42. 3., 
deux espèces de substantifs modificatifs : 
1) Le substantif appositif où l’apposition : 
2) Le substantif régime. L | 


4. Apposition. 


§. 50. L'apposition se place tantôt avant, tantôt après 
le substantif modifié, p. e. Der fiaifer Napoleon l'empe- 
reur Napoléon. Heinrich, der Finkler Henri FOiseleur. 

§. 51. Lapposition s'accorde avec le substantif modifié 
en nombre et en cas, et, si elle a une forme particuliérepour 
le masculin et le féminin, elle s'accorde avec lui aussi en 
genre, p. e. Heinrich der Finkler wurde deutſcher König 
Henri FOiseleur devint roi d'Allemagne. Hoffnung, 
Tröſterin der Unglücklichen, ſei meine Begleiterin! Espé- 
ranee, consolatrice des malheureux, sois ma compagne. 

& 32. Si le gubstantif modifié est un nom propre, et 
. qu'il se trouve précédé de l'apposition, il reste invariable , 
l'apposition seule prend la flexion que le cas particulier 
exige, p. e. Die Macht des Kaiſers Karl war bedeutend la 
puissance de l’empereur Charles était considérable. Mais 
lorsque le nom propre précède l'apposition , on préfère lui 
donner la flexion nécessaire , p. e. Heinrich der Finkler war 
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der Sohn Ottos des Erlauchten Henri l'Oiseleur était le 
{ils d Othon l'Illustre. | . 


Observation. Si l’apposition qui précède le nom propre, est un nom 
de titre ou de parenté, c'est plutôt le nom propre qui prend la flexion, 
et le nom de titre et de parenté reste invariable, p. e. Bruder Wil⸗ 
helms Stock ift zerbrochen Ja canne de mon frère Guillaume est cassée. 
Doctor Meyers Sohn iſt geftorben Le js du Docteur Meyer est mort. 


§. 55. Quelques noms de poids et de mesure employés 
comme apposition restent de même invariables, et, quand 
le substantif modifié est un nom de matière, celui-ci ne 
prend pas non plus de flexion, p. e. Meine Mutter will uns 
ein Geſchenk von zwei Dutzend Eiern machen ma mère veut 
nous faire présent de deux douzaines d'œufs. Ich komme 
mit vier Paar Schuhen des Jahrs nicht aus je n'ai pas assez 
de quatre paires de souliers par an. Mit zwei Pfund Brod 
begnügt ſich mein Pferd nicht mon cheval ne se contente pas 
de deuæ livres de pain. 


Observalion 1. On voit, d’après ee qui précède, que le substantif 
appositif désigne le même objet que le nom qu'il sert à modifier. En 
français il est souvent suivi de la préposition de, surtout quand c’est 
an nom de poids ou de mesure, ainsi que devant les noms propres de 
choses et devant les noms de mois, &: e, la ville de Londres die Stadt 
London, Le royaume de Naples das Königreich Neapel, Le mois de Juil- 
let der Monat Juli. On emploiera donc en allemand l' apposition toutes 
les fois que le substantif qui suit la préposition de, désigne le même 
objet que celui qui la précède, p. a.“ empire d Autriche se divise en plu- 
sieurs élats das Kaiſerthum Oſtreich wird in mehrere Staaten einge⸗ 
theilt. Mais on dira l’empereur d'Autriche der Kaiſer von Oſtreich. 


Observation 2. L'apposition qui suit le substantif modifié, équi- 
vaut à une proposition modificative elliptique, p. e. Merkur, Sohn 
des Jupiter Mercure, file de Jupiter ( welcher ein Sohn des Jupiter 
war). C’est pourquoi elle en est ordinairement séparée par une virgule. 
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THÈMES (5. 50—53). 
33. de à 


Minerva ſchenkte den Einwohnern ihrer Stadt die Olive, 
die Frucht des Baumes, den ſie zuerſt gepflanzt hatte. Man 
verwechsle nicht Peter Corneille, den Verfaſſer ſo vieler Mei⸗ 
ſterſtücke, mit Thomas Corneille, der die Ariadne, ein mittel⸗ 
mäßiges Trauerſpiel, ſchrieb. Das Erziehungshaus Peſca⸗ 
lozzi's war zwanzig Jahre hindurch) zu Yverdon , einer hüb⸗ 
ſchen kleinen Stadt im Waadtlande. Göthe und Schiller? die 
größten Dichter Deutſchlands, waren innige Freunde. Anna, 
die Prophetin, erkannte Jeſus zuerſt als den von Gott ver⸗ 
heißenen ») Meſſias. Die berühmte Sängerin Catalani hat 
unſer Theater ſehr oft durch ihre Gegenwart beehrt und ſich 
den Beifall ) aller Kunſtkenner „ zu erwerben gewußt. Die 
Werke von le Sage ſind ein getreues Bild der ausſchweifen⸗ 
den ) Sitten und der Verdorbenheit, die das Ende der Regie⸗ 
rung Ludwigs des Vierzehnten und die Zeit der Regentſchaft 
bezeichneten ). Karl von Oſterreich, der Sohn Philipps des 
Schönen, war Herr der Königreiche Spanien, beider Sicilien, 
der neuen Welt und der Niederlande. Wir haben in Zeit 7) von 
vierzehn Tagen mehr als zwei Pfund Thee verbraucht); 
denn ich merke 9), daß die Theebuͤchſe ») abermals leer iſt. 
Wenn Sie mit zwei Pfund Butter die Woche nicht reichen ), 
ſo rathe ich Ihnen, einen kleinen Vorrath für den Winter zu 
ſchmelzen. 

1) pendant 2) promettre z) approbation 4) connaisseur en fait d'art 


&) dissolu 6) caractériser 7) dans l’espace s) consommer o) s apercevoir 
40) la boîte à thé 11) sufire. 


34. 


Qui refuserait sa commiséralion ) à Marie Stuart, cette 
reine infortunée ? Jean Jacques Barthélemy naquit à Cas- 
sis, petit port voisin *) d'Aubagne. (C’est) à Aubagne, jo- 
lie ville entre Marseille et Toulon, (que) sa famille était 
établie depuis longtemps. Le paresseux est martyr ) d- 


1) das Mitleid(en) 2) in der Nähe Y) der Maͤrtyrer 
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l'ennui, ce poison funeste qui glace 4) en nous le sentiment 
de la vie. La vie de Quinte-Curce ), historien d' Alexandre 
le Grand, nous est presque complètement inconnue. Solon 
naquit la ) troisième année de la 35° olympiade. Son père 
descendait 2) du roi Codrus, et sa mère était cousine ger- 
maine de la mère de Pisistrate ©). 

J erſtarren 3) Quintus Curtius s) im 7) abſt ns) feine Mu 
und zie des Piſdardtus waren G. ſwiſerkinder. e e 


33. 


Mon oncle m'a fait présent de deux paires de bottes neu- 
ves; mais je ne puis pas les mettre, elles sont trop étroi- 
tes. Combien de livres de pain consommez-vous par se- 
maine? Nous en consommons ordinairement dix livres, 
mais comme les pommes de terre) ont mal réussi ) cette 
année, il nous en faudra ) bien 4) davantagé cét hiver. 
C'est un délice ) que de faire des heureux ), et combien 
de pauvres né peut-on pas consoler *) âvec une couple“) 
d’écus 91 La ville de Naples à avec les faubourgs ) plus 
de cinq lieues de 11) circuit 1) et 58000 habitants, parmi 
lesquels 40000 lazzaroni. Le théâtre de San Carlo, le plus 
beau et l’un des plus grands du monde, fut incendié 0 en 
1815, mais il a été rebâti avec magnificence, Le beau-frère 
du professeur M. a eu le malheur de pérdre deux de ses fils 
dernièrement ; l'un est mort de la rougeolé, l'autre s’est 
cassé 14) la jambe en tombant ) d'un escalier 6), et il est 
mort par suite 7) de cet accidént 5}. 

4) die Kartoffel 2) gerathen 3) gebrauchen, nöthig haben 9) weit s) die 
Wonne 6) ds rendre des hommes heureux 7) tröſten s) das Paar , der 
Thaler (pl. die Thaler; das Thal la vallée, pl. die Thäler) 10) der Vor⸗ 
ſtadt 11) im 12) der Umkreis 13) abbrennen 140 Sa cassé (brechen) 15) beim 
Herunterfallen 16) die Treppe 17) in Folge 18) der Unfall. 


B. Substantif régime. 
K: 34. Le substantif régime peut se trouver: | 


1) au géaitif; 
2) à un cas gouverné d'une : réposition. 
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a) Génitif modificatif. 


§. 53. Le génitif indique un rapport de dépendance en- 
tre deux objets dont l'un est censé avoir donné naissance à 
l’autre. On peut admettre deux espèces de génitifs : 
1) le génitif possessif: 
2) le génitif partitif. 
§. 56. On met au génitif possessif le possesseur de Pob- 
jet indiqué par le substantif modifié, p. e. Das Haus mei- 
nes Bruders iſt verkauft worden la maison de mon frère a 
été vendue. Die Dummheit der Gans iſt zum Sprichworte 
geworden la stupidité de l'oie a passé en proverbe. Le géni- 
tif possessif s'appelle : _ 

1) Actif, quand le possesseur fait l’action ou est 
doué de la qualité exprimée par le substantif mo- 
difié, h. e. Die Schriften des Cicero find leſens⸗ 
werth les écrits (œuvres) de Cicéron sont dignes 
d’être lus. Die Treue des Hundes iſt bekaunt 1a 
fidélité du chien est connue. (Cicéron a écrit les 
œuvres , le chien est fidèle). 

2} FPussif, quand le possesseur subit l'influence de 
l'action exprimée par le substantif modifié, p. e. 
Die Wahl der Freunde iſt ſchwisrig le choix des 
amis est difficile, (Les amis sont choisis.) 

aan .. 
quand le rapport du genitif ne peut être exprimé. ni par lo flagion, ni 
par l'article, p. e. Etnige Straßen von Paris find ſehr enge und Di ler 
quelques ruga de Paris vont très-étroites et tres: som es. 

$. 57. On met au génitif partitif le nom du tout dont 
l'objet exprimé par le substantif modifié fait une partie, 
p. e. Die Hälfte des Heeres wurde getödtet la moitié de 
l'armée fut tuée. | | | 

Georg, grammaire ailemande. 13 
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Obscrvation 1. Au fond le génitif partitif est aussi un génitif pos- 
sesstf : la partie est considérée comme appartenant au tout. 


_ Observation 2. Le génitif partiti est souvent remplacé par des 

substantifs précédés des prépositions von, aus, unter etc., p. e. Das 
Geſicht iſt der ſchärfſte von ünſern Sinnen la vue est le plus vif de 
nos sens. L'emploi de ces prépositions est de rigueur: 


1. Après les pronoms derjenige, wer, welcher, jemand, nie: 
mand, p. e. Wer von den Herren kann Schach fpielen 2 
gui de ces Messieurs sait jouer aux échecs? 


2. Après les superlatifs et les adjectifs numéraux; quand 
ils sont modifiés par des pronoms personnels ou par des 
adjectifs numéraux indéfinis, p. e. Jeder von euch ſoll 
befriedigt werden chacun de vous sera contenté. Eduard 
iſt der klügſte unter allen meinen Mitſchülern 
Edouard est le plus intelligent de tous mes condisciples. 


§. 58. Le génitif modificatif suit ordinairement le mem- 
bre modifié ; cependant dans le style poétique et lorsque le 
substantif modificatif est un nom de personne, il précède le 
plus souvent le substantif modifié, qui perd alors l’article, 
p. e. Wilhelms Onkel ift angekommen oncle de Guillaume 
est arrivé. (V. $. 47. 4.) : 


b) Substantif modificatif gouverné par une préposition. 


§. 59. Outre les cas indiqués au $. 56. obs. et §. 57. obs. 
2., les substantifs (ou leurs remplaçants) peuvent être mo- 
difiés par des substantifs gouvernés par les prépositions 
von, in, nach, auf, an, über, unter, etc., qui expriment 
alors les différents rapports que nous avons mentionnés 
dans la lexicologie §. 178, p. e., Der Aufenthalt in freier 
Cuft ſtärkt die Glieder und erheitert das Gemüth le séjour en 
plein air fortifie les membres et égaie Vesprit. 


Observation. Les subsiantifs verbauæ (toujours abstraits) se con- 
struisent ordinairement avec la même préposition que le verbe dont 


x“ 
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15 uerivent,p. e. Das Vertrauen auf Gott la confiance en Dieu. Die 
Furcht vor dem Tode la crainte de la mort. 


Pare à 


— — 


THÈMES (S. 54 — 39). 
36. 


Im ſechzehnten Jahrhunderte war Autkwerpen die bluͤhend⸗ 
ſte Stadt der Welt. Wir beſchuldigen oft das Schickſal aller 
unſerer Leiden, und doch iſt unſer Glück und Unglück gewöhn⸗ 
lich eine Folge unſerer eigenen Handlungen. Gehorchen Sie, 
mein lieber Freund, den Ermahnungen Ihrer Eltern und Lehrer, 
und ſeien Sie von der Aufrichtigkeit ihrer wohlmeinenden Geſin⸗ 
nungen ) gegen Sie überzeugt. Die Kenntniß der alten Spra⸗ 
chen iſt zum richtigen Verſtändniſſe der neuern nothwendig und 
wünſchenswerth. Die Geſchichte iſt die Lehrerin des Lebens. 
Der Biß ) einer Schlange iſt weniger ſchmerzlich ), als die 
Undankbarkeit 4) eines Sohnes. Verdiente nicht Friedrich der 
Zweite, König von Preußen, mit vollem Rechte), der Große 
genannt zu werden? ä 


1) de leurs bonnes intentions +) morsure 5) cruel 4) ingratitude 5) à 
juste titre. 
un 37. 


La pompe *) des enterrements ) intéresse ) plus la va- 
nité des vivants que la mémoire des morts. La fleur donne 
le miel : elle est la fille du matin, le charme du printemps, 
la source, des parfums 9), la grâce des vierges, l'amour des 
poètes. Chez les anciens, elle couronnait *) la coupe du ban- 
quet ‘) et les cheveux blancs du sage; les premiers chré- 
tiens en ?) couvraient les martyrs et les autels des catacom- 
bes ©). Les victoires de Miltiade excitaient °) la jalousie °) 
du jeune Thémistocle. La fondation d'Alexandrie avait 
beaucoup diminué ) le commerce de Carthage. Le temps 
du repos est celui de la nuit, il est marqué ) par la na- 
ture. Le nombre des habitants de Londres est très-consi- 

1) das Gepränge 2 iß, di igun 
0 bereeſſen, inkerefſzen ) ber Wehſgerunh unfreten b das Fall 

mahl ) damit s) die Katakomben, Todtengrüfte 9) erregen 10) die Eifer⸗ 
ſucht 41) vermindern sa) bezeichnen . 


— 


. .— - 
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dérable ); cette ville compte plus de deux millions d'àmes. 
Les deux frères Castor et Pollux furent deux des plus célè- 
bres héros de l'antiquité. 

43) beträchtlich. 


38. 


Gegen die Mitte des vierzehnten Jahrhunderts verheerte 


die Peſt den größten Theil von Italien. Banacio behauptet, 
daß Florenz allein über hunderttauſend Einwohner verlor; 
Siena achtzigtauſend; in Piſa ſtarben ſieben Zehntel der Eiu- 
wohner, und man berechnet, daß überall, wo die 2 herrſch⸗ 
te, ungefähr drei Fünftel der Bevölkerung von dieſer furchtba⸗ 
ren Krankheit dahingerafft ) wurden. Die Hälfte unſeres ziem⸗ 
lich bedeutenden Vermögens iſt durch die ſchlechte Verwal⸗ 
tung ) unſeres Vormundes verloren gegangen. Unter allen die⸗ 
ſen Völkern wurden die Frieſen zuletzt unterworfen ) und 
ſetzten ſich zuerſt wieder in Freiheit. Preußen verlor durch den 
Frieden von Tilſit beinahe die Hälfte ſeiner Staaten. Eduards 
Schweſtern ſind auf einige Zeit zu ihrer Freundin nach Genf 
gereist. 

1) enlever 2) administration 3) soumettre. 


39. 


De tous les philosophes qui ont eu de la réputation ), 
Socrate est le seul, comme (I') a remarqué Lucien dans son 
Dialogue du Parasite ), qui ait jamais été à la guerre. Pro- 
tésilas, qui est un peu plus âgé que moi, était de tous les 
jeunes gens celui que j'aimais le plus. Je connais bien ces 
Messieurs; Fun deux était Tami intime de notre ancien pré- 
ſet; l'autre est un des rédacteurs ) du Charivari de Paris. 
Quelques-unes de mes connaissances ) sont allées voir l’ex- 
positiôn ) de Londres, et chacun de ces Messieurs est re- 
venu enchanté é) de la magnificence du Palais de cristal 7). 
Quelqu'un d'entre vous aurait-il envie de m'accompagner 
au théâtre? Aucun de nos parents n'est venu nous voir 
cette année. Mon frère a passé la moitié de sa vie à la cam- 
pagne. Qui de vous veut avoir la complaisance de me prêter 
son parapluie ? 

1) welche einen bedeutenden Ruf gehabt haben 2) in ſeinem Dialoge 
der Pardſit / v) der Redacteur ou Redaktor (vl. Redacteurs ou Redak⸗ 
toren) 4) der Bekannte s) die Kunſtausſtellung 6) mit Entzücken 7) der 
kryſtallene Palaſt ou Kryſtallpalaſt. ö 

| Re 


*. 


8 
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40. 


Si vous ne réussissez pas à faire connaissance avee d 
Français, il faut tâcher ) de suppléer au ) manque 8 de 
conversation par la lecture 4) de pièces dramatiques. Sans 
la confiance en Dieu l'homme est trop faible pour supporter 
le poids de ses adversités ). La soif du bonheur ne quitte 
jamais le cœur de l’homme. L'amour des richesses et le luxe 
entrèrent dans 6) Rome avec les trésors des provinces con- 
quises 7) La multitude des livres dans une bibliothèque est 
souvent une nue) de témoins de l'ignorance du possesseur. 
Numa Pompilius travailla °) pendant tout son règne ) à 
inspirer *) aux Romains une grande crainte des dieux. | 

1) ſuchen 2) suppléer à ch. etwas erſetzen z) der Mangel 4) das Le⸗ 
ſen, die Lektüre 5) die Widerwärtigkeit 6) kamen nach 7) erobern s) der 
Schwarm, die Menge o) ſich bemühen 1e) die Regierung 41) ein flöͤßen. 


II. Terme objectif. 


§ 60. Le terme objectif indique une notion accessoire 
que l'aitribut exige pour présenter un sens complet, p. e. 
Die Kunſt verſchönert das Leben l'art embellit la vie. Das 
Kind muß feinen Eltern gehorchen l’enfant doit obéir à ses 
parents. Er 

§. 61. Le terme objectif est ou régime objectif ou com- 
plément attributif. RAS 

I. Régime objectif. 
§. 62. On appelle régime objeetif le terme accessoire qui 


sert à compléter l'attribut et qui est régi par ce dernier, 


p. e. Moſes gab den Iſfraeliten Geſetze Moïse donna des 
lois aux Israëélites. Il peut être direct ou indirect. 
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A. Regime direci. 


8. 63. Le régime direct est le complément objectif du 
verbe transitif (v. lexicol. §. 51. 1. a.). Il se met à Paccusa- 
tif qui est le cas de la direction. L'action désignée par le 
verbe transitif est dirigée immédiatement vers l’objet ex- 
primé par Taccusatif, p. e. Napoleon liebte den Ruhm 
Napoléon aimait la gloire. Haben Sie die Kluſik gehört? 
avez-vous entendu la musique ? 

§. 64. Avec plusieurs verbes qui ont à la fois un sujet 
grammatical et un sujet logique, ce dernier se met à l'accu- 
satif. De tels verbes sont: geben dans le sens de y avoir, 
hungern avoir faim, dürſten avoir soif, frieren avoir 
froid, ſchaudern frissonner, verlangen tarder, gelüſten 
avoir envie, etc., p. e. Es wird einen furchtbaren Krieg 
geben il y aura une guerre terrible. 


S. 65. Les verbes fragen demander et lehren enseigner 
gouvernent deux accusatifs, Tun de la personne et l'autre de 
ja chose, p. e. Er fragte mich Vieles (mieux um Vieles) i“ 
me demanda beaucoup de choses. Cette construction em- 
pruntée à la langue latine doit être évitée autant que pos- 
sible. 
lt es ne 
deux accusatifs, dont l’un peut être regardé comme complément at- 


tributif (v. 5. 78 Obs. ), p. e. Daft du mich nicht einen Lügner genannt? 
ne m'as-tu pas nommé menteur? 


Observation 2. Le régime direct s'exprime souvent par une pro- 
ms subordonnée, p. e. Ich weiß nicht, wohin ich mein Heft ge 
egt habe je ne sais pas où j'ai mis mon cahier. (V. §. 119.) 


U 5 : 
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IIEMES (5. 63 — 65). 
Al. 


Seit wann haben Sie Genf verlaſſen, Herr Graf? Erſt 
feit kurzem; die Freundlichkeit) der dortigen Bewohner, die 
ſchönen Umgebungen und das heitere Wetter haben mich ſo 
ſehr gefeſſelt), daß ich nicht umhin konnte), meinen Aufent⸗ 
halt noch um vierzehn Tage zu verlängern. Die Natur verlangt 
nur das Nöthige, die Vernunft will das Nützliche, der Ge⸗ 
ſchmack will das Angenehme, die Leidenſchaft ſucht das Über⸗ 
flüffige. Es wird meine Eltern außerordentlich freuen, Sie 
dieſen Abend bei ſich zu ſehen; wir rechnen mit Beſtimmtheit 
auf Ihren gütigen Beſuch. Wird es dieſes Jahr vielen Wein 
geben? Nein, es wird faſt gar keinen geben, denn der Som⸗ 
mer iſt ſehr kalt geweſen, und ſchönes Wetter iſt nicht mehr zu 
hoffen. Man nennt mittelländiſches Meer denjenigen Theil des 
atlantiſchen Oceans, welcher Curopa von Afrika trennt und 
im Oſten beſpült 4), | | | | | 

1) affabilité, bienveillance 2) captiver , charmer 2) ne pouvoir s em- 
pêcher 4} baigner. f 

42. 


Une sagesse prudente et réglée Sr les choses dif- 
ficiles et ne tente pas les impossibles. Où avez-vous mis ma 
grammaire ? Je fai apportée à Mademoiselle votre sœur. 
— Lorsque Cléobule sut que Solon avait entièrement aban- 
donné son pays, il fit tout ce qu'il put) pour l'attirer chez 
lui ). Il lui écrivit cette 5) lettre: „Vous avez une grande 
quantité d'amis qui ont tous des maisons à votre service: je 
crois pourtant que vous ne pouvez être mieux qu'à Linde ). 
C'est une ville maritime *) entièrement libre: vous n'aurez 
rien à craindre de Pisistrate, et tous vos amis pourront 
vous venir voir en sûreté.‘ — Ne m'appelez pas protec- 
teur; appelez-moi plutôt votre ami, votre frère! N'y aurait- 
il ©) pas un seul de vos amis qui fût disposé ?) à vous prêter 
secours dans ©) cette occasion? 9 | 
1) ſein Möglichſtes 2) an ſich ziehen ) folgend ) Lindus, ville de {le 
de Rhodes, qui donna le jour à Cléobule 5) die Seeſtadt e) ſollte es 
nicht geben 7) geneigt s) br. ne 1 
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B. Régime indirect. 


F. 66. Tout régime objectif qui n'est pas direct, s'ap- 
pelle régime indirect. Non seulement les verbes, maïs aussi 
un grand nombre d'adjectifs peuvent être accompagnés d'un 
régime indirect, qui se met tantôt au génitif, tantôt au da- 
tif, tantôt à un cas gouverné par une préposition. : 


a) Régime indirect au génitif. 
) Verbes. | 


§. 67. Les verbes qui veulent au génitif leur régime in- 
direct, marquent pour la plupart privation ou éloignament, 
accusation ou conviction, mention ou souvenir, elc. Le 
génitif indique le point de départ, la cause, le motif etc. 
Parmi ces verbes on distingue particulièrement : 
1. Les verbes transitifs suivants qui régissent le génitif 
de la chose et l'accusatif de la personne: 


anklagen accuser, losſprechen absoudre, 
belehren instruire, mabnen avertir, 
berauben priver, uͤberführen convainores 
beſchuldigen accuser, überheben dispenser, 
entbinden délier, 8 überzeugen convaincre, 
entkleiden déshabiller, verſichern assurer, 
entledigen dèeoharger, verweiſen bannir, 
entſetzen déposer, würdigen juger digne, 
entwöhnen déshabituer, zeihen accuser, 


et quelques autres moins usités, p. e. Wer unter euch kann 
mich einer Sünde zeihen? qui d'entre vous . m adccuser 
de péché? | PE | 


Observation 1. Le verbe verſtchern s'emploie aussi ayee le datif 
de la personne et l’accusatif de la chose, p. e. Können Sie mir die 
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Wahrheit dieſer Geſchichte. e poareꝛ · vous m'assurer la 


vérité de cette histoire? 


2. Les verbes réfléchis suivants : 


ſich annebmen s'intéresser, 
ſich bedienen se servir, 

ſich befleißigen s’appliquer, 
ſich begeben renoncer, 

fit; bemächtigen s'emparer, 
ſich enthalten s'abstenir, 


ſich entſinnen se réssouvenir, 


ſich erbarmen avoir pitié, 


ſich erinnern se souvenir, 
ſich freuen se réiouir, 

ſich vůhmen se vanter, 

ſich ſchämen avoir honte, 
ſich überbeben se dispenser, 
ſich verſehen se douter, 

ſich wehren se défendro, 

fi weigern se refuser, 


et quelques autres moins usités, p. o. Der Feind hatte fid) 
aller Schiffe bemächtigt l'ennemi s'était emparé de tous les 


vaisseaux. 


5 Un petit nombre de verbes intransitifs : 


ermangeln manquer, 
gedenken faire mention, 
harren attendre, 


lachen rire, 
leben vivre, ; 
ſpotten se moquer etc. 


p. e. Spotte der Unglücklichen nicht ne te moque £ pas 


des malheureux. 


4. Une douzaine de verbes qui, dans le langage ordi- 
naire, ont, comme transitifs, un régime direct, et, 
dans le langage élevé, comme intransitifs, un régime 


indirect au génitif . 


achten estimer, 

bedürfen avoir besoin, 
begehren désirer, 
brauchen avoir besoin, 
enibehren manquer de, 
erwähnen faire mention, 
genießen jonir, 


pllegen soigner, 


ſchonen épargner, 

ſparen ménager, 

verfehlen manquer, 
vergeſſen oublier, 

wahren garder, 
warten soigner, garder etc. 


p. e. Die Geſunden bedürfen des Arztes (ou den Arit) 


nicht ceux qui se portent bien, n’ont pas besoin de mé- 


decin. 
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3. Quelques verbes inipersonnels : 


es bedarf il est nécessaire, es jammert mich j'ai pitié, 
es lohnt cela vaut, es reut mich je me repens, 
es gelüftet mich j'ai envie, etc. etc. 


p. e. Es jammert mich des Bettlers j'ai pitié du 
pauvre mendiant. 


Observation 2. Quand le verbe impersonnel n'est pas aceompa- 
gné d'un sujet logique à Taccusatif, le génitif qui sert de régime indi- 
rect, peut être considéré comme sujet logique, p. e. Es bedarf keiner 
Antwort une réponse n'est pas nécessaire, on n’a pas besoin de re- 
vonss. 


THÈMES (S. 67). 
413. 


Man erinnert ſich am Ende des Lebens wohl noch aller 
überſtandenen ) Drangſale ), weniger aber der freudigen Au⸗ 
genblicke, deren man genoſſen hat. Lehret jemand, ſo warte er 
der Lehre; hat jemand ein Amt, ſo warte er des Amtes. Das 
Werk unſeres Freundes, welches Sie erwähnen und mir ſo 
dringend anempfehlen ), habe ich mit wahrem Genuſſe geleſen. 
Ihr werdet Euch gewiß wundern, daß ich, den man der Saum⸗ 
ſeligkeit !“) im Briefſchreiben anklagt, den man ſogar der Kälte 
gegen die Seinigen beſchuldigt, Euch ſchon wieder einen Brief 
ſende. Allerdings muß ich geſtehen, daß ich auch diesmal mich 
gern der Laſt des Briefſchreibens überhoben ') hätte, wenn 
nicht ein beſonderer Umſtand mich veranlaßte, meine Unluſt “) 
zu überwinden. Daß ich Euch nicht ſchreibe, um Euch meiner 
fortdauernden Liebe zu verſichern, von der Ihr ohne meine 
Betheuerungen ) hinlänglich überzeugt ſeid, oder um Euch zu 
melden, daß ich mich fortwährend einer guten Geſundheit er: 
freue, wißt Ihr recht gut. — Nun, warum ſchreibſt du denn? 
werdet Ihr rufen; befleißige dich doch der Kürze, Herr Bru⸗ 
der. — Ich bedarf einer kleinen Summe Geldes. 


«) supporter, surmonter 2) peine, souffrance z) recommander 4) ns- 
gligence t) se dispenser -) répugnance, aversion 7) protestation. 
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44, 


Miltiade fut accusé de trahison ) sur ce que ), pou- 
vant ) s'emparer de l'ile de Paros, il en avait abandonné “) 
le siége. Avant d’accuser les autres d'une action honteuse ), 
il faut s'examiner soi-même. Celui qui assure le plus un 
bienfaiteur de sa reconnaissance, n'est pas toujours le plus 
reconnaissant. Ne vous rappelez pas les services que vous 
avez rendus, mais rappelez-vous ceux que vous avez requs ! 
Placons ) nos bienfaits sur ceux qui en ont le plus grand 
besoin! Lavare ne jouit pas de ses richesses. On se sou- 
viendra long temps de la prospérité dont quinze années de 
paix 7) nous ont fait jouir. N’abusez é) pas plus long-temps 
de la patience de vos pee Vous pouvez jouir de la vie, 
personne ne vous en blämera ©); mais croyez-m'en ), il 
faut dans tout savoir garder ) le milieu). J’espère , Mon- 
sicur , que vous ne vous en irez pas encore. Non, certaine- 
ment, ce serait me priver des charmes ). d'une conversa- 
tion à la fois agréable et instructive 4). ON 

1) die Verrätherei 2) = parce que ) =— quoiqu'il pût 2) aufgeben 
5 ſchimpflich, vhmablid) 6) zu Theil werden laſſen, dat. 7) ein fünfzehn⸗ 
jähriger Frieden +) mpbrauchen, acc. 9) blâmer qn. de qch. jemanden 
etwas verdenken 10) glauben Sie es mir 21) halten 12) die Mittelſtraße 
450 der Reiz, au sing. 10 lehrreich. | 


15. 


Lorsque vos frères étaient à l’université, leur fallait-il 
beaucoup d argent? Il ne leur fallait que mille écus par an ). 
Ne vous a-t-il pas fallu beaucoup de petience pour écouter 
les fadaises ) de ce barard? Oh, mon Dieu, oui; s’il fal- 
lan me trouver souvent en compagnie avec cet homme, je 
je me boucherais ) les oreilles. En nous nommant l'ennemi 
qui a abusé de votre crédulité 4), et le crime dont il nous 
accuse, vous nous donnerez l'occasion de confondre 5) le ca- 
lomniateur et de prouver notre innocence. Vous ne pouvez 
pas vous passer du commerce ©) des hommes; ne vous re- 
pentez-vous pas de vous en ?) être séparé ? Si mon fils avait 
voulu écouter mon conseil, il se serait peut-être, après la 


4) jährlich 2) das abgeſchmackte Zeug s) zuſtopfen 4) die Leichtgläubig⸗ 
keit 8) beſchämen o) der Umgang 50 50000 se . 5 


„ 


832 BYxTAGEe 


bataille de e) St. Quentin, emparé de la ville de Paris ; mais 
non, tout s empire 9), tout est ruiné ). I] gouverne mal, il 
se moque de mes conseils et méprise les serviteurs les plus 
fidèles dont je me suis servi. Cela m'aſſlige et m'inquiète. 


8) bei ) ſich verſchlimmern o) zu Grunde gehen 
| 46. 


Je ne me serais pas attendu à ce que vous seriez en état 
de vous passer d’une commodité !) dont vous avez joui si 
long-temps. Quand on a une nombreuse famille, il faut se 
passer de bien des choses. Il faut que vous n'ayez pas été 
bien accueilli *) de Monsieur B.; puisque vous ne faites pas 
du tout mention de lui. Vous venez trop tard, mon ami; il 
ne vaut plus la peine de commencer. N'avez-vous pas pitié 
de votre pauvre ami que vous avez abandonné dans le mal- 
heur? Si vous vous intéressiez à lui et à sa malheureuse fa- 
mille, vous rempliriez un devoir sacré 3). 


) die Bequemlichkeit ) empfangen ) heilig. 


* 
ꝙ—ꝛm8ꝑ— 


6) Adjectifs. 


$. 68. La plupart des adjectifs qui gouvernent le génitif, 
marquent possession ou privation, soit au moral, soit au 
physique. Nous n'en indiquerons que les plus usités : 


bedürftig qui a besoin, mächtig puissant, maître, 
bewußt qui a la connais- müde las, fatigué, 

sance de, ſchuldig coupable, 
eingedenk quise souvient, theilhaftig participant, 
fähig capable, uͤberdrüſſig ennuyé, las, 
froh joyeux, verdachtig suspect, 
gewahr qui aperçoit, verluftig qui perd, 
gewiß sûr, voll plein, 
gewohnt habitué, werth x 
kundig expert, würdig ö ee, 


p.e. Er iſt des Weges nicht kundig i“ ne connaît pas 


le chemin. 


PROrOosiTION SIIITLE. SEAT 


Observation 1. Quelques-uns do ces adicetifs peuvent aussi gou- 
verner l’accusatif, comme gewahr, gewohnt, müde etc., ou se join- 
dre à leur régime au moyen d'une préposition, comme voll von, fioh 
uber etc., p. e. 20 bin das Laufen nicht gewohnt e ne suis pas ha- 
3 courir. Der Baum ſitzt voll von Kirſchen Larbre est chargé 

€ certses. 


_ Observation 2. Dans le style familier l'adjectif voll adopte quel- 
quefois la terminaison er, quand lo substantif qui en est régi, ne 
prend pas d'article, p. e. Der Baum ſitzt voller Kirſchen. Das Haus ift 


voller Leute la maison est remniie de monde. 
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Derjenige, welcher ſich keiner böſen Handlung bewußt iſt, 
kann mit Ruhe und Heiterkeit dem Tode entgegenſehen ). 
Immerwährende Luſtbarkeiten ), die der Geſundheit des Kör⸗ 
pers wie des Geiſtes gleich nachteilig ) find, wird der Ver⸗ 
ſtändige ) bald müde. Der Menſch iſt der Arbeit und Ruhe be⸗ 
dürftig und wird ') nur dann des Genuſſes recht froh 5), wenn 
er ſich der Erfüllung ſeiner Pflichten bewußt iſt. Nicht jeder iſt 
ſich der Fehler bewußt, die er an ſich hat. Eben ſo weiß mancher 
nicht, wie er ſich der Achtung der Menſchen verluſtig gemacht 
hat, und beträgt ſich fo, als ob er des Veifalles ) aller Guten 
gewiß wäre, ob er gleich jedem Redlichen ) verhaßt v) iſt. 

1) attendre 2) plaisir 2) nuisible ) l’homme scusé 5) jouir, profiter 
6) approbation 7) l'homme probe, l' homme de bien 8) détesté, odieux. 


48. 


On a toujours besoin du secours d'autrui; soyons donc 
complaisants envers nos semblables )! Les palais des rois 
sont pleins d'hommes et vides d'amis. On est bientôt dégoù-* 
16 *) de la société d'un homme mal élevé. Tous les ouvrages 
de Dieu sont dignes de notre admiration, Vous vous rendez 
indignes de l'indulgence que j'ai eue pour vous. II parait 

1) die Mitmenſchen z) müde. f 
Georg, grammaire allemands. | 19 
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que vous n'êtes pas habitué à la promenade ); mais il faut 
absolument que vous vous y accoutumiez de nouveau : elle 
est indispensable 4) pour la conservation ) de votre santé. 
Les Athéniens, se souvenant des temps où des tyrans 
avaient attenté à é) leur liberté, avaient toujours peur de 
la perdre, et pour être bien 7) sûrs de ce don ) précieux, 
ils condamnèrent 9) souvent à l'exil o) des hommes à qui ils 
avaient les plus grandes obligations . 


s) der Spaziergang, ou mieux das Spazierengehen +) unerläßlich, un⸗ 
entbehrlich 5) die Erhaltung 6) in Gefahr ſetzen ) recht s) das Gut 
0) verbannen 10) denen fie den größten Dank ſchuldig waren. 


b) Régime indirect au datif. 
c) Verbes. 


§. 69. Le datif est le cas du repos. Il s'emploie : 


4. Avec les verbes transitifs pour indiquer l'objet au- 
quel l’action s'arrête, après s'être portée d’abord sur 
l'objet exprimé par l’accusatif, p. e. Dieſer Mann hat 
ſein Vermögen den Armen vermacht cet homme a lé- 
gué son bien aux pauvres. Les idées accessoires de 
destination, d'avantage et de désavantage que le datif 
peut exprimer, dépendent de la nature de l'attribut 
qu'il sert à compléter. | 


2. Avec un certain nombre de verbes intransitifs, dont 
plusieurs demandent en français un régime direct. De 
ce nombre sont : 


danken remercier , folgen suivre; 
dienen servir, belfen secourir, 
drohen menacer, ſchmeicheln flatter, 
fluchen maudire, trotzen braver, ete. 


p. e. Warum ſind Sie meinem Rathe nicht gefolgt? 


pourquoi n'avez-vous pas suivi mon conseil? 


Observation. La plupart de ces verbes renferment un régime di- 
rect, qui est ordinairement le substantif verbal qui en dérive, p. e. 


GG! 


0. 
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danken = Dank fagen, 
folgen = Folge leiſten, 
trotzen = Trotz bieten. 


6) Adjectiſs. 


§. 70. Les adjectifs qui gouvernent le datif, marquent 
attribution , adhesion ou convenance. De ce nombre sont. 


ähnlich réssemblant, lieb cher, 

angenehm agréable, nöthig nécessaire, 
dankbar reconnaissant, nützlich utile, | 
ergeben dévoué, ſchädlich nuisible, 
gehorſam obéissant, ſchuldig redevable, 
geneigt favorable, ſchwer difficile, 

heilig consacré, treu fidèle, 

läſtig onéreux, untergeben soumis, 
leicht facile, verbunden obligé, etc. 


ainsi que beaucoup d'autres adjectifs dérivés de verbes qui 
demandent le datif, p. e. Seid euern Eltern gehorſam! 
soyez obéissants envers vos parents! 


THÈMES (S. 69, 70.) 
49. | 


Ich dankte ihm für dieſen edeln Zug und bat ihn um ſeinen 
Schutz für diejenigen, die mir theuer waren. Indem Sie allen 
Gefahren trotzten, haben Sie nur gethan, was auch andere 
thaten; aber indem Sie den unglücklichen Einwohnern des 
feindlichen Landes beiſtanden ), haben Sie ſich ein größeres 
Verdienſt erworben. Es drohte Ihnen eine große Gefahr, und 
Sie können Ihrem Schickſale nicht genug danken, daß Sie 
Männern begegnet find, die den Muth hatten, der Wuth ) 
der Wellen ) Trotz zu bieten, um Sie zu retten. Wie konnten 
Sie Ihrem Freunde einen ſo beleidigenden Brief ſchreiben, ohne 
von ſeiner vorgeblichen !“) Schuld ſichere Beweiſe zu haben! 


1) secourir 2) furie 3) onde 4) prétendu. 
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50. 


Vos cousins n’ont aucun sujet de se plaindre de moi; je 
les ai servis en) véritable ami. Je leur ai servi de père et 
d’ami ). Je me suis servi de tous les moyens qui étaient en 
mon pouvoir ), pour les faire placer avantageusement 4). 
J'ai donné un conseil fort sage à Monsieur votre frère, mais 
il n'a pas voulu le suivre. Celui qui nous flatte, ne nous 
aime pas. Je viens, Monsieur, réclamer *) un service de 
votre amitié. Il est vrai que je ne vous ai pas vu depuis plu- 
sieurs années; mais je me flalte que vous ne m'avez pas en- 
core oublié, et je sais que vous profitez de') chaque occa- 
sion pour secourir ceux qui demandent votre assistance 7}, 
Mes frères sont partis avant-hier; je les suivis des yeux 
aussi long-temps que je pus les distinguer. 


4) als 2) ich bin ihnen Vater und Freund geweſen 3) welche mir zu 
Gevote ſtanden 4) um ihnen vortheilhafte Stellen zu verſchaffen s) erbitten 
6) benutzen 1) der Beistand. f ne 


31. 


Le cœur de l’homme ingrat est semblable à un desert) 
qui boit avidement *) une douce pluie, l'eugloutit 5) ct ne 
produit rien. Rien ne m'est plus agréable que la société d'un 
homme éclairé ). François nous doit *) une somme très- 
considérable d'argent é); il m'a dit aujourd'hui qu'il lui se- 
rait facile de nous la rembourser 7) à la fin du mois pro- 
chain, et j'espère qu'il tiendra sa promesse. Soyez recon- 
naissants envers les personnes qui vous averlissent de“) vos 
défauts ! Je vous prie de vous servir de ma voiture ct de 
mes chevaux, ils sont à votre disposition 9). Je vous suis 
bien obligé de) votre complaisance, mais je ne puis ac- 
cepter votre aimable ) offre dans ce moineut-ci. Une nour- 
riture simple est très-utile à l'homme. Beaucoup de ses ofli- 
ciers qui lui étaient redevables de leur bouheur, l'abaudon- 
nèrent dans celte situation critique ). 


1) die Wüſte 2) begierig ) verſchlingen ) aufgeklärt v) ſchuldig ſein 


o, Geldes 1) zurückgeben s) aufmerkſam machen auf o) zu Ihren Dienſten 
40) für 41) freundlich us) mißlich. 


* 
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c. Régime j. irect à un cas gouverné par une 
i préposition. 
Observation préliminaire. Le régime indirect & un cas gouverné 


par une préposition, peut le plus souvent être considéré comme un 
terme circonstanciel, (V. $. 81.) 


) Verbes. 


$. 71. Le nombre des verbes qui se joignent à leur ré- 
gime au moyen d'une préposition, est considérable. C'est au 
dictionnaire et à l'usage de les faire connaitre. Les préposi- 
tions qui se lient le plus souvent avec le régime des ver- 
bes, sont: 


1. An, qui est suivi : 
aj du datif avec les verbes : 


hindern empêcher, zunehmen croître, 

leiden souffrir, zweifeln douter, 

ſterben mourir, ſich rächen se venger,. 
übertreffen surpasser, ſich ſättigen se rassasier, etc., 


p. e. Mein älteſter Bruder iſt an den Blattern ge⸗ 
ſtorben mon frère ain est mort de la petite vérole; 


* b) de l’accusatif avec les verbes : 


denken penser, ſich erinnern se souvenir (v. 8. GJ. 2.), 
glauben croire, ſich gewöhnen s' accoutumer, etc., 


p. e. Denken Sie an Ihren Derluft? pensez-vous 
à votre perte? | 
* 2. Auf suivi de l'accusatif avec les verbes : 


hoſſen cspérer, verzichten renoncer, 
vertrauen avoir confiance, ſich verlaſſen se fier, etc. 


p. e. Sie können ſich auf mein Verſprechen ver⸗ 
laſſen vous pouvez vous fier à ma promesse. 


X 
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5. In suivi du datif avec les verbes : 
wetteifern rivaliser, ſich üben s'exercer, 
ſich irren se tromper, ſich täuſchen se tromper, etc. 


p e. Wir müſſen uns in der Geduld üben nous 
f devons nous exercer à la patience. 

N 4. Mit suivi du datif avec les verbes : 

anfangen commencer, füllen remplir, 

endigen finir, ſich begnügen se contenter, etc. 

| p. e. Wollen Sie ſich mit meinem einfachen 

Abendeſſen begnügen? voulez-vous vous con- 
tenter de mon souper frugal? 


* 8. Nach suivi du dati, avec les verbes: 


forſchen s' enquérir, ſtreben tendre, aspirer à, 

fragen s'informer, ſich ſehnen soupirer (après) ec. 
p. e. Trachtet nach Vollkommenheit! aspirez à 
la perfection ! 

6. über suivi de l'accusatif avec les verbes : 

gebieten commander, weinen pleurer, 

herrſchen dominer, ſich ärgern se facher. 

klagen se plaindre, ſich beſchweren se plaindre, etc. 


p. e. Er ärgerte ſich über das lächerliche Belra⸗ 
gen ſeines Bruders id se fächa de la conduite ridi- 
cule de son frère. 

7. Um suivi de l'accusatif avec les verbes : 


beneiden envier, ſtreiten se quereller, 
bitten demander, f trauern s' attrister, 
ſpielen jouer, fi) grämen se chagriner, etc. 


p. e Mein Onkel trauert um den verluſt ſeiner 
beiden Kinder mon oncle pleure la perte de ses 
deux enfants. 
8. Von suivi du datif avec les verbes : 
befreien délivrer, heilen guérir, 
erretten sauver | ſich erholen se remettre, etc. 
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p. e. Er wird ſich von feiner Krankheit nicht wie⸗ 
der erholen il ne se remettra pas de sa maladie. 


9. Vor suivi du datif avec les verbes: 


bewahren garder, préserver, ſich fürchten avoir peur, 
fliehen fair, | ſich grauen avoir horreur, 
ſchützen défendre, ſich verbergen se cacher, eic. 


p. e. Vor unſerm Hunde brauchſt du dich nicht zu 
fuͤrchten tu n'as rien à craindre de notre chien. 


Observation. Il y a plusieurs verbes impersonnels qui adoptent à la 
fois le sujet grammatical et un sujet logique précédé d'une préposi- 
tion, comme es fehlt, es mangelt, es gebricht il manque, es grauet mir 
j'ai horreur ete., p. e. Es fehlt ihm nicht an guten Freunden il ne 
manque pas d'amis. Il en est de même des verbes ſein et ſtehen suivis 
de la préposition um, p. e. Wie ſteht es um Ihre Sache? comment va 
votre affaire? | 


THÈMES (S. 71). 
52. 


Die Sanduhren ) erinnern nicht bloß an die ſchnelle Flucht 
der Zeit, ſondern auch an den Staub, in welchen wir einſt zer⸗ 
fallen werden. Jede Liebe glaubt an eine doppelte Unſterblich⸗ 
keit, an die eigene und an die fremde. Wer auf die Menſchen zu 
wirken verſteht, der vermag auch über dieſelben zu herrſchen. 
Der wahre Freund freuet ſich mit dir über das Glück, das dir 
der Himmel ſendet, und trauert mit dir über die Unfälle ), die 
über dich hereiubrechen ). Nur nach und nach nimmt der 
Menſch zu an reifern Kenntniſſen, ſo wie das Licht ſich nur 
nach und nach über die Erde verbreitet und die Dämmerung 
vor den Strahlen der Sonne ſchwindet. Wir ſind oft gar nicht 
im Stande, über die Gründe fremder Handlungen zu urthei⸗ 
len, noch können wir auf die Folgen ſchließen “), welche au die 
That ſich knüpfen ). Werden Sie ſich denn nie von der Auf⸗ 
richtigkeit meiner freundſchaftlichen ) Geſinnungen gegen Sie 
überzeugen können? Habe ich mich nicht ſtets bemüht, Sie 

4) horloge de sable 2) malheur, revers, désastre 3) foudre 4) juger 
de 5) se rattacher 6) d'amitié. 
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vor Fehltritten ) zu bewahren und Sie von den vielen Vor⸗ 
urtheilen zu befreien, die Sie an der Erreichung Ihres Lebens⸗ 
zweckes hinderten? | | 


7) faux pas. 
| 53. 


Je me suis accoutumé de bonne heure ) à me lever ma- 
tin ), et je m'en félicite *). A la longue 4) on s'açcoutume à 
tout; on peut tout à force de le vouloir ). Il faut savoir se 
prèter 5) aux circonstances; préparez-vous donc à tous les 
événements de la fortune. Autrefois la plupart des hommes 
se coutentaient, ou de ce qu'ils avaient reçu de la fortune, 
ou de ce qu’ils avaient acquis par le travail. Croyez-vous à 
la guerre? Non, je n'y crois pas pour le moment. Vous vous 
plaignez de mon long silence, et cependant il n'y a pas 
long-temps que 7) je vous ai écrit deux lettres dans Fespace 
de *) huit jours. II n'y a que les bons cœurs et les grandes 
âmes qui se réjouissent de la félicité d'autrui. Parlez-moi, 
s’il vous plait, d'une manière plus convenable 9); je ne 
suis pas accoutumé à ce genre de ) langage ). Je ne doute 
pas de la vérité de ce que vous me dites. Si nous manquions 
d'argent , je suis sûr que vous nous eu ‘?) prélericz. 

) frühzeitig 2) früh 5) und ich bin recht froh darüber +) mit der Zeit 
2) wenn man es nur ernſtlich will o) se prêter à ſich ſchiden in, acc. 2) vor 


noch nicht anger Zeit s) binnen 9) anſtandig 10) ſolcher, ſolche, ſolches 
41) die Sprache 12) welches. | 


54. 


Es mangelte ihr nicht an Geiſt und einem beſondern Sinn 
für Schönheit, den ſie ihren Erzieherinnen abgelernt hatte. Als 
der Loͤwe ſich von der furchtbaren Feindin erlöst ſah, erhob er 
fi, brüllte laut, ſchüttelte die Mähne, ſtreckte deu Leib und 
nahte ſich dann ſeinem Retter. „Mein Leben und das ſeinige 
find in deiner Hand, ſprach Ali. Dein Sklave bittet nur um ein 
kurzes Gehör)!“ Huffain war ein Verräther, der ſich vor dem 
Zorne des Kalifen fürchtete. Einige Hofleute machten ihm dieſen 
Mann verdächtig und jagten, da derſelbe ein Ausländer ſei, fo 
könne man ſich auf ſeine Trene nicht wohl verlaſſen. Beginne 

1) audience. e ee | 
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dein Tagewerk mit Gott nud beendige es mit einem aufrichti⸗ 
gen Gebete zu dem Lenker deiner Schickſale ); dann wird ſein 
Segen auf dir ruhen und deine Arbeit mit Erfolg krönen. Ver⸗ 

e gebens forſchte ich nach dem Namen und dem Stande meines 
ahlthäters; weder von meinen Freunden, noch von Andern 
i 0 ich erfahren, wer er ſei. Indem die allgemeine Erwar⸗ 
e ANA geſpannt war ), wer über das Schickfal der Provin⸗ 
% W. Lenzlftig zu gebieten haben würde, erſchien an den Grenzen 
andes Herzogin Margaretha von Parma, von dem Kö⸗ 
„„ migen us dem entlegenſten Italien gerufen, um die Niederlande 


2) adréssée à celui qui préside à tes. destinés s) tandis que tous ctaic:: 
dans la plus vive attente pour savoir qui etc. | 


55. 


Les opinions des hommes ne dépendent pas uniquement 
des temps, des lieux et des circonstances, comme le veu- 
lent Voltaire et Hume; ni de l'intérêt ), ce que Ilelvetius a- 

täché de prouver. Il est diflicile de convaincre quelqu'un de 
, l'utilité de son malheur. Solon avait raison de dire *) qu'on 
ne peut juger du mérite d'un homme qu'après sa mort. 
Quand on est roi, on dépend de tous ceux dont on a besoin 
pour se faire obéir ). Les biens de ce monde ont des ap- 
pas 4) qui font que la cupidité triomphe ‘) souvent du de- 
voir. Le scélérat eut peur, laissa tomber son poignard “) et 
demanda grâce ?). Le condamné 5) reçut encore la visite d'un 
ami qui, le connaissant particulièrement 9) ne doutait point 
de son inuocence. Enfin son tour arriva 2), la salle se rem- 
plit de curieux ) qui venaient pour assister ) à l'exa- 
men ) du petit paysan. L'amour paternel l'emporta 4) sur 
sa cupidité , et il résolut d'aller sur-le-champ trouver ) son 
ami. Jules César craignait singulièrement 6) le tonnerre ; 
on préteud qu'il mettait ) une couronne de laurier pour se 
préserver ) de la foudre. 


Wire | 

der Eigennutz, das Intereſſe 2) weun er fagte s) um ſich Gehorſam zu 
verſchaffen ) der Reiz 8) triumphiren über 6) der Dolch 7) die Gnade 
8) der Verurtheilte o) gendu 10) endlich kam die Reihe an ihn 11) der Neu 
gierige 12) beiwohnen 15) die Prufung 14) ſiegen 15) aller touveraufſu⸗ 
chen 16) außerordentlich 417) au ſetzen 48) ſich bewahren vor —, ſich ſchützen 
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B) Adjectiſs. | 
S. 72. Les adjectifs se construisent à peu près avec les 


mêmes prépositions que les verbes. 
1. An suivi du datif s'emploie avec les adjectifs : 


ähnlich semblable, franf malade, 
arm pauvre, reich riche, 
fruchtbar fertile, ſchwach faible, etc. 


p. e. Mein Bruder iſt arm an Geld, aber reich an 
Tugenden und Kenntniſſen mon frère est pauvre 
en argent, mais riche en vertus et en connaissances. 
2. Auf suivi de l'accusatif avec les adjectifs : | 
eiferſüchtig jaloux, neidiſch envieux, 
erbost fâché, ſtolz fier, etc. 
p. e. Wie viele Leute ſind ſtolz auf ihr an que de 
gens sont fiers de leur argent! 
3. In suivi du datif avec les adjectifs : 
einfach simple, genau exact, 
erfahren expérimenté, geſchickt habile, eto. 
p- e. Er iſt in den alten und neuern Sprachen ſehr 
bewandert il est très-versé dans les langues anciennes 


et modernes. 
4. Mit suivi du datif avec les adjectifs : 
geizig avare, verſchwenderiſch prodigue, 
ſparſam économe, zufrieden content, etc., 


p. e. Wenige Menſchen ſind mit ihrem Schickſale 
zufrieden peu d'hommes sont contents de leur sort. 
5. Nach suivi du datif avec les adjectifs : 
begierig ou gierig avide, ſehnſüchtig plein de désir, etc. 
p. e. Das Volk iſt begierig nach Neuerungen le pou- 
ple est désireux de choses nouvelles.  - 
6. über suivi de l'accusatif avec les adjectifs : 
entzückt ravi, erſtaunt surpris, ele. 
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p e. Wir waren entzückt über die Schönheit des 
Landes nous étions ravis de la beauté du pays. 
7 Von suivi du datif avec les adjectifs : 
frei libre, exempt, rein pur, etc. 
p. e. Kein Menſch iſt frei von Fehlern aucun homme 
n’est exempt de défauts. 


8. Vor suivi du datif avec les adjectifs : 
ficher sûr, furchtſam craintif, etc. 


p. e. Vor Krankheit iſt kein Menſch ſicher personne 
n'est à l'abri des maladies. 


e" 


Observation. Le régime indirect s'exprime souvent par une prépo- 
sition subordonnée, p. e. Sie find werth, einen ſolchen Freund zu bes 
ſitzen vous êtes digne de posséder un pareil ami. 


—— —— ͤ y— * 


THÈMES (S. 72). 
56. 


Wenn Sie mit meinem Vorſchlage nicht zufrieden ſind, fo 
müſſen Sie ſich an jemand wenden, der Ihre Lage beſſer zu be⸗ 
urtheilen verſteht ). Ich habe es gern *qꝗ wenn) die jungen 
Leute gegen den Tadel empfindlich und ſorgfältig bemüht ſind, 
ihren guten Namen unbefleckt zu erhalten “). Wie viele Men⸗ 
ſchen find ſtolz auf ihr Geld, ba fe nichts Anderes beſitzen, wo⸗ 
rauf fie ſtolz ſein könnten! Türenne war auf alle Bewegungen 
des Feindes aufmerkſam geweſen, und taub gegen jede Furcht, 
zog ') er ihm kühn entgegen ). Mozart war für ſeine Kunſt fo 
eingenommen , daß er ihr ſeine Geſundheit und wahrſchein⸗ 
lich auch ſein Leben opferte. Racine war über ſeine Ungnade 
fo untröſtlich ?), daß er nach und nach in eine Art von Schwer⸗ 
muth ) verfiel, die ihn bis zum Grabe begleitete. Man iſt oft 
mit Andern unzufrieden, wenn man es mit ſich ſelbſt ſein ſollte. 
Seid dankbar gegen diejenigen, welche euch mit Wohlthaten 
überhäufen! 

* 4) savoir 2) aimer ) que 4) jaloux de leur réputation h) marcher à la. 
rencontre de qu. 6) épris 2) inconsolable s) iusélancolie. 
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37. 


Avant de condamner ) les autres, examine si tu es ex- 
empt de reproche et de bläme. Nos actions les plus pures ne 
sont pas dégagées ) de tout intérêt personnel. Fier de sa no- 
blesse, jaloux de sa beauté, le cygne semble faire parade *) 
de tous ces avantages #). Vous êtes peut-être fäché de) mon 
long silence. J'aurais du vous écrire plus tôt , je l'avoue, et 
je vous prie de pardonner ma négligence. Les maisons de 
nos paysans sont petites, mais propres et garnies de“) 
treilles 7), ce qui leur donne un aspect ) riant. Le coq 
vaincu alla se cacher, tout honteux de 9) sa défaite. Ensuite 
il chercha les moyens de se venger. Pour cet eſfet ) il alla 
trouver un vieux renard et lui dit: „Renard, suivez-moi, 
je vous mènerai a la retraite ) d'un coq bien gras dont) 
vous pourrez vous régaler 3). Le renard qui avait bien 
faim, ne fit pas la sourde oreille % et se laissa conduire à 

“la basse-cour ), où il trouva le coq vainqueur ‘) endormi 
sur son perchoir ‘?). -— Le gouverneur ), surpris de cette 
action généreuse, lui demanda, pourquoi il ne payait pas 
Ja rançon ) pour lui-même. Vous êtes riche en connais- 
sances, propre à ) éout, et malgré cela vous ne trouvez 
pas assez d'occupation? Un autre serait fier de vos talents. 
Vous êtes fort en) sur les langues modernes ); pourquoi ne 
les enseignez-vous pas? Si mon voisin n'était pas si envieux 
de la fortune d'autrui et si avide de gain 25), il serait plus 
aimé qu'il ne Pest. 

1) avant que tu condamnes 2) frei s) prunken 4) der Vorzug s) böse 
über 6) geziert mit 7) die Rebe, Weinlaube s) der Anblick, das Anſehen 
9) beſchaͤmt über 40) zu dieſem Zwecke 11) der Aufenthaltsort 12) an dem 
as) ft) gütlich thun 24) = ne fut pas sourd à (gegen) cette proposition 
45) der Hühnerhof 46) ſtegreich 17) der Stange 18, der Statthalter 19) das 
0 20) fähig zu 21) ſehr bewandert 22) die neuen Sprachen 23) der 


2. Complément attributif. 


§. 73. On appelle complément attributif le terme qui 
sert à compléter l'attribut de certains verbes qui ne renfer- 
ment pas tout-à-fait l’idée d'un attribut. Ce peut ètre ou un 
adjectif ou un substantif ou un infinitif. 
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À. Adjectifs. 


FS. 74. Les adjectifs servant de complément attributif se 
trouvent tantôt seuls, tantôt précédés des mots als et für. 
Dans les deux cas ils restent invariables, comme le vèrita- 
ble attribut séparé de la copule. (V. §. 8.) 

§. 75. Les adjectifs se trouvent seuls : 

4. Avec les verbes intransitifs : bleiben rester, ſchei⸗ 
nen, erſcheinen paraître et werden devenir, p. e Man 
bleibt nicht immer jung on ne reste pas toujours 
jeune. 

2. Avec les verbes fransitifs finden trouver, machen 
rendre, faire, nennen nommer, p. e. Sie haben 
mich unglücklich gemacht vous m aver rendu mal- 
heureux. Können Sie eine ſolche Handlung edel neu⸗ 
nen ? pouvez-vous nommer une pareille action no- 
ble? Finden Sie die Ausſicht nicht r eizend? ne trou- 
vez-vous pas la vue charmante? 


6. 76. Les adjectifs sont précédés : 

1. De la conjonction als avec les verbes : auſehen re- 
garder, betrachten considérer, darſtellen renrésen- 
ter, elc., p. e. Er betrachtete die Sache als abge⸗ 
ma cht il regardait l'affaire comme terminée. 

2. De la préposition für avec. les verbes : ausgeben 
donner, faire passer pour, erklären déclarer, halten 
tenir pour, regarder comme, etc., p. e. Seine 
Freunde halten ihn für fehr gelehrt ses amis le 
croient très-savdnt. 
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THÈMES ($. 74 —76), 
58. 

Die Herzogin Chriſtina wurde verworfen ), nicht ſowohl, 
wie es hieß, weil die Abhängigkeit ihrer Länder von Frankreich 
ſie dem ſpaniſchen Hofe verdächtig machte, als vielmehr deßwe⸗ 
gen, weil ſie dem niederländiſchen Volke und dem Prinzen von 
Oranien willkommen war. Mit Unruhe hatte der Herzog dieſer 
Jahreszeit entgegengeſehen ), die ſeinem angefangenen Werke 
höchſt verderblich werden konnte. Ein Thier, das mir ſchon 
todte Schafe frißt, lernt leicht aus Hunger kranke Schafe für 
todt und geſunde für krank anſehen. Kein kluger Streiter?) hält 
den Feind für gering. Sie halten die Sache für erdichtet 4), gebe 
der Himmel ), daß Sie ſich nicht irren! denn wie unglücklich 
würde ein ſolcher Schritt den jungen Mann machen. Ein fal⸗ 
ſcher Zeuge bleibt nicht ungeſtraft. Der Eigenthümer des Han⸗ 
ſes nahm mich auf und führte mich in ſein Harem, wo ich vor 
meinen Feinden verborgen blieb und, wie ein Gaſtfreund, von 
dem Unbekannten bewirthet ward. Sie haben Unrecht, die 
Sache als fo unbedeutend “) anzuſehen: fie kann wichtigere 
Folgen haben, als Sie glauben. 

1) rejeter 2) attendre 3) combattant 4) controuvé, inventé b) fasse lo 
ciel, Dieu veuille 6) insignifiant , peu important. 


59. 


II a toujours été considéré comme un très-honnête hom- 
me, et les juges peuvent moralement ) le croire innocent. 
La vie nous paraît courte et les heures longues ; nous vou- 
drions 2) allonger q) la chaine et rétrécir ) les anneaux. Je 
trouve votre manteau plus beau que le mien ; le drap (en) 
est très-fin et la façon ) du meilleur goût ). Nos idées de- 
viennent plus claires en passant 7) sur nos lèvres. L'habi- 
tude du travail rend l'inactivité insupportable. Erostrate “) 
brüla le temple de Diane pour se rendre fameux. Mon frère 
se croit plus habile et plus appliqué que ses condisciples , 
mais il se trompe. Je regarde votre conduite comme incon- 
venante et incompatible v) avec l'emploi que l'on vous a con- 

1) mit moraliſcher überzeugung 2) wir möchten s) verlängern où län⸗ 
ger machen ) kürzer ou enger machen 5) der Schnitt 6) nach dem beſten 


Geſchmack 7) = si elles passent (gehen où kommen) s) Heroſtrat 9j un⸗ 
verträglich. | 


e 
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fié. Vous avez rendu cet enfant bien heureux, en lui pro- 
mettant un si joli livre. Les connaissances rendent les hom- 
mes doux ; la raison porte à ) l'humanité ). 


co) porter à geneigt machen 10 die Humanität. 


B. Substantifs. 


§. 77. Les substantifs servant de complément attributif 
se trouvent , comme les adjectifs, tantôt seuls, tantôt précé- 
dés de la conjonction als et des prépositions in, für et zu. 
Ils s'emploient avec les verbes intransitifs et transitifs. 

§. 78. Les substantifs se trouvent sculs et sont soumis 
aux mêmes règles d'accord que le véritable substantif attri- 


butif (v. §. 9.): | 


1. Avec les verbes intransitifs : bleiben rester, heißen 
s’appeller et werden devenir, p. e. Die Schweiz wird 
ein Freiſtaat bleiben la Suisse restera une répu- 
blique. Luiſe will meine Freundin nicht bleiben Louise 

ne veul pas rester mon amie. a 


2. Avec les verbes passifs geheißen werden étre appelé, 
genannt werden étre nommé, gefcholten werden être 
nomme injurieusement, p. e. Kann eine fo verwegene 
Handlung Tapferkeit genannt werden? une action 
aussi téméraire peut-elle être appelée valeur ? 

Observation. Lorsque ces verbes passifs se produisent sous la forme 
active, le complément attributif se met à l'accusatif pour s'accorder 
avec le régime direct, p. e. Die Römer nannten Cicero den Vater des 


Vaterlandes les Romains appelèrent Cicéron le père de la patrie (v. 5. 
65. obs. 1.) 


§. 79. Les substantiſs servant de complément attributif 
cont précédés : | : 


343 RYNTAXE. 
4. De la conjonction als avec les verbes transitifs : 
erſcheinen paraître, gelten passer pour, etc., p. e. 
Er galt als ein ſehr reicher Mann à vassait pour 
un homme très-riche. Ich kann Sie nicht als meinen 
Freund betrachten je ne puis pas vous considérer 
comme mon ami. | 


Observation 1. Le substantif précédé de la conjonction als se met 
au nominatif, quand il sert à compléter l’attribut d'un verbe intransi- 
tif ou passif, et à l'accusatif, quand il sert à compléter celui d'un 
vorbe transitif à l'actif. | | 

2. De la préposition für avec les verbes ausgeben, er⸗ 
klären, halten et., p. e. Ich erkläre Sie für einen 
Lügner je vous déclare menteur. 

G 


5. De la préposition in avec les verbes : theilen, zerle⸗ 
gen diviser , verwandeln changer, ete., p. e. Die 
Schweiz zerfällt in 22 Kantone la Suisse se divise en 
22 cantons. | 


4. De la préposition zu avec les verbes : ernennen nom- 
mer, wählen, erwählen choïsir, gereichen tourner à, 
hinreichen suffire, machen faire, taugen étre apte, 
werden devenir, p. e. Hannibal wurde vom Heere 
zum Führer ernannt Hannibal fut nommé chef par 
l'armée. Dieſe Handlung wird ihm zum Kuhme ge 
reichen celle action tournera à sa gloire. 

Obsur'vation 2. Le complément attributif précédé do la conjonction 
als peut être considéré comme une proposilion subordonnée contracte, 


55 e. Er betrachtete die Sache als abgemacht = er betrachtete die Sache 
o, als (wie) er eine abgemachte Sache betrachtete. | 


Observation 3. Le complément attributif précédé des prépositions 
in, ur et zu peut être considéré tantôt comme un régime indirec: 
(v. 9. 66.), tantôt comme un terme circonstanciel de cause (v. 8. 84.) 
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THÈMES (8. 7779.) 
60. 


Der Eine nannte ihn einen Schurken ), der Andere 
ſchimpfte ihn einen Hallunken ), der Dritte wollte ihn als Ber⸗ 
brecher der Obrigkeit ausliefern ') der Vierte als einen Spitz⸗ 
buben 4) zum Wagen hinauswerfen. Ihr, könnt euch denken, 
daß auch ich mich als einen tapfern Vertheidiger der Unſchuld 
und als einen rüſtigen ) Nächer der Bosheit zeigte. Der Alte 
bewies ſich hierbei als einen eben fo unverſchämten 5) Sünder, 
wie er ſich vorhin als einen hartherzigen 7) Böſewicht gezeigt 
hatte. Er nahm ſich gar nicht die Mühe, ſich zu vertheidigen, 
antwortete uns, ſeinen Verklägern 5), nicht ein Wort und 
hüllte ſich in ſeinen Mantel. „Ihr,“ ſprach Erlach zu den Hand⸗ 
werkern, „die ihr oft nicht gern gehorcht, ihr ſeid freie Män⸗ 
ner, und freie Männer werdet ihr bleiben, wenn ihr zu gehor⸗ 
chen wißt, wem ihr ſollt. / In ſeinem Geſchmacke ſich zu kleiden, 
zeigte ſich Heinrich der Dritte als ein Weib; in ſeiner Liebhabe⸗ 
rei 9) als ein kleines, ſpielendes Kind; in ſeinem Umgange als 
einen wilden) ſchamloſen *) Jüngling. | 

1) coquin 2) gueux 3) livrer 4) filou, fripon g) actif 6) insolent, effron- 


té 7) impitoyable s) accusateur 9) fantaisie 10) fougueux 41) impudent, 
éhonté. 


61. 


Les astres ), qui ne paraissaient aux yeux des premicrs 
hommes que pour leur annoncer la gloire de Dieu, devin- 
rent leurs premières divinités. Nous appelons science du 
monde, ?) le grand art de réussir *) et de plaire. Les habi- 
- tudes devieunent par le temps ), dans l'homme, de vérita- 
bles incrustations ). Monsieur N. vient d'être élu vicç-pré- 
sident. La superstition ) transforme l'homme en bête, le 
fanatisme 7) en fait une bête féroce, et le despotisme “) une 
bêle de somme. Monsieur R. a beaucoup. de détracteurs 90 
quant à moi ), je le crois honnéte homme et bon père de 
ſamille *). Tout le monde vous croit son ami. Les äncieus 

a) der Stern, das Geſtirn 2) subst. composé s) fein Slück machen ) mit 


der Zeit s) die Verſteinerung ou Verrindung c) der Aberglaube 7) der Fa⸗ 
nalismus 2) der Despotismus o) der Verleumder 10) was mich betrißfk 


> 
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Grecs et Romains ne reconnaissaient *) pour hommes li- 
bres que ceux qui pouvaient participer ) aux élections ). 
François Ier fut surnommé ) à juste titre ) le père. des 
belles-lettres 6). 


41) anerkennen 2) theilnehmen an 13 die Wa 140 nennen 45) mit Recht 
16) die Wiſſenſchaften. ) ) 6 ) ) 
62. 


Der Schelm ſitzt überall im Vortheile ); auf dem Armen⸗ 
ſünderſtühlchen ) hat er den Richter zum Narren )); auf dem 
Richterſtuhle macht er den Inquiſiten “) mit Luſt zum Verbre⸗ 
cher. Früher *) zerſtel Frankreich in ungefähr eben fo viele Pro⸗ 
vinzen, als es ſeit Karls des Dicken Zeit Herzogthümer und 
Grafſchaften gegeben hatte; ſeit 1790 jedoch wird es in 86 De⸗ 
partements eingetheilt. Halten Sie mich etwa für einen Ver⸗ 
ſchwender, und glauben Sie, daß ich Ausgaben machen wer⸗ 
de, die mein Geldbeutel unmöglich beſtreiten 5) kann? Von 
jeher ?) haſt du als ein Biedermann gegolten, und du wollteſt 
jetzt eine Handlung begehen, durch welche du deinen guten 
Namen auf immer verlöreſt? 


1) avoir l'avantage 2) sellette 3) se moquer 4) l'accusé g) ancienne- 
ment 6) fournir, suflire à 2) toujours. 


63. 


Presque tous les enfants étourdis ), bruyants ) et légers 
deviennent des hommes médiocres. Dans une société bien 
réglée 3), les bons doivent servir de modèles 0), et les mé- 
chants d'exemple (das Warnungs⸗Beiſpiel). Charles se fit 
couronner *) à Pavie é) roi de Lombardie 7) par les évêques, 
les comtes et les abbés 5) de ce pays. Ce prince se montre 
digne successeur de ses grands ancêtres 9). Voltaire defi- 
nit ‘) J’amitié un contrat ) tacite ‘*) entre deux âmes ver- 
tueuses et sensibles. On appelle Mer Pacifique ) le grand 
océan entre l'Amérique et l'Asie. Puis-je appeler ami un 
homme qui m'a trompé de la manière la plus indigne? Mon 
voisin, le cordonnier, passe pour l'homme le plus impoli et 
Je plus grossier 4) de toute la ville. 


) unbeſonnen 2) ausgelaſſen s) ordnen 4) das Muſter s) krönen o) Pa⸗ 
via 2) Lombardei s) der Abt o) der Vorfahr 10) definiren 11) der Vertrag 
12) ſtillſchweigend 15) ſtill 14) grob. 3 


4 
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C. Infininifs. 


§ 80. On peut encore considérer comme complément at- 
tributif l'infinitif qui s'emploie : 
1. Avec les verbes auxiliaires du mode dürfen, können, 
laſſen, mögen, müffen, ſollen, wollen, p. e. Wollen 
Sie mir einen Gefallen erzeigen? voulez-vous me 
faire un plaisir? 


2. Avec les verbes suivants : 


bleiben rester, hören entendre, 
finden trouver, lehren enseigner, 
fühlen sentir, lernen apprendre, 
heißen ordonner, ſehen voir, etc. 


helfen aider, 


p. e. Warum bleiben Sie nicht ſitzen? pourquoi ne 
restez-vous pas assis ? Hörſt du den Wind braufen ? 
entends-tu bruire le vent? 
Observation. Dans quelques-uns des verbes précédents l’infinitif a 
remplacé le participe présent, p. e. Warum bleiben Sie nicht ſitzen 


(Sſitzend)? Ich höre ein Kind ſchreien (= ſchreiend) j'entends crier 
un enfant. 


THÈMES (5. 80). 
64. 


Le loup voulut suivre le renard , mais il s’était tellement 
bourré ), qu'il ne put plus passer à travers ), et il resta 
pris 3). Je m'aperçus que l’un des enfants avait laissé 4) 
tomber une coquille de noix ) sur le parquet 5) et que le 
meurtrier 7) avait marché dessus ). „Je ne puis conti- 
nuer ) mes études ),, lui dit le jeune étudiant, „car je 

a) ſich dick freſſen 2) daß er nicht mehr hindurch konnte ) ſtecken bleiben 


4) v. §. 19. obs. 1.5) subst. composé 6) der (Fuß)boden ) der Mörder 
o) darauf treten e) fortſetzen 10) v. Zexicol. 6. 25. 


« 
Le 


(A 
W 
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n'ai plus un sou), et mes parents ne sont pas en état de ing 
soutenir plus long- temps.“ Le chevalier “) William Go- 
vels, gouverneur 5) de Virginie, causant 9) un jour avec 
un négociant dans la rue Williamsbourg, vit passer un nt- 
gre qui le salua , et auquel il rendit *) son salut „Com- 
ment,“ dit le négociant, ,, Votre Excellence 5) peut Sa- 
baisser 7) jusqu'à ) saluer un esclave?‘ — „Saus doute, ‘* 
répondit le gouverneur; „je serais bien ſäché 19) qu“ Vun 
esclave se moutraàt plus poli que moi.“ — Restez assis, S'il 
vous plait, et ne vous dérangez pas 21)! 

a1) der Heller 12) der Ritter 13) der Statthalter 14) plaudern 18) erwie⸗ 
dern 16) die Ercellenz 47) ſich erniedrigen ox herablaſſen 18) fo weit, daß 


Sie, 10) i) wurde es jehr bedauern 20) wenn 21) laſſen Sie ſich nicht fidz 


III. Terme circonstanciel. 


§. 81. Les fermes circonstanciels se divisent en quatre 
groupes principaux : 
1. Circonstanciels de lieu; 
2. Circonstanciels de temps ; 
5. Circonstanciels de cause; 
. Circonstanciels de manière. 


L 
§. 82. Les termes circonstunciels de lieu marqueni : 
1 


Le lieu où l’action se passe, d'où elle vient et où elle 
se dirige (wo? woher? wohin 2), p. e. In dieſem 
Hauſe habe ich manche Freude genoſſen Jai eu bien des 
plaisirs dans cette maison. Meine Schweſter kömmt 
aus dem Garten ma sœur vient du jardin. Die Do- 
nau ergießt ſich in's jchwarze Kleer le Danube se jette 
dans la Mer Noire. 


2. L'étendue (distance, longueur, largeur, épaisseur, 
hauteur, profondeur etc. (wie weit? wie lang? wie 


* 
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breit? wie dick? wie hoch? wie tief ?), p. e. Unſer 
Kirchthurm iſt hundert fünßig Fuß hoch notre clo- 


cher a cent cinquante pieds de haut. 
$. 85. Les termes circonstanciels de temps e a 


1. te moment où l'action a lieu, où elle commence , où 
elle cesse (waun? von wo an? bis wann?), p. e. 
Ich habe heute Ihren Bruder nicht geſehen je n'ai pas 
v voire frère aujourd'hui. Von jetzt an bis zum 
Anfange des lonats November werde ich Seebä⸗ 
der gebrauchen dés à present jusqu'au commencement 
du mois de Novembre je prendrai des buins de mer. 


2. La durée et la fréquence de l'action (wie lange? wie 
oft 2), p. e. Ich bin einen ganzen Monat krank ge 
weſen ai été malade pendant un mois entier. Warum 
beſuchen Sie mich fo ſelten? pourquoi venez-Vous si 
rarementme voir ? 


$. 84. Les termes circohstanciels de cause marquent : 


4. La cause de l’action (origine, maüère, motif, raison, 
restriction , condition, concession, etc.), p. e. Wie 
viel Ruhm hat ſich Napoleon durch ſein Feldherrnta⸗ 
lent erworben! combien de gloire Napoléon s'est-il ac- 
quise par. Sn génie militaire! 


2. Le but de l'action, p. e. Der Soldat ſtreitet für das 
vaterland le soldat combat pour la patrie. 


8. 85. Les termes . de manière mar- 
quent le moyen, la manière dont l’action se fait, p. e. Die 
Unſrigen traten dem Feinde muthig entgegen les nôtres allè- 
rent courageusement à la rencontre de lenuemi. 
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§. 86. On emploie comme termes circonstanciels : 


1. Les adverbes précédés ou non de prépositions, p. e. 
Hier habe ich die ſchöͤnſten Tage meines Lebens zuge⸗ 
bracht c’est ici que j'ai passé les plus beaux jours de 
ma vie. Wir griffen den Feind von hinten an nous 
attagudmes l'ennemi par derrière. 

2. Les substantifs précédés ou non de prépositions , 
p. e. Er geht Sonntags in die Kirche i! va le Di- 
manche à l'église. Eile mit Weile! hâte-toi lente- 
ment ! Les substantifs qui ne sont pas précédés de 
prépositions, s’emploient : | 


À. A Paccusatif pour marquer : 

a) Un moment fixé, p. e. Den Folgenden 
Cag ſetzten wir unfere Reiſe fort le lende- 
main nous continuâmes notre voyage. 

b) La durée de l’action, p. e. Er arbeitet den 

ganzen Tag il travaille toute la journée. 
c) Un espace de temps, p. e. Dieſes Kind iſt 
höchſtens zwei Jahre alt cet enfant a tout 
au plus deux ans. 
d)L’étendue et la quantité sous toutes ses 
formes , p. e. Potsdam liegt nur einige 
Meilen von Berlin Potsdam n’est qu'à 
quelques lieues de Berlin. Die Elle von 
dieſem Tuche koſtet nur zwölf Franken 
laune de ce drap ne coûte que douze 
francs. 
B. Au génitif : 

a) Pour marquer le temps d’une manière in- 
déterminée, surtout lorsqu'il s'agit d'une 
habitude, p. e. Ich gehe gewöhnlich des 
Morgens ſpazieren je vais ordinairement 


E 
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me promener le malin. Pour marquer ur mo- 
ment fixé et déterminé, on emploie l’'accusatif 
(v. A. a.) 

b) Pour marquer l'endroit daus un petit nombre 
de locutions consacrées, p. e. hieſiges ou hieſi⸗ 
gen Ortes en ce lieu, linker Gand à gauche, 
rechter Hand à droite, gerades Weges direc- 
tement, etc. 

c) Pour indiquer la cause d'une action ou la ma- 
niere dont elle se fait, p. e. Die Matrofemftarz 
ben eines traurigen Todes les matelots mou- 
rurent d’une triste mort. Ich warnte ihn alles 
Ernſtes je l'avertis très-serieusement. 

3. Les pronoms précédés de prépositions, p. e. Wollen 
Sie mit mir reiſen? voulez-vous partir avec moi ? 


$. 87. Le terme circonstanciel s'exprime souvent par une 
proposition subordonnée, p. e. Er handelt fo, daß man 
ſeine Abſichten deutlich erkennt ! agit de manière que 
l'on voit claïrement ses intentions. | 


THÈMES (S. 81—87). | 
653. 


Bluͤcher und ſeine Preußen haben jederzeit viel Kraft ) be⸗ 
wieſen und manchen rühmlichen Sieg errungen ). In Süd⸗ 
amerika iſt der größte Fluß der Erde; aber auch in Nordame⸗ 
rika gibt es ungeheure Ströme. Die meiſten Flüſſe Amerikas 
ergießen ſich in den atlantiſchen Ocean. So wie ich vernommen 
habe, wird Ihr Vetter bis zum Herbſte in Italien bleiben, 
ſpäteſtens aber am 15ten Oktober wieder zu Hauſe ſein. Kom⸗ 
men Sie direkt von Berlin, oder haben Sie ſich auch einige 
Zeit in Frankfurt aufgehalten? Den zwanzigſten Januar reiste 
ich von Berlin ab, ſah mich gendthigt, mit der Eiſenbahn üher 

1) Energie 2) remporter | 
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Köln zu reiſen, wo ich einige meiner Freunde beſuchte, und 
kam erſt den vierten Februar in Frankfurt an, wo ich ſeit acht 
Jahren nicht geweſen war. Sie können ſich denken, mit wel⸗ 
cher Freude ich von meinem ehemaligen Prinzipale ) empfau⸗ 
gen wurde. Einige Stunden von Frankfurt liegt mein Ge⸗ 
burtsort, wo ich den größen Theil meiner Jugendzeit verlebte !). 


5) patron 4) passer. 
66. 


Uuit ans après la mort de Périclès, les Grecs conclu- 
rent ) pour cinquante ans une trève *) qui fut à peine gar- 
dée 5) six ans. Un avare qui était malade , refusa 4) d'ache- 
ter un remède ) qui aurait coûté huit eu dix sous, et aima 
mieux ) mourir. Le peuple roman, irrité ?) contre le sé- 
nat, qui lui refusait ) des Tribuns, sortit de 9) Rome et se 
retira sur le Mont Sacré. Le chameau, lorsqu'il est sur le 
point d'être chargé) de bagages, se couche ) par) 
terre, et se relève ) torsqu'il est chargé. L'imprimerie, la 
lichographie et les montres ont été inventées en Allemagne. 
„On nous pronostique %) dans les Almanachs 5)“, disait 
un balourd ), „que pendant l’année, faute d' eau, quan- 
tilé de bêtes mourront.“ — „Cela est à craindre )“, lui 
répondit un railleur 20, „et je prie Dieu qu'il veuille *) 
vous conserver. Je suis à Canustadt depuis deux mois, et 
il est probable que j'y resterai encore quelque temps. 

4) ſchließen 2) der Waffenſtillſtand s) halten 4) ſich weigern v) das Heil⸗ 
mittel 6) lieber wollen 7) aufgebracht, erzürnt s) verweigern o) verlafien 
40 wenn das Kameel — beladen werden ſoll 41) ſich legen 12) auf, acc. 
43) wieder aufſtehen 44) prophezeien 13) der Kalender 16) der Tölpel 470 aus 


Mangel an 18) das ſteht (tft) allerdings zu fürchten 40) der Spaßvogel 
20) moͤge ou wolle. 
67. 


On reconnaît l'arbre à ) son fruit. Le sage estime les 
hommes non d'après leur fortune, mais d’après leur carac- 
tere. Arlequin ) étant condamné à mort, et le juge lui lais- 
sant l'option ) du genre de supplice, choisit fort sensé- 
ment ) de mourir de) rire. Romulus choisit les pères dont 
il forma le corps du sénat ‘) : on les appelait ainsi à cause 


4) an ) Danvurft s) die Wahl 4) klug, verſtändig s) vor c) das Se⸗ 
natscollegium, ou simplemen: der Senat 


‘ 
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de leur dignité et de leur âge. Comment vous portez-vous , 
Madame 7 Je vous remercie; je me porte assez bien, mieux 
qu' hier. Pardonnez, Monsieur, les négligences que vous re- 
marquerez dans ma lettre: j'ai dû écrire à la hâte 7). Un 
savant philosophe a dit élégamment : , Daus tout ce que tu 
fais, hâte-toi lentement ).“ 

7, in Cile ou eilig s) eile mit Weile. 


608. 


Ali war eines Tages gegen Abend bei dem Kalifen Mamun, 
als ein Mann, an Händen und Füßen gebunden, vor denſelben 
gebracht ward. Da der Kalife auf Alis Trene ſehr großes Ver⸗ 
trauen ſetzte, ſo befahl er ihm, den Gefangenen dieſe Nacht 
über zu bewachen und den folgenden Tag wieder vor ihn zu 
bringen, wo er ſein Urtheil empfangen ſollte. — Mein Gene⸗ 
ral, Sie ſehen, welche Gefühle Sie in uns erregt haben. Leben 
Sie zum Ruhme Ihres Vaterlandes; die Franzoſen wiſſen edle 
Feinde zu ſchätzen. Wir wurden unweit Danzig von einem 
ſchrecklichen Sturme überfallen und nur mit genauer Noth) 
gelang es uns endlich, von da aus den Hafen zu erreichen. Er 
ſelbſt erſchrak, wenn er an das Gefängniß dachte, worin er 
drei Jahre geſchmachtet ') hatte. Zwiſchen Lüneburg und Celle, 
im Königreiche Hannover, zieht ſich zehn Meilen weit ') die 
Lüneburger Haide!) hin, ein ödes, trauriges Land, ohne Ans 
höhen, ohne Seen, ohne Bäche und ohne Wälder. 

1) avec la plus grande peine 2) languir 5) s'étend sur une longueur 
de 10 milles 4) lande, | | 


69. 


Cervantes mourut à Madrid le 95 avril 1616, âgé de 68 
ans, 6 mois. Le même jour Shakes:eare mourut en Angic- 
terre. Les faux amis sont des oiseaux de passage qui vien- 
nent à la belle saison et s'en vont à la mauvaise. La Provi- 
dence conduit les peuples à une liberté toujours plusgrande, 
atin qu'ils deviennent toujours mcilleurs. Allez votre che- 
min 1) et laissez-moi tranquille ). Le Jeudi nous dinons 
ordinairement chez mon oncle qui nous reçoit toujours de 
la manière la plus amicale. Partez-vous matin ou tard ? Je 
partirai tout de suite. C'est trop tôt pour moi. Vous vous 


I) génitif 2) in Ruhe laſſen 20 
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plaignez du froid; songez donc que nous sommes au cœur 
de )) l'hiver. Conservez vos amis, et vivez avec autant de 
retenue 4) que s’ils devaient être un jour vos plus grands 
adversaires ). 


z) mitten ina) der Rückhalt, die Vorſicht 8 der Gegner, Feind. 
70. 


Bias était un jour dans un vaisseau avec quelques im- 
pies ); il s'éleva tout d'un coup une tempête ) si furieuse ), 
que le vaisseau était à tout moment près de “) périr ). Ces 
impies, effrayés de la crainte de é) la mort, invoquaient 7) 
les dieux. „Taisez- vous“, leur dit Bias, „ de peur qu‘)'ils 
ne s’aperçoivent que vous êtes ici, car nous serions tous per- 
dus“. — Empédocle, selon la plus commune 9) opinion, 
avait élé disciple de Pythagore. Il naquit à Agrigente 0), 
dans la Sicile, où sa famille était l’une des plus considéra- 
bles de tout le pays. Il avait des connaissances très-éten- 
dues *) dans la médecine 1). Les Agrigentins avaient un 
respect extraordinaire pour) lui, et le considéraient comme 
un homme fort élevé “) au-dessus de tout le reste du genre 
humain ). Platon mourut la première année de la 180 
olympiade, à l’âge de 81 ans, le jour anniversaire de sa 
naissance 16). | | 


1) gottlos 2) der Sturm s) wüthend +) im Begriffe fein 5) untergehen 
6) v. H. 59. obs. 7) um Hilfe anrufen s) damit nicht o) gewöhnlich 10) Agri⸗ 
gent 11) ausgedehnt 12) die Medezin ou Arzneikunſt 13) von 44) weit erha⸗ 
ben 18) das übrige Menſchengeſchlecht 16) an ſeinem Geburtstage. 


——— 


Construction de la proposition simple complexe. 


1. Construetion directe (ordinaire) 


, 


§. 88. Dans la construction directe de la proposition 
simple complexe, les termes essentiels se succèdent dans le 
même ordre que dans celle de la proposition simple incom- 
plexe. (V. . 37). 
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§. 89. Quant aux termes accessoires, nous avons déjà 

indiqué la place que doit occuper le terme modificatif SK. 

45. et S. 58.). Les termes objectif et circonstanciel se pla- 

cent l’un et l’autre après la copule, et , si tous les deux se 

rencontrent dans la même proposition, le terme circonstan- 
ciel précède le terme objectif, p. e. 


Sujet. Cop. (Verbe attrib.) Terme circonst. Terme obj. Altrib. 


Ich habe geſtern deinen Bruder geſehen. 
Jai vu hier ton frère. 
Ich erwarte leute meinen Vater. 


J'attends aujourd'hui mon père. 


Observation. Les pronoms personnels employés comme termes ob- 
jectifs précèdent ordinairement les termes circonstanciels, p. e. Ich 
habe es ihm ſchon oft geſagt je Le lui ai déjà souvent dit. 


§. 90. Si une proposition renferme plusieurs ter mes cir- 
constanciels , celui de temps précède ordinairement tous les 
autres, p. e. Ich habe heute fleißig gearbeitet j'ai travaillé 


aujourd’hui avec zèle. Ich habe geſtern in der Stadt deinen 
Bruder geſehen j'ai vu hier ton frère dans la ville. 


$. 91. Lorsqu'une proposition renferme plusieurs ter- 
mes objectifs , le nom de chose se place ordinairement après 
le nom de personne, et l’accusatif après le datif, p. e. Man 
beſchuldigte den Richter der Parteilichkeit on accusa le juge 


de partialits. Ich habe meinem Bruder ein Buch geſchenkt 
Jai donné un livre à mon frère. 


Observation. Si le datif et l’accusatif sont des pronoms personnels, 


5 précède le datif, p. e. Ich will es dir leihen je veux te Le 
er. 


§.J92. Quant à la place que la négation doit occuper 
dans les propositions complexes, il faut examiner quel est 
le lerme que l'on veut nier Si c’est l'attribut, la négation 
g se plèce aprés (ous les termes circonstanciels et objectifs ; 


+ 
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si c’est un autre membre de la proposition, elle le précède 
immédiatement. Dans ce dernier cas elle commence ordi- 
nairement la phrase, qui adopte alors la construction indi- 
recte, p. e. Ich kenne Ihren Herrn Bruder nicht je ne con- 
aais pas Monsieur votre frère. Ich habe fie ſeit mehreren Las 
gen nicht ſpazieren gehen ſehen je ne les ai pas vus se prome- 
ner depuis plusieurs jours. Ich kann Ihnen das Buch nicht 
geben je ne puis vous donner le livre. Nicht ich kaun Ihnen 
das Buch geben ce n’est pas moi qui, eic. Nicht Ihnen kann 
ich das Buch geben ce n’est pas à vous que, etc. (V. §. 94. 
obs. ). 


Observation. Dans le cas où l’on vont nier un termo accessoire 
d'une proposition, comme dans le dernier exemple, on peut aussi, en 
cmployant la construction indirecte, mettre ce terme, par emphase, à 
la tête do la proposition ct donner à la négation sa place ordinaire 
avant l'attribut, p. e. Ihnen kann ich das Buch nicht geben ce n’est pas 
e vous que je puis donner le livre. Le terme emphatique doit avoir l'ac- 
cent. 


THÈMES (S. 88 —92). 
71. 


Ein wißbegieriger “) Jüngling wollte die Welt ſehen. Er er: 
hielt von ſeinem Vater die Erlaubniß dazu. Der Tag der Ab⸗ 
reiſe kam herbei ). Beim Abſchiede ) gab ihm der erfahrene 
Vater noch einige gute Ermahnungen und Lebensregeln 4): 
„Laß dich nicht“, ſagte er zu ihm, „von deiner Reiſeluſt und 
Neugierde allzu ſehr hinreißen ); damit “) gewinnſt du nichts, 
dein Wandern?) iſt fruchtlos, du haſt nicht den geringſten Vor⸗ 
theil davon ). Eile nicht zu ſchnell an den neuen Gegenſtänden 
vorüber, das empfehle 9) ich dir dringend ), ſondern nimm 
dir Zeit und ſchaue fie recht ) an. Dadurch lernſt du fie genan 
4) désireux de s' instruire 2) arriver 3) lorsqu'il fit ses adieux 4: règlo 


de conduite &) entraîner c) y 7) les voyages 8) tu n’en retires pas le 
moindre avantage 9) recommander 10) bien, fortement 10) cemme il faut 
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kennen und ſammelſt dir köſtliche Schätze der Erfahrung. Die 
meiſten Jünglinge deines Alters ziehen das Vielſehen dem 
Rechtfehen vor ); aber hierdurch ) machen ſie keine Fort⸗ 
ſchritte in der Weltkenniniß, ſondern bleiben oberflächliche 
Köpfe. Beherzige “) du das goldene Sprüchlein ): Eile mit 
Weile! Gehorche dieſen Vorſchriſten, mein Sohn! du wirſt 
dich wohl dabei befinden; ſie ſind auf Erfahrung gegründet.“ 
43) aimer mieux avoir beaucoup de choses que de les regarder avec at- 


tention 43) de cette manière 44) graver dans sen éœur 1#} sentence prée 
cieuse. 


72. 


Nous avons fait aujourd'hui une longue promenade sur lo 
rempart ?). Je suis resté toute la journée chez moi. L'occu- 
pation des Grœnlandais est la pêche ) et la chasse. Leur 
habillement ) consiste en un surtout ) étroit, fait. ) de 
peau de chien marin ). Les Romains gardaient 7) dans des 
urnes 5) les cendres et les os ?) de leurs ancêtres. On sème 
ordinairement en Octobre ct en Novembre, ét Ton fait la 
récolte 0 en Mars. Une livre de soie edütait du temps. ) 
de l'empereur Aurélien ), vers la fin du troisième siècle, 
une livre d'or. Renvoyez-moĩ mon livre, sit vous plaît. Je 
vous l'ai déjà renvoyé il y a quinze jours, mais vous n'étrez 
pas à la maison. Une âme noble rend justice) même à ceux 
qui la lui refusent. Le climat influe puissamment ) sur les 
inœurs. Toutes les sciences et tous les arts sont nés 5) 
parmi des nations libres. | 


_4) der Wall ) der fach eng s) die Kleidung +) dan Oberrock 1) derfers 
tigt, gemacht 6) Seehundsfell 7) bewahren s) die Urne 9) die Gebeine 
40) faire la récolte ernteti 11) zür Zeit 12) Aurelian 13) Gerechtigkeit wi⸗ 
dertabren laſſen 43) hat einen mächtigen Einfluß 45) erblühen, entſtehen. 


73. 


Nous aimons toujours ceux qui nous admirent; mais 
nous n'aimons pas toujours ceux que nous admirons. II y a 
déjà plus de trois mois que je ne suis pas sorti de la maison. 
Ce n’est pas à Mademoiselle votre sœur que j'ai remis ) la. 
lettre, c'est -) à Monsieur votre frère, Ce n'est pas moi qui 


1) geben, einhändigen 2) ſondern 
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ai remis la lettre à Monsieur votre frère ; c’est mon oncle. 
Envoyez-moi les tableaux que vous m'avez promis. Je vous 
les enverrai par la première occasion, si toutefois *) vous 
me promeltez de ne pas tarder à les payer. Un auteur 4) 
est toujours flatté par ses amis. Dieu donne à l'homme 
pour 5) soutiens ©) l'espérance et la résignation 7). Ne vous 
promettez pas tant d'avantages à la fois ). Prétez-moi votre 
canne pour cetle après-midi. Je ne puis pas vous la prêter ; 
j'en ai besoin 9) moi-même. 


5) das heißt, wenn 4) mettez le datif s) als 6) die Stütze 7) die Ergebung, 
Reſignation s) auf einmal 2) nöthig haben, gebrauchen, acc. 


2. Construction indirecte (inverse). 


§. 93. Dans la construction indirecte de la proposition 
simple complexe, la copule se place, comme dans celle de 
la proposition simple incomplexe, avant le sujet, qui est 
alors suivi des termes circonstanciels et objectifs, p. e. 


Copule (Verbe attr'ib.) Sujet. Terme cireonst. Terme object. Attrib. 


Hat Ihr Bruder geſtern meinen Brief erhalten? 
Votre frère at-il reçu ma lettre hier? 
Erhielt Ihr Bruder geftern meinen Brief? 


Votre frire reçut-il bier ma lettre ? 


§. 94. Nous avons déjà vu au F. 38 qu'on fait usage de 
la construction indirecte, quand on veut faire ressortir un 
des trois termes essentiels de la proposition. On s'en sert 
de même pour faire ressortir soit un terme circonstanciel , 
soit un terme objectif, qui se placent l'un et l'autre à la 
têle de la proposition, p. e. Schon lange habe ich mei⸗ 
nem Bruder einen Beſuch verſprochen 11 y a déjà long-temps 
que j'ai promis une visite à mon frère, Dem Wechſel der 
Jahreszeiten verdanken wir viele und mannigfache Ge⸗ 
nüſſe nous devons des jouissances nombreuses et variées at: 
changement des saisons. 


Lu 
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Observation. Lorsqu'on veut, en francais, mettre cn relief un 
terme quelconque de la proposition, on se sert de la formule c'est-que, 
qui ne se traduit pas ordinairement en allemand, p. e C’est de la féli- 
cité de son peuple FRE roi doit faire la sienne in dem Glücke feines 


Volkes muß ein König das feinige ſuchen. , 


— mm 


THÈME (S. 93—-94). 
74. 


Sans la science, l'expérience est insuffisaute ). Hier nous 
avons été au spectacle 2); il y fit *) bien chaud. Depuis 
quand n’avez-vous plus revu Monsieur N.? Je ne l'ai nas 
revu depuis plusieurs années. A Rome les pères avaient 
droit de vie et de mort sur les enfants 4). Ce n'est pas sur 
le théâtre que sont les meilleurs comédiens 5). Barthéle- 
my mourut le trente Avril à trois heures après-midi en mil 
sept cent quatre-vingt seize. A une heure il lisait encore 
paisiblement ) Horace 7). Qu'avez-vous fait de $) ma tra- 
duction? Ne vous l'ai-je pas rendue hier après-midi? Vous 
vous trompez, vous ne me l'avez pas encore rendue. En 
été la chaleur rend les travaux des laboureurs fort pénibles, 
mais ils en sont largement 9) dédommagés ) par la vue 
des beaux épis ), et l'automne récompense largement leurs 
peines. En hiver la terre repose 12) et reprend ) de nou- 
velles forces. C'est de la bonté des lois, de la probité des 
magistrats, de l'obéissance des sujets, de la valeur des sol- 
dats, de l'esprit spéculateur ) du marchand, et enfin des 
travaux du laboureur que dépendent la vigueur et la pros- 
périté d’un état. C'est entre les tropiques *) que se trou- 
vent les plus hautes montagnes. | 

1) unzulänglich, ungenügend 2) das Schauſpiel, das Theater s) il fait 
chaud es iſt (et non es macht) falt ) — droit sur la vie et la mort de 
leurs enfants 5) der Schauſpieler 6) ungeſtört, gemüthlich 7) nrettez l'ar- 
ticle s) mit 9) reichlich 10) entſchädigen 11) die Ahre 12) ruhen 15) jam⸗ 
meln 13) der Spekulationsgeiſt 45) der Wendekreis. | 


— — à 


* 
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SECONDE SECTION. 
De la proposition composée. 


§. 95. On appelle proposition composée la réunion de 
deux ou plusieurs propositions formant un tout sous le point 
de vue grammatical, p. e Ich freue mich, daß Sie geſund 
ſind je suis charmé de vous voir en bonne santé. 


§. 96. La réunion des propositions peut se faire : 


1. Par coordination, p. e. Berlin iſt die Hauptſtadt von 
Preußen, die Hauptſtadt von Oſterreich iſt Wien Ber- 
lin est la capitale de la Prusse, cel® de l'Autriche 
est Vienne. 


2. Par subordination, p. e. Ich lobe dich, weil bu fleis 
big biſt. je te loue , parce que tu es appliqué. 


CHAPITRE I. 


U 


DES PROPOSITIONS COORDONNÉES. 


§. 97. On appelle propositions coordonnées deux ou 
plusieurs propositions grammaticalement indépendantes, 
qu'on rattache l'une à l’autre pour montrer la cohérence ou 
la différence des pensées qu'elles expriment, p. e Ich habe 
gearbeitet, und mein Bruder ift ſpazieren gegangen J'ai tra- 
vaillé, et mon frère est allé se promener. Gern würde ich 
mit Ihnen reiſen, aber meine Geſchäfte erlanben es nicht je 
partlirais volontiers avec vous, mais mes occupations ne le 
permellent pas. 


§. 98. On peut coordonner les propositions de la ma- 
nière suivante: 
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1. En les plaçant Fune à côté de l’autre sans aucune liai- 

son La ponctuation seule suſſit pour indiquer la coor- 

dination, p. e. Mein Vater ift geſtorben, meine Mutter 
lebt noch mon père est mort, ma mère vit encore. 


2. Par les conjonctions coordinatives, que Ton peut divi- 
ser en: 


a) Conjonctions copulatives : und et, auch aussi, noch 
(Sund nicht) ni, nun, jetzt maintenant, ferner de 
plus, theils — theils en partie — en partie, bald 
— bald tantôt — tantôt, ſowohl — als auch et — et, 
nicht allein — ſondern auch non seulement — mais 
aussi, weder — noch ni — ni, etc. | 


b) Conjonctions disjonctives : oder ou fonft sinon, cuis 
weder — oder où -— ou , etc. 

e) Conjonctions adversatives : aber mais, doch, jedoch 
cependant, ſondern mais (cette dernière toujours 
après une proposition négative), ete. 


d) Conjonctions causales : denn car. 


e) Conjonctions eonchusives : alfo ainsi, daher par con- 
séquent, deshalb, deswegen c’est pourquoi, etc. 

Observation 1. On appelle éonjonctions corrélalives celles qui mar- 

quent une relation réciproque ou une comparaison entre deux ou plu- 


sieurs propositions , comme: theils — theils, ſowohl — als auch, me 
der — noch, entweder — oder, bald — bald — bald etc. A 


Observalion 2. Quant aux conjonetions écordinatives qui deman- 

dent la construction indirecte, v. lexicol. $. 181. obs. 

3 Par les pronoms démonstratifs, p. e Sorge für deine 
Geſundheit; dieſe if das größte aller Güter prends 
soin de ta santé; c'est le plus grand de tous les biens. 
Er hat fie geſchlagen, das habe ich geſehen il l’a frap- 


pée, je Vai vu. 
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§. 99. Les propositions coordonnées se distinguent de 
deux manières : 


1. Par la présence ou l’absence des termes grammaticaux 
nécessaires. 


2. Par les rapports logiques qui les unissent ou qui les 
divisent. 


§. 100 Selon la présence ou l’absence des termes gram- 
maticaux, l'on trouve: 


1. Les propositions complètes, dans lesquelles aucun ter- 
me grammatical n'est supprimé, p. e. Ich werde mor⸗ 
gen abreiſen, wir werden uns aber bald wiederſehen je 
partirai demain, mais nous nous reverrons bientôt. 


2 Les propositions contractes, dans lesquelles un ou plu- 
sieurs mots sont supprimés, parce qu’ils se trouvent 
dans la proposition précédente ou suivante, p. e. Er 
liebt und ehrt ſeinen Vater il aime et honore son père. 


Observation. La contraction s'emploie surtout dans les cas aui- 


vants : 


1 Si deux propositions ont le même sujet, on les sousentend 
dans la seconde, p. e. Das Rohr biegt ſich ünd bricht nicht 
le roseau plie et ne rompt pas. 


2. Si deux propositions ont le même régime, on les sousentend 
dans la première, p. e. Man lobt und liebt den fleißigen 
Schüler on loue et on aime l'écolier appliqué. 


3. Si les propositions ont le même verbe, on joint les sujets 


et les régimes par les conjonctions nécessaires , et le verbe 
ne se répète pas, p. e. Mein Bruder und meine Schweſter find 
angekommen mon frère et ma sœur sont arrivés. Sie liebt 
1 Vater und meine Mutter elle aime mon père et mg 
NET Ce 


4. Si les propositions ont le même sujet et le même verbe, ou 
sousentend l’un et l’autre dans la seconde, p. e. Er ift tu 
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gendhaft, alſo achtenswerth d! est vertueux et mar conséquent 
estimable. 


THÈMES (S. 97—100). 
73. 


Im dreißigjährigen Kriege zeichneten ſich mehrere Feldher⸗ 
ren glänzend ) aus: Tilly war berühmt durch ſtrenge Manus⸗ 
zucht ), ſeit langen Jahren hatte er keine Schlacht verloren; 
Ernſt von Mannsfeld glänzte durch den kühnſten Unterneh⸗ 
mungsgeiſt ); Wallenſtein verſtand ein Heer aus dem Nichts 
zu erſchaffen; Guſtav Adolf ſiegte durch einen ſcharfen Blick“) 
und die Begeiſterung ) feiner Krieger; Torſtenſon überwand 
alle Schwierigkeiten durch die beiſpielloſe “) Schnelligkeit ſeiner 
Züge 7). Die Erfindung des Schießpulvers hat die Kriege we⸗ 
niger blutig gemacht; dies läßt ſich leicht beweiſen. Ich erzählte 
ihm den ganzen Hergang der Sache )z er hatte noch nichts 
davon gehört. Bis zu dieſem Augenblicke hatten die Feinde den 
tapferſten Widerſtand geleiſtet; jetzt flohen fie in verwirrter °) 
Flucht. Tilly war nicht nur durch ſtrenge Mannszucht be⸗ 
rühmt, ſondern er konnte ſich auch rühmen, niemals eine 
Schlacht verloren zu haben, und ſeine Truppen hatten unbe⸗ 
dingten Glauben ) an das Glück ihres Führers. Ich befinde 
mich übrigens ganz wohl, leide jedoch häufig an Kopfſchmer⸗ 
zen. Der Harz gehört theils zu Hannover, theils zu Braun⸗ 
ſchweig, Preußen und Anhalt. Die Erde ſteht bald der Sonne 
näher, bald iſt ſie weiter von ihr entfernt. Es iſt nicht nur 
thöricht, ſondern ſogar ſtrafbar ), ſeine Zeit mit unnützen 
Beſchäftigungen hinzubringen. | 

4) d'une manière éclatante 2) discipline 3) par son esprit courageux 
et entreprenant q) esprit perçant z) enthousiasme 6) sans exemple v) ex- 
pédition s) je lui racontai en détail la manière dont la chose s'était 


passée, ou je lui racontai toute l’histoire 9) confus, précipité 10) foi 
implicite 11) coupable. ne 
76. 


Thalès avait l'esprit élevé, parlait peu, et réfléchissait 
beaucoup; il négligeait son intérèt particulier ) et était fort 
1) Privatintereſſe f 
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zélé pour )) celui de la république. Les honnètes gens sont 
très-rares ; les méchants et les fous sont) en nombre infini. 
„Haissez vos ennemis avec modération 9)“, disait Bias; 
„car il se peut faire ) qu’ils soient vos amis dans la suite. 
Tâchez, pendant que vous êtes jeune, d'acquérir de la sa- 
gesse; ce sera toute voire consolation lorsque vous screz 
vieux; vous ne pouvez faire une meilleure acquisition : 
c'est la seule chose dont la possession soit certaine, et qu on 
ne pourra vous ravir. N'entreprenez rien témérairement ?) ; 
mais quand vous avez résolu quelque chose, exécutez-lag 
avec rigueur.“ Tous recherchent ?) les richesses , et toutc- 
fois on voit peu d'hommes riches qui soient heureux. Votre 
prince est juste et bon, ainsi vous pouvez tout espérer de sa 
mognanimité °). Non seulement je l'ai-payé, mais encore jo 
lui ai fait un présent. | 
eifrig bemüht ums) find — vorhanden ) Mäßigung, Mäßigkeit s) es 


iſt möglich o) du kannſt kein beſſeres Gut erwerben ) unbeſonnenerweiſe 
8) nach etwas jagen o) die Großmuth. „ 


77. 


Ehrendiebe :) find die gefährlichſten und uiederträchtigſten“) 
Menſchen: dem Diebe, welcher Geld und Gut raubt, kaun 
man die Thürr verſchließen, aber nicht den Ehreuränber ). 
Der Stolz iſt nicht immer tadelnswerth; es gibt auch einen 
edeln Stolz, nämlich das Gefühl ſeiner Würde. Der Wahr⸗ 
heitsfreund erwirbt ſich Vertrauen; aber dem Lügner miß⸗ 
traut) jedermann. Wir ſind zwar alle dem Irrthume unter⸗ 
worfen, jedoch ſollen wir deßwegen nicht Lüguer werden. Nicht 
jede Abweichung 4) von der Wahrheit iſt eine Lüge, foubdern 
die Eutſtellung ) der Wahrheit mit Vorbedacht “) und ans 
böſer Abſicht. Wir dürfen wohl mauchmal die Wahrheit in 
wichtigen Fällen verſchweigen, hingegen dürfen ꝛ ir nie eine 
Lüge ſagen. Die Ehre und der gute Namen ſind uuſchätzbare 
Güter. Wir follen uns dieſe Güter nicht uur erwerben, fois 
dern auch erhalten, denn ihr Verluſt bringt jedermann Schimpf 
und Schande. Ein Ehrenmann wird nicht nur von feinen 
Freunden, ſondern auch von ſeinen Feinden geachtet. Das Pets 
ſpiel Hiobs mahnt 7) uns dringend zur Geduld; gleichwohl 
vergeſſen wir uns oft und murren ) bei den uns treffenden 
Schickſalen 9). | 

1) calomniateur, détracteur 2)infâme 5) se méfier 4) déviation, abwei⸗ 
chen dévier s entſtelen dinaturer, défigur:r 6) avec préméditation 7) re- 
commander s, murmurer o, dans les adver,i:é: que nous avons à soute: ir. 
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| 78. 

La femelle)] du castor nourrit et instruit ses petits pen- 
dant une année. La patience est non seulement nécessaire, 
mais utile. L'hirondelle et le rossignol nous annoncent le 
retour des beaux jours. Les hommes, les animaux, les 
plantes mème sont sensibles ) aux bienfaits. La mort de 
Louis XVI rendit les partis ) irréconciliables ‘), et aug- 
menta les ennemis extérieurs de la révolution. Dans les 
scènes de la vie morale, l'âme est tout à la fois 4) acteur et 
témoin. L'eau désaltère é) non seulement les hommes, mais 
encore les campagnes 7) arides 5). „Je suis venu en Grèce, 
ö roi des Lydiens ‘, écrivit Anarcharsis à Crésus, „pour 
y apprendre les langues, les mœurs et les lois du pays. Je 
n'ai point besoin d'or ni d'argent, et je serai très-content, 
si je m'en retourne 9) en Scythie plus habile que je n'étais, 
lorsque j'en suis sorti ). J'irai pourtant vous voir; car 
j'ai grande envie *) d’être au nombre de) vos amis.“ 

1) das Weibchen 2) empfänglich für 3) die Partei ) unverſöhnlich 
5) zugleich o) den Durſt löſchen, tränken ) das Feld s) dürre o) zurückkehren 
40) als ich es verließ 11) große Luſt 12) gehören zu. | 


$. 101 Selon les rapports logiques qui les unissent ou 
les divisent, on distingue trois espèces de propositions coor- 
dounées : | | 
1. Les propositions ropulatives : 
2. Les proposillons adversatives: 
3. Les propositions causales et les propositions conc/u- 
sives. 3 


I. Propositions copulatives. 
S. 102. Les propositions copulatives expriment des pen- 


sees appartenant à une même série d' idées analogues, 


Georg, grammaire allemande, 21 
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p. e. Du willſt, daß man dich ſchone; ſchone auch die Andern 
tu veux qu'on l'épargne, épargne aussi les autres. On les 
appelle : 


1. Propositions copulatives simples, quand il n'y a que 
la dernière proposition qui renferme la conjonction , 
p. e. Den folgenden Tag traten wir unſere Reiſe an, 
und das Wetter begünſtigte uns le lendemain nous 
nous mimes en voyage, et le temps nous favorisa. (V. 

. 97. 2. a.) | 


2. Propositions copulatives corrélatives, quand la même 
conjonetion se trouve répétée dans les différentes pro- 
positions qui forment la proposition composée, ou 
quand dans la première se trouve une conjonction 
qu'on peut considérer comme corrélative de celle qui 

se trouve dans la suivante, ou dans les suivantes, p. e. 
Er kann weder leſen, noch ſchreiben il ne sait ni lire ni 
écrire. Jeder iſt verbunden, ſeine Berufspflichten treu zu 
erfüllen, ſowohl der König, als auch der Hirt chacun 
est obligé de remplir fidèlement les devoirs de sa pro- 
fession, le roi aussi bien que le berger. (V. §. 98. 
2. obs. 1.) | 


Observation. Les propositions liées par ſowohl —, als (auch) peuvent 
tre considérées comme formant une proposition composée par subor- 
dination. (V. §. 133. 1.) 


§. 103. On peut aussi envisager comme propositions 
copulatives corrélatives les propositions distributives, qu’on 
emploie pour présenter plusieurs pensées comme des par- 
ties ou des groupes d'un seul et même ordre de pensées, 
p. e. Die Einen ſind biefer, die Andern einer andern Mei⸗ 
nung les uns sont de cet avis, les autres d'un avis dif- 
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férent. Bald regnet es, bald ſcheint die Sonne tantôt il pleut, 
tantôt il fait du soleil. | 


THÈMES ($. 102—103). 
79. 


Nous n’avons jamais ) qu'un moment à vivre, et nous 
avons toujours des espérances pour plusieurs années. La- 
dulation ) enfante ) l'orgueil, et l'orgueil est toujours Pé- 
cueil 4) fatal 5) de toutes les vertus ). Il ne s'est jamais li- 
vré de 7) bataille plus opiniâtre ) ni plus malheureuse que 
celle de Waterloo. Le soleil ni la mort ne peuvent se regar- 
der 9) fixement ). Non seulement on doit taire les torts ‘) 
de ses parents , mais il faut même les supporter sans se 
plaindre. Avez-vous vu mon frère? Non, je ne l'ai pas vu, 
ni Mademoiselle votre sœur non plus. Tantôt le temps est 
orageux ), tantôt il est calme; tantôt il neige, tantôt il 
55 Celui-ci prend ) une épée, celui-là une hache )), 
’autre une fourche 5), un quatrième s'arme d'un bâton. 
Jai toujours détesté l’ingratitude , et, si j’avais des obliga- 
tions 7) au) diable, je dirais du bien de ses cornes. 

) nie mehr ) die Schmeichelei z) erzeugen 4) die Klippe s) verhäng⸗ 
niß voll e) an der alle Tugenden ſcheitern Y) es iſt nie eine — geliefert 
worden 8) hartnäckig 9) = être regardés 10) mit feſtem Blicke 41) das 
Unrecht 12) ſtürmiſch 15) ergreifen 10 das Beil 18) die Heugabel 16) mit 
17) die Verbindlichkeit 18) gegen. 


80. 


L'armée était omposée ) de vingt mille hommes, sa- 
voir : quinze mille fantassins ), trois mille cavaliers ) et 
deux mille artilleurs ). La chose n'est guère faisable °); je 
vous dirai même ) qu'elle est impossible. Non seulement on 
lui obéit, mais encore on aime à lui obéir. Vous ne le savez 
pas? Ni moi non plus. D'abord écrivez-lui, ensuite je lui 
parlerai. Généralement les gens qui savent peu, parlent 
beaucoup, et les gens qui savent beaucoup, parlent peu. 
Il faut condamner l’un aussi bien que l’autre. Le cerf écoute 


1) être composé de beſtehen aus 3) der Snfan'erift z) der Cavalleriſt 
4) der Artilleriſt s) thunlich c) ich behaupte ſogar 
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avec plaisir le flagcolet 2) et le chant des bergers. Un chré- 
tien doit aimer non seulement ses amis, mais même ses en- 
uemis. N 


v) das Flaſchenett. 


— — net 


1 


II. Propositions adversatives. 


&. 104. On appelle propositions adversatives, celles 
qu’on emploie pour présenter des pensées opposées, pe. 
Ich hoffte Freunde zu finden, aber ich wurde getäuſcht 7 es- 
perais trouver des amis, mais je fus trompé (dans mon es- 
poir).- Der Menſch iſt nicht zum Faullenzen, ſondern zum 
Arbeiten erſchaffen l’homme n’est pas né pour la paresse, 
mais pour le travail. (V. §. 98. 2. c.) | 

Observation. On emploie la conjonction fondetn, quand les deux 
propositions coordonnées se eontredisent et que la première nie ce que 
le seconde affirme. 

6. 105. On envisage aussi comme propositions adversa- 
tives les propositions alternatives où disjonctives, qui pré- 
sentent des idées qui se détruisent ou s excluent réciproque- 
ment, sans qu'on se décide pour l'adoption de l'une et de 
l'autre, p. e. Entweder müſſen Sie Ihr Betragen ändern, 
oder die Schule verlaſſen il faut que vous changiez de con- 
duite, ou que vous quittiez l'école. Helfen Sie mir, ſonſt 
bin ich verloren venez à mon secours, sinon je suis perdu. 


(V.S. 98. 2. b.) 


—— — + 


THÈME (S. 104, 105). 
81. 


Le caprice ") des enfants n'est jamais l'ouvrage de la na- 
a) der Eigenſiun 
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ture, mais d'une mauvaise discipline 2). Le brave capi- 
taine ) n'est pas tué, mais il est seulement blessé, Mon 
frère est habile, et pourtant il a fait 4) une grande faute. 
On crie ) beaucoup contre les vices, et cependant on ne se 
corrige point. Cet enfant est encorc très-jeune, et néan- 
moins 6) il est fort sage. Les sciences ont des racines amè- 
res, mais les fruits en sont doux. Le bonheur ou la témérité 
a pu faire des héros, mais la vertu toute seule peut former 
de grands hommes. Au dehors 2), le Spartiate était ambi- 
tieux, avare, inique “); mais le désintéressement 9), l'é- 
quité, la concorde régnaient dans ses murs. Obéissez à 
mes ordres, sinon vous vous en repentirez. La fortune, 
soit bonne ou mauvaise, soit passagère ) ou constante, 
ne peut ‘:) rien sur Tamo. Je garderui le silence ), ou 
bien je dirai la vérité. 

+) die Zucht, Erziehung z) der Hauptmann 4) begehen ») eifern 6) deſſen 


ungeachtet, dennoch 7) nach außen 8) unbillig ) die Uneigonnützigkeit 
10) unbeſtändig 14) vermögen 18) ſchweigen. 


III. Propositions causales et Propositions conclusives. 


F. 106. Les propositions causales et les proposilions 
conclusives supposent les unes comme les autres, un rap- 
port de cause et d'effet entre deux propositions coordon- 
pécs. | 


4. Les propositions causales indiquent la cause du fait 
rapporté ou le motif du jugement énoncé dans la pro- 
position précédente , p. e. Er kann nicht kommen; denn 
er iſt krank ic ne peut pas venir, car il es: malade. 


2. Les propositions conclusives indiquent la conséquence 
qui découle du fait (cause) aſſirmé dans la proposition 
précédente , ou bien la conclusion qu'on tire de ce fait, 
p. e. Er iſt krank; deshalb kann er nicht kommen il est 
malade; c'est pourquoi il ne peut pas venir. Alle 


és 
— 
Ca 
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Menſchen find ſterblich; folglich bin auch ich ſterblich 
tous les hommes sont mortels; par conséquent je suis 
mortel aussi. (V. H. 98. 2. e.) 


THÈVE G. 106.) 
82 


Albert ne peut pas aller à l'école aujourd'hui, car le mé- 
decin lui a défendu ) de sortir. Le médecin a défendu à Al- 
bert de sortir; c'est pourquoi il ne peut pas aller à l’école 
aujourd'hui. Je ne sortirai pas aujourd'hui, car je crains 
que nous (n) ayons ) un orage. Je crains que nous n’ayons 
un orage; c'est pourquoi je ne sortirai pas aujourd'hui. Le 
sage est heureux ; or ) Socrate était sage: donc Socrate 
était heureux. L'air est sombre /); c'est pourquoi on ne peut 
pas voir la rive opposée ). Ne renvoie ) pas à ?) demain ce 
que tu peux faire aujourd'hui ; car tu ne le pourras ©) peut- 
être plus demain. La fortune est inconstante; c’est pour- 
quoi on doit toujours avoir des sujets 9) de ) crainte dans 
la prospérité et des motifs ) d'espérance dans l'adversité. 
Il en use mal avec ) tout le monde, aussi tout le monde 
l’'abandonne. On a découvert ses intelligences 3) avec len- 
nemi, et en conséquence on l'a arrêté 4). 

2) verbieten 2) bekommen, prés: ou fut. de l'ind. s) nun aber 4) trübe 
8) jenſeitig e) verſchieben ) auf 8) présent o) die Urſache 10) zu 11) der 


Beweggrund 47) ſich ſchlecht gegen jemand betragen ou jemand ſchlecht 
behandeln 44) das Einverſtändniß 14) gefanglich einziehen, arretiren. 


Ponctuation des propositions coordonnées. 


$. 107. Pour séparer les propositions coordonnées com- 
plètes l’une de l’autre, on emploie ordinairement le point 
avec la virgule; tandis qu'on se sert de la virgule pour sé- 
parer les propositions coordonnées contractes, p. e. Ich 
liebe ihn; denn er iſt mein Wohlthäter je l'aime, car il est 
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non bienfaiteur Nicht mir, ſondern meinem Bruder iſt er be⸗ 
gegnet ce n’est pas moi qu’il a rencontré, mais mon frère, 


= 


Observation 1. Dans les propositions contractes liées par les con- 
jonctians und et oder on supprim la virgule , à moins que und no 
soif suivi du mot zwar, p. e. Mein Vater und meine Mutter find krank 
mon père et ma mère sont malades. Er hat viele, uud zwar reiche Ver⸗ 
wandte il a beaucoup de parents qui sont riches. e 


Observation 2. Les parenthèses c’est-à-dire les propositions qui 
séparent les membres d’une autre proposition, sont renfermées entro 
deux virgules, p. e. Du biſt, autwortete mein Frennd, ein fleißiger 
Arbeiter tu es, répondit mon ami, un travailleur sélé, 


S. 108. Pour séparer les propositions coordonnées qui ren- 
ferment des propositions subordonnées, on se sert du point 
avec la virgule, p. e. Ich glaubte, daß dein Bruder käme; 
aber er kam nicht je croyais que ton frère viendrait, mais 
al n'esi pas venu. Ich hoffte es; aber er iſt nicht gekommen, 
weil dein Vater es nicht erlaubt hat je lespérais; mais il n’est 
pas venu, parce que ton père ne l’a pas permis. Ich hoffte, 
daß dein Bruder kaͤme; aber er kam nicht, weil ihn die 
Krankheit ſeines Sohnes verhinderte J espérais que ton frère 
viendrait; mais il n’est pas venu, parce que la maladie de 
son fils Ven a empêché. 


§ 109. Outre la virgule et le point avec la virgule, on- 
se sert: 


1. Des deux points dans les énumérations, après la 
conjonction nämlich et autres semblables, p. e. Alle 
größern Staaten, nämlich: Rußland, Oſterreich, 
Preußen ruͤſteten ſich zum Kriege tous les états plus 
grands, savoir : la Russie, l'Autriche, la Prusse, 
se preparérent à la guerre. 


2. Du point. quand la proposition coordonnée est aus- 
sez Hnportauté nour former uge nouvelle phrase 
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p. e. Napoleon ftarb im Jahre 1821 auf der Inſel 
St. Helena. Hier hatte er ſeit 1815 in der Verban⸗ 
nung gelebt Napoléon mourut dans l'ile de St. Hc- 
lène. C’est ici qu'il avait vécu en exil depuis 1813. 


TLÊMES (S. 107—109). 
83. 


Quels signes de ponctuation fautsil employer «ins 
les thèmes suivants (83. el 84.), et᷑ où faut-il les placer? 

Der Furchtſame erſchrickt ) vor der Gefahr der Feige in ihr 
der Muthige nach ihr. Fliehe die Vergnügungen ſie werden dir 
nachlaufen, wenn du fliehſt und dich fliehen, wenn du ihnen 
nachläufſt. Ein böſes Gewiſſen iſt ein Ofen, der immer raucht 
ein Gewitter ohne Regen es iſt ein Kläger Richter und Hen⸗ 
ker ) in einer Perſon. Wie lange wir leben, ſteht nicht in un⸗ 
ſerer Gewalt ) wohl aber, ob wir gut leben. Die Schwalbe, 
die wir im Winter erſtarrt 4) finden und im Lenze ) wieder 
aufleben ſehen die Raupe „), die fit als Schmetterling ?) neu 
verjüngt ö) in die Luft erhebt, bieten o) uns ein treffendes Sinn⸗ 
bild 0) unſerer Unſterblichkeit dar. Aufmerkſamkeit auf unfere 
einzelnen Handlungen ſchützt uns vor Übereilung ) vor Kad: 
ſicht gegen unſere Begierden vor Gleichgültigkeit *) gegen un: 
ſere Fehler. Sei feſt und ſtandhaft in dem, was du begonnen ) 
haſt! 

1) s’effrayer 2) bourreau 2) es ſteht in meiner Gewalt il dépend de moi 
+) engourdi 8) printemps 6) chenille 7) papillon 8; rajeuni 9) présenter 
10) symbole 41} précipitation 12) indifférence 13) commencer, entrc- 


prendre, 
84. 


Die Shidlihfeit *) verlangt, daß man ſtets reinlich und an⸗ 
ſtändig gekleidet gehe) ſelbſt zu Hauſe ſelbſt wenn man das 
Bett verläßt und keinen fremden Zeugen hat, ſie ſchreibt vor, 
daß unſere Kleidung ſich zu unſerm Geſchlechte zu unſerm Ver⸗ 
mögen Stande Alter zu unſerer Geſtalt paſſe ') und nach der 
Jahreszeit nach den verſchiedenen Zeiten des Tages und den 
verſchiedenen Befchäftigungen eingerichtet ſei. Nebenplaneten à) 


4) bienséance 2) que nous soyons toujours vêtus d’une manière pro- 
pre et décente 3) être en rapport 4) planètes secondaires. . 
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find ſolche, die zum Mittelpunkte ihrer Bewegung nicht 
die Sonne ſondern einen Planeten haben, wie der Mond und 
die Trabanten ) des Jupiter Saturnus und Uranus. Mein 
Sohn wünſcht zu ſtudiren doch hoffe ich ihn davon zurückzu⸗ 
bringen. ) Freilich ernten wir nicht alle aber der Jubelge⸗ 
ſang 7) des Schnitters die e des Landmannes ſind auch 
für denjenigen eine Freude, welcher nicht erntet. Drei Worte 
köunen dem Menſchen als Richtſchnur 5) für ſein Leben dienen 
nämlich Glaube Liebe Hoffnung. Der Krieg verwüſtet alles 
Fluren ) Städte Dörfer ja ganze Länder. „Hier ſtehe ich )! 
ſagte Luther auf der Verſammlung zu Worms vid kann nicht 
anders ) Gott helfe mir! | 
- 5) satellites e) jemand von etwas zurück⸗ ou abbringen faire changer 

d'avis à qn. 7) chant joyeux s) règle, modèle e) campagne 10) me voici 
17 je ne puis pas changer d'avis. 


CHAPITRE II. 
DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES. 


§. 110. Dans la subordination on distingue deux espt- 
ces de propositions : | 

4. La proposition superordonnée, p. e. Er nahm die 

Flucht, als er mich gewahr wurde 1“ prit la fuite, 
lorsqu'il m'apergut. 

2, La proposition subordonnée , p. e. Du verdienſt Lob, 
weil du fleißig geweſen biſt tu mérites d’être loué, 
parce que lu as été appliqué. 

§. 111. On appelle proposition superordonnée toule 
proposition dont un terme est exprimé par toute une propo- 
sition. Cette dernière est alors sybordonnée à la première, 
et c’est par rapport à cette proposition subordonnée que la 
première s'appelle superordonnée, Une proposition subor- 
donnée peut, à son tour, être superordonnée à une propo- 
sition, et vice versa. 
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§. 112. Une proposition superordonnée qui n'est subor- 
donnée à aucune autre proposition, s'appelle proposition 
principale, et c'est elle qui donne à toute la proposition 
composée le caractère de la déclaration, de la question, du 
commandement et du souhait (v. notions prélim. 2.), p. e. 
Mein Bruder hat mir geſchrieben, daß er in einigen Tagen 
zurückkommen werde mon frère m'a écrit qu'il reviendrait 
dans quelques jours. Sobald du deine Aufgaben beendigt 
haſt, komm zu mir viens chez moi aussilôt que tu auras ſinꝛ 
tes tâches. 


Observation. La proposition principale se trouve tantôt précédée, 
tantôt suivie de la proposition subordonnée, mais dans le premier cas 
elle adopte la construction indirecte, c'est-h-dire le sujet se placo 
après la copule (ou le verbe attributif), p. e. Als ſeine Eltern geſtorben 
waren, kehrte er in ſein Vaterland zurück lorsque ses parents furent 
morts, il retourna dans sa patrie. 


$. 115. II résulte du §. 111. que toutes les propositions 
qui peuvent être considérées comme membres ou termes 
d'une autre proposition, s’appellent propositions subordon- 
nées, p. e. Wie konnteſt du glauben, daß ich dich vergeſſen 
hätte ? comment pouvais- tu croire que je l'eusse oublié? 
La proposition subordonnée fait ici la fonction de régime 
direct. | 


$. 114. Relativement à la forme grammaticale, la pro- 
position subordonnée est complète ou incomplète. 


1. Elle est complète, quand elle renferme tous les ter- 
mes grammaticaux que la pensée exige , y compris 
le mot qui la lie à la proposition superordonnée, 
p. e. Es thut mir unendlich leid, daß ich nicht zu 
fjauf e geweſen bin je suis fâché de n avoir pas été 
à la maison. 
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2. Elle est incomplète, quand un ou plusieurs mots 

que la pensée exige, se trouvent supprimés, p c. 

Es freut mich, Sie wohl zu ſehen je suis charmé 
de vous voir en bonne santé. 


$. 115 II y a trois espèces de propositions subordon- 
nees incomplètes * 


1 La proposilion subordonnée contracte | qui se 
trouve privée d'un ou de plusieurs mots renfermés 
dans des propositions précédentes ou suivantes, 
p. e. Dieſer Mann, obgleich ſchon hochbejahrt, 
iſt noch ſeher rüftig cet homme, quoique déjà très- 
âgé, est encore très-vigour eux. 


Observation. La contraction a surtout lieu dans les propositions 
comparatives ot concessives. (V.$. 131. 3. et 5. 133. 1. 

2. La proposition subordonnée raccourcie, qui se 
trouve privée du sujet, de la conjonction ou du 
pronom relatif qui devrait la lier à la proposition 
superordonnée, et dans laquelle le verbe adopte 
la forme d'un mode impersonnel (supin, infinitif , 
participe), p. e. Ich bitte Sie, mich heute zu be⸗ 
ſuchen je vous prie de venir me voir aujourd'hui. 
Rom, von mächtigen Konſuln regiert (welches 
von mächtigen Konſuln regiert wurde), ſchrieb der 
ganzen Welt Geſetze vor Rome, gouvernée par de 
puissants consuls, dicta des lois au monde en- 
tier. 


La proposition subordonnée elliptique, qui, par 
une suppression arbitraire, se trouve privée d'un. 
ou de plusieurs mots surtout de la conjonction qui: 
la lie à la proposition principale, p. e. Iſt mein 
Bruder zu Hauſe geweſen, ſo hat er meinen Brief 
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geweiß erhalten si mon frère a été à la maison, il 
aura sûrement reçu ma lettre. Der Bote fagte mir, 
daß er ihn nicht geſehen (babe), ou er habe ihn 
nicht geſehen le messager me disait qu’il ne l'avait 
pas vu. s 


THÈMES (S. 110— 113). 
85. 


Wer nie Widerwärtigkeiten ) erfahren) hat, hat die Welt 
nur von einer Seite geſehen. Glücklich iſt derjenige, der aus 
ſeinen Fehlern Nutzen zu ziehen weiß. Der Tadel iſt eine Taxe, 
welche man dem Publikum oft zu zahlen genöthigt iſt, um ans⸗ 
gezeichnet zu werden. Es gibt Meinungen und Grundſätze, de⸗ 
ren Ausübung ) in einem Staate Auszeichnungen, in einem 
andern Blutgerüſte “) nach ſich ziehen. Sie hoffen, daß Ihr 
Freund zu uns kommen und einen ganzen Monat lang hier 
bleiben wird? Ich glaube nicht, daß er kömmt. Wenn er läme 
und ſeine Familie mitbrächte, ſo könnten weder mein Bruder, 
noch ich dieſelben beherbergen. Er beabſichtigt jedoch, eine Reiſe 
nach Italien zu unternehmen und hat mir verſprochen, in kur⸗ 
zem an mich zu ſchreiben und mir eine Reiſepläne ) mitzuthei⸗ 
len. Werden Sie ihn begleiten? Ich werde ihn ſchwerlich 5) be⸗ 
gleiten können, weil ich zu ſehr mit Geſchäften überhäuft 7) 
bin und mir der Präſident nur ungern *) einen Urlaub von 
vier Wochen, der zu dieſer Reiſe nöthig iſt, bewilligen würde. 
Da ich ſchon viel gereist bin und alle Gegenden kenne, die er 
beſuchen will, fo koſtet es mir wenig Überwindung ), darauf 
Verzicht zu leiſten ). 

) adversité 2) éprouver, essuyer 5) mise en pratique 4) échafand 
6) projet de voyage s) difficilement ou je doute que je etc. 7) surchargé, 
acCablé 8) à regret 9) il ne m'en coûte pas beaucou 40) renoncer à ꝗch. 


86. 


. Lorsqu'on présentait ) à Napoléon une chose comme im- 
possibie, il prétendait que ce mot-là n'était pas français. 
Charles XII, roi de Suède , éprouva ce que la prospérité a 
de plus grand et ce que l’adversité a de plus crucl ), sans 


1) v. . 76. 1. e) lernte die höchſte Gunſt des Glückes und die grauſam⸗ 
ſten Seiten des Unglücks a g | grauf 
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avoir été amolli *) par l’une ni ébranlé 4) par l’autre. Suppo- 
sé 5) que ce principe soit vrai, quelle conséquence ) en tire- 
riez-vous ? Il faut vivre de façon ?) qu'on ne fasse tort à per- 
sonne. Artaxerxe était nommé Longuemain *), parce que les 
bras lui 9) tombaient jusqu'‘°)aux genoux, et non à cause 
qu'il avait une main plus longue que l’autre. Quoique par- 
tis 1) de grand matin ‘*}, nous n’arrivâmes qu'à minuit. 
Faites des heureux tandis que vous êtes riche; vous ne le 
serez peut-être pas toujours. Si le devoir , si l'honneur l’exi- 
ge, je le ferai. Tel qu“) un lion rugissant met en fuite les 
bergers épouvantés %), tel s) Achille disperse 6) les 
Troyens. 

z) verweichlichen ) erſchüttern v) vorausgeſetzt s) der Schluß:) fo s) Lon⸗ 
gimanus Langhand) 9) = ses bras 10) bis auf 11) quoique nous fus- 
sions partis 42) am frühen Morgen 48) fo wie 14) erſchrocken 15) ſo 16) zer⸗ 


ſtreuen. 
87. 


Obgleich mein Onkel reich und unabhängig iſt, ſo macht er 
doch wenig Aufwand ), weil er zu ſehr fürchtet, Neid zu erre⸗ 
gen ). Er hat mich gebeten, ihm meine älteſte Tochter auf ei⸗ 
nige Zeit zu ſchicken: aber ich habe mich noch nicht dazu ent⸗ 
ſchließen können. Da man Sie darum bittet, ſollten Sie keinen 
Anſtand nehmen ), es zu thun. Wenn ich es auch wollte, fo 
könnte ich es nicht. Und warum denn nicht? Weil ſich meine 
Frau unglücklich fühlen würde, wenn ſie ſich von ihrem Augap⸗ 
fel“) trennen müßte. Nichts trocknet ſchneller, als eine Thräne. 
Wann erwarten Sie Ihren Herrn Bruder von Amſterdam 
zurück? Er kömmt, wenn nicht ſchon in vierzehn Tagen, doch 
gewiß in drei Wochen. Er hat ſeine Rückkehr um einige Wochen 
verzoͤgert ), weil er beabſichtigte, ſeinen Schwager in London 
zu beſuchen, der ſich vor einem Jahre dort etablirt hat. Sobald 
er zurückgekommen iſt, werde ich es Ihnen wiſſen laſſen. Hat er 
London bereits verlaſſen, fo können wir ihn gewiß in acht Ta⸗ 
gen ſchon erwarten. 


1) dépense 2) exciter 3) Anſtand nehmen Lésitcr 4) mignonne, favorite 
(prop. prunelle) z) retarder. 
88. 


Je crois que le ministre vous recevra avec amitié et qu’il 
vous accordera sa protection. Si vous vous fussiez adressé 
à moi, je vous eusse secouru Je pourrais vous faire meii- 
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leur marché n) de ces étoffes ), n'étaient les impots ). I y 
a des vérités qui sont la source des plus grands désordres, 
parce qu'elles remuent ) toutes les passions. L’abdication *) 
d'un souverain est une ironie; il abdique s) le jour où son 
autorité est méconnue 7). Voulez-vous faire des progrès, tra- 
vaillez! Dussiez-vous courir les plus grands dangers °) ne 
faites jamais rien contre la conscience. Il est affreux de se 
trouver avec une mauvaise conscience au bord de l'éternité. 
Il n'est rien que l'homme done aussi libéralement 9) que 
les conseils 1%. Quand Néron eut empoisonné son frère, on 
lui dit qu'il avait sauvé Rome; quand il eut fait égorger “) 
sa femme, on loua devant lui sa justice; quand il eut as- 
sassiné sa mère, on baisa sa main parricide ), et l'on cou- 
rut aux temples remercier les Dieux, 

1) wohlfeiler laſſen ) der (ou das) Zeug s) die Steuer +) aufregen s) die 
Thronentſagung ou Abdankung s) abdanken +) verkennen s) ſollteſt du 
dich auch den größten Gefahren ausſetzen e) freigebig 10) v. Jecicol. 9. 27. 
2. 11) umbringen 43) gust. composé. 


89. 


Je pense: donc Dieu existe; car ce qui pense en moi, je 
ne le dois ) point à moi-même. Quelque petite que soit la 
part que le ciel vous a accordée dans la distribution ) de 
ses faveurs ), si vous vous êtes fait une loi 4) de vous con- 
former?) aux décrets de la Providence, vous jouirez d'une 
félicité égale à celle que vous aurait fait obtenir é) le sort le 
plus brillant. Les sénaleurs accumulèrent ?) sur sa tête plus 
d'honneur qu'aucun mortel n'en avait encore reçu. Quand 
on ne cherche qu'à faire du bien aux hommes et qu'on n'of- 
fense point le ciel, on ne redoute rien, ni pendant la vie, 
pi à la mort. Dans les rêves, les sensations ©) se 9) succè- 
dent, sans que l'âme le compare ni les réunisse *). Bien. 
des gens s'embarrassent !") peu de la route, pourvu qu“ Helle 
les mène à la source des richesses. 


1) verdanken ) Vertheilung ) die Gabe +) wenn du dir ein Gefe 

| 10 die Epfinde 055 Ne 555 M 6) zu 1 laſſen 7) aufßäuſen 
einander 10) ver l 

42) vorausgeſetzt daß, ou wenn nur. nm 


3 


4 
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§ 116. Relativement aux fonctions que les propositions 
subordonnées ont à remplir comme membres ou termes 
d'une autre proposition, on en distingue surtout quatre es- 
pèces | | 
| 1 La proposition sujet; 
2 La proposition régime ; 
3 La proposition modificative ; 
4. La proposition circonstancielle. 


I. Proposition ſujet. 


§. 117. On appelle proposition sujet celle qui fait la 
fonction de sujet d'une proposition superordonnée , p. e. 


Es iſt wünſchenswerth, daß du dein Betragen bald än⸗ 
dereſt il est à désirer que tu changes bientôt de conduite. 


§. 118. Il y a quatre manières de lier la proposition 
sujet à la proposition superordonnée : 


1. Au moyen des conjonctions daß que et ob si, p. e. 
Ob die Sterne Bewohner haben, iſt ungewiß i! est in- 
certain si les étoiles ont des habitants. Es iſt wahr⸗ 
ſcheinlich, daß der Feind den Sieg davon getragen hat il 
est probable que l’ennemi a remporté la victoire. 

Observation 1. Daùs les cas où la proposition subordonnée suit la 


proposition superordonnée, celle-ci prend en outro le sujet grammati- 
cal es, p. e. Es ift ungewiß, ob die Sterne Bewohner haben. 


2. Au moyen d'un pronom, p. e. Wer die wenigſten Ve⸗ 
dürfniſſe hat, iſt am reichſten celui qui a le moins de 
besoins, est le plus richie. | 


Observation 2. La proposition süjet qui se joint à la proposition 
supcrordonnée par le moyen d'un pronom, peut être envisagée comme 
une proposition modificative (v. 5. 123.), quand on sousentend dans la 
proposition superordonnée un pronom démonstratif corrélatif comme 
sujet, | 
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3. Au moyen d'un mot énterrogatif (adjectif ou adver- 
be), Was für Gründe er zu ſeiner Entſchuldigung 
anführte, wie er ſein gehäſſiges Betragen zu bemänteln 
ſuchte, iſt Ihnen unbekannt geblieben vous ignorez leo 
raisons qu il allégquait pour s’excuser, la manière 
dont il essa ait de voiler sa conduite odieuse. 


4. Au moyen d'un mode impersonnel (infinitif ou su- 
pin), et dans ce cas la proposition est raccourcie, 
- p. e. Es iſt groß und edel, ein ganzes Volk auf dem 
Wege der Tugend zu leiten il est grand et noble de 
conduire un peuple entier sur le chemin de la vertu. 


Observation 3. L'infinitiy sujet précède toujours Ia proposition 
superordonnée ; le supin se met indifféremment avant ou après; mais 
dans ce dernier cas la proposition superordonnée prend le sujet gram- 
matical. Ein ganzes Volk auf dem Wege der Tugend leiten 
‘ou 15 leiten), iſt groß und edel, ou es iſt groß und edel, ein ganzes 
Volk auf dem Wege der Tugend zu leiten. 


THÈMES (. 117, 118). 
90. 


Es iſt billig, daß wir die Armen mit unſrem Überfluſſe un⸗ 
terſtützen, und es iſt nothwendig, daß wir es aus Liebe zu Gott 
und unſern Nebenmenſchen thuen. Aus irgend einer andern 
Abſicht wohlthätig ſein wollen, iſt unchriſtlich ) und Gott nicht 
angenehm. Es wird von niemand mehr bezweifelt, daß ſich die 
Erde um die Sonne bewegt ). Die ſchönſte Antwort auf Ver⸗ 
leumdungen iſt, daß man ſie ſtillſchweigend verachtet. Die ſich 
am leichteſten üͤbereilen ), find nicht die ſchlechteſten Menſchen. 
Wer ſich auf die Güte ſeiner Sache ) am wenigſten zu ver⸗ 
laſſen hat, iſt immer am geneigteſten, die Einſicht °) ſeines 
Richters in Zweifel zu ziehen. Der Gedanke an den Tod iſt das 


1) peu chrétien, contraire à la doctrine chrétienne 2) tourner :) ag: 
avuc précipitation 4) cause 5) disçerneicut, intelligence | | 
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leukende Steuerruder des Lebens: wer ihn bei Seite ſetzt, be⸗ 
gibt ſich freiwillig in Gefahr, Schiffbruch zu leiden. Wie lange 
wir leben, ſteht nicht in unſerer Gewalt: wohl aber, ob wir 
gut leben. Wer ſich gewöhnt hat, bloß zu eſſen, was ſättigt, und 
zu trinken, was den Durſt ſtillt, der findet überall eine offene 
Tafel. Die Mängel aufdecken, iſt nicht genug; man muß auch 
zugleich Beſſerungsmittel ) anzugeben wiſſen. Es iſt edel, der 
verfolgten Unſchuld, aber es iſt mitverbrecheriſch “), dem Ver⸗ 
brecher eine Freiſtätte zu geben. 

c) moyen de correction 2) il y a complicité. 


64. 


Il est très-permis ) de critiquer les ouvrages qui ont été 
donnès au public ), parce qu'il serait ridicule que ceux qui 

ont voulu éclairer ) les autres, ne voulussent pas être éclai- 
rés eux-mêmes. Il est injuste d'exiger des hommes qu'ils. 
fassent , par déférence 4) pour nos conseils, ce qu'ils ne 
veulent pas faire pour eux-mêmes, Le vrai moyen d'être 
trompés, c'est de nous croire plus fins *) que les autres. II 
est cerlain que nous devons mourir; mais c'est une chose 
incertaine ) si nous mourrons aujourd'hui. Il est probable 
que la lune influe ?) sur le temps. Il était nécessaire à la 
gloire de la religion que toute la raison humaine se fût épui- 
sée ), pour rendre les hommes vertueux. Quiconque a beau- 
coup de témoins de 9) sa mort, meurt toujours avec cou- 
rage. Qui sert les malheureux, sert la Divinité. Que l'on 
admette ou non l'attraction o de Newton, toujours de- 
meure-{-il certain que les globes célestes *), s' approchant 
et s'éloignant tour à tour ), paraissent s’attirer et s'évi- 
ter 3). Quiconque flatte ses maitres , les trahit. Il est de 
notre devoir de rendre le bien pour le mal 4). Souhaiter des 
choses impossibles est une maladie d'esprit. Il est connu 
que l’agriculture ) était extrêmement honorée 5) chez les 
anciens Romains. | 


1) wohl erlaubt où nicht unerlaubt 2) das Publilum s) aufklären) aus 
Achtung für — ou Nachgiebigkeit gegen 5) ſchlau, liſtig o) == il est incer- 
tain 7) Einfluß ausüben auf s) ſich erſchöpfen e) bei 40) die Anziehungs⸗ 
kraft 11) die Himmelskugel 12) wechſelsweiſe 13) ſich abſtoßen 13) Böſes 
mit Gutem vergelten 15) der Ackerbau 10) in hohen Ehren ſtehen. 
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I. Proposition regime. 


8. 119. Lorsque la proposition subordonnée fait la fonc- 
tion de régime objectif (direct ou indirect) , elle s'appelle 
proposition régime, (v. $. 62.), p. e. Sie wiſſen, daß ich 
nicht länger warten kann (régime direct) vous savez que 
je ne puis pas attendre plus long- temps. Erinnerſt du dich 
noch, wie manche Sorgen du deinen Eltern gemacht 
haſt? (régime indirect) te souviens-tu encore combien de 
soucis tu as donnés à tes parents ? 


$. 120. La proposition régime se lie à la proposition su- 
perordonnée : 


1. Par les conjonctions daß et ob, p. e. Erlauben Sie, 

daß ich Sie ſtöre permetlez que je vous dérange. 
Ich weiß nicht, ob er gekommen iſt je ne sais pas il est 
venu. 


Observation. Quand la conjonction daß sert à lier une proposition 
régime indirect à Ia proposition superordonnée , elle est ordinairement 
précédée d'un adverbe pronominal démonstratif composé de. la prépo- 
sition qu'exige le verbe de la proposition superordonnée. Cet adverbe 
sert alors à annoncer le véritable régime indirect, de même que le su- 
jet grammatical sert à annoncer le sujet logique (J. $. 118. obs. 1. et 
obs. 3.), p. e. Ich erinnere Sie nochmals daran, daß Sie mir einen 
Beſuch verſprochen haben je vous rappelle encore une fois que vous 
. m'avez promis une visite. 


2. Par un mot interrogatif (pronom, adjectif or ad- 
verbe), p. e. Weißt du auch, wen du gegruͤßt haſt ? sais- 
tu aussi qui tu as salué? Ich begreife nicht, welcher 
Grund dich dazu bewogen haben mag je ne congois pas 
quel motif peut y avoir engagé Kannſt du ſagen, wo 


Alarich begraben wurde? sais-tu me dire où Alaric [ut 
entesre ? 
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3. Par un mode impersonnel (proposition raccourcie), 

p e Die Religion gebietet uns, mildthätig zu ſein la 

religion nous ordonne d'être charitables. Ich bin mir 

nicht bewußt, dich je beleidigt zu haben je ne me sou- 
viens de d'avoir jamais offensé. 


2 —— 


THÈMES (5. 119, 120). 
92. 

Ich ſehe mit Vergnuͤgen, daß du aus dem Unterrichte deines 
Lehrers Nutzen gezogen haſt. Was du mühſam zuſammenge⸗ 
bracht haſt, wird nach deinem Tode ein Fremder leichtſinnig 
verpraſſen. Lykurg begriff wohl, daß es nicht damit gethan 
fei ), Geſetze für ſeine Mitbürger zu ſchaffen; er mußte auch 
Bürger für dieſe Geſetze erſchaffen. Faſt durchgängig) kann 
man behaupten ), daß die Abſichten der alten Geſetzgeber weiſe 
und lobenswürdig waren, daß ſie aber in den Mitteln fehlten. 
Können Sie mir nicht ſagen, ob Ihr Herr Bruder von der 
Leipziger Meſſe ſchon wieder zuruͤckgekehrt iſt? Wer weiß nicht, 
wie ſehr die Muſik bei den Griechen in Ehren ſtand? Wer 
möchte nicht wünſchen, das Innere ſeines Herzens zu jeder Zeit 
und vor jedem Auge enthüllen 4) zu können, und ſich der Welt 
zu zeigen, wie er iſt? Als Moſes fühlte, daß ſeine Kräfte ab⸗ 
nahmen ), entſchloß er ſich, ſein Volk zu verlaſſen und ſein 
Leben in der Einſamkeit zu beſchließen. Die Quelle des Lebens 
bedarf keines Gefäßes 5). Sie iſt nicht wie der Tropfen, der es 
bedarf, daß ein Gefäß ihn ſondernd 7) faffe und bewahre. Wir 
brauchen uns nicht davor zu fürchten, daß wir vor lauter Glück⸗ 
teligkeit unglücklich werden!). 

a) es iſt damit nicht gethan il ne suffit pas de 2) généralement 3) pre- 


tendre 4) dévoiler s) diminuer 6) vase 7) séparer s) que trop de bonheur 
ne nous rende malheureux, 


93. 


Je ne puis m'expliquer, pourquoi vous êles fâché contre 
moi. En Egypte, si l’on prouvait que la conduite d’un 
mort !) avait été mauvaise, on en ) condamnait la mé- 


1) der Geſtorbene ) fein, adj. voss. 
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moire )), et il était privé de la sépulture. La véritable gloire 
consiste 4) à faire ce qui mérite d'être écrit , à écrire ce qui 
mérite d'être lu. Ne sait-on pas que toutes les passions sont 
sœurs, et qu'une seule suffit ) pour en exciter mille. Je 
suis étonné de ce que vous ne témoignez pas plus de récon. 
naissance à votre bienfaiteur. Si vous vous souciiez 6) un 


peu plus que vos domestiques fissent leur devoir, vous se- 


riez mieux servi. Ma sœur rougissait 7) qu'on l’obligeât à 
chanter devant une assemblée si brillante. Souvenez- 
vous qu'une nation qui veut être libre, doit se soumettre 
sans cesse à l'empire®) de la raison. Un homme heureux ne 
peut savoir si on l'aime. Sauriez-vous me dire, Mademoi- 
selle, où je trouverai Monsieur le comte? 


3) das Andenken ) in etwas beſtehen d) hinreichen e) ſich un etwas be⸗ 
kümmern ) über etwas erröthen e) die Herrſchaft. | 


III. Proposition modificative. 


8. 121. La proposition subordonnée qui fait la fonction 
d'un terme modificatif, s'appelle proposilion modificative , 
p e. Verkenne den Freund nicht, der dich an deine Fehler 
erinnerl J ne méconnais pas l'ami qui t'avertit de tes de- 
fauts! Der Meuſch gewöhnt ſich ſchwer an den Gedanken, 
duß er ſterben muß l’homme s'accoutume difficilement à 
la pensée qu’il doit mourir. 

§. 122. Il y à deux espèces de propositions modificati- 
ves : 

1. La proposition relative ; 
2. La proposition modificutive régime. 


1. Proposition relative, 


S. 123. La proposition relative se joint à la proposition 
superordonnée: 


1. Au moyen d'un pronom relalif, p. e. Der Vote, wel⸗ 
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cher Ihnen den Brief gebracht hat, iſt ſchon wieder 
fort le messager qui vous a apporté la lettre, est 
déjà reparti. | 

2. Au moyen d'un adverbe relatif ou interogatif (wo, 
woher, wohin, weshalb, warum etc.), p. e. Kennſt du 
das Land, wo die Citronen blühen? connais-fu le 
pays où fleurissent les citronniers ? | 

8. 124. Il y a deux espères de propositions relatives: 

1. La proposition relative nécessaire, qui est indispen- 

$ sable au sens de la proposition superordonnée, 

p. e. Die Elſter und die Taube flogen von einem Be⸗ 
ſuche zurück, den ſie bei dem Pfauen gemacht hat⸗ 
ten la pie et le pigeon revenaient d'une visite qu'ils 
avaient faite au paon. 

2. La proposition relative accessoire, qui n’est pas in- 
dispensable au sens de la proposition superordon- 
née, p. e. Die Hottentotten, welche zwiſchen den 
negern und Weißen in der Mitte ſtehen, ſind 
wohl gewachſen und gewöhnlich gegen ſechs Fuß hoch 
les Hoïtentots . qui tiennent le milieu entre les 
Blancs et les Nègres, sont bien faits de corps et ont 
ordinairement Six pieds dè haut. 

Observation. Que la proposition relative soit nécessaire ou acces- 
goire , elle doit, en allemand, être séparée par uno virgule de la pro- 
position superordonnée. 

5. 128. Quant à l'accord du pronom relatif, il faut ob- 
server: | | | 

1. Que, lorsqu'il est sujet de la proposition subordon- 
née, le verbe se met toujours à la troisième per- 
sonne,; quand même l’antécédent serait un pronom 
personnel de la première ou de la seconde personne, 
p. e. Ich bin es, der es geſagt hat c’est moi qui l'ai dit. 
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2. Qu'il s'accorde en genre et en nombre avec son anté- 
cédent, et qu'il se met au cas voulu par le verbe ou la 
préposition dont il dépend, p. e. Das fjaus, welches 
Sie dort ſehen, gehört mir la maison que vous voyez la- 
bas, est à moi. Wer wird uns aus der großen Verlegen⸗ 
heit ziehen, in der wir uns befinden? qui est-ce qui nous 
tirera du grand embarras où nous nous trouvons à 
présent ? | 


THÈMES G. 123—195). 
91. 


Mäßigung iſt die Tugend, welche unſerm Zeitalter vor allen 
andern am meiſten zu fehlen ſcheint. Es gibt eine rauhe, un⸗ 
freundlichen) Art des Wohlthuns, die kaum dem gemeinen Bett⸗ 
ler gerecht ift, und die den Mann von Ehre kränkt! und belei⸗ 
digt. Alle unſere Freunde, die wir ſo innig liebten und in deren 
Umgange *) wir fo manche angenehme Stunde verlebten, ſind 
eine Beute des- Todes geworden. Mein Vormund, ohne deſſen 
Einwilligung ich nichts thun durfte, wurde krank, und mein 
Bedienter, dem ich meine Kaſſe anvertraut hatte, ging da⸗ 
von ). Die Alten zählten ſieben Wunderwerke der Welt, zu des 
nen auch die babyloniſchen Mauern gehörten, welche von der 
Königin Semiramis erbaut worden ſein ſollen. Aufgelöst war 
längſt fhon das Band unter den Ständen, wodurch allein das 
Reich unbezwinglich war, und von Deutſchland ſelbſt entlehn⸗ 
te 5) Guſtav Adolf die Kräfte, womit er Deutſchland ſich un⸗ 
terwürſig machte ). Die Freude überraſcht uns oft auf einer 
Spur , wo wir fie nicht erwartet hätten. Kaufe das, was du 
7 brauchſt, ſo wirſt du bald das verkaufen müſſen, was du 
rauchſt. 


1) inaffcctueux 2) blesser ) commerce 4) 8e sauver 5) emprunter o) sub- 
juguer 7) voic. | 


05: 
L'odorat subtil] du chien est indifférent à ) une multi- 


tue de parfums ) auxquels l’homme est sensible. Dans les 
) fein 2) unempfindlich für ou gegen s) der Wohlgeruch 
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pays où il y a des lions, il y a des races de shiens capa- 
bles ) de les combattre corps à corps ). La meilleure re- 
commandation que vous puissiez avoir, est une bourse bien 
garnie é) ou quelques lettres de change ?) payables à vue 9). 
Le jeune homme dont vous admirez la condnite, est le fils 
d'un de mes amis. L'homme vertueux qu'on outrage, l'in- 
nocent méconnu qu'on opprime, trouvent au fond de leurs 
âmes des consolations dans leurs peines 9), des forces con- 
tre l’adversité. Le négociant à qui vous vous êtes adressé ) 
dans cette affaire, a fait banqueroute. La vérité à qui je 
me suis dévoué n), sera toujours le flambeau “) de ma 
vie. Nous vivons heureusement dans un siècle où la recher- 
che *3) de la vérité est permise dans tous les genres. 


) ui sont en état s) Leib an Leib 6) gefüllt ou geſpickt 7) der Wechſel 
s) auf ou nach Sicht 2) das Leiden 10) ſich an jemand wenden «1) ſich 
weihen 12) die Fackel 13) die Erforſchung, Unterſuchung. 


90. 


Je suis un pauvre homme qui n'ai d'autre consolation 
que l'avenir que je me fais ). Vous qui êtes parvenus à l'âge 
mur, et qui avez le bonheur de conserver un père et une 
mère, ne les affligez ) pas, en restant sans vertu)! Vous 

qui êtes assez) heureux pour avoir des enfants, élevez- 
les bien! Parmi les hommes qui n'ont point reçu ) le bien- 
fait d'une éducation soignée 7), il n'est pas rare de trouver 
des gens d'esprit ?) dont la conversation peut amuser et 
instruire 9). Les lettres de voiture % contiennent l'indica- 
tion 1) des objets dont un voiturier ) est chargé, et sur la 
présentalion ) desquels il est payé de son salaire ). La 
nature a marqué deux moments dans la vie où l’homme 
n'existe que par les autres : l'enfance et la vieillesse. Le 
châtiment entre dans le cœur de l'homme à l'instant qu'il 
commet ) le crime. Le pays où j'ai resté tant d'années, 
m'est devenu cher. Votre voyage à Paris, dont vous parlez 
toujours, n'aura pas lieu, j'en suis sûr ). Mon fils Henri, 

1) ſchaſſen ) betrüben 3) dadurch, daß ihr ohne Tugend bleibt ) fo 
5) zu o) genießen:) ſorgfaͤltig s) geiſtreich 9) belehren 10) der Frachtbrief 
41) die Angabe 12) der Fuhrmann 18) die Vorweiſung 44) ſeine Bezahlung 
erhalten 15) begehen 10) ſicher lich 5 
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à l'éducation duquel j'ai donné beaucoup de soins 7), 
me cause bien du chagrin ). | 

47) Sorgfalt auf etwas verwenden 18) der Kummer. 


2. Proposition modificative régime. 


§. 126. La proposition modificative régime se lie à la 
proposilion superordonnée : 


1. Au moyen des conjonctions daß et ob, p. e. Die Alten 
waren der Anſicht, daß die Sonne eine feurige Eiſen⸗ 
maſſe ſei (ou die Sonne ſei eine feurige Eiſenmaſſe) les 
anciens croyaient que le soleil était une masse de fer 
‘embrasée. Die Frage, ob die Sache möglich fei, müſſen 
wir für den Augenblick unbeantwortet laſſen nous ne 
pouvons pas répondre, pour le moment, à la question 
si la chose est possible. 


2. Au moyen du supin, p. e. Der Gedanke, von den Sei⸗ 
nigen verlaſſen zu ſein, brachte ihn zur Verzweiflung la 
pensée d’avoir été abandonné par les siens le réduisit 
au désespoir. 


— — 


THÈME (5. 126). 
97. 

L'espérance que vous viendriez à mon secours ), me 
consolait dans mes malheurs. J'attendais à chaque instant 
la nouvelle que vous alliez arriver ). Mon frère m'a donné 
l'assurance positive) qu'il viendra me voir cet été. Le bon- 
heur de soulager ) les infortunés est le plus grand qu'on 
puisse goûter dans la vie. II m'a souvent exprimé le désir 
de faire votre connaissance, et si vous y consentez ), je 
prendrai “) la liberté de vous présenter 7) à lui ce soir. 

4) mir zu Hülfe 2) que vous arriveriez 3) beſtimmt 4) unterſtützen 


s) wenn Sie Ihre Einwilligung dazu geben, or wenn Sie nichts dage 
a 0 dagegen 
einzuwenden haben 6) Se mo prendrai 7, vorſtellen e 


P 
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Votre crainte que mon beau-frère ne viendrait pas, était 
bien fondée; car nous avons. recu la nouvelle qu'il a du 
partir subitement pour l'Amérique. Nous avons cependant 
l'espoir de le revoir cet automne , parce qu'il doit revenir à 
celte époque s) pour assister ) aux noces de sa fille ainée. 


8) v. $. 19. 068. 1. et $. 147. obs. 1. 9) um dieſe Zeit 10, beiwohnen. 


Iv. Proposition circonstauctelle. 


§ 127 Lorsque la proposition subordonnée fait la fouc- 
tion d'un terme circonstanciel, elle s'appelle proposition 
circonslancꝛelle. Ces propositions peuvent désigner le lieu, 
le temps , un rapport de cause et la manière. 


1. Propositions circonstancielles de lieu. 


§ 128 Les propositions circonstancielles de lieu mar- 
quent le lieu. 


1. où l’action se passe, à la question wo? 
2. d'où elle vient, à la question woher? 
3. où elle se dirige, à la question wohin? 


p. e. Wo Arbeit und unſchuldige Freude die Zeit ver⸗ 
Rürzt, iſt die Langeweile unbekannt Pennui est inconnu là où 
le travail et le plaisir innocent abregent le temps. Geht, 
wohin ihr wollt! allez où vous voudrez! 


§. 129. Les propositions circonstancielles de lieu se 
joignent à la proposition superordonnée au moyen des ad- 
verbes relatifs wo où, woher d'où et wohin où, qui se rap- 
portent à un adverbe démonstratif exprimé ou souscntendu 
dans la proposition Superordonnée. C'est pourquoi elles 
peuvent aussi être envisagées comme propositions modifi- 
Calives, p. o. Geht (dahin), wohin ihr wollt. 


Georg, grammaire alleman do. 22 
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THÈME (s. 198: 129). 
98. 


Les notes ) commencent où le texte 2) finit). Partout où 
vous verrez un autel, là se trouve la civilisation 4). L'enfant 
doit aller promptement où ses parents l'envoient. Vous vou- 
lez aller habiter où vous ne trouveriez que des inquiétudes 
et des tourments ), restez plutôt ici où le repos et le bon- 
heur vous attendent. Vous êtes envoyé de Venise ), et par- 
tout où l'on vous voit, il semble que l'on voit ?) la face ©} 
et la majesté de cette république. S'il était vainqueur par- 
tout où il se portait 9), l'ennemi gagnait du terrain :°) par- 
tout où il n'était pas. La bonté d'un homme ne l'entraine ) 
que jusqu'où il le veut bien, et l’affranchissement ) est 
dans sa main. Ce bienfait me vient d'où je ne l'attendais pas. 
Il faut que la vache broute ) où elle est attachée “). Par- 
tout où l'on peut vivre, on peut bien vivre. Où l'abus 2) 
commence , l'utilité cesse. L'homme de bien s'empresse 
d'aller où le devoir l'appelle. Où que vous alliez, conſor- 
mez-vous ©) aux mœurs du pays, si vous voulez gagner la 
confiance de ses habitants. Les plaisirs les plus doux nous 
viennent souvent d'où nous ne les avions pas du tout at- 
tendus et nous trouvons quelquefois le bonheur où nous ne 
Tavions pas cherché. Les joyeux chanteurs de l'air aiment à 
nicher 0 où le repos et la paix les invitent. 

4) die Anmerkung ) der Text ) aufhören a) die Civiliſation, Bildung 
5) die Qual, der Kummer, das Herzeleid 6) Venedig 7) glaubt man zu fe- 
hen ou zu erblicken 8) das Antlitz e) ſich begeben 10) Grund und Boden 

gewinnen, Fortſchritte machen 44) mit ſich fortreißen 19 die Befreiung 


43) freſſen, weiden 44) anbinden 45) der Mißbrauch 10) ſich richten nach, 
ſich fügen in 17) =nichent volontiers. 


2. Propositions circonstancielles de temps. 


$. 150. Les propositions circonstancielles de temps ex- 
Priment relativement à la principale, une circonstance de 
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A. 
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temps comme antérieure, comme simultanée, ou comme 


postérieure, et se lient avec leurs principales au moyen des 
conjonclions suivantes: 


Antériorité : Simultanéité : 
kaum daß à peine que, als, da, wie lorsque, comme, 
nachdem après que, indem, indeß 
ſeitdem depuis que, während, ſo lange pendant que, 
ſobald (als) aussitôt que, wann ou wenn lorsque, quand. 


Posiériorité : 
bevor, ehe avant que, 
bis (daß) jusqu’à ce quo, 


pe. Als wir in Neapel ankamen, fing das Wetter an 
ſich zu ändern lorsque nous arrivémes à Naples, le temps 
commençait à changer. Seitdem ich in's Vaterland jus 
rückgekehrt bin, widme ich mich gänzlich dem Wohle meiner 
Mitbürger depuis que je suis revenu dans ma patrie, je me 
voue entièrement au bonheur de mes conciloyens. Schweigt, 


bis ihr gefragt werdet! raisez-vous Jusqu'à ce que vous soyez 
interrogés ! 


Observation 1. Les conjonctions als, da, wie et wann peuvent aussi 
marquer antériorité, p. o. Als er feine Aufgabe vollendet hatte, ging er 
ſpazieren lorsqu'il eut fini son thème, il alla se promener. 


Observation 2. Les propositions Circonstancielles de temps qui so 


lient à leurs principales par ſo lange et ſobald, peuvent être consi- 
dérées comme propositions oomparatives. (V. 5. 133. 1.) 


Observation 3. En français on so sert souvent d'un mode imper- 
sonnel (infinitif et participe) pour lier la proposition circonstanciello 
de temps à la proposition Superordonnée, surtout quand le sujet des 
deux propositions est le même, En allemand on est obligé de compléter 
ces propositions raccourcies b. e. En arrivantil trouva la maison dé. 
serté=lorsqu'il arriva, etc. als er ankam, fand er das Haus verlaſ⸗ 
ſen. Avant de parler, il faut reflechir avant qu'on parle, etc, ehe 
man redet, muß man nachdenken. Après avoir réfléchi quelque temps, il 
ene ces paroles=—après qu'il eut réfléchi, etc. nachdem er eine 
Zeit lang nachgedacht hatte, ſprach er folgende Worte. Le conseil 
élant terminé, le prince fit Préparer de riches Présenis—lorsque le con- 
geil jut terminé, etc, als der Nath beendigt war, ließ der Fürſt 
reiche Geichenke bereit halten. En allemand on nem loie guère que lo 
participo pour lier la Proposition circonstancielle de temps à la prip- 
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cipale, p. e. Zu Hauſe angekommen, erzählte er ſogleich ſeine Aben⸗ 
teuer arrivé à la maison, i raconta d'abord ses aventures. 


IMES ($. 130). 
99. 


Wer fühlt ſich nicht groß, wenn er mit den Sternkundigen) 


die ungemeffenen *) Räume des Weltalls auf Flügeln der Ge 
danken durchirrt! Schon als die große Seele Trajans das rö⸗ 
miſche Reich noch zuſammenhielt, bemerkten reifere Männer die 
Erſchlaffung ) der alten Kraft. Als Griechenland auf den 
Ruhm der Gelehrſamkeit am ſtolzeſten ſein konnte, mußte es 
ſich unter das macedoniſche Joch beugen. Unſere Leidenſchaften 
find wahre Phönixe: wie der alte verbrennt, ſteigt der neue ſo⸗ 
gleich wieder aus der Aſche hervor. Viele treten einen Schritt zu⸗ 
rück, ſobald ſie ſehen, daß dich das Glück nicht anlächelt. Spa⸗ 
niens Waffen beſchäftigte die Tapferkeit der Holländer in den 


Niederlanden, während Guſtav Adolf ſie vom Rheinſtrome zu⸗ 


rückſchlug. Der Rechtsgelehrte hält jeden für einen ehrlichen 
Mann, bis das Gegentheil erwieſen iſt. Hüte dich, etwas zum 
Grundſatze zu machen, bevor du alle möglichen Fälle überlegt 
haſt. Wer lernt nicht, indem er lehrt? Wer verſichert ſich nicht 
ſeiner Ideen, wer muſtert nicht ſeine Worte, indem er fie An⸗ 
dern mittheilt und fie fo oft von den Lippen des Unmündigen “) 
ſtammeln *) hört? Nachdem Gott das Licht erſchaffen hatte, 
ließ er auch die übrigen Geſchöpfe entſtehen; und als er die 
Leben . vollendet hatte, rief er den Menſchen in's 
e en La 


1) astronome 2) immense 3) amollissement, épuisement 4) l'enfant 
8) balbutier 6) appeler à la vie. 


100. 


Louis XI avait trente-huit ans quand il monta sur le 
trône. Avant que la guerre soit commencée ), les sages 
peuvent s'y opposer ; mais dès qu'elle est déclarée, soit 
qu'on la trouve juste ou injuste ), il ne doit plus exister 
qu'une volonté ; chaque citoyen se doit) tout entier à sa 


) ee ) mag man ihn gerecht, oder ungerecht finden s) muß — 
re : 


2 — — — (— — — 
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patrie. Quels progrès ne fait-on pas dans l'étude, quand 
on soutient de longues veilles #) par la santé et par la con- 
stance, quand, outre ses propres lumières ), on a le con- 
seil et la communication des grands hommes, et quand on 
joint à l'assiduité du travail la facilité du génie. Florus nous 
représente en peu de paroles toutes les fautes d'Hannibal : 
Lorsqu'il pouvait‘, dit-il, „se servir de la victoire, il 
aima mieux en jouir.‘ Tandis que tout change et périt dans 
la nature, la nature elle-même reste immuable 5) et impé- 
rissable 7). 

+) die Nachtwache s) Einſichten o) unmanbdelbar 7) vergaͤnglich. 


101. 


Il est bien élrange que, depuis qu'on se méle d) élever 
des enfants, on n'ait imaginé ) d'autre instrument pour les 
conduire , que l'émulation 3), la jalousie, l'envie , la vanité, 
l’avidité, la vile ) crainte, toutes les passions les plus dange- 
reuses , les plus promptes à fermenter *) et les plus propres 
à corrompre l'âme, même avant que le corps soit formé 6). 
Lorsque Addison commença avec Steele l'immortel journal 
du Spectateur 7), il (en) consacra le premier numéro à son 
propre portrait, ayant observé, comme il dit lui-même, 
qu'on ne lit guére un livre avec plaisir jusqu'à ce qu’on sa- 
che si l’auteur est brun ou blond, doux ou colère, garçon ©) 
ou marié. Le connétable ) de France, Anne de Montmoren- 
ey, ne savait pas lire. Quand il avait une signature ) à 
donner, il tracait un certain nombre de barres !) droites 
et de suite *), jusqu'à ce que le secrétaire qui lui avait 
présenté la plume, estimant ‘*) à peu près la quantité, lui 
disait : ,, Monseigneur, c'est assez.“ 


i) ſich mit etwas abgeben ou beſchäftigen 2) erdenken 3) der Wetteifer 
4) niedrig, gemein ) die am leich ſten in Gährung gerathen 6) ausgebil⸗ 
Det 1) der Beobachter (en anglais spectator) Junggeſelle, unverheiratet 
) der Kronfedherr, Konnctabel 10) die Unterschrift 40) der Strich 13) ne⸗ 
ben einander 15) taxiren. 
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3. Propositions circonstancielles de cause. 


§. 131. Parmi les propositions circonstancielles qui 
marquent quelque rapport de cause, nous distinguons 
particulièrement : 

1. La proposition causale, qui indique la cause du 
fait ou le motif du jugement énoncé dans la pro- 
position superordonnée, et qui se lie à celle-ci au 
moyen des conjonctions da, weil et indem com- 
me, parce que et puisque, p. e. Ich kann nicht 
mit Ihnen ſpazieren gehen, weil ich krank bin e 
ne puis pas me promener avec vous, parce que 
je suis malade. Da du nicht antworteſt, ſo muß 
ich annehmen, daß du meinen Plan billigſt puisque 
tu ne réponds pas, je dois supposer que tu ap- 
prouves mon dessein. 


Observation 1. Quand la proposition causale précède la proposi- 
tion superordonnée, celle-ci commence ordinairement par l'adverbo 
démonatratif ſo (v. l'exemple précédent et $. 112. obs.) 


2. La proposition conditionnelle, qui indique une 
supposition et qui se lie à la proposition super- 
ordonnée au moyen des conjonctions et locutions 
conjonctives : wenn si, falls, im Falle (daß) 
en cas que, infofern en temps que, wofern si, 
au cas que, unter der Bedingung daß à condi- 
tion que, etc., p. e. Wenn du glücklich ſein 
willſt, ſo liebe die Tugend und fliehe das Laſter si 
vous voulez être heureux, aimez la vertu et fuyez 
le vice, 

Observation 2. Lorsque la proposition conditionnelle précède la 


roposition principale, celle-ci commence ordinairement par l'adverbe 
o (v. l'exemple précédent et $. 112. obs.) 


Observation 3. En supprimant la conjonction conditionnelle qui 
lie la proposition subordonnée à la principale, il faut avoir soin de 
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mettre le sujet après la copule ou le verbe attributif (proposition ellip- 
Late. p. e. Willſt du glücklich ſein, ſo liebe die Tugend und fliehe das 
after. | 


3. La proposition concessive, qui indique l'obsta- 
cle malgré lequel l'action se fait, et qui se lie à 
la proposition superordonnée par les conjonctions 
ungeachtet, wiewohl, ainsi que par les conjonc- 
tions wenn et ob suivies des adverbes gleich 
ſchon, auch et wohl, p. e. Obgleich wir dem 
Feinde nur ein kleines Häuflein entgegenzu⸗ 
ſetzen hatten, trugen wir doch den Sieg davon 
quoique nous n eussions qu'une petite poignée à 
opposer à l'ennemi, nous remporlimes cepen- 
dant la victoire. Wenn er auch alt iſt, ſo beſitzt 
er doch den Geiſt eines Jünglings quoiqu'il soit 
âgé, il a encore l'esprit d'un jeune homme. 


Observation 4. Quand la proposition principale se trouve à la 
suite de la proposition subordonnée, elle commence ordinairement par 
l'adverbe ſo et renferme en même temps un des adverbes doch ou den⸗ 
noch pourtant. 


Observation 5. On peut supprimer les conjonctions concessives, 
en donnant à la phrase la construction indirecte et en conservant les 
adverbes gleich, auch, ſchon, etc. (proposition elliptique), p. e. Iſt er 
auch alt, ſo beſitzt er doch den Geiſt eines Jünglings. 


Observation 6. Quelquefois la proposition concessive se lie à la 
proposition principale par le moyen d'un pronom, adjectif ou adverbe 
interrogatifs, qui sont ordinairement suivis de l'adverbe auch, p. e. 
Was du auch ſagen magſt, ich halte ihn für einen Lügner quoi que tu 
dises, je le crois menteur. Wie ergeben er Ihnen auch ſcheinen mag, 
trauen Sie ſeinen Worten nicht quelque dévoué qu'il vous paraisse, ne 
vous ez pas à ses paroles. 


4. La proposition restrictive, qui marque une ex- 
ceplion ou restriction et qui se lie à la proposi- 
tion superordonnée au moyen des conjonctions 
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außer daß outre que, ausgenommen daß, mit 
Ausnahme daß, nur daß excepté que, es fei 
denn daß à moins que, p. e. Ich mag ihn wohl 
leiden, nur daß er oft ein wenig empfindlich iſt 


je l'aimerais assez, s’il n'était pas souvent un 


peu susceptible. Er kömmt gewiß, er müßte denn 
krank geworden ſein il viendra certainement , 
à moins qu'il ne soit tombe malade. 


. La proposition finale, qui marque le but dans 


lequel l’action se fait, p. e. Bleiben Sie nicht zu 
lange aus, damit wir noch einige Stunden zu- 
ſammen ſein können ne restez pas trop long- 
temps, afin que nous puissions encore être en- 
semble pendant quelques heures. 


. La proposition finale se joint à la proposition 
superordonnée : 


a) Au moyen des conjonctions damit ou daß, 
qui demandent le subjonctif. Cette dernière 
est quelquefois précédée de la préposition auf 
ou d'un adverbe démonstratif indiquant le but, 
comme deßwegen, deßhalb, dazu, dafür, etc., 
p. e. Ehre Vater und Mutter, auf daß du lange 
lebeſt auf Erden honore ton père et ta mère, 
afin que tes jours soient prolongés sur la terre. 


b) Au moyen du supi précédé de la préposition 
um, qui fait alors les fonctions d'une conjonc- 
tion et se place toujours au commencement de 
la proposition, p. e. Sie reiste in aller Eile ab, 
um ihren ſterbenden Vater noch einmal zu ſehen 
elle partit en toute hâte pour voir encore une 
fois son père qui allait mourir. Les régimes 
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et termes circonstanciels se placent entre les 
deux propositions um et 1. 


THÈMES ($. 151). 
102. 


Ein Habicht) ſchoß ) auf eine ſingende Nachtigall. „Da 
du ſo lieblich ſingſt,“ ſprach er, „wie vortrefflich wirſt du 
ſchmecken! / Indem man dem Könige von Schweden das reiche 
Baiern zum Raube ließ, hoffte man, in der Unternehmung 
auf Sachſen von ihm nicht geſtört zu werden. Wenn alle guten 
Handlungen belohnt würden, ſo gäbe es bald keine Tugend 
mehr. Der Hof der burgundiſchen Herzöge war der wollüſtig⸗ 
fte *) und prächtigſte in Europa, ſelbſt wenn man Italien nicht 
ausnimmt !). Es gibt manche Lante in der Sprache, die eine 
eigene Empfindung in uns erregen, obgleich wir nicht beſtimmt 
ſagen können, worin es liegt, und was es ſei. Ungeachtet die 
Trappiſten kein Fleiſch eſſen, (fo) werden fie doch bei ihrer ſtit⸗ 
len, unthätigen Lebensweiſe recht alt. Keine Thorheit, wie un⸗ 
ſchuldig fie auch ſcheinen mag, kann einen Freibrief ) gegen 
den Spott verlangen. Wir fürchten uns nicht, wenn gleich die 
Welt unterginge ), und die Berge mitten in's Meer fielen. Iſt 
er auch gelehrt, ſo iſt er doch kein guter Lehrer. 


1) autour 2) fondre 3) voluptueux 4) excepter 8) privilege 6) abimer. 


103. 


# 


Les grands hommes cntreprennent de grandes choses , 
parce qu'elles sont grandes, et les fous, parce qu'ils les 
croient faciles. Ne vous lassez ‘) point d'examiner les cau- 
ses des grands changements , puisque rien ne servira jamais 
tant à votre instruction. Les derniers temps de l'empire 
d'Auguste sont encore cités ) avec admiration , parce que 


4) ſich ermüden ) nennen, anführen 
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Rome goüta sous lui l'abondance, les plaisirs et la paix. La 
politesse est l'expression ou limitation des vertus socia- 
les 3) : l'expression, si elle est vraie; limitation , si elle est 
fausse. En cas que Monsieur N. soit malade, remettez “) 
la lettre à son domestique. Je ferai ce voyage à condition 
que vous viendrez avec moi. Un homme riche est promp- 
tement obèi, parce qu'il peut récompenser largement ) les 
services qu'on lui rend. La raison suffirait pour apprendre 
aux hommes leurs devoirs, s'ils savaient s'en servir. Le 
bien qu'on fait, n'est jamais perdu : si les hommes Tou- 
blient , les dieux s'en souviennent et le récompensent. Si 
tu n'avais pas négligé tes devoirs et mécontenté ©) tes pa- 
rents et tes maîtres, tu serais aujourd'hui aussi content que 
tes camarades. 


2) focial, geſellſchaftlich ) übergeben 8) reichlich e) unzufrieden machen, 
ou jemanden Anlaß zur Unzufriedenheit geben. 


404. 


„Quand même,‘ dit Zarnac, „il y aurait à Kryvan au- 
tant de diables qu'il y a de tuiles sur les toits, je ne laisse- 
rai pas de m'y rendre ‘).‘ Quelques grands avantages que 
la nature puisse vous donner , ce n'est pas elle seule, mais 
la fortune avec elle qui fait) les héros. Quelque sage et 
quelque heureux qu'on soit, on a toujours quelque fà- 
cheux ) moment qu'on ne saurait prévoir. Elle veut abso- 
lument partir, quoiqu'il pleuve à verse 4) et qu'elle n'ait 
point de parapluie. Je vous pardonne, quoique vous ne le 
méritiez pas. L'homme est coupable, s'il ne meuble ) pas 
sa mémoire de bons principes. Je te pardonne à condition 
que tu me dises la vérité. Encore qu'il soit fort jeune, il ne 
laisse pas d'être é) fort raisonnable, Quoique le ciel soit 
juste, il permet bien souvent que l'iniquité règne et marche 
en triomphant. Un bon officier ne quittera jamais son poste 
le jour d'une bataille, füt-il assuré d'y périr. Un pauvre 
vous demande-t-il l'aumône, ne la lui refusez pas. Ceux 
qui ne s'occupent à quoi que ce soit d'utile me paraissent 
fort méprisables, 


1) S je m'y rendrai néanmoins ) ſchaffen, bilden z) unangenehm 
+) il pleut à verse es regnet, als ob es mit Mulden göſſe 5) ausſtatten 
s) = il est cependant, | 
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105. 


Verlaß einmal den Wuſt !) deiner Bucher und tritt unter 
die Menſchen ), damit das todte Wort lebendig und dein Glau⸗ 
be geprüft werde. Hier kannſt du nicht länger bleiben, du müß⸗ 
teſt dich denn gänzlich ändern. Kein Menſch darf ſich der Pflicht 
einer nützlichen Wirkſamkeit entbinden, damit er nicht ſeine 
Menſchenwürde verliere. Willſt du genügſam 5) werden, fo be⸗ 
denke, wie viel mehr du haſt, als du bedarfſt, und wie viel un⸗ 
glücklicher du ſein könnteſt, als du wirklich biſt. Julianus, zu⸗ 
frieden mit dem Rückzuge 7) der Deutſchen, hielt ſein Heer von 
drängender *) Verfolgung ) zurück, um den Sieg nicht noch 
einmal in Zweifel zu bringen ). Er wird ſeinen Zweck gewiß 
erreichen, es ſei denn, daß ſich neue Hinderniſſe ſeinen edeln 
Abſichten in den Weg ſtellten 5). Ich konnte die Geſellſchaft 
nicht gut früher verlaſſen, ich hätte ſonſt mehrere meiner 
Freunde beleidigen müſſen, die mir mein eiliges Davonlaufen 
höchſt übel genommen haben würden. Man lebt nicht, um zu 
eſſen, ſondern man ißt, um zu leben. Menſchen und Bücher 
müſſen in mehr als eine Korrectur gelangen, um die Errata zu 
verlieren. 


1) amas 2) se mêler parmi les hommes 3) content, frugal 4) retraite 
5) vigourenx, vif 6) poursuite 7) risquer s) s'oppOser, entraver. 


166. 


Dieu accorde quelquefois le sommeil aux méchants, afin 
que les bons soient tranquilles. Je ne lui en ai pas encore 
parlé, afin que vous eussiez le temps de consulter ) vos 
amis. Pour avoir droit ) de mépriser les riches, il faut 
ètre économe et prudent soi-même, afin de n'avoir jamais 
besoin de leurs secours. Pour s'instruire par ce qu on lit, 
il faut se faire une loi de tout compresdre. Le philosophe 
Wolf fut exilé pour avoir déduit ) avec un ordre admira- 
ble les preuves 4) sur l’existence de Dieu. II y a certaines 
occasions où il faut entendre raillerie ), à moins que de 
passer pour bizarre é) et pour ridicule. Nous ne pouvons 
le faire à moins d'en demander la permission à nos parents. 
La scule philosophie suffit pour nous faire compren- 


1) um Rath fragen ) == le droit s) parce qu'il avait déduit (erör- 
tern) ) der Beweis 5) der Scherz, Spaß o) ſonderbar | 
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dre ?) que la force nous est donnée pour conserver notre 

bien, et non pas pour usurper *) celui d'autrui. Ces deux 

enfants se ressemblent tout-à-fait, sauf que l’un est un peu 
lus grand que l’autre. Pour savoir quelque chose, il faut 
‘avoir appris. 


7) verſtändlich machen s) an ſich reißen, ſich widerrechtlich zueignen. 


4, Propositions eirconstancielles de manière 


§. 132. Les propositions circonstancielles de manière 
marquent le moyen ou la manière dont l'action se fait, p. e. 
Er beſiegte ſeine Feinde, indem er Zwietracht unter ihnen 
ausſtreute il vainquit ses ennemis en semant entre eux la 
discorde. Es regnete ſo), daß wir ganz durchnäßt wur⸗ 
den il pleuvait tellement, que nous fümes tout - q- fait 
mouillés. Ich kam, ohne daß er es wußte je vins, sans 
qu'il en sût quelque chose. Sie trat herein, ohne zu erröthen 
elle entra sans rougir. Er glaubte nur dadurch ſich retten zu 
können, daß er die Flucht ergriff il ne croyait pouvoir se 
sauver qu’en prenant la fuite. Er ſieht aus, als ob er krank 
ſei il a Pair d’être malade. | 


$. 133. Parmi les propositions circonstancielles de ma- 
nière on distingue particulièrement : 


1. La proposition comparative, qui indique la ma- 
nière dont se fait une chose, ou bien l'intensité 
d'une action ou d’une qualité, en la comparant à 
une autre action ou à une autre qualité. Elle se 
lie à la proposition superordonnée au moyen des 
conjonctions : als que, fo — wie de même que, 
fa — daß de manière que, dermaßen — daß de 
sorte que, dergeſtalt — daß de facon que, fos 
wohl — als auch aussi bien que, elc., p. e. So 
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wie man's treibt fo geht's on récolte ce qu'on a 
semé. Der Muͤnſter von Straßburg iſt höher, als 
der Dom von Mailand la cathédrale de Stras- 
bourg est plus haute que le dôme de Milan. Man 
muß nicht mehr ſcheinen wollen, als man iſt ne 
faut pas vouloir püraître plus qu'on est. Life hat 
eben fo viele Freundinnen, als ihre Bafe Louise 
a autant d'amies que sa cousine. 
Obsérvatiôn 1. On emplois la conjonction als, quand ja proposi- 


tion comparative dépend d'un comparatif ou d'un adverbe d'intensité, 
ct dans ce cas la proposition est ordinàirement contracté. 


Observation 2. Quand la proposition superordonnée renfermant 
un comparatif est affirmative, la proposition subordonnée complète 
qui en depend, doit être négative en franghis, mais en àllemand la né- 
gation ne s'exprime pas, p. e. il & plus de connaissance qué tu ne pen- 
ses er beſitzt mehr Kenntniſſe, als du glaubſt. 

2. La proposition proportionnelle, qui indique que 
l'action se fait ou que la qualité a lieu en raison 
directe ou inverse d'une autre. Elle se lie à la 
proposition Superordonnée au moyen des con- 
jonctions : je nachdem selon que, je — deſto, je 
um ſo, je — je plus — plus, p. é. Je mehr 
man hat, deſto mehr will mau haben plus on a 
plus on veut avoir (appétit vient en mangeañt). 
Je höher der Ort je ſchwerer der Fall plus le 
lieu (d' ou l’on tombe) est élevé, plus la éhute est 
rude. Die Jugend iſt um fo liebenswürdiger, je 
beſcheidener fie iſt la jeunesse est d autant plus 
aimable qu’elle est plus modeste. 


Georg, krämmaf. 8 allemande, 3 1 


435 PYyNTAXE, 


THÈMES (S. 132, 133). 
107. 


Unſere Einbildungskraft ) iſt nie gefhäftiger und geräth 
nie leichter in eine feurige Bewegung, als wenn ſich ihr ein 
großes, dunkles, verworrenes Bild darſtellt, das ſie nicht zu 
umfaſſen vermag. Zu einem großen Manne gehört beides, 
Kleinigkeiten als Kleinigkeiten und wichtige Dinge als wichtige 
Dinge zu behandeln. So wir die Mutter das Vorbild) der 
Tochter iſt, ſo muß auch der Vater dem Sohue ein leitender 
Wegweiſer werden ). Je reiner die Gedanken der Menſchen 
ſind, deſto mehr ſtimmen fie zuſammen 4), Je höher du ſtehſt, 
deſto mehr demüthige dich. Indem Guſtav Adolph den Schau⸗ 
platz des Krieges in die liguiſtiſchen Länder verſetzte, die junge 
Mannſchaft ) derſelben an ſich zog, ſich mit Beute bereicherte 
und über die Einkünfte der geflüchteten Fürſten, als über ſein 
Eigenthum ſchaltete ), entzog 7) er dem Feinde alle Hülfsmit⸗ 
tel, ihm mit Nachdruck ') zu widerſtehen, und ſich ſelbſt machte 
er es dadurch möglich, einen koſtbaren ») Krieg mit wenigem 
Aufwande zu unterhalten. Ich ſehe viel vorans, ohne es än⸗ 
dern zu können. Ohne daß er es weiß, ohne daß er es will, 
überſieht 10) der Beurtheiler Flecken, hebt er Schönheiten her⸗ 
vor. 

1) imagination 2) modèle 2) doit servir de guide et de conducteur à 
son fils 4) s’accorder 8) les jeunes gens 6) disposer 2) ôter, enlever 


s) avec vigueur, énergie e) coûteux 10) ne pas remarquer, laisser échap- 
Per. * 


108. 


II parla de façon à )) convaincre les juges de son inno- 
cence. On ment par ses actions lorsqu'on les dirige de ma- 
uière à se faire attribuer ') des desseins, des qualités, des 
sentiments qu'on n'a pas. La gloire du sage consiste à être 
vertueux sans affectér de le paraitre ). Conduisez-vous de 
sorte que vos parents puissent se glorifier de vous avoir 
pour fils. Faites que vos études coulent dans vos mœurs, et 
que tout le protit de vos lectures se tourne 4) en vertus. 
Tout le monde dit d’un fat *) qu'il est un fat, et personne 


1) fo, daß 2) zuſchreiben z) ohne es ſcheinen zu wollen 4) ſich verwan⸗ 
deln s) der Geck. 0 ) oh ſcheinen z ) ſich verw 
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wose le lui dire à lui-même : il meurt sans le savoir et sans 
que personne se soit vengé. Comme le soleil chasse ©) les té- 
nebres, ainsi la science chasse l'erreur. Ainsi que le soleil 
dissipe ?) les nuages , ainsi la vérité détruit le mensonge. 
On voit le passé meilleur qu'il n’a été, on trouve le présent 
pire qu'il n'est, on espère l'avenir plus heureux qu'il ne 
sera. | 


s) verjagen 7) zerſtreuen. 
409. 


Maintenant que j'ai appris à connaitre les fourberies *) 
de ce scélérat, je le déteste autant que je l'ai chéri quand je 
le croyais honnête homme. La facilité de publier ) ses idées 
est si grande de nos jours que toute loi qui tend ) à la res- 
treindre 4), est bientôt méprisée. Haissez vos ennemis com- 
me si vous les deviez aimer un jour. Les hommes vivent 
comme s’ils ne devaient jamais mourir : à les voir agir ), on 
dirait qu'ils ne sont pas bien persuadés que la mort vien- 
dra mettre un terme à tous leurs projets. L'homme est d’au- 
{ant moins pauvre qu'il désire moins. Plus nous avons sa- 
crifié pour rendre un homme heureux, plus il nous est 
cher, et sa mort nous ravit alors plus que notre bonheur, 
elle nous ravit le sien. Plus j'y N réfléchis, plus je trouve 
que notre adversaire ?) a raison. Autant la pitié est douce, 
quand elle vient à nous, autant elle est amère, même dans 
ses secours 9), quand il faut l’implorer ). Moins on a de 
désirs, moins on porte de chaines. On augmente son bon- 
heur en le partageant avec un ami. 


4) der Schurkenſtreich, die Schurkerei 2) mittheilen 3) welches dazu 
dient 4) beſchränken s) wenn man ſie handeln ſieht o) darüber 2) der Ge⸗ 
gner s) die Hülfsleiſtung 9) anflehen. | 
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Emploi des Modes dans les propositions 
subordonnées. 


1. Modes personnels. 
A. Indicatif. 


§. 134. L’indicatif est, comme nous avons vu au F. 29. 
et 50. Je mode de la réalité. Il présente un fait comme exis- 
tant réellement , p. e. Ich werde mich freuen, wenn du 
kommſt je me réjouirai, si tu viens. Ici la condition (wenn 
du kommſt) est représentée comme un fait qui se réalisera 
(und du wirſt kommen). Er ſagt, daß du geſund biſt il dit que 
tu es en bonne santé. Celui qui rapporte les paroles du 
sujet de la proposition principale, présente en son propre 
nom la bonne santé à qui il s'adresse, comme un fait cer- 
tain. L'indicatif semploie, par conséquent, daus les prôpo- 
sitions subordonnées où l'affirmation est faite par celui qui 
parle. | 
. 155. On voit d'après ce qui précède, qu'on se sert 
de l'indicatif plus souvent en allemand qu'en français. On 
en fait ordinairement usage dans les cas suivants, où les 
Français emploient le subjonctif , quand même l'affirmation 
est faite par celui qui parle. 

1. Dans les propositions modificatives, après un 
superlatif, p. e. Nero iſt der erſte Kaiſer, wel⸗ 
cher die Chriſten verfolgt hat Néron est le pre- 
mier empereur qui air persécuté l'Église. 

2. Dans les propositions régimes on le que fran- 

çais peut se tourner par de ce qe, p. e. Wenn 
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man mir mit dem Nachruhme kömmt, ſo muß ich 
lachen, daß ſich die Leute um ein Ding bekümmern 
(indic.), das nichts iſt quand on me parle de la 
renommée, je ne puis m'empècher de rire que les 
gens S'INQUIÈTENT (subj.) d’une chose qui n’est 
rien. 

3. Dans les c circonstancielles de temps 
qui sont liées à la principale par les conjonctions 
bis jusqu’à ce que, ehe (als) avant que, p. e. 
Warten Sie, bis es Tag ift attendez qu'il rasse 
Jour. 


4. Dans les propositions concessives qui sont liées à 
la principale par les conjonctions obſchon, ob⸗ 
gleich, wenn auch, wenn ſchon, wenn gleich 
quoique , bien que, quand même, etc., p. e. Er 
ging aus, obgleich der Arzt es ihm verboten hatte i! 
sortit quaique le médecin le lui eût défendu. 


THÈMES (S. 134, 153). 
410. 


Obgleich das franzoͤſiſche Heer in Rußland beinahe gänzlich 
vernichtet worden war und es unmöglich ſchien, ein neues in ſo 
kurzer Zeit auszuheben, ſo zog dennoch der Kaiſer ſchon im 
Frühjahre an der Spitze) von zwei mal hundert tauſend 
Mann wieder in Deutſchland ein, und, ohne zu warten, bis) 
man ihn angriff, lieferte er die blutigen Schlachten bei *} 
Lützen und Bautzen, die nichts entſchieden. Sie kennen die drei 
Brüder N., nicht wahr? Der ausgezeichnetſte unter ihnen, der 
früher in Paris war, wurde von Cüvier für einen der beſten 
Naturforſcher 4) gehalten, die ihm bekannt waren. Sobald die 


4) à la tète 2) que 3) de 4, naturalisto 
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Romer aufhöoͤrten, frei zu ſein, und ſogar ehe fie noch vollſtaͤn⸗ 
dig unterjocht waren, wurden ſie die feigſten Sklaven, die die 
Welt je geſehen hat. Lukan war ein Günſtling Neros, bis er 
die Unvorſichtigkeit hatte, ihm den Preis in ) der Dichtkunſt 
ſtreitig zu machen ). Rouſſeau ſchrieb ein Buch, das nie ein 
Vorbild 5) hatte und nie Nachahmungen finden wird. Wenn 
der Sieg dem Alexander Alles gab, ſo muß man auch aner⸗ 
kennen, daß er Alles that, um den Sieg zu erringen“) 


5) disputer 6) exemple 7) emporter. 


411. 


Vos parents s’affligent que vous leur écriviez si rarement. 
Je ne puis vous pardonner avant que vous me fassiez l'a- 
veu de ) vos fautes, et que vous me promettiez de vous 
corriger. Bien que la carrière de l’instituteur primaire *) 
soit sans éclat ), ses travaux intéressent la société tout en- 
tière. Avant que les enfants soit en âge d'aller à l'école, ils 
contractent ) de nombreuses habitudes qui influent beau- 
coup *) sur leurs dispositions ) et leur caractère. Je serai 
content pourvu que mes yeux, avant de se fermer à la lu- 
miére , aient vu le petit-fils 7) de mon maître. Nerva adopta 
Trajan, prince le plus accompli dont l’histoire ait jamais 
parlé. Lépide était le plus méchant citoyen qui fut dans la 
république. Je ne crois pas qu'il ait tort , mais je ne puis af- 
firmer ©) qu'il ait raison. On se servait d’écorces 9) ou de 
peaux ) pour écrire, avant que le papier füt en usage. Si 
vous mentez, vous perdrez la confiance de tout le monde. 
Nous nous trompons souvent sur le compte ) des autres, 


parce que notre imagination nous les peint tout autres 
qu'ils ne sont. 


1) geſtehen 2) der Elementarlehrer s) der Glanz ) annehmen s) einen 
id Einfluß ausüben 6) die Anlagen 7) der Enkel s) behaupten o) die 
aumrinde 10) die Haut, das Fell 11) in der Beurtheilung. 
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B. Subjonctif. 


§. 136. Le subjonctif énonce un fait comme une sim 
ple conception de l'esprit. Il s'emploie donc principalement 
dans les propositions subordonnées où l'affirmation est 
faite par le sujet de la proposition principale et non par ce- 
lui qui parle, p. e. Mein Bruder läßt Ihnen fagen, daß er 
krank ſei und nicht kommen könne mon frère vous fait dire: 
qu’il est malade et qu'il ne peut pas venir. Dans ce cas le. 
verbe de la proposition principale exprime ordinairement. 
l’idée d'un acte qui a sa source dans la faculté de penser ,. 
de sentir et d'exprimer ses sentiments, ses pensées, commo; 
glauben croire, denken penser, muthmaßen présumer , wün⸗ 
ſchen souhaiter, hoffen espérer, fagen dire, behaupten aſſir- 
mer, erzählen raconter, verſichern assurer , leugnen nier, 
et autres de signification analogue. 


Observation 1. Le subjonctif qui so trouve dans les propositions 
subordonnées dépendant de propositions principales qui renferment 
le sujet grammatical es, comme : es iſt paſſend id est convenable, es ift 
billig il est juste, repose sur le même principe, p. e. Es iſt billig, daß 
man den fleißigen Schüler lobe il est juste qu’on loue C ecolier appliqué 
Die Billigkeit erfordert, daß, etc. l'équité demande que, ete. On 

ersonnifie, pour ainsi dire, l'équité, en lui attribuant l'affirmation do 
la proposition subordonnée. Es war Sitte zu Athen, diejenigen öffent⸗ 
lich zu loben, welche in den Schlachten gefallen wären c'était l'usage à 
Athènes de louer publiquement ceux qui avaient succombé dans les 
combats Die Athener pflegten, etc. les Athéniens avaient coutu- 
me, etc. 


Observation 2. Le sujet de la proposition principale, peut être en 
même temps la personne qui parle, c’est-à-dire celui qui parle peut 
rapporter ses propres paroles, exprimer ses propres pensées dans la 
proposition principale. Le subjonctif qui se trouve dans les proposi- 
tions subordonnées qui en dépendent, n’est pas non plus contraire au 
principe du paragraphe précédent : celui qui parle se considère lui- 
même comme un tiers, p. e. Ich ſchrieb ihm, daß er fo bald als möglich 
in's Vaterland zurückkehren möge; ich werde ſuchen, ihn mit den Sei⸗ 
nigen zu verſöhnen, und er könne mit Zuverſicht einen freundlichen. 
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Empfang hoffen je lui écrivis qu'il devait revenir dans sa patrie aus- 
sitôt que vossible, que je tâcherais de le réconcilier avec les siens, et 
qu'il pouvait compier avec assurance sur um accueil cordial. 


$. 137. On voit, d'après ce qui précède, que le sub- 
jonctif ne peut se trouver, à proprement parler, que dans 


les propositions subordonnées ; et en même temps, qu'il ne 


peut pas être considéré comme régi par des verbes ou par 
des conjonctions, mais que son emploi dépend tout-à-fait 


du sens de la proposition. Le plan de notre grammaire ne 


nous permet pas de donner plus de détails sur l'emploi du 
subjouctif, Nous recommandons, par conséquent, à l'élève 
de bien saisir le principe que nous avons établi plus haut, 
Nous ajoutons seulement encore quelques règles empiri- 
ques, qui ne sont cependant pas sans exceptions. On em- 
ploie ardinairement le subjonciif: 


1. Dans les propositions finales après les conjonc- 
tions damit et (auf) daß afin que, p. e. Stecken 
Sie Ihr Geld in die Taſche, damit es Ihnen nicht 
geſtohlen werde mettez votre argent dans la po- 
che, de peur qu'on ne vous le prenne. Der Rd: 
nig ſtellte ſein Heer in Schlachtordnung, damit er 
den Feind zurücktriebe le roi rangeu son armée 
en bataille pour repousser l'ennemi. 


2. Dans les propositions conditionnelles après la 


conjonetion wenn si. lorsque le verbe est à Fim- 


parfait ou au plus-que-parfait, et qu'il s'agit 
d'une chose qui n'a pas eu lieu eu dent celui 


qui parle conteste la vérité , p. e. Wenn mein 
Bruder gewußt hätte, daß Sie kommen wür⸗ 


den, ſo wäre er Ihnen entgegen gegangen si mon 


frère avait su que vous viendriez, il serait allé 
à votre rencontre. 
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3. Dans les propositions comparatives après les 
conjonctions als ob, als wenn comme si, p. e. 
Es ſcheint, als ob die natürlichen Empfindungen 
bei gemeinen Leuten ſtärker wären, als bei andern 

t semble que les impressions raturelles soient 
plus fortes chez les gens du commun que chez 
d'autres. | | 


THÈMES (S. 136, 137). 
122. 


Servilins, auf dieſe Weiſe angeklagt, zweifelte nicht einen 
Augenblick, daß ſein Untergang beſchloſſen ſei; als aber einige 
der Gemäßigeſten unter dem Volke ihm zugerufen hatten, er 
folle Muth faſſen und ſeine Vertheidigung fortſetzen, ſchöpf⸗ 
te ) er noch einige Hoffnung. Mein Freund ſchrieb mir neu⸗ 
lich, er habe alle möglichen Mittel angewandt, um den Fürſten 
von ſeiner Unſchuld zu überzeugen, dieſer aber ſei unerbittlich 
geblieben; ich antwortete ihm, er möge Geduld haben und 
ſeinen Freunden die Sorge überlaſſen, für ihn zu ſprechen. 
Wir leben, als wenn wir allein auf der Welt wären, und als 
wenn Gott die Welt nur unſertwillen geſchaffen hätte. Wenn 
Cäſar nicht ermordet worden wäre, fo hätte er ebenſo wohl als 
Auguſtus die Römer an ſeine Herrſchaft gewöhnt, und hätte 
größere Dinge verrichtet, als dieſer. Geſtern war man noch 
ungewiß, ob das Feſt ſtattfinden werde; heute zweifelt man 
nicht mehr daran. Wenn Heinrich der Vierte zwanzig Jahre 
länger gelebt hätte, fo wäre ohne Zweifel das politiſche Syſtem 
in Europa verändert worden. Wenn die Erde härter wäre, ſo 
könnte der Menſch ſie nicht bebauen; wenn ſie weicher wäre, 
fo konnte fie ihn nicht tragen. S 

1) concevoir. 


113. 


Ne sachant ) si ces livres vous conviendraient ), je n'ai 
pas voulu prendre ) sur moi de vous les acheter. Si le 


1) da ich nicht wußte <) fi paſſen für z) prendre qch. sur soi etwas 
auf ſich nehmen | 
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sombre empire de Pluton se fût entr'ouvert “), je n’aurais 
pas été saisi, je l'avoue, d'une plus grande horreur. Si j'avais 
élé vaincu dans cette circonstance, c'en aurait été fait de ma 
réputation ). S'il fût parti assez tôt, il serait arrivé à temps). 
On prétend que Romulus voulut être le premier argure ?) 
de Rome, de peur qu“) un autre, à la faveur 9) des super- 
stitions , ne s'emparât de le confiance de la multitude. Tous 
les grands hommes d'état ont reconnu que c'est de l’instruc- 
tion de la jeunesse que dépend le sort des empires. Jean 
Jacques disait que rien ne rendait les mœurs plus aimables 
que l'étude de la botanique, Ma mère veut que je parte tout 
de suite. Les bons rois prétendent 10 que la justice soit bien 
administrée ) dans leurs états. Il est juste que les bons 
soient récompensés et que les méchants soient punis. Ah! 
mes frères, si nous sentions les misères de notre âme com- 
me nous sentons celles de notre corps; si notre salut éternel 
nous intéressait autant qu'une fortune de boue !*) ou une 
santé fragile ) et périssable 4), nous serions habiles dans 
l’art divin de la prière. 

a) ſich (halb) öffnen s) ſo wäre mein guter Ruf verloren geweſen, fo wäre 
es um meinen guten Ruf geſchehen geweſen s) zu rechter Zeit 7) der Au⸗ 
gur 8) damit nicht a, unter Begünſtigung, unter dem Schutze 10) wün⸗ 
ſchen, verlangen 11) handhaben, verwalten 43) ein elendes (liter. kothi⸗ 
ges) Vermögen 15) hinfallig 13) verganglich. 


114. 


Sagten Sie mir nicht, man muͤſſe ſich nicht weigern, wieder⸗ 
zugeben, was man uns zur Verwahrung anvertraut habe? Der 
Arzt wünſchte zu wiſſen, wie ſich der Kranke die Nacht hindurch 
befunden habe. Nach Verlauf eines Monats gab mir mein 
Wirth Nachricht, daß ich mit guter Gelegenheit wieder in mein 
Vaterland kommen könne, weil in wenigen Tagen eine Kara⸗ 
wane nach B. abgehe. Ich würde vergnügt ſterben, wenn ich 
meinen Wohlthäter wiederfinden und ihm meine Dankbarkeit 
bezeigen könnte. Er umarmte ſeinen Freund, löste ſeine Bande 
und fragte, durch welches Unglück er ſich den Zorn des Kali— 
fen zugezogen habe. Ich mußte deine Ehrlichkeit prüfen, um 
gewiß zu werden, ob ich mich vollkommen auf dich verlaſſen 
könnte. Die Alemannen waren wie zu den Zeiten Arioviſts, 
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mit leichten Fußgaͤngern ) vermiſcht, welche, während der 
feindliche Reiter mit dem deutſchen kämpfte, ihr Schwert dem 
Pferde in den Bauch ſtoßen, oder den Reiter ſelbſt unverſehens 

hinabſtürzen konnten, damit durch die vereinte Kraft die Uberles 

genheit der Bewaffnung des Römers deſto ſicherer aufgewogen 

würde ). Der Fremde betrachtete mich eine Zeit lang, als ob er 
mich nie geſehen hätte, und fragte darauf ſeinen Begleiter um 

meinen Namen und Stand. 

4) fantassin 2) fût contrebalancée d' autant plus sûrement. 


115. 


Mon voisin aurait été plus heureux, s’il avait continué la 
profession ) que son père avait exercée *) honnêtement ). 
Socrate disait adieu 4) tous les soirs à ses amis, ne sachant 
pas si la mort le lui permettrait le lendemain. Pour devenir 

\abile ) en quelque profession que ce soit “), il faut le con- 
cours 7) de la nature, de l'étude et de l'exercice. Pour sa- 
voir commander, il faut avoir appris à obéir. Pour qu’on 
vous obéisse, obéissez aux lois. Pourquoi ne m'’avez-vous 
pas éveillé? Je ne l'ai pas fait de crainte de“) vous déplaire. 
II souhaitait que je lui répondisse tout de suite. Le prince 
doit arriver demain matin; son intention est qu'on le re- 
coive sans appareil 9). Nos parents prenaient un soin parti- 
culier que nous ne vissions et n'entendissions rien de mal- 
honnéte ). Pompée*aspirait à r) des honneurs qui le dis- 
tinguassent de tous les capitaines de son temps. Je le trouvais . 
toujours si fier, comme s'il eùt encore possédé des millions. 

1) das Geſchäft à) treiben ) rechtſchaffen, anſtändig ) das Lebewohl 
s)= pour qu'on devienne habile 6) in irgend einem Geſchäfte, was es 
auch für eines ſein mag ) die Mitwirkung; tournez: le congours de la 


nature, etc., est nécessaire s) damit nicht ) die Zurüſtung, der Pomp 
40) unanſtändig 11) nach etwas ſtreben. | 


C. Conditionnel et impératif, 


§. 138. L'impératif ne s’emploie que dans les proposi- 
tions principales. L'emploi du conditionnel est à-peu- 


4 
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près le même en allemand qu en français. V. aussi. 145. 
os. 2: | 


2. Modes impersonnels. 


8. 159. Les modes impersonnels (inſinitif et participe) 
s'emploient dans les propositions subordonnées raccourcies 
dont le sujet est le même que celui des propositions dont 
elles dépendent. L'infinitif est ordinairement précédé de la 
proposition zu et s'appelle alors supin. 


A. Supin. 


F. 140. Le supin s'emploie dans les propositions qui 
sont raccourcies par la suppression de la conjonction daß. 
II se trouve tantôt seul, tantôt précédé des prépositions 
um et ohne. 

§. 141. Le supin se trouve seul: 


1. Dans les propositions sujets (v. §. 118. 4.), p. e. 

Es iſt ein Irrthum, die Geburt oder den Stand als 
ein Vorrecht zu betrachten c’est une erreur de re- 
garder la naissance et le rang comme un privi- 
lége ( es iſt ein Irrthum, daß man betrachtet.) 

2. Dans les propositions régimes, p. e. Ich wünſche 
meinen Vater zu ſehen je désire voir mon père 
(daß ich meinen Vater ſehe). Er erinnert ſich 
nicht, Sie je geſehen zu haben i“ ne se souvient 
pas de vous avoir jamais vu ( daß er Sie je ge 
ſehen hat.) 

3. Dans les propositions modificatives, p. e. Ich 
gebe die Hoffnung noch nicht auf, die Meinigen 
wiederzuſeh en je ne désespère pas encore de re- 
voir les miens (S daß ich die Meinigen wieder⸗ 
ſehe, ou die Hoffnung des Wiederſehens.) 
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§. 142. Le supin est précédé : | 

4. De la préposition um dans les propositions finales, 
p. e. Ich ſchenke dir dieſes Buch, um deinen Fleiß zu bes 
lohnen je te donne ce livre pour récompenser ton 
zèle ( = (auf) daß ich belohne). 

2. De la préposition ohne dans les proposilions rir- 
constancielles de manière, p. e. Er kömmt nie in die 
Stadt, ohne Einkäufe zu machen il ne vient jamais 
en ville sans faire des emplettes (Sohne daß er 
Einkäufe macht). 


THÈMES (S. 140 — 142). 
116. 


Die Kunſt, in Geſellſchaften zu erzählen, erfordert eine be⸗ 
ſondere Geſchicklichkeit. Um die Gedanken Anderer zu benutzen, 
ja um auch das rechte Wohlgefallen an ihnen zu finden !) muß 
man ſelbſt viel gedacht haben. Von alten Rittern abzuſtam⸗ 
men und geerbt zu haben, iſt zuweilen ein Vortheil, aber nie 
ein Verdienſt. Moſes verbot den Israeliten das Fleiſch der 
Schweine und Kameele zu eſſen, vermuthlich in der Abſicht um 
die Verbreitung gewiſſer Krankheiten und Seuchen ) zu ver⸗ 
hindern. Ferner unterſagte er ihnen, die Todten auzurühren 
und den Ausſätzigen ') befahl er, ſich von der menſchlichen Ge⸗ 
ſellſchaft entfernt zu halten, damit fie ihre furchtbare Krank⸗ 
heit nicht Andern mittheilten. Moſes hatte mit beinahe allen 
großen Männern das Schickſal gemein, bei ſeinen Lebzeiten un⸗ 
dankbar „) behandelt zu werden. — Ohne zu autworten, ohne 
uns auch nur eines Blickes zu würdigen, verließ er das Zim⸗ 
mer und die Verſammlung; ſo ſehr war er durch die Worte 
meines Freundes R. beleidigt worden. 


1) Wohlgefallen an etwas finden trouver du plaisir à qch. 2) épidémie 
3) lépreux 4) avec ingratitude. 
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117. 


Quand on ne trouve pas son bonheur en soi-méme, il 
est inutile de le chercher ailleurs ‘). Le plus grand malheur 
pour les peuples est d'avoir un système de religion) et de 
gouvernement ) qui tend ) à les corrompre 4). Il vaut 
mieux s’exposer ) à trouver des ingrats que de manquer 
aux misérables ). Le vrai moyen d'adoucir ses peines, est 
de soulager celles d'autrui. On tire le canon ?) sur une place 
assiégée, pour y faire une brêche ), pouvoir la prendre 
d'assaut 5) ou l'obliger à se rendre. Loin de craindre qu'il 
pe puisse réchapper ) de sa maladie, j'espère au con- 
traire qu'il s'en remettra ‘') bientôt. Je ne sais que lui dire) 
pour le faire revenir *) de ses préjugés. — Il faut rire 
avant que d'être heureux, de peur de mourir (4) sans avoir 
ri. L'expérience est le bâton que la nature a donné à nous 
(autres) aveugles pour nous conduire dans nos recher- 
ches 15); nous ne laissons pas, avec son secours, de ſaire ) 
beaucoup de chemin ; mais nous ne pouvons manquer de 
tomber 17), si nous cessons de nous en servir. 


1) anderswo 2) sudst. composés 3) dazu dient 4) verderben, verſchlim⸗ 
mern 5) ſich der Gefahr auszuſetzen 6) als den Ungluͤcklichen ſeine Hülfe 
zu verſagen 7) mit der Kanone ſchießen, die Kanone abfeuern 8) die Pres 
ſche, Lücke o) mit Sturm 40) wieder aufkommen 44) ſich erholen 12) was 
ich ihm ſagen ſoll 15) abbringen 44) = afin qu'on ne meure pas 45) die 
Forſchung, Unterſuchung 16) nous ne laissons pas de faire nous fai- 


sons; faire beaucoup de chemin eine große Strecke Weges zurücklegen 
47) wir fallen unfehlbar. | 


—— 


B. Participe. 


§. 143. Le participe s'emploie daus les propositions qui 
sont raccourcies par la suppression d'une conjonction de 
temps, de cause ou de manière ou par celle d'un pronom 
selatif (conjonctif). On s’en sert: 


“#1. Dans les propositions circonstancielles de temps, 
p. e. Nach Paris gekommen, wird er einſehen, wie 
viel Merkwürdiges er noch nicht gefchen hat aryiré 
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à Paris, il comprendra combien de choses remar- 

quables il n’a pas encore vues (= ſobald er nach 
Paris gekommen iſt). 


2. Dans les propositions circonstancielles de cause, 
p. e. Rom, von mächtigen Konſuln regiert, ſchrieb 
der ganzen Welt Geſetze vor Rome, gouvernée par 
de puissants consuls, dicta des lois à l’univers en- 
tier ( weil es regiert wurde). 

3. Dans les propositions circonstancielles de manière, 
p. e. Weinend umarmte er feinen ſterbenden Freund 
il embrassa, en pleurant, son ami mourant (Sin- 
dem er weinte). | 

4. Dans les propositions modificatives, p. e. Ich 
zweifle nicht, daß ein Geſetz, ausdrücklich auf mich 
gemacht, verfaßt mich zu verderben, ſich gegen mich 
wird brauchen laſſen je ne doute pas qu’une loi faite 
exprès contre moi, rédigée pour me perdre, ne 
puisse être mise en vigueur contre moi (welches 

auf mich gemacht iſt, welches verfaßt iſt). 


— — — 


THEMUE (S. 143.) 
118. 


Télémaque soupirant, étonné et hors de lui-méme, se 
prosterna ) à terre; puis, levant les mains au ciel, il s'é- 
cria : „O Jupiter, ayez compassion d’*)un malheureux que 
le destin poursuit!‘ Le père des Dieux, jetant les yeux sur 
le jeune Grec , et voyant les dangers qui l'environnaient, 
eut compassion de lui. Devant être immolé aux mânes s) des 
Troyens, il fut délivré par le secours et la protection de 
Jupiter; devant rester en Sicile, il retourna en 4) Ichaque; 


1) niederfallen 2) mit ) die Manen ) nach 
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devant être englouti 5) par les flots 5) de la mer, il se sauva 
du naufrage ). Attila, roi des Huns, surnommé ©) le fléau?) 
de Dieu, entra ‘) dans les Gaules avec une armée innom- 
brable , ravageant les provinces , pillant , brülant les villes 
ct les villages, détruisant tout ce qui s'opposait à lui, ét 
inondant de sang humain *:) les plaines de Gaules et de la 
Germanie. Les sciences ont toujours contribué à 1 huma- 
niser ) les hommes, en les rendant plus doux, plus justes 
et moins portés ‘4) aux violences ). II nous raconta son 
histoire en pleurant. Arrivé aux monts Apennins, Hanni- 
bal fut obligé de camper ) au milieu de la neige. Las- 
sés 7), fatigués 18) et dégouttant 9) de sueur, nous arrivà- 
mes sur le sommet de la montagne. Environnés d'une foule 
de préjugés , nous envisageons rarement les choses sous ?) 
leur véritable point de vue ). 


8) verſchlingen 6) die Welle, die Woge 7) der Schiffbruch s) nennen o) die 
Geißel 10) einrücken 11) subst. composé 12) dazu beitragen 13) humaniſtren 
(menſchlicher machen) 14) geneigt 18) die Gewaltthätigkeit 16) lagern 15) er⸗ 
müden 18) abmatten 10) triefen 20) aus. 


De la concordance des temps dans les propositions 
principales et subordonnées. 


$. 144. En général on n'aime à joindre dans la propo- 
sition composée que des événements simultanés , et les 
temps absolus se combinent le plus souvent avec les temps 
abselus, et les temps relatifs avec les temps relatifs. Si 
‘toutefois les deux verbes, celui de la proposition principale 
et celui de la proposition subordonnée, se trouvent à l’in- 
dicatif, la combinaison des temps est moins génée et dé- 
pend plus ou moins de la vivacité de celui qui parle; car 
c'est lui qui affirme en son propre nom l'événement de la 
proposition subordonnée aussi bien que celui de la propo- 


sition principale” (v. §. 134.), p. e. Er ſchlug ihn, daß er 
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geſtorben iſt il le frappa si fort qu'il est mort. Dieſes 
Land wurde fo verwüſtet, daß es ſich nicht wieder erholen 
kann ce pays a été tellement dévasté, qu'il na peut pas se 
remettre. Ich lobe dich, weil du geſtern thätig arbeiteteſt je 
te loue, parce que tu as bien travaillé hier. Ich komme 
heute zu dir, weil ich dich geftern noch nicht geſehen hatte, 
als ich dein Haus ſchon wieder verlaſſen mußte Je viens au- 
jourdꝰ hui vers loi, parce que je ne l’avais pas encore vu 
hier, lorsque je fus obligé de quitter ta maison. 


$. 145. Si au contraire le verbe de la proposition sub- 
ordonnée est au subjonetif, le choix des temps est plus 
restreint et se règle en général sur le prineipe posé au com- 
mencement du paragraphe précédent : que les temps abso- 
lus se combinent avec les temps absolus et les temps relatifs 
avec les temps relatifs, p. e. Der König rückt mit ſeinem 
Heere dem Feinde entgegen, damit er ihn von den Grenzen des 
Vaterlandes zurücktreibe le roi marche avec son armée à 
la rencontre de l’ennemi pour le repousser des frontières 
de la patrie. Er wird Ihnen feinen Bruder ſchicken, bamir 
er Sie abhole il vous enverra son frère pour vous ramener. 
Habe ich ihm deshalb mein Geheimniß anvertraut, damit er 
es fo treulos verrathe? lui ai-je confié mon secret pour le 
divulguer d’une manière si indiscrète? Der König ſchickte 
ein bedeutendes Heer aus, damit es die Feinde von den Grenzen 
des Vaterlandes zurücktriebe le roi envoya une armée con- 
sidérable pour repousser l'ennemi des frontières de la pa- 
trie. Es kam mir vor, als hätte ich ihn fon einmal geſe⸗ 
hen il me semblait l'avoir déjà vu une fois. 


H y à cependant plusieurs cas où l'on s'écarte de eette 
régle : 


1. Le verbe de la proposition principale peut se trou- 
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| ver à un temps passé relatif (à l’imparfait ou au 
plus-que-parfait) et celui de la proposition su- 
bordonnée à un temps absolu (au présent, au 
parfait ou au futur du subjonctif) : 


a) Dans les propositions finales on emploie le 
présent du subjonctif, si l'on veut exprimer 
un but qui ne s'est pas encore complètement 
réalisé au moment de la parole, p. e. Mein 
Freund ſchickte mir geſtern ſeinen Bruder, 
damit dieſer einige Wochen bei mir bleibe 
mon ami m'a envoyé hier son frère, pour 
que celui-ci reste quelques semaines chez 
moi. L'intention de l'ami dure encore au mo- 
ment où l'on parle, elle n'est pas encore tout- 
à-fait accomplie. En français, le verbe de la 
proposition principale se trouve dans ce cas 
ordinairement au passé indéfini. 


b) Dans le discours indirect on conserve le 
temps qu'a employé celui dont on rapporte 
indirectement les paroles et les pensées, p. e. 
Mein Bruder ſchrieb mir, daß er ſeine Stelle 
verlaffen habe mon frère m’écrivit qu’il 
avait quitté sa place. Les paroles textuelles 
de la lettre sont: Ich habe meine Stelle ver: 
laſſen j ai quilté ma place. 


Observation 1. Cette règle n’est cependant pas toujours obser- 
ve et l'on emploie aussi l’imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif 
dans le cas, où celui dont on rapporte les paroles aurait em- 
ployé le présent ou le parfait. L' emploi de l'imparfait et du plus- 
que-parfait est de rigueur pour les verbes dont le présent et le parfait 
du subjonctif ne diffèrent pas des mêmes temps de l'indicatif, p-. o. 
Aurora beklagte ſich, daß ſie ſo wenig von den Menſchen geliebt werde 
und am wenigſten von denen, welche fie am meiſten beſängen (au lieu 
de befingen) l’Aurere se plaignit de ce qu'elle élait s neu aimée des 
hommes et le moins de ceux qui la chantaient le plus. Die Reiſenden 
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erzählten, daß ſie in Rom geweſen ſeien und den Pabſt nicht geſehen 
hätten (au lieu de haben) les voyageurs racontaient qu'ils avaient 
été à Rome et qu'ils n'avaient pas vu le pape. (Wehrly, gramm. al- 
lem.) | 


Observation 2. Le conditionnel présent et passé qu’on emploie en 
français dans le discours indirect, doit être remplacé en allemand par 
le futur absolu et relatif du subjonctif, à moins que le sujet de la pro- 
position principale ne se soit servi lui-même du conditionnel, p. e. 
Mein Freund verſicherte mir, daß er bald im Stande ſein werde, mir 
die geliehene Summe zurückzuzahlen mon ami m'assura qu'il serait 
bientôt en état de me rembourser la somme empruntée (ich werde bald 
im Stande ſein, etc.). Die Winzer behaupten, daß der Wein beſſer geras 
then wür de, wenn die Herbſtnächte nicht fo kalt wären les vignerons pré- 
tendent que le vin réussirait mieux, si les nuits d'automne n'étaient 
ras st froides (der Wein würde beſſer gerathen, wenn etc.). 


2. Quelquefois, mais plus rarement, le verbe de la 
proposition principale est à un temps absolu 
(présent ou parfait) et celui de la proposition 
subordonnée à un temps relatif (à l'imparfait ou 
au plus-que-parfait) : 


a) Dans les propositions finales , où l'on trouve souvent 
l'imparfait du subjonctif après un parfait, p. e. Er 
hat mir ſeinen Bruder geſchickt, damit dieſer mir be⸗ 
hülflich ſein könnte il m'a envoyé son frère, pour que 
celui-ci put m'être utile. Lorsqu'il envoyait son frère, 
il avait cette intention, mais on n'indique pas qu'il 
l'a toujours, ce qui serait exprimé par le présent du 
subjonctif : damit dieſer mir behülflich ſein könne. 


b) Dans les propositions circonstancielles de manière 
qui sont liées à la principale par la conjonction als, 
ob, et dans lesquelles on emploie l'imparfait ou le 
plus-que-parfait du subjonctif pour indiquer que ce 
que l’on affirme, n'est pas vrai ou pas même possi- 
ble, p. e. Er thut, als ob er der Herr im Hauſe wäre i! 
fait comme s’il était ie maître de lu maison. On sait 
qu'il ne l'est pas; en disant : er thut, als ob er der 
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Herr im Hauſe fei, on ne sait pas s'il l'est, mais fl 
peut l'être. 


THÈMES (. 144145). 
119. 


„Sie tadeln,“ ſagte Voltaire zu Milord Harwey, „meine 
Vorliebe für Ludwig den Vierzehnten; aber nennen Sie mir 
doch einen Monarchen, der ſo viele ausgezeichnete Fremde in 
ſein Land berufen, und der bei ſeinen Unterthanen das Ver⸗ 
dienſt mehr aufgemuntert ) hätte.“ Ich kenne keine Hinder⸗ 
niſſe, die ich nicht zu überwinden fähig bin, wenn es ſich dar⸗ 
um handelt, zu beweiſen, daß ich ſein Freund war. Mein 
Freund wurde ſo heftig, daß fo bald wohl an keine Ausſöh⸗ 
nung zwiſchen den beiden Entzweiten ) zu denken iſt. Der 
Kluge ſpart in der Jugend, damit er nicht im Alter Mangel 
leide) und genöthigt ſei, ſeinen Nebenmenſchen zur Laſt zu 
fallen. Als Fabius der Meinung war, daß es nicht rathſam “) 
ſei, mit dem Hannibal zu fechten, glaubte ein großer Theil der 
Römer, es fehle ihm an Thätigkeit und Muth; allein ſie über⸗ 
zeugten ſich bald nachher daß er klug gehandelt und den Staat 
gerettet habe. Hannibal ſelbſt beurtheilte ihn richtiger und ver⸗ 
wunderte ſich keineswegs, daß Fabius den Krieg verzögerte )). 
Der Geizige fürchtet, von jedermann beſtohlen zu werden; er 
argwöhnt ), daß ſelbſt ſeine Freunde ihn betrugen. Deshalb gibt 
er vor 7), daß er arm ſei und zeigt überall die Beſorgniß, vor 
Hunger ſterben zu müſſen. Ageſilaus zeigte den Griechen, wie 
leicht ein gewaltig ſcheinender Thron, deſſen Grundfeſten ) er: 
ſchüttert worden ſind, geſtürzt werden kann. 


1) encourager 2) brouillé, désuni z) souffrir de Ia misère 4) à propos 
5) retarder 6) soup nner 7) prétendre 8) fondement, base. 


120. 


On demandait à Thalès, qui ‘) il regardait comme le 
Jlus sage; il répondit que le temps lui paraissait être le pius 
sage, puisqu'il avait tout inventé. Chilon, l'un des sept 

1) wen 
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sages de la Grèce, disait qu'il faut être jeune dans sa vieil- 
lesse et vieux dans sa jeunesse. Quelqu'un demandait à Ma- 
dame de Sévigné ce qu'elle pensait ) des fables de La Fon- 
taine. „C'est un panier de ) cerises,‘ répondit-elle; „on 
choisit toujours les plus belles et on le vide 4) sans s’en 
apercevoir ).“ Un vieux grenadier, sur son lit de mort ), 
disait à ses enfants qu'il n'avait à leur léguer 2) qu’un nom 
sans tache *) et une vieille giberne ) que l’ennemi n'avait 
jamais vue. Un tyran menaçait ) un philosophe de ) la 
mort. ,,T'ai-je dit,“ répondit celui-ci, „que j'étais im- 
mortel ?** Epaminondas répondit un jour à quelqu'un qui 
voulait le séduire ) par des largesses ), que, si ce que son 
roi demandait, était juste, il le ferait pour rien 90; mais 
que, si c'était une injustice, le roi n'avait pas assez de tré- 
sors pour le séduire. Comment pouvez-vous exiger qu’un 
autre taise 5) votre secret, si vous-même ne savez le gar- 
der 6 2 Si nous voulons que notre mérite parle pour nous, 
nous n'en devons point parler nous-mêmes. Je ne crois pas 
qu'il eùt tenté 2) celte entreprise, s’il n'avait pas été sûr de 
votre assistance ). 

2) denken ou halten von s) voll 4) leeren 5) merken gewahr werden acc, 
6) subst. composé 1) vermachen, hinterlaſſen s) unbefleckt, fleckenlos o) die 


Patrontaſche 10) bedrohen 11) mit 12) verführen 18, das Geſchenk 14) um⸗ 
ſonſt 13) verſchweigen 16) bewahren 11) verſuchen, wagen 18) der Betis 


ſtand. 
121. 


Brutus rief: „O Tugend, ich glaubte, daß du etwas ſeieſt; 
jetzt ſehe ich, daß du ein Traum biſt.“ Wir hoffen im Frühling, 
wenn der Baum ſchön blüht, er werde auch ſchöne Früchte 
bringen zu ſeiner Zeit. Montaigne glaubte, wenn er einmal ſich 
ſelbſt wäre untreu geworden, würde er leicht es nachher auch 
dem Staate werden. Die Eſel beklagten ſich beim Zeus, daß die 
Menſchen zu grauſam mit ihnen umgingen ). Alle Nachrichten 
von der Sprache der Chineſen ſagen, daß ſie zur Geſtaltung 
dieſes Volkes viel beigetragen habe. Mehrere Reiſende melden 
uns, daß außer Europa kein Bolk ſo viel an Straßen und Ka⸗ 
näle gewandt ») habe, als China. Anaxagoras bewies mir 
einſt mit dem ganzen Enthuſiasmus eines Sternſehers, daß der 
Mond Einwohner habe. Dieſer Reiche glaubt, daß er glückli⸗ 


2) traiter 2) dépenser | 
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cher fein mürbe, wenn er ärmer und geſuͤnder wäre. Es kommt 
mir vor, als ob Sie nicht viel von ſeiner Nachſicht zu erwarten 
hätten; ich rathe Ihnen deshalb, auf Ihrer Hut zu ſein ). 
Mein Bruder hat mir verſichert, daß er gern mit Ihnen die 
beſprochene Reiſe unternehmen würde, wenn ſeine Zeit und 
Vermögens umſtände ) es ihm erlaubten. Königin Chriſtine von 
Schweden ſagte einſt, daß ſie aus Liebe zur Gerechtigkeit nur 
ſelten einen Miſſethäter begnadigt), aber auch nie einen verur⸗ 
theilt habe, ohne Thränen dabei zu vergießen. 

8) être sur ses gardes 4) moyens 8) faire grâce. 


122. 


Quelqu'un avait demandé à Diogène à quelle heure ) il 
devait diner. Le cynique *) répondit : ,,Si tu es riche, 
quand tu veux, si tu es pauvre , quand tu peux.“ Un gre- 
nadier prussien portait , au lieu d'une montre, une balle 
qui était attachée ?) à un cordon. Frédéric II en 4) fut aver- 
ti 5). A) la parade 7), il demanda ©) à voir la montre du 
soldat, qui n'obéit qu'à regret 9). Le roi lui demanda à 
quoi lui pouvait servir cette montre. Là-dessus 0 le grena- 
dier répondit qu'elle l'avertissait ), qu'à ) toute heure, 
il devait être prêt à mourir pour son roi. Frédéric, satisfait 
de cette réponse, tira sa montre et la lui donna. Les anciens 
croyaient que le soleil était un dieu qui, chaque jour, par- 
courait ) sur son char brillant la carrière du ciel :#). Les 
Portugais ) racontent que les Indiens ) étaient persuadés 
qu'un démon étendait 7) ses griffes ‘#) noires sur les astres 
et les couvrait. Ils disent que, pendant les éclipses 19), les 
rivières étaient couvertes de têtes d'Indiens qui étaient dans 
l’eau jusqu'au cou), parce qu'ils croyaient que cette si- 
tuation ) dévote ) était propre ) à délivrer les astres des 
griffes du démon. 

5) um wie viel Uhr ) der Cyniker z) anbinden 4) davon s) benachrichti⸗ 
gen 6) auf 7) die Wachtparade 8) wünſchen, verlangen o) ungern 10) hier⸗ 
auf 14) mahnen, erinnern 12) zu 13) durchfahren 44) die Himmelsbahn 


as) der Portugieſe 16, der Indianer 17) ausſtrecken 18) die Klaue 19) die 
Finſterniß 20) der Hals 21) die Stellung 22) andächtig 28) geeignet. 


123. 


Je ne lui en ai pas encore parlé, afin que vous eussiez le 
temps de consulter vos amis. Charles XII regardait les in- 


— 
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cisions ‘) qu'on lui faisait, comme si l'opération *) eût été 
faite sur ) un autre. Il n'ose avancer , il s'arrête comme 
s'il craignait d'être maltraité. Solon disait à ses amis qu'un 
homme de 70 ans ne devait plus craindre la mort, ni se 
plaindre des maux de cette vie. Lorsqu'un jour on demanda 
à Anacharsis ce qu'il fallait faire pour empêcher un homme 
de jamais boire du vin, il répondit qu'il n'y avait pas de 
meilleur moyen que de lui mettre un homme ivre #) devant 
les yeux, afin qu'il le considérât à ) loisir. On voulait sa- 

voir de lui s’il y avait des instruments de musique “) en 
Scythie ; il répondit qu'il n'y avait pas même de vignes ?). 
II disait aussi que les marchés ©) étaient des lieux que les 
hommes avaient établis ) pour se tromper ) les uns les 
autres. Pythagore distiuguait ) l'âge de l'homme en qua- 
tre parties égales : il disait qu'on était enfant jusqu'à vingt 
ans, jeune homme jusqu'à quarante, homme jusqu'à soix- 
ante, vieux jusqu'à quatre-vingts : passé cela )), il ne comp- 
tait plus personne au nombre des ) vivants. Les Stoi- 
ciens % disaient qu'il n’y avait point de milieu!) entre le 
vice et la vertu; „car,“ disaient-ils, „comme il est abso- 
lument 6) nécessaire qu’on soit droit ou tortu “), ainsi toute 
action doit être bonne ou mauvaise !“‘ 

1) der Einſchnitt s) die Operation s) an 4) betrunken v) mit s) mufifa- 
liſche 7) der Weinberg s) der Markt o) gründen 40) betrügen 44) eintheilen 


42) darüber hinaus 13) au nombre de unter 14) die Stoiker 15) die Mitte 
40) durchaus 17) krumm. 


Construction de la proposition subordonnée. 


§. 146. Les termes de la proposition subordonnée ss 
placent dans l'ordre suivant : 
1. Conjonction subordinative ou pronom relatif; 
2. Sujet; 
3. Termes circonstanciels ; 
4. Termes objectifs ; 


5. Attribut) n e 
6. Copule ou verbe attributif. 


! 


— 


p. e. Da ich ſeit einigen Jahren meinen Bruder nicht geſehen 
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habe, elo. n'ayant pas vu mon frère depuis quelques an- 
nées. Als er geſtern ſeine Reiſe antrat, etc. lorsqu'il se mit 
hier en voyage, etc. 


§. 147. On voit d'après ce qui précède : 


1. que la copule ou le verbe altribulif se place à la 
fin de la proposition ; 


2. que les particules séparables ne se détachent ja- 
mais du verbe, si ce n'est au participe passé et 
au supin, pour faire place à l’augment ge et à la 
préposition zu, p. e. ſobald ich ankam, ſobald ich 
angekommen war, um anzukommen. 


Observation 1. Lorsque la proposition subordonnée renferme deux 
infinitifs dont l’un est un auxiliaire de mode, on préfère finir la phrase 
ar ce dernier, et on place la copule avant le premier infihitif, p. e. 
Da ich geſtern meine Reiſe habe antreten müſſen (au lieu de antreten 
müſſen habe) comme j'ai dû me mettre en voyage hier. 


Observation 2. Les propositions subordonnées elliptiques (v. S. 115. 
8.). surtout les propositions régimes qui renferment le discours indi- 
rect , et les propositions conditionnelles et concessives, adoptent des 
constructions semblables à celle de la proposition simple et ne ren- 
voient , par conséquent, pas non plus la copule à la fin de la proposi- 
tion (v. $. 131. 2. obs. 8. et 3. obs. 5.), p. e. Pythagor s pflegte zu fagen, 
zwiſchen Freunden ſeien alle Dinge gemeinſchaftlich, die Freundſchaft 
mache die Menſchen gleich Pythagore disait qu entre amis toutes choses 
étaient communes et que l'amitié rendait les hommes égaux. Willſt 
du mein Freund bleiben, ſo entſage deinen ſchlechten Gewohnheiten si 
tu veux resler mon ami, renonce à tes mauvaises habitudes. Iſt er 
gleich noch jung, fo beſitzt er doch ſchon viele Kenntniſſe quoique jeune 
encore, il possède déjà beaucoup de connaissances. 


TUÈMES (S. 146, 147). 
124. | 
Als der Igel ſpürte, daß der Winter ſich nahe, bat er den 


Maulwurf, ihm ein Plätzchen in ſeiner Höhle einzuräumen, 
damit er hier gegen die Kälte geſchützt ſei. — Der Maulwurf 
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war es zufrieden ); doch kaum harte ver Igel den Einlaß er⸗ 
halten, fo machte er es ſich bequem, ſpreitete ſich aus), und 
ſein Wirth ſtach fit alle Augenblicke, bald hier, bald da, an des 
neuen Gaſtes Stacheln. | . 

Jetzt erſt erkannte der arme Maulwurf ſeine Ubereilung ), 
ſchwur hoch und theuer ), daß dieß ihm unerträglich ſei, und 
bat den Igel, wieder hinauszugehen, weil ſeine kleine Wohnung 
unmöglich beide faſſen ') könne. Aber der Igel lachte und ſprach: 
„Wem es hier nicht gefällt, der weiche! Ich für meine Per⸗ 
ſon é) bin wohl zufrieden und bleibe.“ 

Überlege ja erſt mit Bedacht, wen du in deine genauere Ge— 
ſellſchaft 7) aufnehmen willſt, indem du vielleicht, wenn es ein 
Anverträglicher ) wäre, ihm ſonſt bald mit deinem Schaden ) 
würdeſt Platz machen müſſen. 

Als ein König dem Sohne eines verdienten Mannes das 
Amt ſeines Baters wieder übertragen wollte, machten die Mi— 
niſter die Einwendung ), der Sohn ſei noch zu jung. Der 
König antwortete, das ſei ein Fehler, den er ſich von Tage zu 
Tage immer mehr abgewöhnen werde. 

1) y consentit 2 s'Citendro s) étourderie, précipitation 4) jura ses 


grands dieux 8) contenir e) quant à moi 7) société intime 8] incompati- 
ble, insociable o) à tes dépens 10) objection. | 


125. 


Jai été très-fâché de ce que j'ai du refuser ‘) cette prière 
à mon- ami, mais il verra bientôt qu'il m'a été impossible de 
la lui accorder. Pythagore aimait fort l'astronomie et la géo- 
métrie : c'est lui qui a fait remarquer ) que l'étoile du ma- 
tin ) et l'étoile du soir 3) n'étaient qu'un même astre “), et 
qui a démontré qu'en tout triangle) rectangle), le carré :; de 
l'hypoténuse ) est égal au carré des deux autres côtés. Les 
voyageurs nous apprennent qu'au dehors de l'urope au- 
cune nation n'a fait autant pour les routes et les canaux que 
les Chinois. Je pleurais de o) joie, lorsque j'ai vu arriver 
mes parents. Chilon disait qu'il y avait trois choses diffi- 
ciles : garder le lo) secret, souffrir (les) injures, et bien em- 
ployer son temps. II disait aussi qu'on éprouvait “t) l'or et 

1) abſchlagen 2) bemerklich machen s) subst. composés a) das Geſtirn 


5) das Dreieck 6) rechtwinkelig ) das Quadrat s) die Hypotenuſe , vor 
10) article indé. « 


Georg. Grimm. allemande. 24 
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l'argent avec une pierre de touche ‘*); mais que c'était par 
le moyen ) de l'or et de l'argent qu'on éprouvait le cœur 
des hommes. Si Fami me fait voir ce que je peux, lennemi 
m'apprend ce que je dois. | 


41) prüfen, probiren 12) der Probirſtein 13) vermittelſt. 
Ponctuation des propositions subordonnées. 


$ 148. Pour séparer les propositions subordonnées de 
celles dont elles dépendent, on emploie la virgule, p. e. 
Scipio beſiegte den Hannibal, welcher lange mit Glück gegen 
die Römer gekämpft hatte Scipio vainquit Hannibal, qui 
avait combattu long-temps avec succès contre les Romains. 
Er ift liebenswuͤrdiger, als ich dachte il est plus aimable que 
je ne pensais. 

$. 149. Les propositions subordonnées , enclavées dans 
leurs principales, en sont séparées par deux virgules, p. e. 
Den Hannibal, welcher lange mit Glück gegen die Romer ges 
kämpft hatte, beſiegte Scipio. 

§. 150. Deux ou plusieurs propositions subordonnées 
sont de même séparées les unes des autres par des virgules, 
p. e. Der Mann, welcher dich, als du bülflos warſt, unters 
ſtützt hatte, iſt geftorben l’homme qui l'avait assisté, lorsque 
tu étais dans la détresse , est mort. Mais si plusieurs propo- 
sitions sont subordonnées à une principale par la répétition 
de la même conjonction, on préfère les séparer par le point 
avec la virgule, p. e. Er ſah bald ein, daß alle feine Bemü⸗ 
hungen vergeblich waren; daß er mit tauſend Schwierigkeiten 
zu kämpfen haben würde, wenn er bei ſeiner Anſicht verharrte; 
daß er nothwendigerweiſe andere Hülfsquellen aufſuchen müſſe 


il comprit bienlôt, que tous ses efforts étaient inutiles; 


qu'il aurait à lutter contre mille difficultés, s’il persistait 
dans sa manière de voir; qu’il devait nécessairement cher- 
cher d'autres ressources. 


pm $ te — ! "0" 
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THÈME (S. 148—150). 


Quels signes de ponctuation faut-tl employer dans 
le thème suivant, et où faut-il les placer? 


126. 


Maupertius hatte Friedrich II in der Schlacht von Molwitz 
nicht auf einem Eſel wie Voltaire ſagt ſondern zu Pferde be⸗ 
gleitet. Er ſtieg auf einen Baum um der Schlacht zuzuſehen. 
Während er damit beſchäftigt war beide Heere zu beobachten 
kam eine Abtheilung ) öſtreichiſcher Huſaren mit verhängtem 
Zügel ) auf den Ort zu wo er war. Der arme Akademiker 
ſtieg ſtarr ) vor Schrecken von ſeinem Baume herunter und 
ſchwang ſich “) auf ſein Pferd um zu enteilen ). Allein das 
Thier welches gerade einem Huſaren gehört hatte ſchlug $) fo 
wie es die feindliche Schaar bemerkte den Galopp an ) und 
eilte aller Gegenbemühungen ?) des Präſidenten der Akademie 
ungeachtet ſeinen alten Kameraden entgegen ). Als die Huſa⸗ 
ren den alten Akademiker unter ſich ſahen zogen ſie ihm ſein 
grünes Kleid aus, nahmen ihm ſeine Uhr ſeinen Ring und eine 
ſilberne Doſe 9) und warfen ihm einen ihrer alten zerlump⸗ 
ten ) Mäntel über. Glücklicherweiſe wurde er noch von dem 
Fürſten Lichtenſtein erkannt der ihn zu Paris geſehen hatte. 

Er ward nach Wien geführt. Der Großherzog von Toskana 
ſeitheriger *) Kaiſer wollte einen fo berühmten Mann ſehen. 
Er behandelte ihn mit Achtung und fragte ihn ob er nicht ei⸗ 
nige Dinge n) welche die Huſaren ihm geraubt hatten ſchmerz⸗ 
lich vermiſſe ). Manpertüis antwortete er könne dies mit 
Recht nur von einer Uhr von Graham ſagen die ihm zu ſeinen 
aſtronomiſchen Beobachtungen gedient hatte. Der Großherzog 
welcher eine von dem nämlichen Uhrmacher hatte übrigens mit 
Diamanten beſetzt ſagte zu dem franzöſiſchen Akademiker: Die 
Huſaren haben Ihnen bloß einen Spaß ) ſpielen wollen fie 
haben mir Ihre Uhr gebracht da iſt ſie ich gebe ſie Ihnen zurück. 

4) corps 2) à bride abattue 5) transi 4) remonter s) s'éloigner au plus 
vite 6) prendre le galop 7) effort s) entgegen eilen courir rejoindre 9) ta- 


batière 10) qui était en lazcbeaux 41) depuis 12) effets 13) regretter 
44) plaisanterie. | 
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chaque jour par de saintes pratiques de piété 
envers elle? Quel est au contrairele chrétien 
en qui la foi n'est plus un soleil qui éclaire 
son intérieur, ni une chaleur qui embrâse 
son cœur ? n'est-ce pas celui, qui, infidèle 
aux résolutions qu'il avait formées dans 
l’âge de l'innocence, se laisse gagner par 
une passion d'ignominie dont le propre est 


18e JOUR. 


‘de conduire ou de faire tomber dans le pue 


fatal aveuglement ? 

On couvre son indévotion de mille pré- 
textes, on allégue ses trop sérieyses occu- 
pations ; mais la main sur la conscience, la 
balance de la vérité sur les lèvres, ne ferait- 
on pas mieux de ne l’attribuer qu’à son 
manque d'amour pour Marie, et à son indif- 
férence pour son salut? Car quand il s’agit 
d'une réunion profane, de certains égards 
que l’usage a consacrés, avez-vous tant de 
prétextes et de raisons de vous en dispenser? 
On vous Voit au contraire faire taire toutes 
les raisons qui devraient vous en détourner, 
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